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МЕМУАРЫ ГЕНЕРАЛА У. Т. ШЕРМАНА

Уильям Т. Шерман

ГЕНЕРАЛУ У. Т. ШЕРМАНУ,

ЕГО БОЕВЫМ ТОВАРИЩАМ,

ДОБРОВОЛЬЦАМ И ВОЕННОСЛУЖАЩИМ РЕГУЛЯРНЫХ ВОЙСК.

Прошло почти десять лет с окончания гражданской войны в Америке, однако общественности до сих пор недоступно ни одно удовлетворительное ее описание; да и не следует предпринимать таких попыток до тех пор, пока правительство не опубликует и не предоставит в распоряжение исследователей те богатейшие материалы, которые погребены в Военном министерстве в Вашингтоне. Они находятся в процессе компиляции; однако, судя по темпам продвижения за последние десять лет, вероятно, наступит новое столетие, прежде чем они будут опубликованы и разосланы вместе с полными указателями, которые позволят историку сделать разумный отбор материалов.

То, что предлагается вниманию читателя сейчас, не задумывалось как история войны или даже как полный отчет обо всех событиях, в которых автор принимал участие, но лишь как его воспоминания о событиях, скорректированные путем обращения к его собственным записям, что может помочь будущему историку, когда он приступит к описанию всего в целом и объяснению мотивов и причин, повлиявших на некоторых участников великой драмы войны.

Я надеюсь, что чтение этих страниц окажется интересным для выживших, которые столь часто проявляли свою горячую любовь к «делу», побудившему нацию отстоять свою собственную власть; и в равной степени для подрастающего поколения, которое сможет извлечь из них урок о том, что такая страна и такое правительство, как наши, стоят того, чтобы за них сражаться и, если потребуется, за них умереть.

Если мне это удастся, я буду чувствовать себя с лихвой вознагражденным за отступление от обычая военных людей, которые редко пытаются публиковать свои собственные деяния, но довольствуются тем, что своими поступками просто вносят вклад в честь и славу своей страны.

УИЛЬЯМ Т. ШЕРМАН, генерал



Сент-Луис, штат Миссури, 21 января 1875 г.

ПРЕДИСЛОВИЕ КО ВТОРОМУ ИЗДАНИЮ.

Прошло еще десять лет с тех пор, как я отважился опубликовать свои «Мемуары», и, снова получив свободное время, я переработал их в свете многочисленных критических отзывов, как публичных, так и частных.

У меня была привычка отмечать карандашом замечания критиков и исследовать суть их разногласий, ибо критики должны расходиться во мнениях с автором, чтобы продемонстрировать свое превосходство.

Там, где я обнаружил существенные ошибки, я их исправил; кроме того, я добавил две главы — одну в начале, другую в конце, обе в высшей степени общего характера, — а также приложение.

Я хочу, чтобы мои друзья и враги понимали: я отвергаю амплуа историка, но беру на себя роль свидетеля, дающего показания перед великим трибуналом истории, чтобы помочь какому-нибудь будущему Напьеру, Алисону или Юму понять чувства и мысли участников великих столкновений недавнего прошлого и тем самым облегчить его труд по компиляции материалов, необходимых для будущей пользы человечества.

В этой свободной стране каждый человек имеет полную свободу публиковать свои собственные мысли и впечатления, и любой свидетель, который может расходиться со мной во мнениях, должен опубликовать свою собственную версию фактов, в правдивом изложении которых он заинтересован. Я публикую свои собственные мемуары, а не их, и мы все знаем, что никакие три честных свидетеля простой драки не смогут сойтись во всех деталях. Насколько же более вероятны расхождения в великом сражении, охватывающем огромное пространство пересеченной местности, когда каждая дивизия, бригада, полк и даже рота искренне и естественно верят, что именно они были эпицентром всего происходящего! Каждая из них выиграла сражение. Ни одна из них никогда не проигрывала. Такова была участь старика, которому по несчастливой случайности довелось командовать.

В этом издании я представляю лучшие карты, которые, как я считаю, когда-либо были подготовлены; они составлены генералом О. М. По на основе личных знаний и официальных съемок, и моя главная цель — установить истинную причину результатов, которые уже известны всему миру; и для многих будет утешением узнать, что я не буду публиковать никаких других книг, а, подобно карточному игроку, скажу «пас»; не потому, что я достиг совершенства, но потому, что не могу сыграть лучше с теми картами, что у меня на руках. Пропусков здесь предостаточно, но преднамеренного искажения фактов нет.

В предисловии к первому изданию 1875 года я использовал следующие слова: «Почти десять лет прошло с окончания гражданской войны в Америке, и однако общественности до сих пор недоступно ни одно удовлетворительное ее описание; да и не следует предпринимать таких попыток до тех пор, пока правительство не опубликует и не предоставит в распоряжение исследователей те богатейшие материалы, которые погребены в Военном министерстве в Вашингтоне. Они находятся в процессе компиляции; однако, судя по темпам продвижения за последние десять лет, вероятно, наступит новое столетие, прежде чем они будут опубликованы и разосланы вместе с полными указателями, которые позволят историку сделать разумный отбор материалов».

Прошло еще одно десятилетие, и я стал обладателем всех этих публикаций, последняя из которых — том XI, часть 3, серия 1, — содержит документы по состоянию на 30 августа 1862 года. Боюсь, что если я снова возьму на себя роль пророка, мне придется отодвинуть этот срок далеко в следующее столетие, молясь тем временем о том, чтобы официальные отчеты о войне — как северян, так и конфедератов — приблизились к завершению до начала «следующей войны», или, вернее, чтобы нам, как народу, удалось избежать еще одной войны до тех пор, пока последняя не будет официально запротоколирована. Тем временем подрастающее поколение должно довольствоваться мемуарами и историями, составленными на основе лучших из доступных источников.

В этом смысле я предлагаю свои мемуары, касающиеся событий, очевидцем и участником которых я был или за которые нес ответственность.

УИЛЬЯМ Т. ШЕРМАН, генерала (в отставке).



Сент-Луис, штат Миссури, 30 марта 1885 г.

МЕМУАРЫ ГЕНЕРАЛА УИЛЬЯМА Т. ШЕРМАНА.

ГЛАВА I.

С 1820 ГОДА ДО МЕКСИКАНСКОЙ ВОЙНЫ.

1820–1846.

Согласно Котрену в его «Истории древнего Вудбери, Коннектикут», семья Шерман происходила из Дедема, графство Эссекс, Англия. Первое упомянутое по имени лицо — Эдмонд Шерман с тремя сыновьями, Эдмондом, Сэмюэлом и Джоном, которые находились в Бостоне еще до 1636 года; кроме того, в документах четко зафиксировано, что достопочтенный Сэмюэл Шерман, преподобный Джон, его брат, и капитан Джон, его двоюродный брат, прибыли из Дедема, графство Эссекс, Англия, в 1634 году. Впоследствии Сэмюэл женился на Саре Митчелл, которая прибыла (на том же корабле) из Англии, и окончательно поселился в Стратфорде, штат Коннектикут. Двое других (оба Джоны) обосновались в Уотертауне, штат Массачусетс.

От капитана Джона Шермана происходят Роджер Шерман, подписавший Декларацию независимости, достопочтенный Уильям М. Эвартс, братья Хоар из Массачусетса и многие другие знаменитые на всю страну люди. Наша собственная семья происходит от достопочтенного Сэмюэла Шермана и его сына, преподобного Джона, родившегося в 1650–1651 годах; затем — от другого Джона, родившегося в 1687 году; затем — от судьи Дэниела, родившегося в 1721 году; затем — от Тейлора Шермана, нашего деда, родившегося в 1758 году. Тейлор Шерман был юристом и судьей в Норволке, штат Коннектикут, где он проживал до своей смерти 4 мая 1815 года, оставив вдову Бетси Стоддард Шерман и троих детей: Чарльза Р. (нашего отца), Дэниела и Бетси.

Когда штат Коннектикут в 1786 году уступил Соединенным Штатам свои притязания на западную часть своего государственного домена, как это было определено его Королевской хартией, он зарезервировал за собой крупный округ на территории нынешнего северного Огайо, часть которого (пятьсот тысяч акров) составляла «Округ пожарищ» (Fire-Land District), выделенный в качестве компенсации лицам, потерявшим имущество в Коннектикуте в результате набегов генералов Арнольда, Трайона и других в период войны за независимость.

Наш дед, судья Тейлор Шерман, был одним из комиссаров, назначенных штатом Коннектикут для урегулирования прав индейцев на землю, а также для межевания и разделения этого Округа пожарищ, который включает в себя нынешние округа Гурон и Эри. В качестве комиссара он совершил несколько поездок в Огайо в начале этого столетия, и предполагается, что именно тогда он подхватил болезнь, ставшую фатальной. За свой труд и понесенные убытки он получил право собственности на два земельных участка, каковой факт, вероятно, и послужил главной причиной переселения нашей семьи на Запад. Мой отец получил хорошее образование и был принят в коллегию адвокатов в Норволке, штат Коннектикут, где в 1810 году, в возрасте двадцати лет, женился на Мэри Хойт, также уроженке Норволка, и сразу же переехал в Огайо, оставив на время свою жену (мою мать). Его первоначальным намерением было поселиться в Зейнсвилле, штат Огайо, но в конце концов он выбрал Ланкастер в округе Фэрфилд, где сразу же занялся юридической практикой. В 1811 году он вернулся в Норволк, где тем временем родился Чарльз Тейлор Шерман, старший в семье, которого вместе с матерью привезли в Огайо верхом на лошади.

Семья судьи Тейлора Шермана оставалась в Норволке до 1815 года, когда его смерть повлекла за собой эмиграцию остальных членов семьи, а именно: дяди Дэниела Шермана, обосновавшегося в Монровилле, штат Огайо, в качестве фермера, где он жил и умер совсем недавно, оставив детей и внуков; и тетки Бетси, которая вышла замуж за судью Паркера из Мэнсфилда и умерла в 1851 году, оставив детей и внуков; а также бабушки Элизабет Стоддард Шерман, проживавшей со своей дочерью, миссис Бетси Паркер, в Мэнсфилде до самой своей смерти 1 августа 1848 года.

Таким образом, мой отец, Чарльз Р. Шерман, окончательно обосновался в Ланкастере, штат Огайо, в качестве юриста вместе со своей семьей в 1811 году и продолжал жить там до самой своей смерти в 1829 году. Я не сомневаюсь, что в самом начале его привлекли в Ланкастер естественная красота местных пейзажей и прелесть уже сложившегося там общества. Он продолжал заниматься адвокатской практикой, которая в те дни не была синекурой, поскольку обычный судебный округ объезжали верхом на лошади и он охватывал Мариетту, Цинциннати и Детройт. Едва семья обосновалась там, как началась война 1812 года, вызвавшая большую тревогу и бедствия по всему Огайо. Англичане захватили Детройт и берега озера Эри вплоть до реки Моуми; в то время как индейцы по-прежнему занимали большую часть штата. Почти каждый мужчина должен был в какой-то мере быть солдатом, но я думаю, что мой отец был лишь комиссаром; тем не менее, он, судя по всему, проникся симпатией к великому вождю шауни — «Текумсе».

Победа Перри на озере Эри стала поворотным моментом в кампании на Западе, а победа генерала Гаррисона над британцами и индейцами на реке Темс в Канаде завершила войну на Западе и вернула мир и спокойствие подвергавшимся опасности поселенцам Огайо. Мой отец тотчас возобновил свою адвокатскую практику и вскоре был признан способным и успешным юристом. Когда в 1816 году родился мой брат Джеймс, он настоял на том, чтобы включить индейское имя «Текумсе» в традиционный семейный список. Моя мать уже назвала своего первого сына в честь своего собственного брата Чарльза и настаивала на том, чтобы второй сын получил имя ее другого брата Джеймса, а когда 8 февраля 1820 года появился я, и у матери больше не осталось братьев, отец преуспел в своем первоначальном намерении и назвал меня Уильямом Текумсе.

Семья быстро росла и в конце концов насчитывала шесть мальчиков и пять девочек, все из которых дожили до зрелого возраста и вступили в брак; шестеро из них живы по сей день.

В 1821 году в Верховном суде Огайо открылась вакансия, и я обнаружил следующее прошение:

Сомерсет, штат Огайо, 6 июля 1821 г.

Ваша Секретность,

Мы берем на себя смелость рекомендовать благосклонному вниманию Вашего Превосходительства эсквайра Чарльза Р. Шермана из Ланкастера как человека, в высшей степени обладающего теми качествами, которые столь желательны для судьи Верховного суда.





Благодаря многолетнему знакомству с мисс... с мистером Шерманом мы с радостью можем заявить Вашему Превосходительству, что пришли к выводу: сей джентльмен обладает благородным и великодушным нравом, проницательным и объемным умом, а также чистым, доброжелательным и гуманным сердцем. Манеры его исполнены достоинства, мягкости и любезности, а твердость характера не подлежит сомнению наряду с безупречной честностью.

Однако характер мистера Шермана не может быть неизвестен Вашему Превосходительству, и мы можем смело опереться на это знакомство без каких-либо дальнейших комментариев.

Мы полагаем, что ничем не рискуем, уверяя Ваше Превосходительство, что его назначение вызовет практически всеобщее удовлетворение у граждан округа Перри.

С глубоким уважением имеем честь быть

Вашего Превосходительства покорнейшими преданными слугами, ЧАРЛЬЗ А. ХУД, ДЖОРЖ ТРИТ, ПЕТР ДИТТОР, П. ОДЛИН, Дж. Б. ОРТЕН, Т. БЕКВИТ, УИЛЬЯМ П. ДОРСТ, ДЖОН МЮРРЕЙ, ЯКОБ МОИНС, Б. ИТОН, ДАНИЭЛЬ ГРИГГС, ХЕНРИ ДИТТО, НИКОЛАС МакКАРТИ.















Его Превосходительству ЭТАНУ А. БРАУНУ, губернатору Огайо, Коламбус.



Вскоре после этого он был назначен судьей Верховного суда и исполнял эти обязанности до самого дня своей смерти.

Моя память уходит в прошлое примерно до 1827 года, и я помню, как он возвращался домой верхом, а все мальчишки бежали за ним и спорили за право поехать на его лошади от парадной двери обратно к конюшне. Однажды я оказался первым, взобрался в седло и поехал к конюшне; но «Старый Дик» потерял терпение из-за того, что дверь конюшни не открыли вовремя, и направился к амбару нашего соседа мистера Кинга; там тоже никто не ждал у ворот, и, спустя некоторое время, «Дик» пустился обратно домой в некоторой спешке и сбросил меня в кучу камней перед домом проповедника Райта, где меня подобрали вхлам... казалось, мертвым мальчиком; но мой час еще не пробил, и я оправился, хотя шрамы остаются по сей день.

1829 год стал печальным для нашей семьи. Нас тогда было десять детей: мой старший брат Чарльз отсутствовал в Университете штата в Атенсе, штат Огайо; мой следующий брат, Джеймс, работал в магазине в Цинциннати; а остальные были дома, учились в школе. Отец уехал на выездную сессию суда. В один из дней Джейн Стерджен пришла в школу, вызвала нас, а когда мы добрались домой, везде царил плач: пришло известие, что отец тяжело болен, при смерти, в Лебаноне, за сто миль от дома. Мать немедленно отправилась в путь в дилижансе, но около Вашингтона встретила известие о его смерти и вернулась домой. Он проехал верхом из Цинциннати в Лебанон, чтобы проводить судебные заседания, в жаркий июньский день. На следующий день он занял свое место на судейской скамье, открыл заседание до полудня, но во второй половине дня, после перерыва, был схвачен жестоким ознобом и был вынужден прервать заседание суда. Была вызвана лучшая медицинская помощь, и в течение трех дней наблюдался видимый успех, но затем лихорадка приобрела более опасную форму, и он постепенно уступил ей, умерев на шестой день, а именно 24 июня 1829 года.

Мой брат Джеймс был вызван из Цинциннати и присутствовал у его постели, как и наш кузен Генри Стоддард, эсквайр из Дэйтона, штат Огайо. Мистер Стоддард как-то сказал мне, что причиной смерти моего отца была холера; однако в то время, в 1829 году, в Соединенных Штатах не было никакой азиатской холеры, и семья приписывала его смерть воздействию палящего июньского солнца и последовавшей за ним лихорадке — «брюшному тифу».

Судя по резолюциям судей, членов коллегии адвокатов и широкой общественности, хранящимся ныне у меня, его смерть оплакивали повсеместно; особенно его соседи по Ланкастеру и члены Общества масонов, в котором он был верховным жрецом капитула арки № 11.

Его смерть оставила семью в крайней бедности, но появились друзья с предложениями щедрой заботы и помощи, ибо все соседи знали, что мать не сможет содержать столь большую семью без посторонней помощи. Мой старший брат Чарльз почти завершил свое образование в университете в Атенсе и решил отправиться к своему дяде, судье Паркеру в Мэнсфилд, штат Огайо, чтобы изучать право. Моя старшая сестра Элизабет вскоре вышла замуж за Уильяма Дж. Риза, эсквайра; Джеймс уже работал в магазине в Цинциннати; а за исключением трех младших детей, остальные из нас были рассеяны. Я попал на попечение достопочтенного Томаса Юинга, который взял меня в свою семью и с тех пор всегда относился ко мне как к собственному сыну.

Я продолжал учиться в академии в Ланкастере, которая была лучшей в городе; поистине, столь же хорошей школой, как и любая другая в Огайо. Мы изучали все общеобразовательные предметы, включая латынь, греческий и французский языки. Сначала школой руководил мистер Парсонс; на этом посту его сменил мистер Браун, а того — два брата, Сэмюэл и Марк Хау. Все они были прекрасными преподавателями, и мы делали хорошие успехи сначала в старой академии, а затем в новом школьном здании, построенном Самюэлем Хау в саду Хью Бойла, эсквайра.

Время шло для нас так же, как и для большинства мальчишек. Мистер Юинг заседал в Сенате Соединенных Штатов, и мне было велено готовиться к поступлению в Вест-Пойнт, об этом заведении мы имели весьма смутное представление, если не считать того, что там было очень строго, а армия являлась его естественным продолжением. В 1834 году я был крупным не по годам, а в Огайо бушевало повальное увлечение строительством каналов. Был разработан проект канала, соединяющегося с великим каналом Огайо у Кэрролла (в восьми милях выше Ланкастера), идущего вниз по долине Хок-Хокинг до Атенса (сорок четыре мили), а оттуда — к реке Огайо посредством шлюзования.

Проповедник Карпентер из Ланкастера был назначен производить предварительные изыскания и отобрал необходимую рабочую партию из местных мальчишек. Из нашей школы были выбраны ____Уилсон, Эмануэль Гейзи, Уильям Кинг и я. Гейзи и я были рейзерами (мерниками). Мы работали тем летом и следующей весной, размечая две экспериментальные линии, и за наш труд каждый из нас получал по серебряной полдолларовой монете за каждый день реальной работы — это были первые деньги, которые кто-либо из нас когда-либо заработал.

В июне 1835 года один из наших товарищей по учебе, Уильям Ирвин, был назначен кадетом в Вест-Пойнт, а поскольку для поступления требовалось шестнадцатилетие, мне пришлось ждать еще год. Осенью 1835-го и весной 1836 года я посвятил себя главным образом математике и французскому языку, которые, как было известно, являлись главными требованиями для поступления в Вест-Пойнт.

Весной 1836 года я получил через мистера Юинга, находившегося тогда в Вашингтоне, от военного министра мистера Пойнсетта письмо о назначении кадетом вместе со списком предметов одежды, которые необходимо было взять с собой, — все это было щедро предоставлено миссис Юинг; и с приказом явиться к мистеру Юингу в Вашингтон к определенной дате я выехал из Ланкастера примерно 20 мая в дилижансе до Зейнсвилла. Там мы пересели на дилижансы Великого национального тракта, главного пути сообщения с Запада на Восток. Дилижансы обычно передвигались группами от одного до шести экипажей, каждый из которых запрягался четырьмя хорошими лошадьми и перевозил девять пассажиров внутри и трех-четырех снаружи.

Примерно через три дня пути день и ночь мы достигли Фредерика, штат Мэриленд. Там нам сказали, что мы можем сесть на железнодорожный поезд до Балтимора, а оттуда до Вашингтона; но там также стоял готовый к отправке двухместный фаэтон прямо до Вашингтона. Не имея полной веры в эту новую и опасную железную дорогу, я остался верен дилижансу и ночью прибыл в отель «Гэдсби» в городе Вашингтоне.

На следующее утро я разыскал мистера Юинга и обнаружил, что он обедает вместе с группой сенаторов на квартире у миссис Хилл на углу Третьей улицы и улицы C, и перевез свой сундук туда же. Я провел в Вашингтоне неделю и, кажется, увидел это место за то время больше, чем за все последующие годы проживания там. Президентом был генералом Джексон, находившийся на вершине своей славы. Я помню, как целый час разглядывал его однажды утром через деревянную решетку на Пенсильвания-авеню, пока он шагал туда-сюда по гравийной дорожке у северного фасада Белого дома. На нем была кепка и такое просторное пальто, что фигура его казалась меньше, чем я ожидал. Я также помню появление генерального почтмейстера Амоса Кендалла, вице-президента Ван Бюрена, месье Кэлхуна, Вебстера, Клея, Касса, Сайласа Райта и др.

В надлежащее время я отправился в Вест-Пойнт вместе с кадетами Белтом и Броно. Они были назначены кадетами как представители Огайо, хотя ни один из них никогда не видел этого штата. Но в те дни заявлений из Огайо поступало меньше, чем теперь, и ближе к концу семестра незапрошенные вакансии обычно заполнялись за счет кандидатов, оказавшихся на месте. Впрочем, ни один из этих субъектов не окончил академию, так что штат Огайо ничего не потерял. Мы доехали на поезде до Балтимора, оттуда пересели на пароход до Хавр-де-Грейс, затем сели на поезд до Уилнгтона, штат Делавэр, и поднялись вверх по Делавэру на пароходе до Филадельфии. Я задержался в Филадельфии на один день в старом отеле «Мэншн-Хаус», чтобы навестить семью моего зятя, мистера Риза. Я обнаружил, что его отец — прекрасный представитель старой купеческой знати, проживавший в хорошем доме на Арч-стрит, вместе со своими искусными дочерьми, которые побывали в Огайо и которых я там видел. Из Филадельфии мы сели на пароход до Бордентауна, на поезд до Амбоя и снова на пароход до Нью-Йорка, остановившись в отеле «Американ». Я пробыл в Нью-Йорке неделю, навещая своего дяди Чарльза Хойта в его прекрасном имении на Бруклинских высотах и своего дяди Джеймса, жившего тогда на Уайт-стрит. Там находился мой друг Уильям Скотт, молодой муж моей кузины Луизы Хойт; аккуратно одетый молодой малый, который смотрел на меня как на необъезженного зверя, только что пойманного на далеком Западе — «годную пищу для пороха» и ни на что больше не годного.

Около 12 июня я поднялся на борт парохода «Корнелиус Вандербильт» и отправился в Вест-Пойнт; зарегистрировался в канцелярии лейтенанта К. Ф. Смита, адъютанта Военной академии, как новый кадет набора 1836 года и сразу же был определен в качестве «салаги» к моему земляку Уильяму Ирвину, который тогда перешел на третий курс.

Полковник Р. Э. Де Русси был суперинтендантом; майор Джон Фоул, 6-й пехотный полк США — комендантом. Основными профессорами были: Махан — по инженерному делу, Бартлетт — по натуральной философии, Бейли — по химии, Черч — по математике, Уир — по рисованию и Берар — по французскому языку.





Распорядок военных тренировок и обучения был к тому времени полностью установлен и с тех пор оставался почти неизменным. Приведение хотя бы краткого обзора раздуло бы эту книгу до неудобных размеров, и поэтому я лишь упомяну, что прошел полный четырехлетний курс, окончив его в июне 1840 года шестым в классе из сорока трех человек. Эти сорок три человека были всем, что осталось от более чем ста человек, изначально составлявших курс. В академии меня не считали хорошим солдатом, ибо ни в один момент времени я не назначался ни на какую должность, а оставался рядовым на протяжении всех четырех лет. Тогда, как и теперь, аккуратность в одежде и осанке, а также строгое соблюдение правил были теми качествами, которые требовались для получения должности, и я полагаю, что в них я не преуспел. В учебе я всегда пользовался у профессоров репутацией прилежного студента и обычно входил в число лучших, особенно по рисованию, химии, математике и натуральной философии. Мои средние показатели взысканий за год составляли около ста пятидесяти, что снизило мое итоговое место в классе с четвертого до шестого.

В июне 1840 года, после выпускных экзаменов, наш курс выпустился, и мы получили дипломы. Тем временем майор Делафилд из инженерного корпуса США стал суперинтендантом; майор К. Ф. Смит — комендантом кадетов; однако состав профессоров и ассистентов оставался практически неизменным на протяжении всего нашего обучения. Всем нам был предоставлен обычный трехмесячный отпуск, и мы разъехались по домам, чтобы ждать там назначения в свои корпуса и полки. В надлежащее время я был назначен и произведен в чин второго лейтенанта 3-го артиллерийского полка с предписанием явиться на Губернаторский остров в гавани Нью-Йорка в конце сентября. Свой отпуск я провел главным образом в Ланкастере и Мэнсфилде, штат Огайо; ближе к концу сентября вернулся в Нью-Йорк, доложил о прибытии майору Джастину Димоку, командовавшему пунктом сбора новобранцев на Губернаторском острове, и был назначен командиром роты новобранцев, готовившихся к службе во Флориде. В начале октября эта рота была откомандирована в составе четырех подразделений на парусное судно для отправки в Саванну, штат Джорджия, под командованием капитана и бревет-майора Пенроуза. Мы погрузились на корабль и отплыли, прибыв в Саванну примерно в середине октября, где пересели на небольшой пароход и внутренним водным путем направились в Сент-Огастин, штат Флорида. Мы прибыли в Сент-Огастин одновременно с 8-м пехотным полком под командованием полковника и бревет-бригадного генерала Уильяма Дж. Уорта. В то время общее командование во Флориде осуществлял генерал Закари Тейлор, штаб-квартира которого располагалась в Тампа-Бей. Мой полк, 3-й артиллерийский, занимал посты вдоль атлантического побережья Флориды от Сент-Огастина на юг до Ки-Бискейн, а моя собственная рота А находилась в Форт-Пирсе на Индиан-Ривер. В Сент-Огастине я был откомандирован от роты новобранцев, предназначавшейся для 2-го пехотного полка, и получил приказ присоединиться к своей собственной ротой в Форт-Пирсе. Полковник Уильям Гейтс командовал полком, а лейтенант Уильям Остин Браун исполнял обязанности адъютанта полка. Лейтенант Брэгг командовал гарнизоном Сент-Огастина со своей собственной ротой E, а рота G (Гарнера) тогда находилась под командованием лейтенанта Джадда. Через несколько дней я сел на маленький пароход «Уильям Гастон», шедший вдоль побережья, и сделал однодневную остановку в Нью-Смирне, которую удерживала рота Б под командованием Джона Р. Винтона, вместе с которым служил лейтенант Уильям Х. Шовер.

В назначенное время мы прибыли к бару Индиан-Ривер и встали на якорь. К нам подошла китобойная лодка с экипажем из четырех человек под румпелем колоритного персонажа, известного как лоцман Эшлок. Я пересел вместе с багажом в эту лодку и вместе с почтой был доставлен через прибой на баре в устье пролива Индиан-Ривер. Было уже темно; мы пересели на лодку поменьше, и тот же экипаж провел нас на веслах через фарватер посреди мангровых островов — излюбленного места ночлега тысяч пеликанов и других птиц, которые тучами поднимались и кружили у нас над головами. Вода внизу кишела рыбой, движение которой можно было заметить по фосфоресцирующему следу; и Эшлок рассказал мне немало историй о происходившей тогда войне с индейцами, а также о своих приключениях на охоте и рыбалке, которую он описывал как лучшую в мире. Примерно в двух милях от бара мы вышли в лагуну — широкое пространство мелководья, тянущееся параллельно побережью и отделенное от него узкой песчаной полосой, за которой располагалась непрерывная череда островов и мысов, покрытых густыми зарослями мангровых деревьев и карликовой пальмы (саговой пальмы). Переплыв эту лагуну, еще примерно через три мили мы приблизились к огням Форт-Пирса. Добравшись до небольшого причала, мы высадились на берег, где нас встретили офицеры гарнизона: лейтенанты Джордж Тейлор и Эдвард Дж. Степту, а также помощник хирурга Джеймс Саймонс. Взяв мешок с почтой, мы поднялись по крутому песчаному утесу, на котором располагался форт, и пересекли плац по направлению к офицерским помещениям. Они представляли собой шесть или семь бревенчатых домов с крышами из пальмовых листьев, построенных на высоких сваях, с крыльцом спереди, выходящим к воде. Помещения для рядового состава также были сложены из бревен и составляли две стороны прямоугольника, открытого в сторону воды; промежутки и фланги были заграждены бревенчатыми палисадами. Мне выделили одну из этих комнат, и я немедленно приступил к службе в своей роте А, которой командовал лейтенант Тейлор.

Время для активных операций против индейцев еще не настало, поэтому офицеров естественным образом тянуло к Эшлоку, который был лучшим рыбаком из всех, кого я когда-либо видел. Он быстро посвятил нас в тайны гарпунной ловли акул, троллинга на красную рыбу, а также ловли каранкса и кефали. Рыбы было столько, что мы в любой момент могли поймать неограниченное количество по своему желанию. В распоряжении рот также имелись сети для ловли зеленых черепах. Эти сети имели ячею около фута в квадрате, их устанавливали поперек проливов в лагуне, концы крепили к вбитым в ил колям, нижнюю тетиву огружали свинцовыми или каменными грузилами, а верхнюю удерживали на плаву пробковыми поплавками. Обычно мы проверяли эти сети дважды в день и находили в ячеях от одной до шести зеленых черепах. Выпутав их, мы отвозили их в загоны, сделанные из вбитых в ил колей, где кормили мангровыми листьями, и наши повара всегда имели вдоволь лучшего мяса зеленых черепах. Они стоили так дешево и были настолько обычным делом, что солдаты считали за издевательство необходимость есть стейки из зеленой черепахи вместо паршивой флоридской говядины или привычной солонины из бочек. Я не припомню за весь свой опыт ни одного места на земле, где рыба, устрицы и зеленые черепахи водились бы в таком изобилии, как в Форт-Пирсе во Флориде.

В ноябре прибыл майор Чайлдс с лейтенантом Ван Влитом и отрядом новобранцев для пополнения двух наших рот, и сразу же началась подготовка к активным боевым действиям в полевых условиях. В то время индейцы на Флоридском полуострове были рассеяны, и война заключалась в розыске и захвате небольших разрозненных групп с целью отправки их на соединение с остальными соплеменниками-семинолами, уже обосновавшимися на Индейской территории к западу от Арканзаса. Наши экспедиции осуществлялись главным образом на лодках по лагунам, тянущимся от «Откатного канала» (Хаул-овер) примерно в двухстах милях к северу от форта до залива Юпитер-Инлет примерно в пятидесяти милях к югу, а также по многочисленным рекам, впадавшим в них. За ту зиму было предпринято немало подобных экспедиций с большей или меньшей степенью успеха, в ходе которых нам удавалось вылавливать небольшие группы мужчин, женщин и детей. В одном случае, близ «Откатного канала», когда меня не было, экспедиция оказалась более успешной. Она натолкнулась на отряд из почти пятидесяти индейцев, перебила нескольких воинов и захватила остальных. В этой экспедиции мой сокурсник лейтенант Ван Влит, бывший отличным стрелком, убил воина, бежавшего во весь опор среди деревьев, а один из сержантов нашей роты (Бродерик), как утверждалось, прикончил трех воинов, причем ходили слухи, что он снял скальп с одного из них и принес его в форт в качестве трофея. Бродерик был настолько воодушевлен, что по прибытии на пост вынужден был отпраздновать свою победу грандиозной пьянкой.

В то время в нашей роте служил бедный, хилый солдат, жена которого готовила еду для нашего офицерского стола. Она была несколько склонна к кокетству и любила всеобщее внимание. Сержант Бродерик обратил на нее внимание и околачивался возле столовой чаще, чем это нравилось мужу; поэтому тот доложил о ситуации лейтенанту Тейлору, который сделал Бродерику выговор за его поведение. Несколько дней спустя муж снова обратился к своему командиру (Тейлору), который воскликнул: «Разве у тебя нет мушкета? Разве ты не можешь защитить собственную семью?» Очень скоро после этого у столовой раздался выстрел, и выяснилось, что муж действительно застрелил Бродерика, нанеся ему ранение, оказавшееся смертным. Закон и армейские уставы требовали, чтобы этого человека отправили в ближайший гражданский суд, который находился в Сент-Огастине; соответственно, арестованный и необходимые свидетели были отправлены на следующем ежемесячном пароходе. Среди последних были лейтенант Тейлор и лоцман Эшлок.

После того как они отсутствовали около месяца, часовой на крыше наших казарм сообщил о дыме приближающегося к бару парохода, и, поскольку я исполнял обязанности квартирмейстера, я взял лодку и поплыл за почтой. Я добрался до бревенчатой хижины, где жили лоцманы, и увидел, как они отчалили на своей лодке через бар, поднялись на борт парохода, а затем вернулись. Эшлок занимал свой привычный пост у рулевого весла вместе с двумя дамами, которые вскоре прибыли к пристани, преодолев очень сильный прибой; меня представили одной из них как миссис Эшлок, а другой — как ее сестре, весьма миловидной маленькой девочке-миноркианке лет четырнадцати. Самой миссис Эшлок было, пожалуй, восемнадцать или двадцать лет, и она была очень красивой женщиной. Меня в спешке уведомили, что в Сент-Огастине идет судебный процесс по делу об убийстве; что Эшлок дал свои показания и воспользовался случаем, чтобы взять жену разделять с ним одиночество его унылой хижины на берегу Индиан-Ривер. Он высадил на берег свою жену, ее сестру и их сундуки вместе с почтой и получил приказ немедленно вернуться на пароход («Гастон» или «Харни»), чтобы перевезти на берег солдат из другой роты, E (Брэгга), получившей приказ о передислокации из Сент-Огастина в Форт-Пирс. Эшлок оставил жену и ее сестру стоять на берегу возле лоцманской хижины и отправился обратно на своей китобойной лодке через бар. Я также забрал почту и направился к форту, едва дойдя до причала, когда заметил другую лодку, следовавшую за мной. Как только она причалила, люди доложили, что Эшлок и весь его экипаж, за исключением одного человека, утонули через несколько минут после того, как я покинул берег. Они рассказали, что его вельбот добрался до парохода, принял на борт партию солдат, человек восемь или десять, и отправился обратно сквозь прибой, когда на баре мощная волна перевернула лодку, и все погибли, кроме мальчика, державшегося за носовое весло, который ухватился за веревку или фалинь, подтянул себя к перевернутой лодке, держался за нее, дрейфуя вместе с ней за пределами бурунов, и в конце концов был выброшен на берег примерно в миле ниже по побережью. Они также сообщили, что пароход снялся с якоря, подошел к бару так близко, как только мог, постоял некоторое время, а затем двинулся вниз по побережью.

Я мгновенно взял свежий экипаж из солдат и вернулся к бару; там сидела бедная миссис Эшлок на своем сундуке с вещами — плачущая вдова, видевшая, как ее муж погиб среди акул и волн; она цеплялась за надежду, что пароход подобрал его, однако, как ни странно, он не умел плавать, хотя всю жизнь проработал на воде.

Ее сестра вела себя более экспрессивно и причитала так, будто лишилась всякой надежды и жизни. Она призывала всех нас совершить чудо, чтобы спасти боровшихся в волнах людей, хотя прошло уже два часа, и отправляться туда среди этих тяжелых бурунов с неопытным экипажем было бы хуже самоубийства. Все, что я мог сделать, — это реорганизовать охрану на пляже, отвезти двух несчастных женщин в форт и предоставить в их распоряжение свои собственные покои. Очень скоро их страдания утихли, и они стали ждать возвращения своего парохода с Эшлоком и его спасенным экипажем. На следующий день я снова отправился на пляж с лейтенантом Ордом, и мы обнаружили, что на берег выбросило одно или два тела, разорванные в клочья акулами, которые буквально кишели в устье пролива при каждом новом приливе. Через несколько дней погода утихла, и пароход вернулся с юга, но прибой был настолько сильным, что судно встало на якорь в миле от берега. Я сам вышел в море на китобойной лодке или вельботе через тот ужасный бар с экипажем из солдат, поднялся на борту парохода и узнал, что никто из членов экипажа Эшлока, кроме употмянутого ранее человека, спасен не был; напротив, капитан парохода послал на их спасение одну из собственных шлюпок, которая также перевернулась в прибое, и из трех находившихся в ней людей один дрейфовал обратно за пределами бурунов, держась за перевернутую лодку, и был подоборан. Эта печальная и фатальная катастрофа заставила нас всех опасаться этого бара, и при возвращении на берег я принял более осторожное решение высаживать лодку на берег ниже пролива, что гарантировало нам хорошее купание с головой, но сопрягалось с меньшим риском для жизни.

Мне пришлось вернуться в форт и сообщить миссис Эшлок абсолютную правду: ее муж потерян навсегда.

Тем временем ее сестра полностью пришла в равновесие и, будучи гостьей офицеров, которые относились к ней крайне учтиво, не стала столь громко оплакивать бедствие, избавившее их от долгих лет изгнания на берегу Индиан-Ривер. При первой же возможности их отправили обратно в Сент-Огастин во владении всем имуществом и пожитками Эшлока, состоявшими из хорошей винтовки, нескольких закидных сетей, ручных лесок и т. д., а также примерно трехсот долларов деньгами, которые квартирмейстер задолжал ему за службу лоцмана. Впоследствии я видел этих дам в Сент-Огастине, а годы спустя младшая из них приехала в Чарльстон, штат Южная Каролина, в качестве жены довольно известного капитана Тэстла, агента правительства США по заготовке живого дуба во Флориде, который прославился как первый представитель хлопотной касты изобретателей современной артиллерии. Он был изобретателем пушки, которая «вообще не оттягивала назад при отдаче» или «если и давала отдачу, то чуть-чуть вперед».

Однажды летом 1841 года часовой на крыше дома в Форт-Пирсе закричал: «Индейцы! Индейцы!» Все бросились к оружию, роты быстро построились на плацу, и вскоре поступил доклад, что к посту со стороны соснового леса в тылу приближаются четверо индейцев верхом на лошадях. Они подъехали прямо к воротам, спешились и вошли. Дежурный по офицерскому составу провел их к командиру части, майору Чайлдсу, сидевшему на крыльце перед своей комнатой. После обычной паузы один из них, чернокожий по имени Джо, говоривший по-английски, сказал, что они были присланы Коакучи (Диким Котом), одним из самых известных вождей семинолов, чтобы повидаться с главными начальником гарнизона. Он постепенно развернул бумажку и передал ее майору Чайлдсу, который прочитал ее; документ представлял собой нечто вроде охранной грамоты («Safe Guard») для «Дикого Кота», позволявшей ему явиться в Форт-Пирс для получения продовольствия и помощи во время сбора своего племени с целью переселения в их резервацию к западу от Арканзаса. Бумага была подписана генералом Уортом, сменившим генерала Тейлора в Тампа-Бей на посту командующего всеми войсками во Флориде. Майор Чайлдс спросил: «Где Коакучи?» — на что получил ответ: «Рядом», после чего Джо пояснил, что вождь прислал его разведать, все ли в порядке с бумагой. Майор Чайлдс ответил, что «все в порядке» и что Коакучи должен прийти сам. Джо предложил отправиться за ним и привести его, и тогда майор Чайлдс приказал мне взять восемь или десять конных бойцов и выехать ему на смену в качестве эскорта. Выделив десять человек для седлания коней и прихватив с собой Джо и одного индейского мальчишку на их собственных пони, я отправился в путь под их руководством.

Мы проехали миль пять или шесть, когда я начал подозревать предательство, о котором так много слышал в прежние годы и против которого меня особо предостерегали старшие офицеры; однако Джо неизменно отвечал: «Совсем близко». Наконец мы приблизились к одному из тех густых островков леса среди топей («хаммоков»), столь известных во Флориде, которые возвышаются подобно острову среди бесконечного соснового леса, с прудом воды поблизости. На его опушке я заметил нескольких слонявшихся без дела индейцев, которых Джо указал как нужное место. Опасаясь предательства, я остановил конвой, отдал сержанту приказ внимательно следить за мной и поехал вперед в одиночку с двумя индейскими проводниками. Когда мы приблизились к этому лесу, около дюжины индейских воинов поднялись и стали ждать нас. Оказавшись среди них, я спросил вождя Коакучи. Он подошел к моей лошади, хлопнул себя по груди и сказал: «Я Коакучи». Это был очень красивый молодой индейский воин лет двадцати пяти на вид, но в тогдашней одежде его едва можно было отличить от остальных. Затем я объяснил ему через Джо, что был послан своим «вождем», чтобы сопроводить его в форт. Он захотел, чтобы я спешился и «поговорил». Я ответил, что никаких «разговоров» у меня при себе нет, но что по прибытии на пост он сможет сколько угодно разговаривать с «большим вождем», майором Чайлдсом. Все они казались равнодушными и никуда не спешили; и я заметил, что все их ружья прислонены к дереву. Я поманил сержанта, который стремительно выдвинулся вперед с эскортом, и велел ему забрать винтовки, что тот и сделал. Коакучи сделал вид, что очень рассержен, но я объяснил ему, что его воины устали, а мои — нет, и что солдаты повезут ружья на своих лошадях. Я сказал ему, что предоставлю ему лошадь для езды и что чем быстрее он будет готов, тем лучше для всех. Тогда он разделся, вымылся в пруду и начал облачаться во все свои индейские наряды, состоявшие из оленьих гетр, мокасин и нескольких рубах. Затем он принялся надевать жилеты один за другим, причем на одном из них имелись следы пули прямо над карманом со следом крови. В кармане лежала однодолларовая банкнота Банка Таллахасси, и у этого негодяя хватило наглости попросить меня обменять эту бумажку на серебряную монету. Он явно убил владельца и был разочарован тем, что в кармане оказалась бумажная купюра, а не серебряная. В надлежащее время он облачился в тюрбан с перьями страуса, взобрался на предназначавшуюся для него лошадь, и таким образом мы вместе вернулись в Форт-Пирс. Майор Чайлдс и все офицеры встретили его на крыльце, и там у нас состоялся обстоятельный «разговор». Коакучи «устал от войны». «Его люди рассеяны, и потребуется целый месяц («луна»), чтобы собрать их для переселения», и он «хочет получать пайки на это время» и т. д., и т. п.

Все это было согласовано, и ему был предоставлен месяц на подготовку к переселению всего его отряда (насчитывавшего около ста пятидесяти или ста шестидесяти человек). На этом «разговор» закончился, и Коакучи с посланниками приступили к планомерному пьянству, чего легко удавалось добиться с помощью казенного виски. Они оставались в Форт-Пирсе в течение ночи, а на следующий день убыли. Несколько раз в течение месяца на пост заходили двое или более из этих же индейцев, неизменно с тем, чтобы выпросить что-нибудь поесть или выпить, а по истечении ровно месяца Коакучи и около двадцати его воинов прибыли с несколькими пони, но без жен и детей. Майор Чайлдс с самого начала не испытывал ни малейшей веры в его искренность; он твердо решил захватить весь отряд и принудить их к переселению. Он подготовил все для обычного совета и поручил лейтенанту Тейлору пригласить Коакучи и его дяди (который считался главным вождем) в его комнату выпить хорошего бренди вместо заурядного казенного виски. По условному сигналу я должен был отправиться в расположение роты А, чтобы отправить первого сержанта и еще одного человека в комнату лейтенанта Тейлора для захвата двух вождей и их изоляции; а сам я с ротой должен был войти в комнату майора Чайлдса и взять под стражу остальных членов делегации. Тем временем лейтенанту Ван Влиту было приказано отправиться в расположение своей роты F и по тому же сигналу стремительно выдвинуться в тыл офицерских помещений, дабы перехватить любого, кто попытался бы спастись бегством через открытые окна в тыльной части здания.

Все произошло именно так, как было заранее спланировано, и через несколько минут весь отряд оказался в оковах. Сначала они утверждали, что мы поступили вероломно, но очень скоро признали, что Коакучи уже в течение месяца тайком отводил своих женщин и детей к озеру Окичоби и в Эверглейдс и что этот визит на наш пост должен был стать для них последним. Так получилось, что почти в тот самый момент, когда мы захватили этих индейцев, к внешнему рейду прибыло судно с подкреплением из Сент-Огастина. Их доставили к Форт-Пирсу, и мы выступили тем же же вечером и на следующий день быстрым маршем прошли около пяти миль — к озеру Окичоби, в надежде захватить остаток племени, особенно семьи, но те вовремя подняли тревогу и бежали. Коакучи и его воины были отправлены майором Чилдзом на шхуне в Новый Орлеан по пути в их резервацию, но генерал Уорт отозвал их к заливу Тампа, и после того как самого Коакучи отправили назад, женщины и дети пришли добровольно, после чего всех отправили к месту назначения. Это стало тяжелой утратой для семинолов, но на полуострове все же осталось несколько сотен воинов с семьями, рассредоточенных очень мелкими группами, которые прятались в самых труднодоступных гаммоках и болотах. Эти люди не испытывали никаких затруднений с тем, чтобы найти вдоволь пищи где угодно. Олени и дикие индейки водились в изобилии, а рыбы и вовсе было не счесть. Фактически Флорида была райским уголком для индейцев, представляла для нас малую ценность, и было очень жаль вообще выселять семинолов, поскольку мы могли бы собрать там всех чокто, криков, чероки и чикасо вдобавок к семинолам. Они процветали бы на полуострове, тогда как теперь они занимают земли огромной ценности, которых со всех сторон вожделеют их белые соседи, в то время как полуостров Флорида по-прежнему остается с населением меньшим, чем требуется для хорошего штата.

В течение того и предшествовавших годов генерал В. С. Харни проник вглубь Эверглейдс и пересек их, захватив и повесив Чекику и его банду, а также привел множество пленных, которых тоже отправили на Запад. Мы в Форт-Пирсе предприняли несколько других вылазок к Джупитеру, Лейк-Уорту, Лодердейлу и в Эверглейдс, подбирая тут и там по семье, так что называть это «войной» было уже просто нелепо. Однако эти вылазки обладали для нас особой прелестью, ибо аромат воздуха, обилие дичи и рыбы, а также ровно столько приключений, сколько было нужно, придавали жизни особый вкус. Я только что вернулся в Лодердейл из одной таких разведок с лейтенантами Ранкином, Ордом, Джорджем Х. Томасом, Филдом, Ван Влитом и другими, когда получил известие о своем производстве в первые лейтенанты роты G, состоявшемся 30 ноября 1841 года, и мне было приказано вернуться в Форт-Пирс, сдать государственное имущество, за которое я нес отчетность, лейтенанту Х. С. Бертону, а затем присоединиться к моей новой роте в Сент-Огастине.

Я прибыл в Сент-Огастин перед Рождеством и был назначен командовать отрядом из двадцати человек, расквартированным в Пиколате на реке Сент-Джонс в восемнадцати милях оттуда. В Сент-Огастине по-прежнему находились штаб полка — полковник Уильям Гейтс с ротой E лейтенанта Брэгга и ротой G лейтенанта Х. Б. Джадда. Единственными зданиями в Пиколате были дом, занимаемый моим отрядом, который строился под больницу, и жилище семьи по фамилии Уильямс, у которой я столовался. С другой стороны, в Сент-Огастине было много приятных семей, среди которых выделялась семья федерального судьи Бронсона. Половину времени я проводил в Сент-Огастине или в дороге и вспоминаю это старое местечко с удовольствием. В феврале мы получили приказ о переводе всего полка на посты у Мексиканского залива, и нашей роте G было приказано эскортировать полковника Гейтса и его семью через реку Суванни по пути в Пенсаколь. Рота вместе с полковником и его семьей прибыла в Пиколату (куда присоединился мой отряд), и мы сели на пароход до Пилатки. Здесь лейтенант Джадд обнаружил, что кое-что забыл, и был вынужден вернуться в Сент-Огастин, так что на марше ротой командовал я, имея при себе второго лейтенанта Джорджа Б. Эйрза. Нашим первым переходом был путь до Форт-Расселла, затем Миканопи, Вакахута и Вакасасси — все эти посты гарнинировались Второй или Седьмой пехотой. В Вакасасси мы встретили генерала Уорта со штабом, направлявшегося в Пилатку. Лейтенант Джадд нагнал нас около Суванни, где мы сели на небольшое судно до Сидар-Кис, а там пересели на судно побольше до Пенсаколи, где полковник с семьей сошел на берег, а наша рота продолжила путь на том же судне к нашему посту — Форт-Морган на Пойнте-Мобил.

Этот форт уже много лет не занимался войсками, был очень грязен, и мы обнаружили там мало припасов или вовсе не обнаружили никаких. Майор Огден из инженерных войск занимал дом за пределами форта. Я исполнял обязанности квартирмейстера и комиссара и, воспользовавшись одной из шхун Инженерного корпуса, доставлявших материалы для форта, поднялся до города Мобил и через посредничество купцов мессиров Дешона, Тейлора и Майерс раздобыл все самое необходимое для войск, после чего вернулся на пост. В течение недели или десяти дней прибыла другая рота, H, под командованием лейтенанта Джеймса Кетчума с лейтенантами Ранкином и Сьюэллом Л. Фишем и помощником хирурга (Уэллсом). Кетчум стал командиром поста, а лейтенант Ранкин — квартирмейстером. Мы приступили к приведению поста в возможно лучший порядок; устраивали регулярные разводы караулов и парады, но проводили мало строевых занятий. На внешнем пляже мы обнаружили великолепную рыбалку с неводом, и порой за один заброс мы добывали десять-пятнадцать баррелей рыбы самого лучшего качества, включая помпано, красную рыбу, луцианов и т. д.

Мы оставались там до июня, когда полку было приказано смениться с постов у Мексиканского залива на атлантические посты, простирающиеся от Саванны до Северной Каролины. Была зафрахтована шхуна «Ветумпа», и наша рота (G) погрузилась на нее и отплыла в Пенсаколь, где мы приняли на борт другую роту (D) (Берка) под командованием лейтенанта Х. С. Бертона, а также полковника Гейтса, полковой штаб и некоторые семьи. Из Пенсаколи мы отплыли в Чарлстон, Южная Каролина. Погода стояла жаркая, ветры были слабыми, и переход выдался долгим, но наконец мы достигли Чарлстонской бухты, высадились и заняли пост в Форт-Моултри.

Вскоре прибыли еще две роты: Брэгга (B) и Кизеса (K). Две первые роты уже были расквартированы внутри Форт-Моултри, а последние разместились в оружейных навесах снаружи, которые были переоборудованы под казармы. Мы оставались в Форт-Моултри почти пять лет, пока Мексиканская война не рассеяла нас навсегда. Наша жизнь там состояла из суровой гарнизонной службы с обилием свободного времени для охоты и светских развлечений. Мы вскоре завели множество приятнейших знакомств в городе Чарлстон; к тому же так случилось, что многие семьи в летний сезон жили на острове Салливан, где мы могли отвечать взаимностью на гостеприимство, проявленное к нам зимой.

Летом 1843 года, прослужив непрерывно в течение трех лет, я запросил и получил трехмесячный отпуск, который провел главным образом в Огайо. В ноябре я отправился обратно к своему посту в Чарлстоне через Новый Орлеан; 16 ноября сел на дилижанс до Чилликоте, штат Огайо, а Генри Станберри, эсквайр, с женой были моими попутчиками. На следующий день мы продолжили путь на дилижансе до Портсмута, штат Огайо.

В Портсмуте мистер Станберри сел на пароход вверх по реке, а я — вниз до Цинциннати. Там я застал своих братьев Лампсона и Хойта, работавших в типографии газеты «Gazette», и провел с ними много времени, а также с Чарльзом Андерсоном, эсквайром, навещая его брата Ларца, мистера Лонгворта, некоторых его друзей-художников и особенно мисс Салли Карнеал, в ту пору весьма известную красавицу, славившуюся прекрасным голосом.

20-го числа я сел на пароход «Манхэттен» до Сент-Луиса; добрался до Луисвилла, где ко мне присоединился доктор Конрад из армии, и на «Манхэттене» мы в пестрой толпе продолжили путь на Сент-Луис. Мы достигли Миссисипи у Каира 23-го числа, а в Сент-Луис прибыли в пятницу, 24 ноября 1843 года. В Сент-Луисе мы нанесли визит полковнику С. В. Керни и майору Куперу, его адъютант-генералу, и обнаружили моего сокурсника, лейтенанта Макнатта из артиллерийско-технической службы, служившего на арсенале, а также мистера Деаса, художника, и Пасификуса Орда, изучавшего право. Я провел в Сент-Луисе неделю, посетив арсенал, Джефферсон-Барракс и большинство достопримечательных мест, и проникся глубоким уважением к его великому будущему. Тогда в нем насчитывалось около сорока тысяч жителей, а в моих записях упомянуты тридцать шесть хороших пароходов, принимавших и разгружавших грузы у дамбы.

4 декабря я сел на пароход «Джон Олл» до Нового Орлеана. Когда мы проходили Каир, падал снег, и местность выглядела зимней и лишенной зелени. Однако по мере продвижения на юг зелень постепенно возвращалась; трава и деревья свидетельствовали о смене широты, и когда в течение недели мы добрались до Нового Орлеана, розы были в полном цвету, сахарный тростник как раз созрел, и царила тропическая атмосфера. Мы прибыли в Новый Орлеан 11 декабря 1843 года, где я провел около недели, посещая казармы, занимаемые тогда Седьмой пехотой, театры, гостиницы и все обычные достопримечательности того времени.

16 декабря я продолжил путь в Мобил на пароходе «Фэшн» через озеро Понтчартрен; повидал там большинство своих личных друзей — мистера и миссис Булл, судью Брэгга и его брата Данбара, Дешона, Тейлора и Майерса и др., а 19 декабря сел на пароход «Бурбон» до Монтгомери, штат Алабама, по реке Алабама. Мы прибыли в Монтгомери в полдень 23 декабря и в 1 час дня сели на вагоны до Франклина (сорок миль), куда прибыли в 7 часов вечера, оттуда — на дилижансы до Гриффина, штат Джорджия, через Ла-Грейндж и Гринвилл. На это ушла вся ночь 23-го и день 24-го числа. В Гриффине мы сели на поезд до Мейкона, а оттуда до Саванны, куда прибыли в рождественский вечер, застав за чаем лейтенантов Риджли и Кетчума, к которым вскоре присоединились Ранкин и Беквит.

26-го числа я сел на пароход до Чарлстона, добрался до своего поста и доложил о прибытии к месту службы в среду утром, 27 декабря 1843 года.

Едва я вернулся к своему посту, как 21 января 1844 года получил от лейтенанта Р. П. Хаммонда из Мариетты, штат Джорджия, известие о том, что полковник Черчилл, генеральный инспектор армии, запросил меня в помощники для сбора показаний в северной Джорджии и Алабаме относительно определенных потерь лошадей и снаряжения волонтерами во Флориде вследствие неспособности Соединенных Штатов обеспечить достаточный фураж, на что Конгресс выделил ассигнования. 4 февраля из адъютант-генералата в Вашингтоне пришел приказ мне отправиться в Мариетту, штат Джорджия, и явиться к генеральному инспектору Черчиллу. Из-за участия в военно-полевом суде я задержался до 14 февраля, после чего был должным образом освобожден от этих обязанностей и отправился по железной дороге в Огасту, штат Джорджия, а оттуда до Мэдисона, где сел на почтовый дилижанс, прибыв в Мариетту 17-го числа. Там я явился для прохождения службы к полковнику Черчиллу, который уже занимался своим делом при содействии лейтенанта Р. П. Хаммонда из Третьей артиллерии и гражданского лица по фамилии Стоктон. Полковник находился с семьей, в которую входили миссис Черчилль, Мэри, ныне миссис профессор Бэрд, и Чарльз Черчилль, в то время мальчик лет пятнадцати.

Все мы жили в таверне, а под офис отвели удобное помещение. Обязанности заключались в сборе индивидуальных показаний офицеров и нижних чинов, входивших в состав двух полков и батальона конных волонтеров, служивших во Флориде. Полковник Черчилль приводил каждого человека к присяге, после чего передавал заявителя кому-либо из нас для записи и оформления его показаний по определенным формам, что позволяло свести их воедино и ссудировать в таблицы. Мы оставались в Мариетте около шести недель, в течение которых неоднократно совершали конные поездки к горе Келесо и по тем самым местам, где впоследствии, в 1864 году, нам довелось вести тяжелые бои.

Завершив дела в Мариетте, полковник приказал нам перенести деятельность в Бельфонте, штат Алабама. Поскольку он намеревался везти свою семью и свиту на дилижансе, Хаммонд одолжил мне свою верховую лошадь, на которой я доехал до Аллатуны и реки Этова. Услышав о каких-то крупных индейских курганах неподалеку от дороги, я отклонился в сторону, чтобы осмотреть их, и остановился на пару дней у полковника Льюиса Тумлина, на плантации которого находились эти курганы. Мы сошлись настолько, что переписывались в течение нескольких лет, и когда я проезжал мимо его плантации во время войны в 1864 году, я справлялся о нем, но дома его не оказалось. От Тумлина я доехал верхом до Рима и через Уиллс-Вэлли по Санд-Маунтин и гряде Ракун добрался до реки Теннесси в Бельфонте, штат Алабама. Мы все собрались там в марте и продолжали работу почти два месяца, после чего, завершив дела, полковник Черчилль с семьей отправился на Север через Нашвилл, а Хаммонд, Стоктон и я возвратились на Юг верхом через Рим, Аллатуну, Мариетту, Атланту и Мэдисон, штат Джорджия. Стоктон остановился в Мариетте, где проживал. Хаммонд сел на поезд в Мэдисоне, а я один доехал верхом до Огасты, штат Джорджия, где оставил лошадь и вернулся в Чарлстон и Форт-Моултри по железной дороге.

Таким образом, по чистой случайности мне довелось проехать верхом по тем самым местам, где в последующие годы мне пришлось вести огромные армии и сражаться в великих сражениях. Я всегда чувствовал и утверждал, что приобретенные таким образом знания принесли мне огромную пользу, а следовательно, и государству.

Осенью 1844 года среди офицеров роты B Третьей артиллерии (Джона Р. Йинтона), гарнизонировавших арсенал в Огасте, возник конфликт, и меня прислали из Форт-Моултри в качестве своего рода миротворца. После моего пребывания там в течение нескольких месяцев были произведены определенные кадровые перемещения офицеров, уладившие разногласия, и я вернулся к своему посту в Форт-Моултри. Зимой 1844–1845 годов я гостил на плантации мистера Пояса на восточном рукаве Купера примерно в пятидесяти милях от Форт-Моултри и охотился на оленей с его сыном Джеймсом и лейтенантом Джоном Ф. Рейнольдсом из Третьей артиллерии. Мы заняли позиции, и олень выскочил из болота неподалеку от места мистера Джеймса Пояса, который выстрелил и сломал оленю ногу; тот повернул назад в болото и вышел снова выше моего места. Я мог проследить его путь по лаю гончих, преследовавших его по пятам. Наспех вскочив на коня, я помчался через сосновый бор наперерез оленю, и на полном скаку мой конь перепрыгнул через упавшее бревно, а его переднее копыто зацепилось за тот самый твердый, несгибаемый сосновый сук, который со всего маху швырнул его на землю. Я поднялся как можно быстрее и обнаружил, что мое правое плечо вывихнуто из сустава под тяжестью двуствольного ружья.

Заметив на некотором расстоянии Рейнольдса, я зычно окликнул его и подзвал к себе. Он быстро починил уздечку и седло, которые сломались при падении, помог мне сесть на коня, и мы продолжил движение по следам гончих. Сначала рука болела не сильно, но вскоре начала ныть так, что это стало почти невыносимо. Примерно через три мили мы добрались до негритянской хижины, где я слез и отдыхал, пока Рейнольдс не догнал Пояса и не привел его обратно. Наконец они прибыли, но к тому времени рука так опухла и болела, что ехать верхом я уже не мог. Они соорудили старую двуколку, принадлежавшую негру, в которой меня везли шесть миль до плантации мистера Пояса-старшего. Был послан за соседним врачом, который применил обычные методы вправления руки, но безуспешно; с каждой попыткой процедура становилась все более болезненной. Наконец он послал за комплектом двойных блоков и веревок, с помощью которых ему удалось преодолеть сопротивление мышц и поставить кость на место. Затем я вернулся в Форт-Моултри, но, будучи нетрудоспособным, запросил краткосрочный отпуск и отправился на Север.

Я отправился в путь 25 января 1845 года; побывал в Вашингтоне, Балтиморе и Ланкастере, штат Огайо, откуда направился в Мэнсфилд, а оттуда через Ньюарк — в Уилинг, Камберленд, Балтимор, Филадельфию и Нью-Йорк, откуда на корабле «Салливан» поплыл обратно в Чарлстон и прибыл в Форт-Моултри 9 марта 1845 года.






Примерно в то время (1 марта 1845 года) Конгресс совместной резолюцией предусмотрел аннексию Техаса, являвшегося тогда независимой Республикой, при определенных условиях, требующих, чтобы согласие Республики Техас было окончательным и безоговорочным. Мы все само собой разумеющимся образом ожидали войны. В то время генерал Закари Тейлор сосредоточил пару пехотных полков и один драгунский полк в Форт-Джессупе, штат Луизиана, и имел приказ распространить военную защиту на Техас от индейцев или «иностранного врага» в тот самый момент, когда условия аннексии будут приняты. Он получил извещение о таком принятии 7 июля и незамедлительно приступил к переброске своих войск в Корпус-Кристи, штат Техас, где летом и осенью 1845 года сосредоточились те силы, с которыми весной 1846 года началась Мексиканская война.

Летом того же года в Форт-Моултри поступил приказ отправить роту E Третьей артиллерии под командованием лейтенанта Брэгга в Новый Орлеан, чтобы получить там батарею полевых орудий, а оттуда следовать в лагерь генерала Тейлора в Корпус-Кристи. Это была первая рота нашего полка, отправленная к театру военных действий, и она погрузилась на шхуну «Хейн». Это была единственная рота, покинувшая Форт-Моултри до тех пор, пока 1 мая 1846 года я не был откомандирован на рекрутскую службу.

Поскольку Чарлстон впоследствии прославился как место, где началась наша гражданская война, общее описание его облика в 1846 году будет вполне уместным.

Город располагается на длинном песчаном и низком равнинном полуострове между реками Эшли и Купер. Митинг-стрит является его Бродвеем, а Кинг-стрит, идущая западнее и параллельно ей, служит улицей магазинов и мелких лавок. Эти улицы под прямым углом пересекаются множеством других, среди которых Брод-стрит была главной; а пересечение Митинг-стрит и Брод-стрит представляло собой сердце города, отмеченное гауптвахтой и епископальной церковью святого Михаила. Таможня, почтамт и т. д. находились у подножия Брод-стрит, близ причалов на стороне реки Купер. На оконечности полуострова находилась прогулочная дорога, выходящая к заливу и обрамленная одними из красивейших домов города, называемая «Баттери». Если смотреть вниз по заливу направо, открывался Джеймс-Айленд — треугольный в плане участок суши площадью около семи миль, причем весь остров был занят посевами длинноволокнистого хлопчатника. В нижней его оконечности находился Форт-Джонсон, в то время являвшийся просто постом капитана Боумана из Инженерного корпуса США, занятого строительством Форт-Самтера. Этот форт (Самтер) был возведен на искусственном острове почти посреди фарватера, созданном путем сброса камней, привозившихся главным образом в качестве балласта на хлопковых судах с Севера. По мере того как камни достигали поверхности, их выравнивали, и они служили фундаментом для Форт-Самтера. В 1846 году этот форт едва возвышался над водой. Еще дальше, за Джеймс-Айлендом, отделенный от него широким пространством соленого болота с извилистыми протоками, лежал Моррис-Айленд, состоявший из нанесенных ветром и морем песчаных дюн, позади которых простиралось соленое болото. На нем стоял маяк, но людей там не было.

Слева, если смотреть вниз по залива с Баттери в Чарлстоне, находился сначала Касл-Пинкни — круглый кирпичный форт с двумя ярусами орудий (один в амбразурах, другой на барбетах), построенный на болотном острове и не имевший гарнизона. Дальше вниз по заливу мыс материка подходил к заливу, образуя скопление домов под названием Маунт-Плезант; а на оконечности залива, в шести милях отсюда, лежал остров Салливан с гладким песчаным пляжем, обращенным к морю, с грядой песчаных холмов или дюн, наметенных волнами и ветрами, и обычным тылом из болот и извилистых соленых проток.

У основания этого острова располагался Форт-Моултри — форт неправильной формы, без рва и контрэскарпа, с кирпичной эскарпной стеной высотой около двенадцати футов, которую можно было перешагнуть в любом месте; сверху ее венчал земляной бруствер, способный нести около сорока гладкоствольных железных пушек калибром двадцать четыре и тридцать два фунта. Внутри форта находились три двухэтажные кирпичные казармы, достаточные для размещения офицеров и нижних чинов двух артиллерийских рот.

В море находился обычный «бар», слегка менявшийся из года в год, но в целом главный корабельный фарватер шел с юга, параллельно Моррис-Айленду, доходя вплоть до Форт-Моултри, где он делал изгиб, проходил в непосредственной близости от Форт-Самтера и поднимался к причалам города, построенным главным образом вдоль берега реки Купер.

Чарлстон был тогда гордым, аристократическим городом и претендовал на лидирующее положение в общественном мнении Юга, совершенно несоразмерное с его численностью населения, богатством или торговлей. Ранее жители уже не раз едва не развязывали гражданскую войну своими утверждениями и искренней верой в то, что каждый штат при первоначальном заключении государственного договора зарезервировал за собой право по собственному усмотрению выйти из Союза, как только народ сочтет для этого достаточные основания. Мы имели обыкновение обсуждать эти вопросы за нашими общими столами — бурно и порой довольно гневно; но я уверен, что никогда не боялся, будто это зайдёт дальше, чем зимой 1832–1833 годов, когда попытка «аннулирования» была незамедлительно пресечена знаменитым заявлением президента Джексона «Союз должен быть и будет сохранен!» и разумными действиями генерала Скотта.

И все же гражданской войне суждено было состояться; и теперь, когда она отгремела в прошлом, мы можем пребывать в уверенности в том, что, поскольку главная причина — рабство — искоренена навсегда, повторения этого ожидать не приходится.

ГЛАВА II.

РАННИЕ ВОСПОМИНАНИЯ О КАЛИФОРНИИ.

1846–1848.

Весной 1846 года я был первым лейтенантом роты C Третьей артиллерии, расквартированной в Форт-Моултри, Южная Каролина. Ротой командовал капитан Роберт Андерсон; Генри Б. Джадд был старшим первым лейтенантом, я — младшим первым лейтенантом, а Джордж Б. Эйрз — вторым лейтенантом. Полковник Уильям Гейтс командовал постом и полком, а первым лейтенантом Уильямом Остином — его адъютантом. На посту находились еще две роты, а именно Мартина Берка и Э. Д. Кизеса, а среди офицеров были Т. В. Шерман, Моррис Миллер, Х. Б. Филд, Уильям Черчилл, Джозеф Стюарт и хирург Макларен.

Территория, ныне известная как Техас, была недавно приобретена, и назревала война с Мексикой. Одна из наших рот (Брэгга) с Джорджем Х. Томасом, Джоном Ф. Рейнольдсом и Фрэнком Томасом ушла годом ранее и в то время находилась с армией генерала Тейлора в Корпус-Кристи, штат Техас.

В том же году (1846) я получил штатное назначение на рекрутскую службу с приказанием явиться к главному суперинтенданту на Говернорс-Айленд, Нью-Йорк; соответственно, в конце апреля я покинул Форт-Моултри и 1 мая явился к суперинтенданту полковнику Р. Б. Мейсону из Первого драгунского полка в Нью-Йорке. Я был направлен на Питтсбургский сборный пункт, куда и отправился, сменив лейтенанта Скотта. В начале мая я разместился в гостинице «Сент-Чарльз» и приступил к исполнению обязанностей. Там уже функционировала постоянная рекрутская станция со сержантом, капралом и двумя-тремя рядовыми, а также гражданским врачом доктором Макдауэллом, производившим медицинский осмотр новобранцев. Нависшая угроза войны с Мексикой породила потребность в рекрутах, и я получил полномочия открыть еще один вспомогательный сборный пункт в Зейнсвилле, штат Огайо, куда и отвез сержантский состав, устроив его там. Это было очень удобно для меня, так как мой дом находился в Ланкастере, штат Огайо, всего в тридцати шести милях оттуда, и благодаря этому я мог довольно часто навещать там своих знакомых.

В конце мая, находясь в Уилингем-Вирджинии на обратном пути из Зейнсвилла в Питтсбург, я услышал первые известия о битвах при Пало-Альто и Ресака-де-ла-Пальма, состоявшихся 8 и 9 мая, и, как и все остальные, испытал сильнейшее волнение. Мысль о том, что я нахожусь на рекрутской службе, когда мои товарищи реально сражаются, была невыносимой, и я поспешил к своему посту в Питтсбург. В то время железная дорога не доходила до местностей к западу от Аллеганских гор, и все поездки совершались на дилижансах. В данном случае я ехал из Зейнсвилла в Уилинг, оттуда в Вашингтон (Пенсильвания) и далее в Питтсбург на дилижансе. По прибытии в Питтсбург я обнаружил множество личных писем; одно из них — от Орда, тогда первого лейтенанта роты F Третьей артиллерии в Форт-Макгенри в Балтиморе, — сообщало, что его рота только что получила приказ отправиться в Калифорнию, и содержало просьбу ходатайствовать о моем переводе туда. Не связывая себя обещаниями относительно этого проекта, я написал адъютант-генералу Р. Джонсу в Вашингтон, округ Колумбия, с просьбой рассматривать меня в качестве кандидата на любую строевую службу и заявляя, что с готовностью откажутся от рекрутской должности, за которую, как я прекрасно знал, ухватились бы многие другие. Нетерпеливый стремлением приблизиться к театру активных действий, без всяких полномочий (и, полагаю, противоправно) я оставил капрала за главного на сборном пункте, а всех набранных рекрутов — около двадцати пяти человек — посадил на пароход до Цинциннати и сдал майору Н. С. Маккри, командовавшему в Ньюпорт-Барракс. Затем я явился в Цинциннати к суперинтенданту рекрутской службы на Западе полковнику Феннингу, старому офицеру с одной рукой, который поинтересовался, на каком основании я оставил свой пост. Я возразил, что счел само собой разумеющимся, будто он желает получить как можно больше новобранцев для отправки в армию к Браунсвиллу, штат Техас; к тому же я не знал, не пожелает ли он, чтобы я последовал с ними. Вместо того чтобы оценить мое добровольческое рвение, он обругал меня на чем свет стоит за оставление поста без приказа и велел возвращаться в Питтсбург. Тогда я запросил предписание, дающее мне право на бесплатный проезд обратно сначала категорически отказавшему, но в конце концов выдавшему приказ, и я вернулся в Питтсбург всем путем на дилижансе, снова сделав остановку в Ланкастере, где я присутствовал на свадьбе своего школьного товарища Майка Эффингера, а также посетил вспомогательный пункт в Зейнсвилле. Р. С. Юэлл из моего выпуска прибыл для открытия кавалерийского пункта, но, обнаружив там мое депо, продолжил путь в Колумбус, штат Огайо. Позднее Том Джордан получил приказ отправиться в Зейнсвилл, чтобы принять командование тем пунктом в рамках общих предписаний военного министерства об увеличении числа рекрутских станций. Я прибыл в Питсбург в конце июня и обнаружил приказ об освобождении меня от рекрутской службы и назначении на мое место моего однокурсника Х. Б. Филда. Я был зачислен в роту F, получившую предписание отправляться в Калифорнию. Из частных писем лейтенанта Орда я узнал, что рота уже выступила из Форт-Макгенри на Говернорс-Айленд в Нью-Йоркской бухте, чтобы сесть на морской транспорт до Калифорнии. Я проработал всю ночь, составил текущий баланс и сдал остаток наличных гражданскому врачу доктору Макдауэллу, а также закрыл вещевые и имущественные отчеты, оставив тому же джентльмену чистые квитанции для подписи Филда по его прибытии туда с целью пересылки в Департамент в Вашингтон и дубликаты — мне. Их я не получал более года. Помню, что получил приказ около 8 часов вечера одного дня, а на следующее утро сел на пароход до Браунсвилла, проехал на дилижансе из Браунсвилла в Камберленд, Мэриленд, а оттуда поездом в Балтимор, Филадельфию и Нью-Йорк, сильно спеша, чтобы судно не уплыло без меня. Я застал роту F на Говернорс-Айленде под командованием капитана К. К. Томпкинса, старшим первым лейтенантом был Э. О. К. Орд, младшим первым лейтенантом — я сам, а вторыми лейтенантами — Люсьен Лоезер и Чарльз Минор.

Рота была укомплектована до ста рядовых, двенадцати унтер-офицеров и одного оружейного сержанта (Лейтона), что составило сто тринадцать нижних чинов и пять офицеров. Доктор Джеймс Л. Орд был нанят в качестве исполняющего обязанности помощника хирурга для сопровождения экспедиции, а лейтенант Г. В. Галлек из Инженерного корпуса также направлялся с нами. Транспортное судно военно-морских сил США «Лексингтон» готовилось тогда на военно-морской верфи в Бруклине для доставки нас вокруг мыса Горн в Калифорнию. На его борт принимались необходимые запасы для долгого плавания и для службы после нашего прибытия на место. Лейтенант-коммандер Теодор Бейли командовал судном, лейтенант Уильям Х. Макомб был старшим помощником, вахтенными офицерами являлись мичманы Мьюз, Споттс и Дж. В. А. Николсон, казначеем — Вилсон, а хирургом — Абернети. Последний являлся распорядителем кают-компании, и мы все внесли аванс наличными, чтобы он закупил необходимые припасы для общего стола. Чтобы позволить нам подготовиться к столь долгому плаванию и неопределенно долгому пребыванию в этой далёкой стране, Военное министерство разрешило нам получить жалование за шесть месяцев вперед, каковую сумму денег мы вложили в избыточное обмундирование и прочие вещи, показавшиеся нам необходимыми. Наконец судно было готово и отбуксировано на траверз Форт-Колумбуса, куда мы были доставлены на борту, и 14 июля 1846 года буксир вывел нас в открытое море и отдал буксирный конец: полковник Р. Б. Мейсон, по-прежнему исполнявший обязанности суперинтенданта общей рекрутской службы, проводил нас вниз по заливу до открытого моря и вернулся с буксиром. Несколько других друзей составили нам компанию, но в конце концов они оставили нас, и мы остались одни посреди моря, а матросы были заняты парусами и снастями. «Лексингтон» был старым судном, переоборудованным из шлюпа в транспорт, с кормовой каютой, «кают-компанией» и «междупалубным пространством». В каюте помещались капитаны Бейли и Томпкинс, с которыми столовался казначей Вилсон. В кают-компании разместились все остальные офицеры, по двое в каждой каюте; а Минору, оказавшемуся сверхштатным лейтенантом, пришлось спать в гамаке, подвешенном в кают-компании. Орд и я делили одну каюту; Галлек, Лоезер и остальные были рассеяны по судно. Нижние чины располагались на койках в междупалубном пространстве: один ряд шел вдоль бортов судна, а второй, двухъярусный — по центру. Команда спала в гамаках на баке, их насчитывалось около пятидесяти человек. Мы немедленно разделили роту на четыре отряда под началом четырех лейтенантов роты и договорились с морскими офицерами о том, что наши люди будут нести службу на палубе по отделениям в соответствии с их вахтами; матросы выполняли всю работу на реях, а солдаты — на палубе.

В погожие дни мы обучали солдат ружейным приемам и вообще старались занимать их как можно больше, уделяя огромное внимание внутреннему порядку и чистоте их одежды и коек; и в этом мы преуспели настолько, что, хотя плавание продолжалось почти двести дней, каждый солдат смог сойти с корабля и подняться в гору к форту в Монтерее, штат Калифорния, неся собственный ранец и снаряжение.

Плавание из Нью-Йорка в Рио-де-Жанейро прошло без происшествий или чего-либо нарушающего обычную монотонность. Мы быстро привыкли к рутине долгого плавания: немного читали, не слишком много; играли в игры, но никогда не азартные; и главным образом были заняты регулярным приемом пищи. При пересечении экватора состоялся традиционный визит Нептуна и его жены, которые с огромной бритвой и ведром мыльной пены перешагнули через борт и побрили некоторых новичков; однако военно-морской этикет освобождал офицеров, а Нептуну не разрешалось заходить к корме от бизань-мачты. Наконец, после шестидесяти дней абсолютной монотонности был замечен остров Раза близ Рио-де-Жанейро, и мы медленно вошли в гавань, минуя форт с правой стороны, откуда раздался окрик на португальском языке в огромный рупор, и наш вахтенный офицер ответил набором бессмысленных звуков в соответствии с устоявшимся обычаем этого места. Сахарная Голова к югу от входа весьма примечательна и прекрасно названа; она почти конической формы, с небольшим наклоном. Якорь-стоянка военных судов находилась примерно в пяти милях внутри входных мысов, прямо напротив города Рио-де-Жанейро. Никакие слова не смогут описать красоту этой идеальной гавани, ни восхитительное ощущение после долгого плавания от ее ароматизированных ветров и полного контракта между всем тамошним и тем, что мы оставили в Нью-Йорке.

Мы обнаружили на якоре американский фрегат «Колумбия», и после того, как «Лексингтон» был надежно ошвартован, почти все офицеры сошли на берег для осмотра достопримечательностей и развлечений. Мы высадились у причала, напротив которого находился знаменитый французский ресторан Фарру, и, заказав ужин, все направились на улицу Руа-ду-Оувидор, где располагалось большинство лавок, особенно тех, что изготавливали перьевые цветы, — в равной степени чтобы посмотреть на симпатичных девушек и на искусно сотворенные ими цветы; оттуда мы отправились в театр, где помимо оперы понаблюдали за публикой и увидели императора дона Педру и его императрицу, дочь короля Сицилии. После театра мы вернулись в ресторан, где нас ждал превосходный ужин с фруктами всевозможных видов и достоинств, каких мы прежде никогда не видели и даже не знали их названий. Поужинав, мы попросили счет, и он был выписан по-французски в бразильской валюте. Он составил около двадцати шести тысяч рейсов. Цифры нас испугали, поэтому мы все положили на тарелку официанта различные золотые монеты, которые он отнес к кассе и вернул сдачу, в результате чего общая сумма составила около шестнадцати долларов. Тысяча рейсов равняется примерно доллару, но поскольку это были бумажные деньги, они шли со скидкой, стоив в монетах лишь около пятидесяти шести центов.

«Лексингтон» оставался в Рио около недели, в течение которой мы посетили дворец в нескольких милях от города, а также Ботанический сад — место бесконечного интереса с его образцами тропических фруктов, специй и т. д., и вообще все заметные места. Больше всего мне запомнился визит, который мы с Галлеком нанесли на Корковаду — высокую гору, откуда поставляется вода для снабжения города. Мы отправились на прогулку пешком и прошли вдоль акведука, который приближается к городу чередой арок; затем поднялись по склону холма к месту, известному как Мадре, или фонтан, куда вся вода, стекающая с листьев, направляется по черепичным желобам и доставляется в город по открытому каменному акведуку.

Здесь мы обнаружили мистера Генри А. Вайза из Виргинии, посланника США в Бразилии, и доктора Гарнетта из ВМС США, его предполагаемого зятя. У нас состоялась очень интересная беседа, в ходе которой мистер Вайз пространно рассуждал о том, что Рио снабжается водой «благодаря небесной росе», ибо в сухой сезон вода поступает из туманов и дымки, окутывающих Корковаду, капает с древесных листьев и по милям черепичных желобов отводится к фонтану Мадре. Мы с Галлеком продолжили восхождение на гору, то тут, то там улавливая с видовых точек великолепные виды на окрестности Рио-де-Жанейро. Ближе к вершине мы добрались до так называемой императорской кофейной плантации, где увидели кофейные ягоды на различных стадиях их созревания, а также помосты, на которых ягоды сушили перед очисткой. Кофейное дерево напомнило мне огайское красное боярышниковое дерево, а ягоды были чем-то похожи на плоды того же дерева, причем в каждой ягоде заключалось по два кофейных зерна. Их сушили и очищали от шелухи вручную или с помощью машин. Короткий крутой подъем от этого места привел нас к вершине, откуда открывается один из самых живописных видов на Земле. Органные горы на западе и севере, океан на востоке, город Рио с его крытыми красной черепицей крышами у наших ног и весь залив, раскинутый как на ладони, с бесчисленными светлыми долинами — все это складывается в ландшафт, который невозможно описать простыми словами. Это место повсеместно посещается путешественниками и часто описывалось в литературе. Насладившись им неизмеримо, мы вернулись в город другим путем, уставшие, но с лихвой вознагражденные нашей долгой прогулкой.

В свое время было сделано все необходимое, и «Лексингтон» вышел в открытое море, возобновив плавание. В октябре мы приблизились к мысу Горн; первой замеченной землей стал побеленный снегом остров Статен-Айленд, и казалось, что корабль держит курс на пролив к западу от него — пролив Ле-Мер, однако его курс был изменен, и мы обогнули его с восточной стороны. Со временем мы увидели мыс Горн — остров, округлый, как печь, в честь которой он и получил свое название (орнос — печи). Здесь мы столкнулись с bardzo суровой погодой, барахтаясь под штормовыми стакселями и потратив почти месяц, пока ветер не благоприятствовал нашему переходу и не позволил изменить курс корабля на Вальпараисо. Однажды мы плыли параллельно с французским военным шлюпом, и было величественно наблюдать за тем, как оба судна поднимаются и опускаются на тех длинных глубоких океанских валах. Все это время нас сопровождали неизменные многочисленные стаи капских голубей и альбатросов всех расцветок. Первые в точности напоминали обычного амбарного голубя, но на самом деле являются чайками красивых и разнообразных оттенков, главным образом голубовато-серыми. Мы наловили много рыболовными снастями, нажиленными свининой. Тем же способом мы добывали и множество альбатросов. Белые особи весьма крупны, а их пух не уступает лебяжьему. Наконец мыс Горн и его вздымающиеся моря остались позади, и мы прибыли в Вальпараисо примерно через шестьдесят дней после Рио. Мы бросили якорь на открытом рейде и провели там около десяти дней, посещая все привычные достопримечательности: стеньги, марсели, брамсели и т. д. Галлек и Орд поднялись в Сантьяго, столицу Чили, расположенную примерно в шестидесяти милях вглубь страны, но я не ездил. Вальпараисо не произвел на меня благоприятного впечатления. Издали с моря он выглядел как длинная вереница домов вдоль узкого пляжа, увенчанная красными земляными обрывами с редкой растительностью и полным отсутствием деревьев. К северу пространство несколько расширялось и оставляло место для площади, но основная масса домов в той части была бедной. Мы находились там в ноябре, что соответствует нашей ранней весне, и наслаждались обилием крупной клубники. Фрегат «Индепенденс» под командованием коммодора Шубрика прибыл в то время, когда мы там находились, догнав нас по пути в Калифорнию. Мы встретили там и шлюп «Левант», прибывший из Калифорнии, и от его офицеров услышали о многих событиях, происходивших в то время, когда флот под командованием коммодора Слоута овладел страной.

Пополнив все необходимые запасы в Вальпараисо, путешествие возобновилось. Почти сорок дней дули непрерывные благоприятные ветры, поскольку мы находились в зоне пассатов, и, приноровившись к матросским привычкам, время пролетело незаметно. Мы привезли с собой все книги о Калифорнии, какие смогли отыскать в Нью-Йорке, и перечитывали их снова и отново: «Исследовательскую экспедицию» Уилкса, «Два года матросом на мачте» Даны и «Описание миссий» Форбс. Все понимали, что мы направляемся в Монтерей, бывший тогда столицей Верхней Калифорнии. Мы, конечно, знали, что генерал Керни движется в ту же страну сушей; что Фримонт находится там со своей исследовательской партией; что флот уже взял ее под контроль и что добровольческий полк Стивенсона должен последовать за нами из Нью-Йорка; тем не менее мы нетерпеливо ждали прибытия в пункт назначения. Около середины января корабль начал приближаться к калифорнийскому побережью, относительно которого капитан соблюдал должную осторожность, поскольку английские и испанские карты расходились примерно на пятнадцать миль по долготе, а на всех картах указывалось северное течение со скоростью две мили в час вдоль берега. Наконец однажды утром показалась земля, и тут произошла одна из тех случайностей, которые столь досадны после долгих и утомительных странствий. Макомб, штурман и штатный навигатор, произвел верные вычисления, однако Николсон ночью по наблюдениям за полярной звездой поместил корабль примерно на двадцать миль южнее, чем это выходило по штатному счислению, так что капитан Бейли отдал распоряжение изменить курс судна севернее, идти вдоль побережья и внимательно высматривать Поинт-Пинос, знаменующий собой расположение Монтерейской бухты. Привычный северный ветер стих, так что когда в полдень Макомб смог произвести точные наблюдения, выяснилось, что мы находимся к северу от Аньо-Нуэво — северного мыса Монтерейской бухты. Корабль лег на обратный курс, но постепенно поднялся один из тех юго-восточных штормов, столь частых на побережье зимой, и мы метались несколько дней, проклиная то злополучное наблюдение по полярной звезде, ибо при первом обнаружении берега, если бы мы повернули на Монтерей, а не на север, мы бы уже уютно стояли на якоре до начала шторма. Но юго-восточный шторм утих, снова подул привычный северо-западный ветер, и мы уверенно вошли на рейд Монтерейской бухты. Она имеет форму, напоминающую рыболовный крючок, где бородка — это гавань, а острие — Поинт-Пинос, южный мыс. Постепенно земля выступила из воды: высокие горы вокруг Санта-Крус, низкий пляж Салинаса и отчетливо выделяющийся хребет, обрывающийся в море мысом из темных сосен. Затем показалась линия побеленных саманных домов на фоне рощ темных дубов, напоминающих старые яблони; и тогда мы увидели два судна, стоявших на якоре вблизи города. Одно было небольшой торговой шхуной, а другое — большим кораблем, по-видимому, без мачт. Наконец мы заметили лодку, идущую нам навстречу, и когда она поравнялась с нами, мы с удивлением обнаружили лейтенанта Генри Вайза, старшего помощника фрегата «Индепенденс», который мы оставили в Вальпараисо. Вайз вышел навстречу, чтобы провести нас к месту якорной стоянки. Обращаясь к рулевому с приказами, он в своей излюбленной беглой манере рассказал нам, столпившимся вокруг него, что «Индепенденс» вышла из Вальпараисо на неделю позже нас и находилась в Монтерее уже неделю; что калифорнийцы подняли восстание; что военно-морской флот под началом коммодора Стоктона сосредоточился на юге вдоль побережья около Сан-Диего; что генерал Керни прибыл в страну, но выдержал тяжелое сражение при Сан-Паскуале и потерпел поражение, потеряв несколько офицеров и солдат, а сам он и другие были ранены; что в Лос-Анджелесе идет война; что весь край кишит партизанами и что недавно в Йерба-Буэне алкальда, лейтенанта ВМС США Бартлетта, во время охоты на скот поймали на лассо и т. д. Действительно, за то короткое время, пока Вайз проводил наше судно, он сообщил нам больше новостей, чем мы могли бы узнать на берегу за неделю, и, не будучи знакомы с огромными расстояниями, мы вообразили, будто нам придется высаживаться и вступать в бой немедленно. Извлекли шпаги, ружья смазали и приготовили, и все пришло в движение, когда старый «Лексингтон» отдал якорь 26 января 1847 года в Монтерейской бухте после сто девяносто восьми дней плавания из Нью-Йорка. Все на берегу выглядело ярким и прекрасным: холмы, покрытые травой и цветами, такие безмятежные и уютные дубы, а низкие саманные дома с красными черепичными крышами и побеленными стенами выгодно контрастировали с темными соснами позади, производя решительно благоприятное впечатление на нас, проделавших столь долгий путь ради разведки этой земли. Ничто не могло выглядеть более мирным, чем Монтерей в январе 1847 года. Мы уже были знакомы с коммодором Шубриком и офицерами «Индепенденс» в Вальпараисо, так что снова встретились как старые друзья. Незамедлительно начались приготовления к высадке, и, поскольку я исполнял обязанности квартирмейстера и комиссара, работы у меня было предостаточно. Там имелись небольшой причал и саманное здание таможни, удерживаемые военно-морскими силами; двухэтажная казарма, занятая несколькими морскими пехотинцами под командованием лейтенанта Мэддокса; а на холме к западу от города был построен двухэтажный блокгауз из тесаных бревен, занятый караулом матросов под началом лейтенанта ВМС США Болдуина. В Монтерее нельзя было раздобыть ни одной современной повозки или телеги — только старые мексиканские арбы на деревянных колесах, запряженные двумя-тремя парами волов, впряженных за рога. Некий человек по имени Том Коул располагал парочкой таких повозок, и он немедленно потребовался. Американским консулом и самым видным человеком там в то время был Томас О. Ларкин, имевший лавку и довольно хороший двухэтажный дом, где проживала его семья. Вскоре было решено, что наша рота высадится и разобьет лагерь на холме у блокгауза, а также займет склад, или таможню, для хранения имущества. Рота высадилась на причале, и мы все маршевым порядком в парадной форме, с ранцами и оружием проследовали на холм и сменили караул лейтенанта Болдуина. Палатки и лагерное имущество были ввезены наверх, и вскоре лагерь был обустроен. Я остался в комнате на таможне, откуда мог наблюдать за высадкой припасов и их надлежащим распределением. Я привез из Нью-Йорка двадцать тысяч долларов продовольственных фондов и восемь тысяч долларов квартирмейстерских фондов, и поскольку судно доставило шестимесячный запас продовольствия, а также лесопилку, мельницу и практически все необходимое, мы вскоре обустроились с комфортом. Мы обнаружили, что население Монтерей представляет собой пеструю смесь американцев, коренных мексиканцев и индейцев — всего около тысячи человек. Они были добры и приятны в общении и, казалось, не имели никаких забот, за исключением тех, кто владел ранчо в глубине страны для разведения лошадей и скота. Лошадей можно было купить по любой цене от четырех до шестнадцати долларов, но ни одна лошадь не оценивалась дороже дублона или мексиканской унции (шестнадцать долларов). Скот обходился в восемь долларов пятьдесят центов за лучших представителей, что делало говядину по себестоимости равной примерно двум центам за фунт, однако в то время никто не покупал говядину на фунты — исключительно тушами.

Дичи всех видов — лосей, оленей, диких гусей и уток — было в изобилии, но кофе, сахар и мелкие припасы встречались редко и стоили дорого.

Здесь насчитывалось около полудюжины лавок или магазинов, но их полки были пусты. Местные жители очень любили верховую езду, танцы и представления всякого рода. Молодые парни находили огромное удовольствие в демонстрации своего искусства наездников: они мчались во весь опор, поднимая с земли полудолларовую монету, останавливали лошадей на полном скаку и разворачивались на пространстве не больше бычьей шкуры, а их владение лассо было поистине поразительным. На полной скорости они могли набросить лассо на рога быка или бросить его так, чтобы поймать любую конкретную ногу. Эти парни готовы были весь день работать в седле, перегоняя скот или ловя диких лошадей за сущие гроши, но никакие деньги не смогли бы заставить кого-либо из них пройти пешком и мили. Девушки очень любили танцевать, и танцевали они грациозно и хорошо. Каждое воскресенье у нас неизменно устраивалось байле, то есть танцы, а порой они случались и среди недели.

Я очень хорошо помню, что вскоре после нашего прибытия нас всех пригласили посмотреть пьесу под названием «Адам и Ева». Еву играла хорошенькая молодая девушка по имени Долорес Гомес, которая, впрочем, была одета совсем не по-евински, поскольку ее покрывали юбка и блестки. Адама играл ее брат — тот самый, который впоследствии приобрел известность как человек, на котором основан иск Макгарраха. Всемогущий Бог также был представлен на сцене, и обитатели небес выглядели весьма по-человечески. Тем не менее пьеса была милой, интересной и вызвала всеобщие аплодисменты. Весь февраль мы днем готовились к нашему долгому пребыванию в стране, а по ночам вовсю наслаждались балами и вечеринками самого примитивного толка, перенимая зачатки испанского языка и расширяя наше знакомство с местными жителями и costumbrea del pais. Я хорошо помню, что мы с Ордом, нетерпеливо желая осмотреть внутренние районы, получили разрешение и отправились к миссии Сан-Хуан-Баутиста. Оседлав коней и вооружившись карабинами, мы двинулись дорогой через Эль-Торо — весьма приметный холм, вокруг которого проходит дорога на юг, следуя вдоль Салинаса или реки Монтерей. Проехав около двадцати миль по песчаной местности, поросшей дубовым кустарником и редколесьем, мы въехали в довольно красивую долину, где у подножия Торо находилась скотоводческая ферма. Немного передохнув там и раздобыв кое-какие сведения, мы снова пустились в путь в направлении горы к северу от Салинаса, называемой Гавильяно. Было уже совсем темно, когда мы достигли реки Салинас, которую попытались переправиться в нескольких местах, но обнаружили, что она полноводна, а зыбучие пески там опасны. Услышав собачий лай, мы изменили курс в ту сторону и на наш зов услышали голоса, которые указали нам место для переправы. Наши познания в языке были ограничены, но мы сумели объясниться, с трудом преодолели песок и воду и добрались до небольшого саманного дома на берегах Салинаса, где и провели ночь. Дом представлял собой одну комнату, без пола и стекол; лишь грубая дверь и окно с решетками. Из еды — ни крошки, кроме мяса, однако мужчина и женщина приняли нас с языком лордов, предоставили себя, свой дом и все на наше «расположение» и заставили маленьких босоногих детей танцевать для нашего развлечения. Мы поужинали говядиной и спали на бычьей шкуре на земляном полу. Утром мы пересекли равнину Салинас, преодолев около пятнадцати миль ровной местности, время от времени постреливая в диких гусей, которых там было в изобилии, и въехали в поросшую лесом долину, тянущуюся от подножия Гавильяно. Мы бродили вокруг весь день, и уже почти в темноте добрались до дома некоего сеньора Гомеса — отца тех самых молодых людей, которые в Монтерее исполняли роли Адама и Евы. Его дом представлял собой двухэтажное саманное строение с оградой перед ним. Он располагался высоко среди предгорий Гавильяно и был невидим до тех пор, пока до него не оставалось несколько ярдов. Мы привязали коней к изгороди и вошли как раз в тот момент, когда Гомес собирался приступить к аппетитному ужину из тушеного зайца и тортилий. Мы были офицерами и кабальеро, и нас нельзя было игнорировать. Напоив лошадей и по его приглашению, мы присоединились к нему за ужином. Порция, хотя и достаточная для одного человека, была маловата на троих, и мне показалось, что напыщенная испанская вежливость Гомеса, который был толст и стар, не отличалась особой сердечностью. Тем не менее мы сели, и мне положили блюдо крольчатины с тем, что я счел обильным томатным соусом. Сделав хороший глоток, я почувствовал себя так, будто проглотил жидкий огонь; помидоры оказались chile colorado, или красным перцем самого чистейшего сорта. Это чуть не убило меня, и я заметил, как заблестели глаза Гомеса, ибо он понял, что его доля ужина увеличилась. Я ограничился кусочками мяса и большим количеством тортилий. Орд был более закаленным и перенес это лучше. Мы ночевали у Гомеса, спал, как и все, на земле, а на следующее утро перевалили через холм по вьючной тропе к старой миссии Сан-Хуан-Баутиста. Миссия располагалась в прекрасной долине, очень ровной и со всех сторон окруженной холмами. Равнина была покрыта дикими травами и горчицей, в изобилии имелась вода. Повсюду виднелись стада коров и лошадей, и было очевидно, что священники, первыми занявшие эту страну, неплохо разбирались в земле. Было воскресенье, и все местные жители, около ста человек, собрались к церкви из окрестностей. Орд был отчасти католиком и вошел в церковь со своими звенящими шпорами и опустился на колени, привлекая всеобщее внимание, поскольку на нем была форма американского офицера. Как только служба закончилась, все бросились к различным развлечениям. Я видел священника в подотканных серых рясах, играющего в бильярд, другие устраивали петушиные бои, а некоторые — конные сказки. Моя лошадь захромала, и я решил купить другую. Как только стало известно, что мне нужна лошадь, несколько человек явились ко мне и продемонстрировали своих скакунов, проносясь мимо и резко осаживая их. Мое внимание привлек прекрасный вороной жених, и, испробовав его сам, я заключил сделку о покупке. Я оставил продавцу свою хромую лошадь, которую он должен был доставить мне в Монтерей, после чего я выплатил бы ему десять долларов за другую. Миссия Сан-Хуан носила следы былого высокого процветания и имела хороший грушевый сад прямо под плато, где стояла церковь. Проведя там день, мы с Ордом вернулись в Монтерей — около тридцати пяти миль — более коротким путем. Так прошел февраль, и, хотя почты или регулярных курьеров не было, мы время от времени получали вести из Йерба-Буэны и форта Саттер на севере, а также от армии и флота в районе Лос-Анджелеса на юге. Мы также знали, что в Лос-Анджелесе разгорелся спор между генералом Кирни, полководцем Фримонтом и коммодором Стоктоном относительно права руководить делами в Калифорнии. При Кирни оставались лишь остатки двух рот драгун, которые пришли с ним из Нью-Мексико и которых изрядно потрепал дон Андреас Пико при Сан-Паскуале, в каком сражении погибли капитаны Мур и Джонсон, а также лейтенант Хаммонд, а сам Кирни был ранен. При нем остались полковник Свордс, квартирмейстер; капитан Г. С. Тернер из 1-го драгунского полка; капитаны Эмори и Уорнер из Корпуса топографических инженеров; помощник хирурга Гриффин и лейтенант Д. В. Дэвидсон. Фримонт спустился с севера с батальоном добровольцев; коммодор Стоктон подступил из Сан-Диего к Лос-Анджелесу вместе с генералом Кирни, его драгунами и батальоном матросов и морских пехотинцев, и вскоре к нему там присоединился Фримонт, после чего они совместно приняли капитуляцию повстанцев под предводительством Андреаса Пико. Мы также знали, что в Калифорнию был направлен генерал Р. Б. Мейсон; что полковник Джон Д. Стивенсон прибывает в Калифорнию с полком нью-йоркских добровольцев; что коммодор Шубрик также получил приказы от военно-морского министерства контролировать дела на воде; что генерал Кирни в силу своего звания имеет право командовать всеми сухопутными силами на службе Соединенных Штатов; а Фримонт заявлял о таком же праве на основании письма, полученного им от полковника Бентона, в то время сенатора и человека огромного влияния в администрации Полка. Так что среди младших офицеров вполне естественным был вопрос: «Кто же, черт побери, является губернатором Калифорнии?» Однажды я находился на борту фрегата Independence, обедая с офицерами в кают-компании, когда поступило сообщение о военном судне на горизонте, которое в должное время опознали как Cyane под командованием капитана Дюпона. После обеда мы все вышли на палубу понаблюдать за новоприбывшим, а корабли тем временем обменивались сигналами, которые истолковали так, что на борту находится генерал Кирни. По мере приближения Cyane к ней была отправлена шлюпка с флаг-офицером коммодора Шубрика, лейтенантом Льюисом, чтобы передать обычные приветствия и пригласить генерала Кирни на борту Independence в качестве гостя коммодора Шубрика. На палубе находилось немало офицеров, среди них — лейтенанты Уайз, Монтгомери Льюис, Уильям Чепмен и другие известные остряки и шутники флота. В назначенное время Cyane встала на якорь неподалеку, и наша шлюпка возвращалась обратно, ведя на кормовой скамье незнакомца в армейском синем мундире. Когда шлюпка приблизилась, мы увидели, что это был генерал Кирни в старом драгунском мундире и армейской фуражке, к которой генерал приделал широкий козырек, срезанный с парадной шляпы, чтобы защитить лицо и глаза от слепящего солнца региона Хила. Чепмен воскликнул: «Ребята, проблема решена; вон он, великий визирь (визор), ей-богу! Он — губернатор Калифорнии».

Все присутствующие встретили генерала с огромным радушием, и он вскоре скрылся из наших глаз в каюте коммодора. Между коммодором Шубриком и генералом Кирни с того самого момента царили полнейшее согласие и добрые отношения, и больше никаких споров относительно руководящей власти на тихоокеанском побережье не возникало. Генерал Кирни отправил из Сан-Диего своего квартирмейстера, полковника Свордс, на Сандвичевы острова для закупки одежды и припасов для своих людей, а сам прибыл в Монтерей, приведя с собой Тернера и Уорнера, оставив Эмори и роту драгун внизу. Он был крайне рад обнаружить здесь полную сильную роту артиллерии, подчиненную его приказам, отлично обеспеченную обмундированием и деньгами во всех отношениях, и, к явному неудовольствию нашего капитана Томпкинса, он забрал половину обмундирования его роты и часть денег, хранившихся у меня для помощи его изможденным и почти раздетым драгунам, оставленным позади в Лос-Анджелесе. Через несколько дней он перебрался на берег, обосновался в доме Ларкина и учредил свою штаб-квартиру, назначив капитана Тернера своим адъютант-генералом. Однажды Тернер и Уорнер заглянули в мою палатку и, увидев мешок для припасов, набитый носками, кальсонами и ситцевыми рубашками, запас которых я сделал на три года вперед и которых у них не было, поведали мне о своих нуждах, на что я велел им брать все, что нужно, чем Тернер и Уорнер и воспользовались. Последний, однако, настоял на том, чтобы оплатить мне стоимость, и с тех пор мы с Тернером стали близкими друзьями. Уорнер же, бедняга, был впоследствии убит индейцами. Положение дел постепенно налаживалось, между Йерба-Буэной и Сан-Диего была учреждена полумесячная курьерская линия, и мы получили возможность быть в курсе событий по всей стране. В марте прибыл полк Стивенсона. Полковник Мейсон также прибыл морем из Кальяо на транспортном судне Erie, а батальон мормонов П. Сент-Джорджа Кука достиг Сан-Луис-Рея. А. Дж. Смит и Джордж Стоунман находились при нем и были прикомандированы к роте драгун в Лос-Анджелесе. Все эти войска и флот считали генерала Кирни законным командиром, хотя Фримонт все еще оставался в Лос-Анджелесе, именуя себя губернатором, отдавая приказы и удерживая свой батальон калифорнийских добровольцев в явном вызове генералу Кирни. Полковник Мейсон и майор Тернер были отправлены морем с казначеем, платежными ведомостями и приказами зачислить этот батальон на службу Соединенных Штатов, выплатить им жалованье, а затем распустить; но когда они прибыли в Лос-Анджелес, Фримонт на это не согласился, и разногласия стали настолько ожесточенными, что считалось, будто между Мейсоном и Фримонтом состоялся вызов на дуэль, однако до поединка дело так и не дошло. Тернер вернулся верхом сушей за четыре или пять дней, а обеспокоенный Фримонт последовал за ним, как мы полагали, чтобы догнать, но преуспеть в этом ему не удалось. По прибытии в Монтерей Фримонт разбил лагерь в палатке примерно в миле от города и нанес визит генералу Кирни; сообщали, что последний крайне сурово пригрозил ему и немедленно приказал вернуться в Лос-Анджелес, распустить добровольцев и прекратить отправление любой власти в стране. Испытывая естественное любопытство взглянуть на Фримонта, который в ту пору приобрел немалую известность благодаря своим недавним исследованиям и еще более недавним столкновениям с Кирни и Мейсоном, я съездил в его лагерь и обнаружил его в конической палатке вместе с неким капитаном Оуэнсом, который был горцем, траппером и т. д., но родом из Занесвилла, Огайо. Я провел в палатке Фримонта около часа, выпил с ним чаю и ушел, не составив о нем особого впечатления. В положенное время полковник Свордс вернулся с Сандвичевых островов и сменил меня на посту квартирмейстера. Капитан Уильям Г. Марси, сын военного министра, также прибыл на одном из кораблей Стивенсона в качестве помощника комиссара по продовольствию, расположился в Монтерее и сменил меня в должности комиссара, так что я вновь вернулся к обязанностям ротного офицера. Выполняя обязанности штабного офицера, я жил в таможне в Монтерее, но после освобождения от них поставил палатку в ряд с другими ротными офицерами на холме, где у нас была общая столовая.

Полк Стивенсона прибыл в залив Сан-Франциско в начале марта 1847 года. Три роты были расквартированы в Пресидио под командованием майора Джеймса А. Харди; одна рота (Брэкетта) — в Сономе; три — под началом полковника Стивенсона — в Монтерее; и три — под командованием подполковника Бертона — в Санта-Барбаре. Однажды я находился в штаб-квартире в доме Ларкина, когда генерал Кирни заметил мне, что собирается в Лос-Анджелес на судне Lexington и хочет, чтобы я сопровождал его в качестве адъютанта. Разумеется, это было мне более чем приятно. Две роты Стивенсона, а также штаб и сам полковник тоже должны были плыть. Они погрузились на корабли, и в начале мая мы отплыли к Сан-Педро. Перед отплытием к побережью из Китая подошел линейный корабль Соединенных Штатов Columbus под командованием коммодора Биддла, чей чин давал ему верховное командование флотом на побережье. Он был занят тем, что отзывал — «арканил» — с сухопутной службы различных морских офицеров, которые под началом Стоктона выполняли всякого рода воинские и гражданские обязанности на берегу. Зная, что я отправлюсь вниз по побережью с генералом Кирни, он велел позвать меня и вручил два незапечатанных пакета, адресованных лейтенанту Уилсону (ВМС США) и майору Гиллеспи (морская пехота США) в Лос-Анджелесе. Это были письменные приказы примерно следующего содержания: «По получении сего приказа вам надлежит немедленно прибыть на борт корабля Соединенных Штатов Lexington в Сан-Педро, а по прибытии в Монтерей — явиться к нижеподписавшемуся. — ДЖЕЙМС БИДДЛ». Разумеется, я исполнил свою часть поручения точно по букве, и эти офицеры были должным образом «заарканены». Мы поплыли вдоль побережья при попутном ветре и встали на якорь среди водорослей напротив дома Джонсона. В Лос-Анджелес, находившийся в двадцати милях оттуда, были незамедлительно отправлены депеши и начались приготовления лошадей, чтобы мы могли доехать верхом. Мы высадились на берег, и, когда Кирни придерживал меня за руку при подъеме по крутой тропе на утес, он заметил скорее про себя, чем мне, как странно, что Фримонт не желает возвращаться на север на сушке Lexington из-за морской болезни, а предпочитает добираться посуху более чем за пятьсот миль. Младшие офицеры обсуждали, как генерал поступит с Фримонтом, которого считали бунтовщиком. Некоторые полагали, что его предадут суду и расстреляют, другие — что его увезут в оковах; и все сходились на том, что если бы кто-нибудь другой, а не Фримонт, стал так задирать нос и вести себя подобным образом, Кирни не проявил бы к нему ни капли милосердия, ибо его считали строжайшим поборником дисциплины. Мы совершили приятную прогулку по равнине, лежащей между морским побережем и Лос-Анджелесом, куда добрались примерно за три часа; пехота следовала позади пешком. Мы обнаружили полковника П. Сент-Джорджа Кука живущим в доме некоего мистера Прайора, а роту драгун вместе с А. Дж. Смитом, Дэвидсоном, Стоунманом и доктором Гриффином — расквартированной в саманном доме неподалеку. Фримонт держал свой двор в единственном в том месте двухэтажном каркасном доме. После некоторого времени, проведенного в доме Прайора, генерал Кирни приказал мне нанести визит Фримонту, чтобы уведомить его о своем прибытии и о том, что он желает с ним встретиться. Я обошел вокруг дома, указанного мне как его резиденция, спросил у человека у дверей, дома ли полковник, получил утвердительный ответ «Да» и был препровожден в большую комнату на втором этаре, куда очень скоро вошел Фримонт, после чего я передал ему свое сообщение. Когда я уже собирался уходить, он поинтересовался, куда я направляюсь, и я ответил, что возвращаюсь в дом Прайора, где находится генерал; тогда он заметил, что, если я подожду минуту, он пойдет со мной. Разумеется, я подождал, и вскоре он присоединился ко мне, одетый почти по-калифорнийски — в особую высокую шляпу с широкими полями и затейливым шнуром, — и мы вместе пошли к Прайору, где я оставил его с генералом Кирни. Мы провели несколько очень приятных дней в Лос-Анджелесе, который тогда, как и теперь, являлся главным пуэбло юга, славящимся своим виноградом, фруктами и винами. Рядом с городом находился холм, с которого открывался идеальный вид на всю местность. Окружающая земля ровная, совершенно лишенная деревьев, за исключением ив и тополей, обрамляющих ручей Лос-Анджелес и асекии, или канавы, отходящие от него. Пространство земли, занятое под виноградники, казалось размером примерно пять на одну милю, включая сам город. Каждый дом имел собственную ограду с виноградником, напоминавшую миниатюрный сад; лозы были очень старыми, высаженными рядами, коротко подрезанными и соединенными с ирригационными канавами, устроенными так, чтобы поток воды можно было пустить между каждым рядом лоз. Реки Лос-Анджелес и Сан-Габриэль питаются тающими снегами с горного хребта на востоке, и количество обрабатываемой земли зависит от объема воды. Он казался не слишком большим, однако расположенная рядом река Сан-Габриэль, по описаниям, обладала большим объемом воды, что давало возможность значительно расширить площадь под посадками. Климат был настолько мягким, что апельсины, инжир, гранаты и т. д. обычно можно было найти в каждом дворе или огороженном участке.

В период нашего визита генерал Кирни готовился к возвращению в Соединенные Штаты сушей и предпринял шаги по набору добровольческого эскорта из состава батальона мормонов, который тогда располагался в Сан-Луис-Рее под командованием полковника Кука и майора Ханта. Этот батальон нанимался всего на один год, срок их увольнения приближался, и всеобще понималось, что большинство солдат желает уволиться, чтобы присоединиться к мормонам, остановившимся у Соленого озера, однако один лейтенант и около сорока человек вызвались вернуться в Миссури в качестве эскорта генерала Кирни. Они были посажены на мулов и лошадей, и мне поручили возглавить их сопровождение в Монтерей посуху. Оставив отряд в Лос-Анджелесе следовать морем на Lexington, я выступил с мормонским отрядом по суше. Мы преодолевали в среднем около тридцати миль в день, остановились на один день в Санта-Барбаре, где я повидал полковника Бертона, и далее следовали обычной дорогой на Монтерей, добравшись туда примерно за пятнадцать дней и прибыв на несколько дней раньше Lexington. Это предоставило мне наилучшую возможность повидать страну, которая была действительно крайне малонаселена, за исключением редких семейств при различных миссиях. Колесных повозок у нас не было, но продовольствие и одежду мы навьючили на мулов, которых вели впереди, и спали на земле под открытым небом, поскольку сезон дождей уже миновал. Фримонт последовал за мной по суше спустя несколько дней, и к концу мая генерал Кирни был полностью готов в Монтерее к отбытию, оставив преемником в командовании полковника Р. Б. Мейсона из 1-го драгунского полка. Наш капитан (Томпкинс) также из-за разлуки с семьей затаил недовольство, подал генералу Кирни рапорт об отставке и воспользовался парусным судном, направлявшимся в Кальяо, чтобы добраться до Востока. Полковник Мейсон выбрал меня своим адъютант-генералом; и в самый последний день мая генерал Кирни вместе со своим мормонским эскортом, полковником Куком, полковником Свордсом (квартирмейстером), капитаном Тернером и морским офицером капитаном Рэдфордом отправился на Восток по суше, оставив нас полноправными хозяевами Калифорнии и ее судьбы. Фримонт также покинул Калифорнию вместе с генералом Кирни, и с его отъездом исчезли все причины неурядиц и беспорядков в стране. С той поры никто не мог оспаривать власть полковника Мейсона как командующего всеми силами Соединенных Штатов на берегу, в то время как старший морской офицер обладал аналогичной властью на воде. Им был коммодор Джеймс Биддл, прибывший на этот пост из Китая на Columbus, а его, в свою очередь, сменил коммодор Т. ап Катсби Джонс на линейном корабле Ohio. В то время нашей штаб-квартирой являлся Монтерей, и морской командир некоторое время оставался там, но впоследствии залив Сан-Франциско стал главным военно-морским рендеву.

Полковник Р. Б. Мейсон из 1-го драгунского полка был офицером огромного опыта, сурового нрава, по мнению некоторых — жестким и непреклонным, но во всех моих контактах с ним он неизменно проявлял себя любезно и приятно. Он обладал большим запасом здравого смысла, и за долгий период нашей совместной службы я пользовался его безграничным доверием. В свое время он был великолепным стрелком и охотником и часто развлекал меня характерными байками о Тейлоре, Твиггсе, Уорте, Харви, Мартине Скотте и т. д., находившихся тогда в Мексике и стяжавших там общенациональную славу. Калифорния погрузилась в состояние абсолютного покоя, и мы вполне естественно сокрушались о своей судьбе из-за столь отдаленного положения от войны в Мексике, где наши товарищи по оружию пожинают великие лавры. Мейсон жил в доме недалеко от таможни вместе с капитаном Ланманом из ВМС США; у меня был небольшой саманный дом позади резиденции Ларкина. Халлек и доктор Мюррей занимали небольшой бревенчатый дом неподалеку. Артиллерийская рота по-прежнему стояла на холме под началом лейтенанта Орда, занимаясь строительством форта для установки орудий, привезенных нами на Lexington, а также возведением помещений для солдат из тесаных сосновых бревен. Лейтенант Минор, весьма способный молодой офицер, тяжело заболел и скончался примерно тогда, когда я вернулся из Лос-Анджелеса, оставив лейтенантов Орда и Лозера вдвоем с ротой при помощнике хирурга Роберте Мюррее. Капитан Уильям Г. Марси исполнял обязанности квартирмейстера и комиссара. Рота Нагли из полка Стивенсона была посажена на лошадей и отправлена против индейцев в долину Сан-Хуан, а рота Шеннона занимала казармы. Вскоре после отбытия генерала Кирни на Восток мы обнаружили в архивах его приказ об отстранении некоего мистера Нэша, алькальда Сономы, и назначении на его место экс-губернатора Л. В. Боггса. Полковнику и губернатору Мейсону поступило письмо от Боггса, которого тот лично знал по Миссури, с жалобой на то, что, хотя он и был назначен алькальдом, действующий должностное лицо (Нэш) решительно отрицает право Кирни сместить его, поскольку он был избран народом в соответствии с прокламацией коммодора Слота, и отказывается сдавать свою должность или отчитываться за свои действия в качестве алькальда. Подобная прокламация была издана коммодором Слотом вскоре после первой оккупации Калифорнии; в ней объявлялось, что народ является свободными и просвещенными американскими гражданами, имеющими право на все соответствующие права и привилегии, включая право избирать собственных должностных лиц и т. д. Жители города и долины Сонома — около сорока или пятидесяти иммигрантов из Соединенных Штатов и совсем немного коренных калифорнийцев — избрали мистера Нэша, и, как уже отмечалось, он отказывался признавать право простого военного командира сместить его и назначить на его место другого. Ни генерал Кирни, ни Мейсон не испытывали большого пиетета к этой «банкумской» демократии, но исходили из верного принципа: Калифорния по-прежнему остается мексиканской провинцией, удерживаемой по праву завоевания, военный командир несет ответственность перед страной, а провинция должна сохраняться в статусе-кво до заключения мирного договора. Поэтому данное письмо Боггса было перенаправлено капитану Брэкетту, чья рота стояла в Сономе, с приказами уведомить Нэша, что законным алькальдом является Боггс; что он должен мирно сдать свою должность вместе с книгами и записями, а также отчитаться за любые денежные средства, полученные от продажи городских участков и т. д.; а в случае отказа он (капитан Брэкетт) должен принудить его силой. В положенное время мы получили ответ Брэкетта, в котором говорилось, что маленькая община Сономы находится в опасном состоянии брожения из-за его приказов; что за спиной Нэша стоят большинство тамошних американцев, прибывших из Миссури с американскими понятиями; и поскольку он (Брэкетт) является добровольческим офицером, которого вскоре, вероятно, уволят, и к тому же намерен обосноваться там, он просил в силу этого освободить его от исполнения этой (неприятной для него) обязанности. Подобная просьба, адресованная старому солдату вроде полковника Мейсона, вызвала у него гнев, и он готов был обойтись с Брэкеттом самым суровым образом (между прочим, Брэкетт был выпускником Вест-Пойнта и должен был соображать лучше); однако я предложил полковнику, поскольку случай является прецедентным, отправить в Соному меня, и я улажу все куда быстрее. Тогда он отдал мне приказ отправиться в Соному для выполнения инструкций, уже переданных Брэкетту.

Я взял с собой одного солдата — рядового Барнса, а также четырех лошадей: на двух мы ехали верхом, а двух других вели впереди. В первый день мы добрались до Гилроя и разбили лагерь у ручья возле трех или четырех саманных хижин, известных как ранчо Гилроя. На следующий день мы проехали владения Мерфи, Сан-Хосе и миссию Санта-Клару, разбив лагерь примерно в четырех милях дальше, где в земле была выкопана ямка для воды. Вся эта протяженность пути, ныне столь прекрасно благоустроенная и заселенная, тогда едва была кем-то занята, за исключением бедных ранчо, разводивших лошадей и скот. Пуэбло Сан-Хосе представлял собой череду низких саманных домов, украшенных гирляндами красного перца и чеснока, а миссия Санта-Клара выглядела полуразрушенным заведением с церковью и садом. Длинный ряд тополиных деревьев, выстроившихся вдоль дороги из Сан-Хосе в Санта-Клару, свидетельствовал о прежних временах, когда этой землей правили священники. Как раз около наступления темноты я лежал на земле у колодца, а мой солдат Барнс напоил лошадей и привязал их на траву, как вдруг мы услышали, как какая-то лошадь продирается сквозь высокие кусты горчицы, заполнившие равнину, и вскоре к нам подошел человек, чтобы осведомиться, не видели ли мы верховую лошадь, пробегавшую по дороге. Мы объяснили ему, что слышали, и он отправился на поиски своего коня. До наступления темноты он вернулся ни с чем и назвал свое имя — Бидвелл, тот самый джентльмен, который впоследствии был членом Конгресса, женат на мисс Кеннеди из Вашингтона и ныне живет с княжеским размахом в Чико, штат Калифорния.

Он пояснил, что работает землемером и находился в южных районах, занимаясь съемкой земель; что его лошадь убежала вместе с седельными сумками, в которых лежали все его записи и бумаги, а также около шестисот долларов наличными — все заработанные им деньги. Он провел ночь с нами на земле, а на следующее утро мы оставили его там продолжать поиски коня, и позже я слышал, что он благополучно нашел свои седельные сумки, но лошадь так и не отыскал. На следующий день к вечеру мы усталые и утомленные приблизились к миссии Сан-Франциско и селению Йерба-Буэна; ветер, как обычно, дул с силой совершенного урагана, и более унылого края невозможно было вообразить. Оставив Барнса пробираться в город как получится с уставшими животными, я взял самого свежего коня и поскакал вперед. Я встретился с лейтенантом Фабиусом Стэнли из ВМС США, и мы вместе въехали в Йерба-Буэну примерно за час до заката, поскольку от миссии до города вела лишь одна тропа, глубокая и вязкая от наносного песка. Моя лошадь едва волочила ноги, когда мы добрались до старого здания Компании Гудзонова залива, где тогда располагался магазин Говарда и Меллуса. Там я узнал, где можно найти капитана Фолсома, квартирмейстера. Он останавливался у семьи по фамилии Граймс, чей небольшой дом находился позади магазина Говарда, должно быть, где-то недалеко от пересечения нынешней улицы Сакраменто с Кирни. Фолсом был моим однокурсником, прибыл с полком Стивенсона в качестве квартирмейстера и являлся в ту пору главным квартирмейстером департамента. Его офис располагался в старом здании таможни на северо-западном углу Пласы. Он арендовал два складских помещения — единственные имевшиеся тогда на месте — у некоего Лидсдорффа, главного человека в Йерба-Буэне, которому также принадлежал единственный общественный дом, или гостиница, под названием City Hotel на улице Кирни на юго-восточном углу Пласы. Я остановился у Фолсома в доме миссис Граймс, и он отправил моего коня, а также трех других, когда Барнс добрался туда после наступления темноты, в загоны, где у него было немного ячменя, но не было сена. В ту пору никто не кормил лошадей сеном, и их обычно выпускали на волю щипать скудную травку, которую удавалось найти на склонах холмов. Несколько правительственных лошадей, использовавшихся в городе, как правило, отправляли в Пресидио, где трава была несколько лучше. В то время (июль 1847 года) то место, что ныне называется Сан-Франциско, именовалось Йерба-Буэной. Морской офицер, лейтенант Вашингтон А. Бартлетт, его первый алькальд, распорядился провести съемку и распланировать его на кварталы и участки, которые продавались по шестнадцать долларов за участок размером пятьдесят кваратных вар; при этом подразумевалось, что ни один человек не может приобрести у алькальда более одного внутреннего участка в пятьдесят вар и одного внешнего участка в сто вар. Фолсом, однако, заставил своих клерков, ординарцев и т. д. купить участки, и те за символическую плату переуступили их ему, так что номинально он числился владельцем изрядного числа участков. Лейтенант Халлек приобрел по одному участку каждого типа, как и Уорнер. Многие морские офицеры также сделали инвестиции, и капитан Фолсом советовал мне купить кое-что, но я счел чуть ли не оскорблением то, что он считает меня таким глупцом, способным платить деньги за недвижимость в столь ужасном месте, как Йерба-Буэна, особенно высмеивая ту часть города, что тогда называлась Счастливой Долиной. В те дни улица Монтгомери, как и теперь, была торговой улицей, простиравшейся от Джексона до Сакраменто; воды залива оставляли едва ли достаточно места для пары домов на ее восточной стороне, а государственные склады располагались на песчаном пляже примерно там, где сейчас стоит Банк Калифорнии, то есть близ пересечения улиц Сансом и Калифорния. Вдоль улицы Монтгомери находились магазины Говарда и Меллуса, Фрэнка Уорда, Шермана и Ракеля, Росса и др., а также, возможно, еще один или два. Вокруг Пласы теснилось несколько домов, среди которых выделялись City Hotel и таможня — одноэтажные саманные постройки с черепичными крышами, бывшие самыми прочными и лучшими зданиями в том месте. Население оценивалось примерно в четыреста человек, подавляющую часть которых составляли канаки (уроженцы Сандвичевых островов).

У подножия улицы Клэй находилась небольшая пристань, до которой в прилив могли добираться малые лодки; однако основным местом высадки служил участок, где в воду упали несколько камней, примерно там, где ныне Бродвей пересекается с улицей Бэттери. На крутом утесе выше по склону военно-морские силы в течение предыдущего года вырезали террасу, на которой установили пару морских орудий, именуемых батареей — полагаю, именно от нее получила свое название эта улица. Я объяснил Фолсому цель своего визита и узнал от него, что у него нет шлюпки, на которой можно было бы отправить меня в Соному, и единственный шанс добраться туда — одолжить шлюпку у флота. Линейный корабль Columbus стоял тогда на якоре напротив города, и он сказал, что если я встану пораньше на следующее утро, то смогу добраться до него на одной из рыночных лодок.

Соответственно, я поднялся рано и бодро, спустился к пристани, нашел шлюпку и отправился к Columbus, чтобы повидаться с коммодором Биддлом. По прибытии на корабль и изложении вахтенному офицеру сути моего дела меня провели в каюту коммодора, и я вскоре изложил ему свою цель. Биддл был невысоким человеком, но до крайности живым. Он питавшее абсолютное презрение ко всякому обману и тотчас с чрезвычайной готовностью включился в дело. Меня несколько позабавило то значение, которое он придавал этому шагу. У него были капеллан и личный секретарь, сидевшие в маленькой комнате, отделенной от его каюты решетчатой перегородкой; он сперва попросил их выйти, а когда мы остались оддинь, пустился в рассуждения о глупости прокламации Слота, дававшей народу право избирать собственных должностных лиц, и похвалил Кирни и Мейсона за то, что они пресекли эту идею на корню и сохранили власть в собственных руках. Затем он велел позвать первого лейтенанта (Дрейтона) и поинтересовался, нет ли среди офицеров на борту тех, кто бывал во Внутреннем заливе; узнав, что таковым является мидлмен (Уиттекер), он вызвал его. Так случилось, что этот мичман накануне ночью участвовал в пирушке на берегу, а потому изрядно испугался, когда его вызвали предстать перед очами коммодора, но едва его расспросили о познаниях залива, как он заметно успокоился и заявил, что знает о нем абсолютно все.

Соответственно, был отдан приказ снарядить ветеранский барказ с этим мичманом и восемью матросами, снабдив их водой и продовольствием на несколько дней отсутствия. Затем Биддл спросил меня, знаю ли я кого-нибудь из его офицеров и кого из них я предпочел бы взять в попутчики. Я знал большинства из них, и мы сошлись на Луи Маклейне. Его вызвали, и было решено, что мы с Маклейном возглавим эту важную миссию; коммодор обязал нас соблюдать полную секретность ради гарантии успеха и особо предостерег от расспросов («выкачивания» информации) со стороны офицеров его кают-компании — Чепмена, Льюиса, Уайза и других — во время пребывания на корабле. С этим напутствием я был отпущен в кают-компанию, где обнаружил Чепмена, Льюиса и Уайза, страшно взволнованных нашей глубокой секретностью. Тот факт, что мы с Маклейном битый час просидели за закрытыми дверями с коммодором, что были отданы распоряжения насчет шлюпки и припасов, что капеллан и писарь были удалены из каюты и т. д. — все это возбудило их любопытство; но мы с Маклейном хранили тайну крепко. Всеобщее мнение сводилось к тому, что мы обладаем некими сведениями о судьбе двух сыновей капитана Монтгомери и команды, пропавших без вести годом ранее. В 1846 году капитан Монтгомери командовал в Йерба-Буэне на борту шлюпа St. Mary, и у него имелся отряд людей, расквартированный в Сономе. Время туда отправлялась шлюпка с продовольствием или донесениями. У Монтгомери на корабле было двое сыновей: один мичманом, другой — его секретарем. Возникла необходимость переправить в Соному деньги, и он отправил обоих сыновей с надежной шлюпкой и командой. Шлюпка отчалила при сильном ветре и с очень большим парусом, за ней наблюдали с палубы, пока она не скрылась из виду, и с тех пор о ней не было никаких вестей. Разумеется, ходило множество домыслов об их судьбе: одни утверждали, что шлюпка перевернулась в заливе Сан-Пабло и все погибли; другие доказывали, что команда перебила офицеров из-за денег, а затем скрылась; но, насколько мне известно, ни единого человека из той команды больше никто никогда не видел и не слышал о них. Когда шлюпка наконец была готова, мы тронулись в путь, оставив всех до единого, кроме коммодора, в уверенности, что мы отправляемся по какому-то делу, связанному с гибелью пропавшей шлюпки и команды St. Mary. Мы поплыли прямо на север, вверх по заливу и через Сан-Пабло, достигли устья ручья Сонома около наступления темноты и в течение ночи продвинулись вверх по ручью примерно на двенадцать миль с помощью прилива до пристани под названием Эмбаркадэро. Чтобы поддержать секретность, заповеданную нам коммодором, мы с Маклейном условились поддерживать иллюзию, будто мы находимся в экспедиции за провизией — закупаем кур, свиней и т. д. для столовой Columbus, которому предстояло вскоре отправиться на родину.

Оставив мичмана и четырех матросов охранять шлюпку, мы пешком двинулись с остальными четырьмя в городок Сонома, куда вскоре и прибыли. Он представлял собой простую открытую площадь, вокруг которой стояли саманные дома, причем одну сторону занимала усадьба генерала Вальехо. На другой стороне находилось недостроенное двухэтажное саманное здание, приспособленное под казарму ротой Брэкетта. Мы быстро отыскали капитана Брэкетта, и я сообщил ему о своем намерении взять Нэша под стражу и доставить обратно в Монтерей для ответа за его мятежное поведение. Я попросил старого сержанта его роты, которого знал еще по Третьему артиллерийскому полку, тихонько выяснить местонахождение Нэша — холостяка, останавливавшегося в доме юриста по фамилии Грин. Сержант вскоре вернулся, сообщив, что Нэш уехал в Напу, но вернется в тот же вечер; тогда мы с Маклейном поднялись на ферму с некоторым претензиями, принадлежавшую некоему Андреасу Хепнеру с милой ситхинской женой, жившему в паре миль выше Сономы, и купили у него кур, свиней и т. д. Затем мы навестили семью губернатора Боггса и семью генерала Вальехо, который тогда, как и теперь, являлся одним из самых видных и влиятельных уроженцев Калифорнии. Около наступления темноты я узнал, что Нэш вернулся, и, отдав Брэкетту приказ подготовить повозку на углу площади, мы с Маклейном направились к дому Грина. Поставив вооруженного матроса с каждой стороны дома, мы постучали в дверь и вошли. Внутри мы застали за ужином Грина, Нэша и двух женщин. Я спросил, дома ли Нэш, и в ответ сначала услышал «Нет», но одна из женщин вскоре указала на него, и он поднялся. Мы были вооружены пистолетами, и домочадцы явно встревожились. Я подошел к нему, взял за руку и велел следовать за мной. Он спросил: «Куда?», на что я ответил: «В Монтерей». — «Зачем?» — «Я объясню это позже, без спешки». Грин встал между мной и дверью и театральным тоном потребовал объяснить, как я смею арестовывать мирного гражданина в его собственном доме. Я просто указал на свой пистолет и велел ему убраться с дороги, что он и сделал. Нэш попросил разрешить взять кое-какую одежду, но я заверил его, что он ни в чем не будет нуждаться. Мы вышли наружу; Грин следовал за нами с громкими криками, которые привлекли к парадной двери четырех матросов, после чего я приказал ему замолчать, иначе я арестую и его тоже. В этот момент один из матросов неосторожно обратился со своим пистолетом, и тот выстрелил, в результате чего Грин очень быстро испарился. Мы отвели Нэша к повозке, усадили в нее и двинулись обратно к нашей шлюпке. На следующее утро нас уже не было.

Нэш был устранен с дороги, Боггс вступил в должность, и право назначать или смещать гражданских чиновников в Калифорнии в период военного режима больше никогда не оспаривалось. Нэш был пожилым человеком и очень опасался за свою личную безопасность. Он пересек равнины и еще никогда в жизни не видел моря. Во время нашего спуска по заливу я подробно разъяснил ему положение дел в Калифорнии, и он признался, что раньше никогда не смотрел на это под таким углом, выразив готовность сдать свою должность; однако, зашедши столь далеко, я счел за лучшее отвезти его в Монтерей. По дороге вниз по заливу поднялся столь сильный ветер, что при приближении к Columbus нам пришлось искать укрытия за островом Йерба-Буэна, который тогда назывался Озиным (Goat) островом; мы высадились там, и я подстрелил серого тюленя. На следующее утро, когда ветер заметно стих, мы вышли в море и добрались до Columbus, где я оставил своего узника на борту, а сам сошел на берег в поисках коммодора Биддла, отправившегося обедать к Фрэнку Уорду. Я нашел его там и передал Нэша под его стражу с просьбой отправить его в Монтерей, что он и сделал на шлюпе Dale под командованием капитана Селфриджа. Затем я вернулся в Монтерей посуху, и по прибытии Dale мы с полковником Мейсоном поднялись на борт и обнаружили бедного старого мистера Нэша наполовину мертвого от морской болезни и страха перед тем, что полковник Мейсон обойдется с ним с чрезвычайной воинской строгостью. Но вышло наоборот: полковник поговорил с ним ласково, освободил из-под ареста под честное слово вернуться в Соному, сдать свою должность Боггсу и отчитаться перед ним за свои действия в период нахождения у власти. Впоследствии тот сошел на берег, был обеспечен одеждой и лошадью, вернулся в Соному, и с тех пор я его больше не видел.

Дела и события в Верхней Калифорнии утряслись, и все пошло своим чередом в мире и согласии. Война в Мексике продолжалась, и военно-морское командование решило занять свое время захватом Масатлана и Гуаймаса. Нижняя Калифорния уже была оккупирована двумя ротами полка Стивенсона под командованием подполковника Бертона, занявшего пост в Ла-Пасе, а небольшой отряд матросов находился на берегу в Сан-Хосе близ мыса Сан-Лукас, будучи выделенным с Lexington под началом лейтенант-командира Бэйли. Приказы об этой оккупации были отданы генералом Кирни перед его отъездом во исполнение инструкций военного министерства исключительно в политических целях, ибо в Нижней Калифорнии, представляющей собой жалкий, убогий, иссушенный полуостров, почти не было населения. Я помню прокламацию, оглашенную Бертоном и капитаном Бэйли при вступлении во владение, которая была выдержана в обычном цветастом стиле. Бэйли подписался как старший морской офицер на этом посту, но поскольку ее требовалось перевести на испанский язык для местных жителей новоприобретенного края, это перевели как «El mas antiguo de todos los oficiales de la marina» и т. д., что в буквальном смысле означает «старейший из всех морских офицеров» и т. д., над чем мы изрядно посмеялись.

Экспедиция на Масатлан предпринималась, однако, с иной целью, а именно — для овладения портами Масатлан и Гуаймас в рамках войны против Мексики, а не ради перманентного завоевания.

Коммодор Шубрик командовал этой экспедицией и взял с собой Халлека в качестве офицера-инженера. Они захватили Масатлан и Гуаймас, после чего обратились к полковнику Мейсону с просьбой прислать солдат для удержания позиций, но у того не было людей для отправки, а набрать других добровольцев ни в Калифорнии, ни в Орегоне не представлялось возможным, и флот удерживал эти пункты силами отрядов матросов и морских пехотинцев до самого конца войны. Бертон также запросил подкреплений, и рота Нагли была отправлена к нему из Монтерея; эти три роты оккупировали Нижнюю Калифорнию к моменту окончания Мексиканской войны. Майор Харди по-прежнему командовал в Сан-Франциско и севернее; рота F 3-го артиллерийского полка и рота добровольцев Шеннона находились в Монтерее; рота Липпетта — в Санта-Барбаре; полковник Стивенсон с одной ротой своего полка и ротой 1-го драгунского полка — в Лос-Анджелесе; а рота мормонов, сформированная заново из батальона мормонов, гарнизоном стояла в Сан-Диего — и так дела шли на протяжении 1847 и в 1848 году. Мне довелось совершить несколько поездок в Йерба-Буэну и обратно, и весной 1848 года мы с полковником Мейсоном спустились в Санта-Барбару на шлюпе Dale.

Я проводил много времени за охотой на оленей и медведей в горах за миссией Кармель, а также на уток и гусей на равнинах Салинаса. Как только начинались осенние дожди, молодая овсяница прорастала, и появлялись мириады уток, казарок и гусей. За один день, точнее, за вечер одного дня и утро следующего, я мог нагрузить вьючного мула гусями и утками. Они стали несколько дикими из-за увеличившегося числа охотников, однако, хорошо заметив место, где опустилась стая, я мог, используя овраги или складки местности, подкрасться на расстояние выстрела; и, сделав выстрел из одного ствола с земли, а из второго по взлетающим птицам, я добывал до девяти штук за один залп. Полковник Мейсон однажды убил одиннадцать гусей одним выстрелом дробью. Сезоны в Калифорнии четко выражены. Примерно в октябре и ноябре начинаются дожди, и вся страна, равнины и горы, покрывается ярко-зеленой травой с бесконечными цветами. Промежутки между дождями дают наилучшую из возможных погоду. Эти дожди реже идут в марте и прекращаются вовсе в апреле и мае, когда трава постепенно засыхает и весь вид вокруг меняется: сначала на желтый, затем на коричневый, и к середине лета все выжжено и сухой как зола.

Когда генерал Керни впервые уехал, мы заняли его кабинет у Ларкина; но вскоре после этого мы построили широкую лестницу, ведущую снаружи на верхнее переднее крыльцо барака. Прорубив большую дверь в саманной стене, мы сделали центральную верхнюю комнату нашим кабинетом; а другая боковая комната, соединенная с ней дверью, была личным кабинетом полковника Мейсона.

У меня был единственный клерк, солдат по имени Баден; у Уильяма Э. П. Хартнелла, гражданского лица, также был стол в той же комнате. Он был правительственным переводчиком и заведовал гражданскими архивами. После возвращения Галлека из Масатлана полковник Мейсон назначил его государственным секретарем, и тогда он заведовал гражданскими архивами, включая документы на землепользование, которыми сначала владел Фримонт, но которые вернулись к нам, когда он покинул страну.

Я помню один день весной 1848 года, когда в кабинет вошли двое американцев и спросили губернатора. Я поинтересовался целью их визита, и один ответил, что они только что прибыли от капитана Саттера по особому делу и хотят лично видеть губернатора Мейсона. Я провел их к полковнику и оставил их вдвоем. Через некоторое время полковник вышел к своей двери и позвал меня. Я вошел, и мое внимание привлекли разложенные на его столе бумаги, на которых лежало около полуунции россыпного золота. Мейсон спросил меня: «Что это?» Я потрогал его и рассмотрел один-два крупных самородка, а затем спросил: «Это золото?» Мейсон спросил меня, видел ли я когда-нибудь самородное золото. Я ответил, что в 1844 году был в Верхней Джорджии и видел там самородное золото, но оно было намного мельче этого и находилось в склянках или прозрачных перьях; однако я сказал, что если это золото, то его легко проверить сначала на ковкость, а затем кислотами. Я взял кусочек в зубы, и металлический блеск был безупречным. Затем я позвал клерка Бадена принести из заднего двора топор и тесак. Когда их принесли, я взял самый крупный кусок и расплющил его ударами, и вне сомнений это был металл, причем чистый металл. Тем не менее мы придали этому факту мало значения, так как было известно, что золото существует в Сан-Фернандо на юге, и все же оно не считалось имеющим большую ценность. Тогда полковник Мейсон передал мне адресованное ему письмо от капитана Саттера, в котором тот сообщал, что он (Саттер) занят строительством лесопилки в Коломе, примерно в сорока милях вверх по течению Американ-Форк, выше своего форта в Новой Гельвеции, для общей пользы поселенцев в той окрестности; что он понес значительные расходы и желал бы получить преимущественное право покупки (преемптион) на четвертьсекции земли, на которой располагалась лесопилка, включая отводной канал, в котором было найдено это конкретное золото. Мейсон поручил мне подготовить ответное письмо для его подписи. Я написал письмо, в котором упоминал, что Калифорния все еще является мексиканской провинцией, удерживаемой нами просто в качестве завоеванной территории; что к ней еще не применяются законы Соединенных Штатов, тем более земельные законы или законы о преимущественном праве покупки, которые могут применяться только после проведения публичного межевания. Поэтому губернатор не мог обестить ему (Саттеру) право собственности на землю; однако, поскольку в радиусе сорока миль не было поселений, ему вряд ли докучали бы нарушители границ. Полковник Мейсон подписал письмо, передал его одному из джентльменов, привезших образец золота, и они удалились. То золото было первым, обнаруженным в Сьерра-Неваде, которое вскоре произвело революцию во всей стране и поистине потрясло весь цивилизованный мир. Примерно в это же время (май и июнь 1848 года) гораздо большее значение придавалоь ртути. Один рудник, Нью-Альмаден, в двенадцати милях к югу от Сан-Хосе, был хорошо известен и находился во владении агента шотландского джентльмена по фамилии Фортис, который в то время был британским консулом в Тепике, Мексика. Мистер Фортис прибыл из Сан-Бласа на небольшом бриге, который оказался мексиканским судно; судно было захвачено, конфисковано и фактически продано, но Фортис был богат и выкупил его. Однако его права на ртутный рудник никогда не оспаривались, так как он приобрел его на законных основаниях до нашего завоевания страны у другого британского подданного, также по фамилии Фортис, жителя миссии Санта-Клара, который купил его у первооткрывателя — священника; но границы земли, прилегающей к руднику, даже тогда оспаривались. Другие люди занимались поисками ртути; и весь горный хребет вблизи рудника Нью-Альмаден был окрашен в яркий красный цвет сульфида ртути (киновари). Компания, состоящая из Т. О. Ларкина, Дж. Р. Снайдера и других, среди которых был некий Джон Рикорд (весьма колоритный персонаж), также претендовала на ценный рудник неподалеку. Рикорд был юристом примерно из Буффало и каким-то образом добрался до Сандвичевых островов, где стал большим любимцем короля Камеамехи; он был его генеральным прокурором и попал в затруднительное положение с преподобным миссром Джаддом, который был своего рода премьер-министром его величества. Кто-то из них должен был уйти, и Рикорд уехал в Сан-Франциско, куда прибыл в то время, когда мы с полковником Мейсоном находились там по делам, связанным с таможней. Рикорд сразу же набросился на Мейсона с лестью и всякого рода фальшивыми аргументами, чтобы убедить его, что наше военное правительство слишком просто по своим формам для нового положения дел и что именно он является тем человеком, кто должен его реконструировать. Я слышал о нем много дурного и сделал все возможное, чтобы помешать Мейсону принимать его в свое окружение. Затем мы отправились обратно в Монтерей. Рикорд ехал с нами, и день и день он твердил о своем плане; но он вызвал отвращение у полковника Мейсона своей лестью, и по прибытии в Монтерей он открыл то, что называл адвокатской конторой, однако не было ни судов, ни клиентов, поэтому необходимость заставила его обратиться к чему-то другому, и ртуть стала его излюбленным коньком. Весной 1848 года в наш офис поступила апелляция из Сан-Хосе, которая вынудила губернатора отправиться туда лично. Лейтенант Лоезер и я, вместе с парой солдат, отправились с ним. В Сан-Хосе губернатор провел нечто вроде судебного заседания, на котором Рикорд и алькальд вели горячий спор по поводу определенного рудника, который Рикорд, как член компании Ларкина, открыл в пределах границ, на которые претендовала компания Нью-Альмаден. По дороге туда мы побывали на этом участке и потому были лучше подготовлены к тому, чтобы разобраться в споре. Мы обнаружили в Нью-Альмадене мистера Уокиншоу, прекрасного шотландского джентльмена, постоянного агента мистера Форбеса. Он построил в долине, возле небольшого ручья, несколько дощатых домов и четыре или пять печей для перегонки ртути. Они были очень просты по своему устройству и состояли из китовых котлов, вмурованных в кладку. Эти котлы заполнялись колотой рудой размером с щебень МакАдама вперемешку с известью. Другой котел, перевернутый вверх дном, образовывал крышку, а швы замазывались глиной. При нагревании ртуть испарялась и попадала в дымовую трубу, где конденсировалась и стекала обратно в резервуар, после чего по трубам отводилась в другой котел снаружи. Наблюдав этот процесс, мы посетили сам рудник, который выходил на поверхность у вершины холма, примерно на тысячу футов выше печей. Мы встретили фургоны, перевозившие минерал вниз по склону и возвращавшиеся пустыми, а в самих выработках довольно много шахтеров из Соноры бурили скалу и прокладывали выработки в поисках прекрасной руды (киновари). Это тогда было и остается поныне ценнейшим рудником. Штольня рудника находилась на вершине холма, который понижался к северу. Мы проехали вдоль этого холма и увидели, где было начато множество разработок, но они, оказавшись малоценными или вовсе бесполезными, были заброшены. В трех милях дальше, на западном склоне холма, мы подошли к разработкам «Компании Ларкина». Имелись следы немалой работы, но сама шахта была завалена тем, что казалось оползнем. Суть спора в судебном разбирательстве перед алькальдом в Сан-Хосе заключалась, во-первых, в том, находился ли рудник на земле, принадлежавшей имуществу Нью-Альмадена, или нет, и во-вторых, выполнила ли компания все условия мексиканских горных законов, которые считались все еще действующими в Калифорнии.

Эти законы требовали, чтобы каждый, кто обнаружил ценный рудник на частной земле, сначала подал алькальду или судье округа уведомление и заявку на получение прав на такую находку; затем рудник должен был быть вскрыт и углублен по меньшей мере на сто футов в течение указанного срока, и заявители должны были извлечь образцы минерала и сдать их алькальду, который затем был обязан лично осмотреть рудник, чтобы убедиться в соблюдении всех условий закона, прежде чем выдать письменное правоустанавливающий документ. В данном случае алькальд побывал на руднике и располагал образцами руды; но поскольку устье рудника было засыпано, как утверждалось, по воле Божьей в результате оползня, Рикорд и его соратники утверждали, что допустимо доказать надежными свидетелями, что рудник был углублен в гору на сто футов и что обвал произошел не по их вине. Всеобщее мнение сводилось к тому, что Роберт Дж. Уокер, министр финансов Соединенных Штатов, в то время был пайщиком этой горнодобывающей компании; а судно, барк «Грей Игл», стояло готовое в Сан-Франциско к отплытию в Нью-Йорк с правоустанавливающими документами, на основе которых предполагалось учредить акционерное общество для спекулятивных целей. Я полагаю, что алькальд был убежден в соблюдении закона, выдал необходимые бумаги, и поскольку тогда не было выявлено ничего, что указывало бы на мошенничество, губернатор (Мейсон) не стал вмешиваться. В то время в Сан-Хосе не было общественных домов или таверн, где мы могли бы остановиться, поэтому мы направились в сторону Санта-Крус и разбили лагерь примерно в десяти милях от города, к западу от него, где встретили другую группу исследователей, во главе которой стоял Ракель из Сан-Франциско; и после ужина, когда мы сидели у костра, разговор зашел о ртути вообще и об итогах спора в Сан-Хосе в частности. Мейсон рассказывал Ракелю доводы и аргументы Рикорда о том, что компания не должна страдать из-за воли Божьей, а именно из-за обвала устья рудника, как вдруг человек по имени Кеш, малый, который некогда состоял у квартирмейстера на службе в качестве погонщика, вмешался: «Губернатор Мейсон, неужели судья Рикорд так сказал?» — «Да», — ответил губернатор; и тогда Кеш рассказал, как они с другим человеком, чье имя он назвал, были наняты Рикордом для подкопа тяжелой скалы, покоившейся над устьем рудника, так что она обрушилась, увлекая за собой огромное количество земли и полностью засыпав его, как мы видели; «и, — сказал Кеш, — это потребовало от нас трех дней тяжелейшего труда». Это была воля Божья, и на бумагах, полученных тогда от алькальда, насколько я понимаю, была построена грандиозная спекуляция, в ходе которой тысячи долларов переходили из рук в руки в Соединенных Штатах и были потеряны. Это произошло задолго до знаменитого иска МакГаррахана, который наделал столько шума и который до сих пор рассматривается в судах и в Конгрессе.

На следующий день мы перевалили через горы Санта-Крус, откуда открывались величественные виды на пейзажи: сначала на восток, в сторону нижней части залива Сан-Франциско с яркими равнинами Санта-Клары и Сан-Хосе, а затем на запад, на океан, причем город Монтерей был виден за шестьдесят миль. Если память мне не изменяет, мы наблюдали с той горы салют из батареи в Монтерее и сосчитали количество орудийных выстрелов по белым клуркам дыма, но звука слышно не было. В ту ночь мы спали на кучах пшеницы на мельнице в Сокеле, недалеко от Санта-Крус, и, поскольку наши припасы истощились, я посоветовал выступить рано утром следующего дня, чтобы успеть на ранчо дона Хуана Антонио Вальехо, моего давнего знакомого, у которого было крупное и ценное скотоводческое ранчо на реке Пахаро, примерно в двадцати милях на пути к Монтерею. Соответственно, мы выехали с первыми лучам солнца и к девяти часам прибыли на ранчо. Оно находилось на высоком выступе плато, возвышающемся над равниной Пахаро, на которой паслись многочисленные лошади и стада скота. Дом был саманным, с длинным рядо саманных хижин, занятых полуцивилизованными индейцами, которые в то время выполняли всю работу на ранчо: пасли и клеймили скот, объезжали лошадей и возделывали небольшие участки пшеницы и овощей, составлявшие все тогдашнее земледелие. Все вокруг дома выглядело заброшенным, и, заметив маленького индейского мальчика, прислонившегося к столбу, я подошел к нему и спросил по-испански: «Где хозяин?» — «Уехал на Пресидио» (Монтерей). — «В доме кто-нибудь есть?» — «Нет». — «Он заперт?» — «Да». — «Есть ли поблизости кто-нибудь, кто может войти?» — «Нет». — «У вас есть мясо?» — «Нет». — «Мука или зерно?» — «Нет». — «Куры есть?» — «Нет». — «Яйца есть?» — «Нет». — «Чем же вы питаетесь?» — «Нада» (ничем). Абсолютное равнодушие этого мальчика и тон его ответа «нада» привлекли внимание полковника Мейсона, который прислушивался к нашему разговору и знал достаточно испанского, чтобы уловить смысл, и он с некоторым чувством воскликнул: «Вот и получаем нада на завтрак». Мне было досадно, поскольку я сулил великолепный завтрак из мяса и тортилий с рисом, цыплятами, яйцами и прочим на ранчо моего друга Хоша Антонио в качестве оправдания за то, что заставил губернатора, шестидесятилетнего человека, проскакать на полном галопе более двадцати миль ради завтрака. Но делать было нечего, и мы отправились к небольшому пруду неподалеку, где развьючили наших мулов и перекусили скудным завтраком из остатков сухарей и свиного мосла, завалявшегося в наших альфорхах. Это было обычным делом в те времена, когда многие ранчеро с его одиннадцатью лигами земли, сотнями лошадей и тысячами голов скота принимал нас со всем красноречием испанского гранда и признавался, что у него в доме нет ничего съестного, кроме туши висящего быка, от которой странник мог бы бесплатно отрезать и приготовить то, в чем нуждался. В ту ночь мы ночевали на равнине Салинас, а на следующее утро прибыли в Монтерей. Все миссии и дома в тот период кишели блохами, которых местные жители считали приятными щекотками, но меня они так мучили, что я всегда держался от них подальше и спал на седельном текнике, подложив седло под голову и укрывшись серапе, или пледом. Мы никогда не боялись дождя, кроме как зимой. По мере того как весна и лето 1848 года продвигались вперед, известия с золотых приисков у лесопилки Саттера поступали все чаще и чаще. Истории о баснословных открытиях доходили до нас и разносились по всей стране. Все только и говорили, что о «золоте! золоте!», пока это не приобрело характер лихорадки. Некоторые из наших солдат начали дезертировать; горожане снаряжали караваны повозок и вьючных мулов, чтобы отправиться на прииски. Мы слышали о людях, зарабатывавших по пятьдесят, пятьсот и тысячи долларов в день, и какое-то время казалось, что кто-то доберется до чистого золота. Часть этого золота начала поступать в Йерба-Буэну в ходе торговли и нарушать ценность товаров, особенно мулов, лошадей, жестяных тазов и предметов, используемых при добыче: я, конечно, не смог избежать этого заражения и наконец убедил полновника Мейсона, что наш долг — отправиться туда и увидеть все своими глазами, чтобы мы могли доложить правду нашему правительству. До тех пор у нас не было регулярной почты ни в одну из частей Соединенных Штатов, но почта приходила к нам с большими интервалами вокруг Мыса Горн, а одна или две — сушей. Я хорошо помню первую сухопутную почту. Ее доставил Кит Карсон в седельных сумках из Таоса в Нью-Мексико. Мы услышали о его прибытии в Лос-Анджелес и терпеливо ждали его появления в штаб-квартире. Его слава тогда была в самом разгаре после публикации книг Фримонта, и я очень хотел увидеть человека, совершившего столь дерзкие подвиги среди диких зверей Скалистых гор и еще более диких индейцев Равнин. Наконец было сообщено о его прибытии в таверну Монтерея, и я поспешил разыскать его. Я не могу выразить своего удивления, когда увидел невысокого, сутулого человека с рыжеватоватыми волосами, веснушчатым лицом, мягкими голубыми глазами и ничем не выдающим необычайной храбрости или дерзости. Он говорил мало и отвечал на вопросы односложно. Я спросил о его почте, и он поднял свои легкие седельные сумки, содержавшие великую сухопутную почту, и мы вместе направились в штаб-квартиру, где он передал свой сверток прямо в руки полковника Мейсона. Он провел несколько дней в Монтерее, в течение которых мы с трудом вытянули из него некоторые подробности его личной биографии. В то время он был по патенту лейтенантом в полку Конных стрелков, служивших в Мексике под началом полновника Самнера, и, поскольку он не мог добраться до своего полка из Калифорнии, полковник Мейсон приказал временно прикомандировать его к роте А. Дж. Смита из Первого драгунского полка в Лос-Анджелесе. Он оставался в Лос-Анджелесе несколько месяцев, а затем был отправлен обратно в Соединенные Штаты с донесениями, проехав две тысячи миль почти в одиночестве, предпочитая не обременять себя большой свитой.

Ближе к концу июня 1848 года, когда золотая лихорадка была в самом разгаре, по приказу полковника Мейсона я начал приготовления к его поездке на недавно открытые золотые прииски у форта Саттера. Отобрав четырех хороших солдат вместе с Аароном, чернокожим слугой полковника Мейсона, и запасшись отличными лошадьми и вьючными мулами, мы отправились обычным путем в Йерба-Буэну. Там к нашей группе присоединились капитан Фулсом и два гражданских лица. Первой трудностью было пересечь залив до Сауселито. У Фулсома как квартирмейстера была своего рода шаланда с большим парусм для разгрузки кораблей, которые не могли подойти к берегу ближе чем на милю. Почти целый день ушел на то, чтобы подвести эту старую шаланду к единственному тамошнему причалу, и тогда вода оказалась настолько мелкой, что шаланда с грузом лошадей не смогла всплыть в первый прилив, но благодаря упорному труду в следующий прилив ее сняли с мели и благополучно переправили в Сауселито. Мы последовали за ними на более удобной шхуне. Благополучно высадив наших лошадей и мулов, мы сели на них и поехали к миссии Сан-Рафаэль, остановившись у дона Тимотео Мерфи. Путешествие следующего дня привело нас в Бодегу, где жил некий Стивен Смит, у которого была единственная паровая лесопилка в Калифорнии. У него была жена-перуанка, и он нанимал множество совершенно голых индейцев для изготовления самана. Мы очень приятно провели у него день и узнали, что он прибыл в Калифорнию несколько лет назад по личному совету Дэниела Уэбстера, который сообщил ему, что рано или поздно Соединенные Штаты завладеют Калифорнией и вследствие этого она станет великой страной. Из Бодеги мы направились в Соному через Петалуму и провели день с генералом Вальехо. Я уже бывал там раньше, как рассказывалось, по делам алькальда Наша. Из Сономы мы переправились через Напу, Суисун и ранчо Ваки на Путу. В сезон дождей равнина между Путой и рекой Сакраменто непроходима, но в июле воды высыхают, и мы без труда прошли по тропе к Эмбаркадеро Саттера. Мы вышли к реке Сакраменто, которая была тогда полноводной, с глубоким и чистым течением. Единственным средством переправы было индейское каноэ-долбленка. Мы начали с того, что перевезли вьюки и седла, а затем наших людей. Когда все было готово, лошадей загнали в воду, причем одну вел впереди человек в каноэ. Разумеется, лошади и мулы сначала отказывались лезть в воду, и переправа их заняла почти целый день, и даже после этого некоторые из наших животных после переправы сбежали в лесную чащу и подлесок, окаймлявшие реку, но мы поймали достаточное их количество, чтобы добраться до форта Саттера, располагавшегося в трех милях от эмбаркадеро, где мы разбили лагерь у старой протоки, или пруда, возле форта. По нашему обращению капитан Саттер отправил нескольких индейцев в заросли, и те разыскали и привели всех наших животных. В то время там и в окрестностях не было ни малейшего признака жилья, за исключением форта и старого саманного дома к востоку от форта, известного как больница. Сам форт представлял собой сооружение с саманными стенами высотой около двадцати футов, прямоугольной формы, с двухэтажными блокгаузами по диагональным углам. Вход осуществлялся через большие ворота, открытые днем и закрытые ночью, причем рядом находились две железные корабельные пушки. Внутри находился большой дом с хорошей гонтовой крышей, использовавшийся как склад, а вдоль всех стен располагались комнаты, причем стена форта служила внешней стеной здания. Внутренняя стена также была саманной. Эти комнаты занимал сам капитан Саттер и его люди. У него были кузница, плотницкая мастерская и т. д., а также другие комнаты, где женщины ткали одеяла. Саттер был монархом всего, куда хватало его взгляда, и обладал властью выносить смертные приговоры — правом, которым он не преминул воспользоваться. У него были лошади, скот и овцы, и всем этим он щедро и безвозмездно делился со всеми нуждающимися. Он велел пригнать в наш лагерь быка и несколько овец, которых зарезали для наших нужд. Золотые прииски уже начинали давать о себе знать. Множество людей тогда стояло лагерем: одни ехали туда, другие возвращались, и все наперебой рассказывали истории о золоте, причем каждая превосходила другую. Мы обнаружили приготовления к празднованию приближавшегося Четвертого июля и договорились остаться, чтобы помочь в этом деле; будучи высшими должностными лицами, мы, разумеется, были почетными гостями. Люди съезжались издалека на это празднование Дня независимости, и столы были накрыты в большой комнате внутри складского помещения форта. Человек по имени Синклер, пользующийся определенной известностью, председательствовал, и после сытного обеда и умеренного количества агуардиенте мы перешли к тостам. Все, что я помню, — это то, что Фулсом и я выступали от нашей группы; другие, включая капитана Саттера, произносили речи, и до окончания празднества Саттер воодушевился, а многие другие показали на себе действие агуардиенте. На следующий день (а именно 5 июля 1848 года) мы возобновили наше путешествие к приискам и после двадцати пяти миль как можно более жаркой и пыльной поездки прибыли на остров Мормон. Я уже упоминал ранее, что золото было впервые обнаружено в отводном канале лесопилки в Коломе, в сорока милях выше форта Саттера или в пятнадцати выше острова Мормон, в русле реки Американ-Форк, притока Сакраменто. Похоже, Саттер нанял для этой работы американца по имени Маршалл, вроде как мастера-строителя, но Маршалл впоследствии утверждал, что в деле с лесопилкой они были компаньонами. Во всяком случае, Маршалл и семья мистера Виммера жили в Коломе, где сосновые деревья давали лучший материал для пиломатериалов. В его подчинении находились четверо белых людей, мормонов, уволенных из батальона Кука, и несколько индейцев. Они занимались теской бревен, строительством плотины и возведением лесопилки. Маршалл как архитектор изготовил «бочковое колесо» и привел его в движение, а также поставил некоторые из грубых деталей механизмов, необходимых для обычной пилораммы.

Рабочая сила была очень дефицитной, стоила дорого, и ее приходилось экономить. Лесопилка была построена над сухим руслом реки, которое предназначалось для отводного канала. Устроив подводящий канал, плотину и бочковое колесо, он пустил воду, чтобы проверить исправность своего механизма. Все работало очень хорошо, пока не выяснилось, что отводной канал не справляется с отводом воды достаточно быстро, и тогда он заставил своих людей заняться грубой расчисткой канала. Они сскребли нечто вроде канавы посреди сухого русла, отбросив более крупные камни в сторону; затем, снова пустив воду, она быстро потекла по руслу, смывая грязь, что позволило сэкономить труд. Этот порядок действий повторялся несколько раз, действуя точно так же, как впоследствии применявшаяся старателями длинная промывочная лопата (long Tom). Когда сам Маршалл работал в этой канаве, он заметил частицы желтого металла, которые собрал в горсть, и в этот момент его, казалось, внезапно осенила мысль, что это золото. Собрав около унции, он поспешил к форту, чтобы доложить капитану Саттеру о своем открытии. Сам капитан Саттер пересказал мне рассказ Маршалла, говоря, что, когда он сидел в своей комнате в форте однажды в феврале или марте 1848 года, раздался стук в дверь, и он крикнул: «Войдите». Вошел Маршалл, который в лучшие времена был наполовину сумасшедшим, но в тот момент выглядел странно дико. «В чем дело, Маршалл!» Маршалл поинтересовался, нет ли кого в пределах слышимости, и начал озираться по комнате и заглядывать под кровать, после чего Саттер, опасаясь, что с партией на лесопилке приключилась какая-то беда и что Маршалл действительно сошел с ума, стал пробираться к двери, требуя от Маршалла объяснить, в чем дело. Наконец тот открыл свое открытие и выложил перед капитаном Саттером крупинки золота, собранные им в канаве. Сначала Саттер придал открытию мало значения или вообще никакого и велел Маршаллу вернуться на пилораму и никому — ни мистеру Виммеру, ни кому-либо другому — не говорить о том, что он видел. Тем не менее, поскольку это могло повысить ценность участка, он отправил в нашу штаб-квартиру в Монтерее, как я уже рассказывал, двух человек с письменным заявлением о предоставлении преимущественного права покупки на четвертьсекции земли в Коломе. Маршалл вернулся на лесопилку, но не мог держаться в стороне от своей чудесной канавы, и какими-то путями другие работавшие там люди узнали его секрет. Тогда они захотели сами собирать золото, и Маршалл пригрозил пристрелить их, если они попытаются это сделать; но эти люди обладали достаточным умом, чтобы сообразить: если россыпное золото существует в Коломе, оно найдется и ниже по течению, и они постепенно занялись «разведкой», пока не добрались пятнадцатью милями ниже до острова Мормон, где обнаружили одну из самых богатых россыпей на земле. Эти люди открыли данный факт другим мормонам, которых капитан Саттер нанял на мельницу, строившуюся им еще ниже по течению Американ-Форк и в шести милях выше его форта. Все они потребовали повышения платы, на что Саттер соглашался, пока они не запросили десять долларов в день, чего он уже не стерпел, и две лесопилки, на которые он потратил столько денег, так и не были достроены и пришли в запустение.

На мой взгляд, когда мормонов изгнали из Наву, штат Иллинойс, в 1844 году, они стали подыскивать землю, где их больше не будут беспокоить, и остановили свой выбор на Калифорнии. В 1845 году из Нью-Йорка в Калифорнию отплыл корабль «Бруклин» с колонией мормонов, предводителем которой был Сэм Бреннан, и мы застали их там по нашему прибытию в январе 1847 года. Когда генерал Керни в Форт-Ливенворте набирал добровольцев в начале 1846 года для Мексиканской войны, он через капитана Джеймса Аллена, брата нашего квартирмейстера генерала Роберта Аллена, сформировал батальон мормонов в Кансвилле, штат Айова, ныне Каунсил-Блаффс, с прямым условием, что это облегчит их переселение в Калифорнию. Но когда мормоны прибыли в Солт-Лейк в 1846 году, они узнали, что их опередили силы Соединенных Штатов в Калифорнии, и тогда они решили обосноваться там, где находились. Поэтому, когда этот батальон из пяти рот мормонов (сформированный Алленом, который умер по дороге, после чего его сменил Кук) был распущен в Лос-Анджелесе, штат Калифорния, ранним летом 1847 года, большинство мужчин отправились к своим людям в Солт-Лейк, вложив все деньги, полученные в качестве жалованья от Соединенных Штатов, в скот и племенных лошадей; одна рота записалась на добровольную службу на еще один год, а остальные искали работу в стране. Как только слава о золотой находке распространилась по Калифорнии, мормоны естественным образом устремились к острову Мормон, так что в июле 1848 года мы обнаружили там около трехсот работающих человек. Сэм Бреннан был на месте в качестве первосвященника, собирая десятину. Кларк из Кларкс-Пойнта, ранний первопроходец, тоже был там, и почти все мормоны, прибывшие на «Бруклине» или оставшиеся в Калифорнии после расформирования их батальона, собрались там. Я вспоминаю ту картину сегодня так же отчетливо, как если бы это было вчера. Среди пересеченной местности, совершенно иссушенной и выжженной палящим июльским солнцем, с редким лесом из каменных дубов и разбросанных сосен, лежала долина реки Американ с ее бурным горным потоком, вырывающимся из Снежных гор на востоке. В этой долине находился ровный участок, или галечниковая коса, которая во время паводка становится островом или заливается водой, но во время нашего визита представляла собой просто плоскую галечниковую отметь реки. По ее краям люди копали земл и наполняли ведра более мелким грунтом и галькой, которые относили к машине, сделанной наподобие детской колыбели, открытой в ножной части, а в головной имевшей пластину из листового железа или цинка, сплошь усеянную отверстиями. На эту металлическую пластину высыпали землю, после чего заливали ее водой из ведер, в то время как один человек яростно качал колыбель за ручку. На дне были набиты деревянные планки. С помощью этой примитивной машины четыре человека могли зарабатывать от сорока до ста долларов в день, в среднем шестнадцать долларов, или унцию золота, на человека в день. В то время как солнце палило по головам горняков с тропической жарой, вода была ледяной, и все рабочие либо стояли в воде, либо их одежда была мокрой все время; тем не менее не было никаких жалоб на ревматизм или простуду. Мы разбили лагерь на небольшом холме чуть ниже острова и оттуда могли обозревать оживленную картину. Несколько кустарных хижин неподалеку служили лавками, пансионами и ночлегом; но все поголовно спали на земле, используя сосновые иглы и одеяла в качестве постели. Как только разнеслась весть о том, что там находится губернатор, люди стали приходить к нам и добровольно делиться всякого рода информацией, иллюстрируя ее образцами золота, которое было однородным, «чешуйчатым», ярким и красивым. Большое разнообразие самой причудливой формы и очертаний находилось в мелких овражках вокруг, но золото в русле реки было неизменно «чешуйчатым». Я помню, как мистер Кларк находился в лагере и беседовал с полковником Мейсоном о том о сем, когда он поинтересовался: «Губернатор, какое право имеет Сэм Бреннан собирать здесь десятину?» Кларк признавал, что Бреннан был главой церкви мормонов в Калифорнии, и просто ставил под сомнение право Бреннана как первосвященника принуждать мормонов платить ему регулярную десятину. Полковник Мейсон ответил: «У Бреннана есть полное право собирать налог, если вы, мормоны, достаточно глупы, чтобы платить его». — «Тогда, — сказал Кларк, — я, по крайней мере, не стану платить его больше». Полковник Мейсон добавил: «Это государственная земля, и золото является собственностью Соединенных Штатов; все вы здесь — нарушители границ, но поскольку правительство в выигрыше от того, что вы добываете золото, я не намерен вмешиваться». Впоследствии я понял, что с того времени уплата десятины прекратилась, но Бреннан уже собрал достаточно денег, чтобы арендовать больницу Саттера и открыть там лавку, в которой за то лето и осень он заработал больше денег, чем любой торговец в Калифорнии. Было общепринято мнение, что деньги, собранные им в качестве десятины, стали основой его состояния, которое до сих пор весьма велико в Сан-Франциско. В тот вечер мы все свободно общались с горняками и наблюдали за процессом зачистки и «промывки» в лотках, который является последним этапом отделения чистого золота от мелкой грязи и черного песка.

На следующий день мы продолжили наше путешествие вверх по долине Американ-Форк, останавливаясь в различных лагерях, где велась добыча золота; и около полудня мы прибыли в Колому, место, где золото было обнаружено впервые. Холмы стали выше, а строевой лес — лучшего качества. Река была уже и полноводнее, и на ней работало лишь немного старателей из-за претензий Маршалла и Саттера на этот участок. Там стояла недостроенная лесопилка, плотина и отводной канал — ровно в том виде, в каком их оставили, когда мормоны прекратили работу. Там находились Маршалл и семья Виммера — жена и полдюжины детей, охранявшие свое предполагаемое сокровище; они жили в доме из драночных досок. Здесь нам тоже показали множество образцов золота более крупного зерна, чем то, что находилось на острове Мормон. На следующий день мы переправились через реку Американ на ее северный берег и посетили множество небольших лагерей людей в так называемых «сухих россыпях». В руслах ручьев стояли небольшие лужицы воды, и они использовались для промывки грунта; и там золото встречалось самой причудливой формы и размера, причем некоторые образцы весили по нескольку унций. Некоторые из этих «россыпей» были чрезвычайно богатыми, но в целом они давали более ненадежные результаты, чем река. Иногда счастливчик наталкивался на «карман» и за несколько дней собирал несколько тысяч долларов, а в другой раз снова перебирался с места на место, «разведывая» и проматывая все, что заработал. Всюду открывались мелкие лавки, где продавались мука, бекон и прочее; все стоило по доллару за фунт, а обед обычно обходился в три доллара. Никто не платил за кровать, поскольку спал на земле, не боясь холода или дождя. Мы провели в том регионе около недели и были совершенно ошеломлены сказочными рассказами о недавних находках, которые в то время ограничивались различными рукавами рек Американ и Юба. Все это время наши лошади не ели ничего, кроме скудной травы в том районе, и мы были вынуждены пробираться вниз к долине Сакраменто, иначе наши животные погибли бы. Мы все еще помышляли о визите на реки Юба и Фезер, откуда до нас доходили слухи о еще более удивительных «россыпях», но встретили курьера, который сообщил о прибытии в Монтерей корабля с депешами большой важности из Масатлана. Соответственно, мы повернули наших лошадей обратно к форту Саттера. Снова переправившись через Сакраменто вплавь на лошадях и перевезя их поклажу в том уединенном каноэ, мы двинулись обратно до Напы, а затем повернули к Бенисии на проливе Каркинес. Мы обнаружили там единственный саманный дом, занятый мистером Гастингсом и его семьей, включая доктора Семпла, владельца паромной переправы. Эта переправа представляла собой корабельную шлюпку с латинским парусом, способную перевезти за один раз шесть-восемь лошадей.

У нас ушло несколько дней на переправу, и за это время мы хорошо познакомились с доктором, который был весьма колоритной личностью. Он прибыл в Калифорнию из Иллинойса и приходился братом сенатору Семплу. Ростом он был около семи футов и обладал большим умом. Когда мы впервые прибыли в Монтерей, у него был печатный станок, принадлежавший Соединенным Штатам, захваченный на таможне и использовавшийся для печати таможенных бланков. На нем доктор Семпл в качестве редактора издавал «Калифорниец» — небольшую еженедельную новостную газетку, которая была диковинкой в своем роде, используя две буквы «v» вместо «w» и прочие комбинации букв, вызванные нехваткой шрифта. Некоторое время спустя он переехал со своей газетой в Йерба-Буэну, и она выросла в сегодняшнюю «Альта Калифорния». Предвидя, как он считал, рост большого города где-нибудь на заливе Сан-Франциско, он выбрал пролив Каркинес в качестве его местоположения и получил от генерала Вальехо право на лигу земли при условии строительства там города, который должен был носить имя жены Вальехо. Это была Франсиска Бенисия; соответственно, новый город был назван «Франсиска». В то время городок возле устья залива был повсеместно известен как Йерба-Буэна; но это название не было известно за рубежом, хотя Сан-Франциско был знаком всему цивилизованному миру. Теперь некоторые из главных людей Йерба-Буэны — Фулсом, Ховард, Лейдесдорф и другие, — понимая важность названия, увидели грозящую им опасность и решением аюнтамито, или городского совета, изменили название Йерба-Буэны на «Сан-Франциско». Доктор Семпл был возмущен тем, что они изменили название на столь похожее на его Франсиску, и в свою очередь переименовал свой город в честь другого имени миссис Вальехо, а именно «Бенисия»; и Бенисией оно оставалось до сегодняшнего дня. Я убежден, что это небольшое обстоятельство имело огромные последствия. Я убежден, что Бенисия обладает лучшим природным местоположением для коммерческого города; и если бы половина денег и половина труда, вложенных впоследствии в Сан-Франциско, была потрачена в Бенисии, мы имели бы сегодня город дворцов на проливе Каркинес. Тем не менее название «Сан-Франциско» закрепило город там, где он находится сейчас; ибо каждое судно в 1848–1849 годах, отправлявшееся из любой точки мира, знало название Сан-Франциско, но не Йерба-Буэну или Бенисию; и соответственно, корабли, направленные в Калифорнию, потекли рекой и бросили якорь напротив Йерба-Буэны, первого города. Капитаны и команды дезертировали на золотые прииски, и теперь половина города напротив Монтгомери-стрит построена поверх заброшенных таким образом корпусов. Но доктор Семпл в то время был всем, что составляло Бенисию; он был и капитаном, и командой своего паромного судна и сумел переправить нашу группу на южный берег пролива Каркинес примерно за два дня.

Оттуда мы направились вверх по долине Амадор к ручью Аламеда и далее к старой миссии Сан-Хосе; оттуда к пуэбло Сан-Хосе, где Фулсом и те, кто принадлежал к Йерба-Буэне, отправились в том направлении, а мы продолжили путь в Монтерей, причем наша группа всю дорогу оказывала официальную поддержку новостям с золотых приисков и придавала новую силу «лихорадке».

По прибытии в Монтерей мы обнаружили депеши от коммодора Шубрика из Масатлана, которые давали почти полную уверенность в том, что война с Мексикой окончена; что военные действия прекращены и комиссары согласовывают условия мира в Гуадалупе-Идальго. Было хорошо, что эта весть достигла Калифорнии в то критическое время; ибо «золотая лихорадка» стала настолько заразной, что каждый был намерен отправиться туда и испытать свою удачу, и добровольческий полк Стивенсона дезертировал бы в полном составе, если бы людям не пообещали, что они очень скоро получат право на почетную отставку.

Многие из наших регулярных солдат действительно дезертировали, среди них те самые люди, которые честно сопровождали нас на прииски и обратно. Наши слухи также оставили нас, и ничто меньшее чем триста долларов в месяц не могло нанять человека в Калифорния; лишь черный мальчик полковника Мейсона, Аарон, единственный из всех наших тогдашних слуг остался верен. Мы были вынуждены прибегать ко всякого рода ухищрениям, чтобы выжить. Сначала у нас был общий стол с чернокожим парнем по имени Бустаменте в качестве повара; но он заболел лихорадкой и был вынужден уйти. Затем мы взяли солдата, но он дезертировал и унес мое двуствольное ружье, которое я очень ценил. Чтобы справиться с таким положением дел, полковник Мейсон приказал предоставлять солдатам щедрые отпуска и пообещал их всем по очереди, а также разрешил всем офицерам получать свои пайки натурой. Поскольку реальная стоимость пайка была очень высока, это позволило нам выжить. Галлек, Мюррей, Орд и я столовались у доньи Августиас, сдавая наши пайки в уплату за пансион.

Кое-когда в сентябре 1848 года до нас дошли официальные известия о мирном договоре, и Мексиканская война закончилась. Этот договор был подписан в мае и прибыл к нам сушей с курьером из Нижней Калифорнии, отправленным из Ла-Паза подполковником Бертоном. По его получении были немедленно отданы приказы о расформировании всего полка Стивенсона, и наши вооруженные силы таким образом сократились до единственной роты драгун в Лос-Анджелесе и одной артиллерийской роты в Монтерее. Почти всякая деловая активность прекратилась, за исключением дел, связанных с золотом; и той осенью полковник Мейсон, капитан Уорнер и я совершили еще одну поездку к форту Саттера, побывав также на недавно открытых рудниках на Станислаусе под названием «Сонора», названных в честь горняков из Соноры в Мексике, которые первыми обнаружили их. Мы обнаружили там примерно такое же положение дел, какое ранее существовало на острове Мормон и в Коломе, и ежедневно получали сведения об открытии все новых рудников к северу и к югу.

Но я упустил из виду весьма интересный факт. Как только мы вернулись из нашей первой поездки на золотые прииски, стало важным отправить на родину достоверные сведения об этом ценном открытии. Средства связи с Соединенными Штатами были весьма ненадежными, и я предложил полковнику Мейсону отправить специального курьера; что второй лейтенант Лоезер был произведен в первые лейтенанты и имел право ехать домой. Соответственно, он был откомандирован для доставки вестей. Я с большим тщанием подготовил письмо адъютант-генералу от 17 августа 1848 года, которое полковник Мейсон изменил в некоторых деталях; и поскольку было важно отправить не только те образцы, которые были преподнесены нам по пути следования, я посоветовал полковнику разрешить капитану Фулсому приобрести и отправить в Вашингтон крупную партию коммерческого золота общего пользования, оплатив ее из средств, находящихся в его распоряжении и известных как «гражданский фонд», образующийся за счет пошлин, взимаемых в различных портах Калифорнии. Он согласился на это, и капитан Фулсом купил целый устричный бочонок по десять долларов за унцию, какова была расценка, по которой его тогда принимали на таможне. Фулсому было поручено далее заключить контракт с каким-нибудь судном на доставку вестника в Южную Америку, где он мог бы пересесть на английские пароходы, идущие на восток до Ямайки, с условным фрахтом, предусматривающим повышенную оплату, если судно успеет на октябрьский пароход. Фулсом зафрахтовал барк «Ла Ламбайекана», принадлежавший Генри Д. Куку, который впоследствии стал губернатором округа Колумбия, и управлявшийся им. В надлежащее время это судно прибыло в Монтерей, и лейтенант Лоезер со своим докладом и образцами золота сел на корабль и отплыл. Он вовремя добрался до южноамериканского континента в Пайте, Перу; сел на английский пароход в октябре до Панамы и оттуда отправился в Кингстон, Ямайка, где нашел парусное судно, направлявшееся в Новый Орлеан. По прибытии в Новый Орлеан он телеграфировал в военное министерство о своем прибытии; но из-за множества задержек он не успел прибыть в Вашингтон вовремя, чтобы этот вопрос был включен в регулярное послание президента 1848 года, как мы рассчитывали. Тем не менее президент сделал его предметом специального послания, и таким образом стало «официальным» то, что прежде доходило до мира лишь в весьма неопределенном виде. Тогда началось то удивительное развитие и великая эмиграция в Калифорнию сушей и морем в 1849 и 1850 годах.

Как уже рассказывалось, в сентябре и октябре 1848 года Мейсон, Уорнер и я совершили вторую поездку к рудникам. По мере приближения зимнего сезона полковник Мейсон вернулся в Монтерей, а я на некоторое время остался в форте Саттер. Чтобы в какой-то мере приобщиться к богатствам этого края, мы организовали товарищество для открытия магазина в Коломе, которым должен был руководить Норман С. Бестор, бывший клерк Уорнера. Мы внесли необходимые деньги — полторы тысячи долларов (по пятьсот долларов каждый), — а Бестор вел дела магазина в Коломе за свою долю. От этого вложения каждый из нас получил прибыль примерно в полторы тысячи долларов. Уорнер также получил регулярный отпуск и заключил с капитаном Саттером контракт на съемку и разметку города Сакраменто. За свои услуги в качестве землемера он получал шестнадцать долларов в день, причем Саттер оплачивал труд всех рабочих, занятых на этих работах. Город застраивался преимущественно вокруг форта, однако несколько улиц были размечены кольями вдоль речного берега, а одна или две вели к нему. Капитан Саттер, однако, всегда утверждал, что никакой город не сможет просуществовать на самом берегу реки, поскольку весенние паводки поднимались выше берега, и нередко требовалось переплывать реку на лошади, чтобы добраться до лодочной пристани. Тем не менее с самого начала город стал застраиваться непосредственно на речном берегу — а именно улицы Первая, Вторая и Третья, а улицы J и K уходили вглубь. Среди главных купцов и торговцев того зимнего сезона в Сакраменто были Сэм Браннан и компания Hensley, Reading & Co. В течение нескольких лет это место ежегодно затапливалось; но жители упорно строили дамбы, а впоследствии поднимали все улицы, так что теперь Сакраменто представляет собой прекрасный город, столицу штата, стоящий на месте, где в 1848 году не было ничего, кроме густых зарослей кустарника, лиан и затопленных земель. Старый форт исчез полностью.

Осенью 1848 года Уорнер, Орд и я разбили лагерь на берегу Американ-Ривер напротив форта, в месте, известном как «Старый кожевенный завод». Я был поваром, Орд мыл посуду, а Уорнер присматривал за лошадьми; однако Орд был смещен с должности посудомойщика, поскольку вытирал оловянные тарелки лишь пучком травы по местному обычаю, тогда как Уорнер настаивал на том, чтобы их мыли после каждого приема пищи горячей водой. В результате Уорнер был повышен до посудомойщика, а Орд стал конюхом. Мы получали свой продовольственный паек натурой от квартирмейстера из Сан-Франциско, который присылал его нам на лодке; это позволяло нам оказывать неизменное гостеприимство многим беднягам, у которых в противном случае не было бы ничего из еды.

Зима 1848–1849 годов была периодом интенсивной деятельности по всей Калифорнии. Сезон дождей был неблагоприятен для золотодобывающих работ и оказался очень тяжелым для тысяч бездомных мужчин и женщин, живших в горах и даже в городах. Большинство коренных жителей и старожилов вернулись на свои ранчо и в дома; тем не менее в стране не хватало крыш, чтобы укрыть тысячи людей, прибывших морем и сушей. Весть о том, что золото в баснословных количествах можно добыть простым копанием, разнеслась по всему цивилизованному миру, и искатели приключений неудержимым потоком устремлялись вслепую искать свое счастье, не задумываясь ни о жилье, ни о пропитании. Йерба-Буэна превратилась в Сан-Франциско. Город Сакраменто был распланирован, участки быстро продавались, и город застраивался как перевалочный пункт к рудникам. Стоктон также был выбран в качестве удобного пункта для торговли с нижними, или южными, рудниками. Капитан Саттер был единственным владельцем первого, а капитан Чарльз Вебер владел участком Стоктона, который тогда еще был известен как «Французский лагерь».

ГЛАВА III.

РАННИЕ ВОСПОМИНАНИЯ О КАЛИФОРНИИ — (ПРОДОЛЖЕНИЕ).

1849–1850.

Штаб департамента по-прежнему располагался в Монтерее, но работы для нас и нашего небольшого отряда солдат практически не было. Посреди зимы до нас дошли слухи о приближении батальона 2-го драгунского полка под командованием майора Лоуренса Пайка Грэма, в составе которого находились капитаны Ракер, Куттс, Кэмпбелл и другие. Они были настолько истощены долгим маршем из Верхней Мексики, что нам пришлось отправить им навстречу помощь. Когда этот отряд добрался до Лос-Анджелеса, его оставили там в качестве гарнизона, а роту капитана А. Д. Смита из 1-го драгунского полка перебросили в Сан-Франциско. Нас также уведомили, что 2-й пехотный полк под командованием полковника Б. Райли будет отправлен вокруг Мыса Горн на парусных судах; что конные стрелки подполковника Лоринга совершат марш по суше в Орегон; и что бригадный генерал Персифер Ф. Смит прибудет для принятия общего командования на тихоокеанском побережье. Было также известно, что заключен контракт с компаниями из Нью-Йорка и Нового Орлеана на организацию ежемесячной линии пароходов из этих городов в Калифорнию через Панаму. Подполковник Бертон прибыл из Нижней Калифорнии, и в качестве капитана 3-го артиллерийского полка был назначен командиром роты F 3-го артиллерийского полка в Монтерее. Капитан Уорнер остался в Сакраменто заниматься съемкой, а Галлек, Мюррей, Орд и я жили на пансионе у доньи Агустиас. Сезон выдался необычайно дождливым и суровым, но мы коротали время за обычной чередой танцев и вечеринок. Время прибытия почтового парохода ожидалось примерно 1 января 1849 года, однако этот день настал и прошел без каких-либо вестей о нем. Капитану Бертону отдали приказ возвестить о ее прибытии пушечным салютом, и каждое утро мы прислушивались к выстрелам из форта. Прошел январь и большая часть февраля. По обычаю армейские офицеры отпраздновали 22 февраля грандиозным балом, устроенным в новом каменном здании школы, которое построил алькальд Уолтер Колтон. Это был самый большой и лучший зал в тогдашней Калифорнии. Бал выдался действительно великолепным, и мы танцевали почти всю ночь. На следующее утро мы завтракали: присутствовали донья Агустиас, Мануэлита, Галлек, Мюррей и я. Мы сидели довольно уныло и сонно, пока выстрел из форта не взбодрил нас, а за ним последовал второй и третий. «Пароход!» — воскликнули все и, не дожидаясь шляп или чего-либо еще, бросились прочь. Я добрался до причала без шляпы, но донья прислала мне фуражку со слугой. Белые клубы дыма висели вокруг форта, смешиваясь с густым туманом, который скрывал всю водную гладь залива, а далеко в море виднелись черные мачты какого-то неизвестного судна. У причала я обнаружил группу солдат и небольшую гребную лодку, принадлежавшую стоявшему на якоре в заливе брига. Поспешно приказав паре готовых помочь солдат сесть в лодку и взять весла, а также откликнувшись на просьбу мистера Ларкина и мистера Хартнелла поехать с нами, мы запрыгнули внутрь и оттолкнулись. Направляя нашу лодку к мачтам, которые четко и отчетливо возвышались над туманом, примерно через милю мы подошли к черному корпусу странного монстра — долгожданного и самого желанного парохода «Калифорния». Ее колеса едва вращались, так как лоцман не мог отчетливо видеть береговую линию, хотя холмы и мыс Пойнт-оф-Пайнс четко вырисовывались над туманом, и временами сквозь просветы были видны белые стены, обозначавшие расположение города. С парохода нам спустили веревочную лестницу, и через минуту я карабкался на палубу вслед за Ларкином и Хартнеллом, оказавшись среди множества старых друзей. Там был Канби, адъютант-генерал, который должен был занять мое место; Чарли Хойт, мой кузен; генеральный прокурор Персифер Ф. Смит с женой; Гиббс, его адъютант; майор Огден из Инженерного корпуса с женой; и поистине немало старых калифорнийцев, среди которых были Альфред Робинсон и Фрэнк Уорд со своей прелестной новобрачной. К тому времени, когда судно окончательно встало на якорь, мы ответили на миллион вопросов о золоте и положении дел в стране; а узнав, что на корабле закончилось топливо, сообщили капитану (Маршаллу), что вокруг полно соснового леса, но нет желающих его рубить рук; что ни одного человека нельзя нанять дешевле чем за унцию золота в день, если только солдаты не согласятся вызвавыться волонтерами за какую-то оговоренную плату. Что касается угля, то в Монтерее и во всей остальной Калифорнии не было ни фунта. Было известно, что суда с углем находятся в пути вокруг Мыса Горн, но ни одно из них еще не достигло Калифорнии.

Прибытие этого парохода положило начало новой эпохе на тихоокеанском побережье; однако он стоял беспомощный, без угля и топлива. Коренные калифорнийцы, никогда прежде не видевшие парохода, днями стояли на берегу, разглядывая его с неизменным восклицанием: «Tan feo!» — какой уродливый! — и он действительно выглядел уродливым по сравнению с чистыми, с отличным рангоутом фрегатами и шлюпами, которые до сих пор появлялись у северо-тихоокеанского побережья. Сначала предполагалось, что на добычу достаточного для продолжения плавания количества древесины уйдет десять дней, поэтому все пассажиры, имевшие такую возможность, обосновались на берегу. Майор Канби сменил меня и занял ту должность адъютант-генерала Департамента Калифорнии, которую я занимал столь долго. Этот момент казался наиболее подходящим для увольнения из армии, поскольку у меня было несколько блестящих предложений о работе и партнерстве, и я соответственно написал заявление об отставке; однако генерал Смит наложил на него вето, заявив, что он будет командовать Тихоокеанским дивизионом, в то время как генералу Райли достанется Департамент Калифорнии, а полковнику Лорингу — орегонский. Он хотел видеть меня своим адъютант-генералом из-за моего знакомства с местностью и знания тогдашнего положения дел. В то время в его штабе состояли Гиббс в качестве адъютанта и Фицджеральд в качестве квартирмейстера. Кроме того, с ним прибыла целая свита слуг, нанятых по четкому контракту на службу в течение целого года по прибытии в Калифорнию, причем дезертировали все до единого, за исключением молодого чернокожего парня по имени Исаак. У миссис Смит, приятной, но болезненной луизианской дамы, была белая горничная, в преданности которой та была абсолютно уверена; однако эта девушка вышла замуж за совершенно незнакомого человека и сбежала еще до того, как они успели высадиться в Сан-Франциско. В конце концов было решено, что я отправлюсь с генералом Смитом в Сан-Франциско на «Калифорнии» в качестве его адъютант-генерала. Соответственно я продал часть своих лошадей, а для остальных организовал отправку сушей; и с этого момента я окончательно влился в военную семью генерала Персифера Ф. Смита.

Я расстался со своим прежним командиром, полковником Мейсоном, с искренним сожалением. Для меня он всегда был добр и внимателен и, будучи суровым и до уродства честным, являл собой самое воплощение принципа верности интересам федерального правительства. Он обладал сильным от природы умом и гораздо большим пониманием принципов гражданского управления и права, чем ему приписывали. В частных и государственных расходах он был чрезвычайно бережлив, но не прижимист. В тех случаях, когда офицерам приходилось скидываться деньгами на вечеринки и приемы, он всегда вносил двойную долю в силу полагавшегося ему двойного пайка. Во время наших частых поездок я всегда заведовал продовольствием и оплачивал все счета. При расчетах со мной он требовал письменную опись статей расходов, но никогда не оспаривал ни единой из них. В наше время Калифорния, как и теперь, кишела отчаянными, предприимчивыми и склонными к спекуляциям людьми, которые пускались во все тяжкие ради наживы. Я знаю, что полковника Мейсона осаждали такие люди, добиваясь, чтобы он использовал свое положение для обогащения себя и своих друзей; но он никогда не покупал ни земли, ни городских участков, потому что, по его словам, его долг заключался в том, чтобы удерживать государственную собственность для правительства как можно более свободной и необремененной притязаниями; и когда я просил его прекратить продажи государственных земель в Сан-Франциско, Сан-Хосе и т. д., он отказывался; ибо хотя он и не считал выданные алькальдами титулы ломаного гроша стоющими, они тем не менее способствовали заселению городов и государственных земель, и он полагал, что в целом правительство от этого выиграет. То же самое касалось и золотых приисков. Он никогда не брал прав на городской участок, если не считать такового — не имеющего никакой реальной ценности — от алькальда Колтона в Монтерее, о котором я больше никогда ничего не слышал. Он действительно взял долю в магазине, который мы с Уорнером и Бестором открыли в Коломе, внес свою долю капитала в пятьсот долларов и получил свою часть прибыли в размере полутора тысяч долларов. Мне также кажется, что он участвовал в торговом предприятии в Китай совместно с Ларкином и другими; но при отъезде из Калифорнии был рад избавиться от него без прибыли и убытков. В суровом исполнении своего долга он нажил лютых врагов, среди которых был Генри М. Нагли, пытавшийся в тогдашних газетах опорочить его доброе имя. Но, зная его близко, я убежден, что он заслуживает всяческих похвал за то, что управлял делами края так умело, что к моменту прибытия его преемника все было подготовлено к легкому переходу к гражданской форме правления. Полковник Мейсон был сменен генералом Рили примерно в апреле и отбыл из Калифорнии на пароходе 1 мая в Вашингтон и Сент-Луис, где летом 1850 года умер от холеры, и его тело покоится на кладбище Бельфонтен. Его вдова впоследствии вышла замуж за майора (впоследствии генерала) Дон Карлоса Бьюэлла и ныне живет в Кентукки.

При осмотре трюма парохода «Калифорния», стоявшего на якоре в заливе Монтерей, под тяжелым запасным оборудованием было обнаружено значительное количество угля. С его помощью и благодаря собранным дровам судно смогло возобновить плавание. Был подан обычный сигнал, и мы все поднялись на борту. Примерно 1 марта мы вошли в пролив Голден-Гейт и бросили якорь у Сан-Франциско, неподалеку от линейного корабля Соединенных Штатов «Огайо» под командованием коммодора Т. Кейтсби Джонса. Как было принято повсеместно в то время, команда «Калифорнии» дезертировала; и судно месяцами стояло в бездействии, не имея возможности совершить рейс обратно в Панаму, как от него ожидалось. Как только мы прибыли в Сан-Франциско, первейшей задачей было найти контору и жилье. Стояла дождливая и штормовая погода, на холмах позади Миссии даже лежал снег. Капитан Фолсом, квартирмейстер, согласился уступить под нашу контору старую саманную таможню на верхнем углу площади, как только сможет перевезти свои бумаги и имущество на один из складов на берегу; кроме того, он арендовал для нас под жилье старое здание Компании Гудзонова залива на Монтгомери-стрит, которое использовалось Ховардом и Меллуа в качестве магазина, причем в тот самый момент они перевозили свои товары в только что построенное для них более крупное кирпичное здание. Поскольку эти переезды требовали времени, генерал Смит и полковник Огден со своими женами приняли предложение коммодора Джонса и посестились на борту «Огайо». Я открыл контору в здании таможни, а Гиббс, Фицджеральд и некоторые другие из нас спали на чердаке дома Компании Гудзонова залива, пока нижняя часть не освободилась от магазина Ховарда, после чего генерал Смит и дамы переехали туда. Там у нас было общее застолье, а попытки вести домашнее хозяйство выглядели просто комично. Один за другим слуги, которых генерал Смит привез из Нового Орлеана с твердым обещанием оставаться с ним целый год, дезертировали без предупреждения и каких-либо объяснений, и через несколько дней из всех остался лишь маленький Исаак. У дам не было ни горничной, ни прислуги, и генералу, командовавшему всеми мощными силами Соединенных Штатов на тихоокеанском побережье, приходилось из кожи вон лезть, чтобы добыть хотя бы один нормальный обед в день для своей семьи! Он был человеком прекрасных социальных качеств, общительным и мягким, и шутил над всем подряд. Бедные миссис Смит и миссис Огден переносили это не столь философски. Мы с Гиббсом и Фицджеральдом могли побродить вокруг и найти за три доллара еду в каком-нибудь из многочисленных ресторанчиков, выросших из досок секвойи и хлопчатобумажной обивки; но генерал и дамы не могли выйти на улицу, поскольку дамы были rara avis в те дни в Калифорнии. Исаак был поваром, горничной и всем остальным разом, не думая о себе и пытаясь из скуднейших средств состряпать завтрак для большой и голодной семьи. Завтрак объявлялся в любое время между десятью и двенадцатью часами, а обед — в зависимости от обстоятельств. Не раз я видел генерала Смита, шедшего к дому с банкой консервированного мяса в руках, снимающего шляпу при встрече с негром; а на вопрос о причине такой вежливости он отвечал, что они — единственные настоящие джентльмены в Калифорнии. Признаюсь, преданность мальчишки полковника Мейсона «Аарона» и мальчишки генерала Смита «Исаака» в то время, когда любой белый человек смеялся над обещаниями, считая их созданными для того, чтобы их нарушать, породила во мне теплое чувство уважения к неграм и заставляет надеяться, что они обретут достойный статус в той неразберихе дел, в которой мы ныне живем.

То была унылая и тяжелая зима в Сан-Франциско; дожди шли сильные, а грязь стояла ужасная. Мне доводилось видеть, как мулы спотыкались на улице и тонули в жидкой грязи! Монтгомери-стрит была засыпана хворостом и глиной, и я всегда опасался ездить по ней верхом, поскольку грязь была настолько глубокой, что ноги лошади запутывались в лежащем внизу кустарнике, и всадник мог легко вылететь из седла и утонуть в грязи. Единственными тротуарами служили шаговки из пустых ящиков, а кое-где — пара досок с прибитыми к ним бочарными клепками. Весь город ютился вдоль Монтгомери-стрит от Сакраменто до Джексона и вокруг площади. Главным занятием людей были азартные игры. Пока они ждали прекращения сезона дождей и наступления весны, повсюду возводились здания самого хрупкого толка, причем все они служили магазинами, ресторанами или игорными притонами. Любое помещение размером двадцать на шестьдесят футов сдавалось за тысячу долларов в месяц. Мое жалованье составляло семьдесят долларов в месяц, и никто бы даже не попытался нанять слугу дешевле чем за триста долларов. Если бы не полторы тысячи долларов, заработанные мною в магазине в Коломе, я бы не пережил эту зиму. Примерно 1 апреля прибыл пароход «Орегон»; однако его капитан (Пирсон) знал о положении дел на берегу и пришвартовал пароход бок о бок с линейным кораблем «Огайо» в Саусалито, добившись разрешения оставить свою команду на борту в качестве «пленных», пока он не будет готов снова выйти в море. Затем, высадив пассажиров и раздобыв уголь с некоторых прибывших судов, он забрал свою команду из заточения и в начале апреля отвез первую регулярную почту обратно в Панаму. В положенный срок прибыл третий пароход — «Панама»; а поскольку прибывали суда с углем, «Калифорния» получила возможность нанять команду и отправиться в путь. С тех пор эти три судна составили регулярную линию почтовых пароходов, которая поддерживается по сей день. На пароходе «Орегон» прибыли майор Р. П. Хаммонд, Дж. М. Уильямс, Джеймс Блэр и другие; а также господа, которые вместе с майором Огденом должны были составить совместную комиссию по выбору мест для постоянных фортов и военно-морской верфи Калифорнии. Эта комиссия состояла из майоров армии Огдена, Смита и Ледбеттера и капитанов флота Голдсборо, Ван Браннта и Бланта. Эти офицеры после тщательнейшего изучения всего вопроса выбрали Маре-Айленд для военно-морской верфи, а «Бенисию» — для складов и арсеналов армии. Компания Pacific Mail Steamship Company также выбрала Бенисию в качестве своего депо. Таким образом, вновь оживила старая борьба за первенство между этими двумя пунктами в качестве места для будущего города на Тихоокеанском побережье. Между тем, однако, Сан-Франциско уже закрепил за собой название. Около шестисот кораблей стояли там на якоре без команд и не могли уйти; и город существовал там, и ему надлежало быть.

Тем не менее генерал Смит, будучи лицом незаинтересованным и беспристрастным, остановил свой выбор на Бенисии как на месте, где должен был находиться город и где следовало разместить армейский штаб. На «Орегоне» в Сан-Франциско прибыл человек, заслуживающий упоминания здесь, — барон Штайнбергер. Он был крупным торговцем скотом в Соединенных Штатах и хвастался тем, что помог подорвать банк Соединенных Штатов, задолжав ему пять миллионов долларов! Во всяком случае, он был великолепно выглядящим малым и привез с собой из Вашингтона письмо на имя генерала Смита и еще одно для коммодора Джонса, гласившие, что он является человеком с обширным опытом в области говядины; что вашингтонские власти осведомлены о наличии в Калифорнии крупных стад крупного рогатого скота, ценность которых сводится лишь к их шкурам и салу; и что для правительства чрезвычайно важно вялить и солить эту говядину для нужд армии и флота, избавляя от необходимости доставлять соленое мясо вокруг Мыса Горн. Я знаю, что у него было такое письмо от военного министра Марси к генералу Смиту, поскольку оно попало ко мне на хранение, и я случайно оказался в каюте коммодора Джонса, когда барон вручал ему послание от министра военно-морского флота. Барон горел желанием немедленно взяться за дело и говорил, что для старта ему нужны лишь соль и бочки. Посоветовавшись со своим казначеем, коммодор пообещал снабжать его бочками с солью по мере их опустошения судовой командой. Затем барон пояснил, что может раздобыть отличную партию скота у дона Тимотео Мерфи в миссии Сан-Рафаэль на северном берегу залива, но у него нет лодки и команды для перевозки. Полномочия, полученные от министра военно-морского флота, позволили коммодору пообещать ему во временное пользование шлюпку с экипажем, пока он (барон) не найдет и не купит подходящую собственную. После этого барон открыл первую регулярную мясную лавку в Сан-Франциско на причале у подножия Бродвей-стрит или Пасифик-стрит, где можно было купить по двадцать пять или пятьдесят центов за фунт лучшие куски говядины, вырезки и стейки, доставшиеся ему даром, ибо он никогда никому не платил, если мог этого избежать, и вскоре разорил бедного дона Тимотео. Поначалу каждая его лодка, спускаясь из Сан-Рафаэля, заходила к «Огайо» и оставляла лучшие бифштексы и куски мяса для коммодора, но вскоре у барона завелось достаточно денег, чтобы отказаться от одолженной лодки и зажить самостоятельно, и с этого скромного начала шаг за шагом он за несколько месяцев поднялся до одного из богатейших и влиятельных людей в Сан-Франциско; однако в своих рискованных спекуляциях он в конце концов погорел и окончательно обанкротился. Он последовал за генералом Фримонтом в Сент-Луис в 1861 году, где я видел его, но вскоре после этого он умер в нищете в одной из больниц. Когда весной 1849 года генерал Смит держал свой штаб в Сан-Франциско, Штайнбергер устраивал обеды, достойные любого старинного барона; и когда годы спустя я был там банкиром, он бывало занимал у меня небольшие суммы денег в счет возмещения моей доли за те застолья; и где-то среди моих старых бумаг хранится одна из его конфиденциальных записок на двести долларов, но в целом я отделался легко. Не сомневайся я в том, что если бы историю этого человека удалось изложить на бумаге, она явила бы сюжеты не менее удивительные, чем любой роман; но, по моему мнению, он был опасным человеком, начисто лишенным истинного чувства чести и порядочности.

Мало-помалу дожди того сезона шли все реже, и холмы вновь зазеленели и покрылись цветами. Стало совершенно очевидно, что ни одна семья не сможет прожить в Сан-Франциско на такое жалованье, какое дядя Сэм платил своим самым излюбленным чиновникам; поэтому генерал Смит и майор Огден решили отправить свои семьи обратно в Соединенные Штаты, после чего мы, мужчины, могли бы уйти в лагерь и жить на пайки. Прибыл 2-й пехотный полк, который был распределен: четыре роты в Монтерей, а остальные — примерно так же, как полк Стивенсона. Рота драгун А. Д. Смита была отправлена в Соному, куда генерал Смит решил перенести наш штаб. На пароходе, отходившем примерно 1 мая (кажется, это была «Калифорния»), мы поднялись на борт: дамы — домой, а мы — в Монтерей. В Монтерее мы сошли на берег, а полковник Мейсон, к тому времени смененный генералом Рили, поднялся на борт, и пароход отправился в Панаму. Из всей той компании в живых остался только я.

Генерал Рили со своей семьей занял дом, который прежде занимал полковник Мейсон, а майор Канби с женой сняли комнаты у Альварадо. Капитан Бэйн исполнял обязанности квартирмейстера и поселил свою семью в доме некоего Гарнера близ редута. Бертон с ротой F по-прежнему находился в форте; четыре роты 2-го пехотного полка были расквартированы в казармах — том самом здании, где раньше располагался наш штаб; а ротные офицеры разместились в наемных домах неподалеку. Генерал Смит со своим адъютантом капитаном Гиббсом отправились в дом Ларкина, а я поселился в своих прежних комнатах у доньи Агустиас. Поскольку мы намеревались вернуться в Сан-Франциско сушей, а впоследствии много путешествовать, генерал Смит выдал мне необходимые полномочия для снаряжения экспедиции. В городе как раз находилось несколько обозов с лошадьми и мулами, поэтому я приобрел с полдюжины лошадей и мулов по двести долларов за голову за счет квартирмейстерской службы, и их содержали под охраной в квартирмейстерском загоне.

Я помню, как однажды ночью находился в расположении лейтенанта Альфреда Салли, где собрались почти все офицеры гарнизона, слушая рассказы Салли. Лейтенант Дерби, известный как «Скуибоб», был среди них, как и Фред Стил, «Сосед» Джонс и другие, когда сразу после отбоя («тату») явились унтер-офицеры с докладом о результатах вечерней переклички; один доложил о пяти отсутствующих солдатах, другой — о восьми и так далее, пока не стало очевидно, что дезертировали двадцать восемь человек; причем в своем поведении они вели себя настолько дерзко и открыто, что это граничило с вызовом. Они демонстративно собрали ранцы и направились к золотым приискам. Доктор Мюррей и я были единственными присутствующими, кто хорошо знал местность, и я объяснил, как легко всех их можно перехватить, если немедленно отправить отряд на равнину Салинас, где местность настолько открыта и ровная, что заяц не перебежит незамеченным; дезертиры не могли добраться до рудников, не пересекая эту равнину, и не могли миновать ее до рассвета. Все сошлись на том, что весь полк дезертирует, если этих людей не вернуть. Несколько офицеров вызвались добровольцами поехать за ними прямо на месте; а поскольку солдатам доверять было нельзя, отправлять в погоню кого-либо, кроме офицеров, не имело смысла. Кто-то отправился доложить об инциденте адъютант-генералу Канби, а тот — генералу Рили. Я подождал некоторое время, и поскольку дело затягивалось, решил, что от этой затеи отказались, и отправился к себе в комнату спать.

Около полуночи меня разбудили и сообщили, что нашлось семь готовых отправиться офицеров, но загвоздка заключалась в нехватке лошадей и седел. Я спустился в дом Ларкина и добился согласия генерала Смита на то, чтобы взять лошадей, купленных для нашей поездки. Было около трех часов ночи, когда мы все сели в седла и были готовы. У меня было ружье, которое я использовал для охоты. С ним я двинулся вперед галопом, за мной последовали остальные. Примерно в шести милях от города при тусклом свете луны я заметил впереди на песчаной дороге синие мундиры и, опасаясь, как бы они не оказали сопротивления или не скрылись в густых зарослях кустарника, окаймлявших дорогу, остановился и обнаружил рядом с собой пайсмастера Хилла, капитана Н. Х. Дэвиса и лейтенанта Джона Гамильтона. Мы подождали некоторое время остальных — Канби, Мюррея, Гиббса и Салли, — но поскольку их не было видно, мы рванули по дороге и захватили шестерых дезертиров. Это были немцы, которые тяжело шагали с огромными ранцами по глубокому песчаному тракту. Они не ожидали погони, не слышали наших лошадей и потому легко сдались. Обнаружив, что я являюсь старшим по званию среди присутствующих, я приказал лейтенанту Гамильтоном обыскать людей, а затем конвоировать их обратно в Монтерей, подозревая — и это оказалось правдой, — что остальная часть нашего отряда свернула на дорогу, уходившую в сторону пару миль назад. На рассвете мы достигли реки Салинас в двенадцати милях от города, и там обнаружился широкий свежий след, ведущий прямо на равнину Салинас. Эта равнина имеет в ширину около пяти миль, после чего местность становится несколько пересеченной. След по-прежнему просматривался очень четко, и я поскакал галопом к старому саманному ранчо слева от дороги, рядом с которым находился исток лагуны, или пруда. Я увидел одного или двух солдат, набирающих воду у пруда, и других около дома. У меня была лучшая лошадь, и я значительно оторвался вперед, но, оглянувшись, заметил догоняющих нас галопом Хилла и Дэвиса. Я знаком велел им поторопиться и направил коня поперек верховья пруда, хорошо зная эту местность, поскольку здесь любили охотиться на гусей и уток. Приблизившись к дому, я приказал солдатам, находившимся снаружи, зайти внутрь. Они не знали меня в лицо и переглянулись, но мое ружье было взведено, а поскольку оба видели быстро приближающихся Дэвиса и Хилла, они подчинились. Спешившись, я обнаружил дом полным дезертиров, и бежать им было некуда. Они естественным образом полагали, что меня сопровождает крупный отряд, и когда я приказал им «встать в строй», подчинились по привычке. К моменту прибытия Хилла и Дэвиса я уже выстроил их в две шеренги, причем передняя шеренга развернулась лицом назад, и отбирал у них штыки, пистолеты и прочее. Мы разоружили их, уничтожив мушкет и несколько пистолетов, и, пересчитав, обнаружили, что втроем захватили восемьнадцать человек; а вдобавок к шестерым пойманным ранее получилось двадцать четыре. Мы заставили их закинуть ранцы за плечи и начать обратный марш. Мы вернулись уже ближе к ночи, так что эти дезертиры преодолели почти сорок миль со времени вечерней поверки накануне. Другой отряд поймал троих, так что спастись удалось лишь одному человеку. Я не сомневаюсь, что это предотвратило дезертирство основной массы 2-го пехотного полка той весной, ибо в ту пору разлагающее влияние золотых приисков было столь велико, что все, кто не состоял на военной службе, оправдывали дезертирство, поскольку солдат, будучи свободным человеком, мог заработать за день больше денег, чем получал за месяц. Дезертировали не только солдаты и матросы, капитаны и шкиперы кораблей фактически бросали свои суда и грузы ради попытки испытать удачу на приисках. Проповедники и профессора забывали о своих догмах и пускались в торговлю и даже содержание игорных домов. Я помню, как один из наших регулярных солдат по фамилии Рис при дезертирстве украл мое любимое двуствольное ружье, и когда унтер-офицер роты Карсон отправлялся в отпуск, я попросил его при встрече с Рисом попытаться вернуть мне мое ружье. Вернувшись, он сообщил мне, что обнаружил Риса и предложил ему сто долларов за мое ружье, но Рис передал мне, что ружье ему нравится и он не отдаст его и за сто добраться. Солдаты или матросы, добравшиеся до приисков, неизменно укрывались старателями, так что пытаться вернуть их обратно было практически бесполезно. В надлежащее время генерал Персифер Смит, Гиббс и я со вспомогательными проводниками отправились обратно в Сан-Франциско, и вскоре после этого мы перенесли наш штаб в Соному. Примерно в это же время с Востока прибыл майор Джозеф Хукер — штатный адъютант-генерал дивизиона, — сменивший меня, после чего я стал одним из постоянных адъютантов генерала Смита.

Поскольку дел было совсем немного, генерал Смит поощрял нас заниматься любым бизнесом, позволяющим заработать деньги. Мы с Р. П. Хаммондом и Джеймсом Блэром заключили контракт на проведение топографической съемки для полковника Дж. Д. Стивенсона его новоиспеченного города «Нью-Йорк Тихоокеанский», расположенного в устье реки Сан-Хоакин. Контракт также охватывал выполнение промеров глубин и разметку фарватера через залив Суисун. Мы наняли в Сан-Франциско небольшую металлическую лодку с парусным вооружением, запаслись провизией и направились к стоявшему на якоре в Саусалито кораблю ВМС США «Огайо», где одолжили мальчика-матроса и лотлиний для промера глубин фарватера. Мы доплыли на паруснике до Бенисии и по просьбе генерала Смита выполнили съемку и обозначили границу, отделяющую город Бенисию от правительственного резервата. Затем мы произвели промеры глубин залива в разных направлениях и вешками разметили наилучший фарватер в заливе Суисун, на основе которого Блэр составил инструкции для плавания. После этого мы провели предварительные изыскания города «Нью-Йорк Тихоокеанский», и все эти работы были должным образом нанесены на план; за этот труд каждый из нас получил от Стивенсона по пятьсот долларов и десять или пятнадцать земельных участков. Я продал достаточно участков, чтобы выручить еще пятьсот долларов, а на остальное махнул рукой, ибо город «Нью-Йорк Тихоокеанский» так ни во что и не воплотился. По правде говоря, в ту пору спекулянты прочили основание городов по всему заливу и по всей стране.

Во время съемок у «Нью-Йорка Тихоокеанского» произошел один из тех мелких эпизодов, которые наглядно демонстрируют силу золотой лихорадки. С нами был мальчик-матрос лет семнадцати, который готовил еду и помогал управлять лодкой. На берегу мы растянули парус, чтобы укрыться от ветра и росы. Однажды утром я проснулся около рассвета и выглянул наружу, чтобы проверить, не хлопочет ли наш матрос над завтраком; но у костра его не оказалось вовсе. Поднявшись, я обнаружил, что он превратил камышовый плот-болсу в парусную лодку и держит курс на золотые прииски. Он сидел верхом на этой болсе с небольшим свертком хлеба и мяса, завернутым в кусок ткани; другой кусок ткани, подобный тем, что мы использовали для устройства сигнальных постов, он приспособил под парус, и с помощью весла направлял свое ненадежное суденышко прямо на широкий простор залива, следуя общему курсу шхун и лодок, которые, как он знал, поднимались вверх по реке Сакраменто. Он находился примерно в ста ярдах от берега. Я схватил ружье и окликнул его, приказав вернуться. Поколебавшись мгновение, он отпустил шкот и принялся грести обратно. Эта болса представляла собой не что иначе, как пучок тростника или камыша, перевязанный веревками из травы в форме сигары длиной около десяти футов и около двух футов в толщину у комля. Индейцы Калифорнии пересекают с их помощью водные преграды значительной ширины. Когда он пристал к берегу, я хорошенько отчитал его за попытку дезертирства и заставил заняться приготовлением завтрака. В надлежащее время мы вернули его на его судно, «Огайо». Впоследствии я заключил сделку с мистером Хартнеллом о проведении съемки его ранчо на реке Косумнес в долине Сакраменто. Со мной в этом деле участвовали Орд и молодой горожанин по фамилии Сетон. Я купил у Родмана М. Прайса землеустроительный компас, цепь и прочее, а в Сан-Франциско — небольшую повозку и упряжь. Воспользовавшись шхуной, фрахтованной для доставки майора Миллера и двух рот 2-го пехотного полка из Сан-Франциско в Стоктон, мы добрались до пункта назначения с минимальными затратами. Я помню случай, произошедший, когда шхуна стояла на якоре в проливе Каркинес напротив солдатского лагеря на берегу. Мы ждали рассвета и попутного ветра; шхуна стояла на якоре при отливе, и около рассвета мы с Ордом сошли на берег по делам. Как только мы отчалили от берега, мы услышали громкие крики людей и увидели, как все они бросились к воде. Привлеченные этим вниманием, мы заметили плывущее в воде существо и направились к нему, приняв его за койота; однако вскоре узнали крупного медведя-гризли, плывущего напрямую через пролив. Не имея при себе никакого оружия, мы поспешно погребли к шхуне, крича по мере приближения: «Медведь! Медведь!» Так получилось, что майор Миллер находился на палубе, умывая лицо и руки. Он стремительно подбежал к носу судна, взял мушкет из рук часового и выстрелил в медведя, когда тот проплывал на небольшом расстоянии впереди шхуны. Медведь приподнялся, издал рычание или вой, но продолжил свой путь. Пока мы карабкались по левому борту за ружьями, у помощника капитана с матросами случайно оказалась шлюпка у правого борта, и, вооружившись лишь топориком, они подгребли вплотную к медведю, причем помощник ударил его топором по голове. Медведь повернулся, попытался залезть в лодку, но помощник наносил удары по его лапам один за другим и заставил его отпустить борт. После нескольких стычек с ним помощник поистине убил зверя, набросил на него веревку, притащил к борту шхуны, где его подняли на палубу. Туша весила более шестисот фунтов. Выяснилось, что пуля майора Миллера попала медведю в нижнюю челюсть и тем самым вывела его из строя. Если бы не это, медведь непременно перевернул бы лодку и потопил всех находившихся в ней. Как бы то ни было, его мясом мы с успехом подкрепились в ходе поездки до Стоктона. В Стоктоне мы выгрузили нашу повозку, припасы и инструменты. Там я приобрел двух великолепных мулов по триста долларов за каждого, мы запряглись и двинулись к реке Косумнес. Примерно в двенадцати милях оттуда находилась Мокеламне — широкая, полноводная река, где паром служила каноэ. Мы разобрали повозку, переправили ее вместе с поклажей на другой берег, а затем загнали в воду наших мулов. При переправе один мул запутался в веревке другого, и на какое-то время нам показалось, что ему конец; но в конце концов он очухался, и мы снова запрягли упряжку. Оба мула были вьючными; ни один из них прежде не видывал повозки. Молодой Сетон также был абсолютным новичком и никогда не работал с мулами. Мы надели упряжь и принялись запрягать их, как вдруг один из мулов повернул голову, увидел повозку и рванул с места. Мы держали изо всех сил, но зверь не остановился, пока не разнес дышло на дюжину щепок. Дело в том, что Сетон пристегнул вожжи раньше, чем надел уздечку с шорами. Ругани было немало, но дышло от этого не починишь. Ближайшим местом, где можно было устранить повреждения, был форт Саттер, так что мы были загнаны в тупик. Сперва мы отправили гонца назад на милю или около того и купили сыромятную кожу. Собрав обломки дышла и разрезав кожу на полосы, мы кое-как зачинили его самым грубым образом. Пока кожа оставалась сырой, дышло сильно шаталось; но постепенно солнце высушило ее, стянув ремни, и дышло продержалось около месяца. Это стоило нам почти дня задержки; однако после починки мы снова запрягли мулов и добрались до переправы через Косумнес, где должна была начаться наша съемка. В экспедиенте, или правоустанавливающих документах на ранчо, указывалось, что оно занимает девять или одиннадцать лиг на реке Косумнес, с южной стороны, между рекой Сан-Хоакин и горами Сьерра-Невада. Мы начали с места, где дорога пересекает Косумнес, и проложили линию на четыре мили к югу, перпендикулярно общему направлению течения; затем, продвигаясь вверх по реке, мы отмечали каждую милю так, чтобы можно было подразделить ее на квадрат в одну на четыре мили. Земля была сухой и весьма скудной, за исключением небольших участков поймы здесь и там, причем основная масса пойменных земель приходилась на северный берег реки. Мы продолжили съемку на миль двадцать вверх в холмы выше лесопилки Дейлора и Шелдона. На эту съемку ушел примерно месяц; по ее завершении был составлен надлежащий план, за который мы получили одну десятую часть земли, или два участка. Мы с Ордом взяли землю, а Сетону за труд заплатили наличными. Впоследствии от продажи своей доли земли я выручил три тысячи долларов. Завершив съемку Хартнелла, мы переправились к Дейлору и выполнили для него кое-какую работу по пятьсот долларов в день для всего отряда. Закончив дела на Косумнесе, мы направились в Сакраменто, где капитан Саттер нанял нас для увязки съемки города Сакраменто, выполненной лейтенантом Уорнером, и съемки Саттервиля тремя милями ниже, которую тогда проводил лейтенант Дж. В. Дэвидсон из 1-го драгунского полка. У Саттервиля плато Сакраменто подходило совсем близко к реке, и это место составило бы лучший участок для города, чем низкая затопляемая низина, где ныне стоит город; однако законам роста свойственно игнорировать любые природные преимущества там, где бизнес однажды выбирает локацию. Старый дебаркадер Саттера превратился в город Сакраменто просто потому, что это был первый пункт, использовавшийся для разгрузки лодок для форта Саттер, точно так же, как местоположение Сан-Франциско было определено использованием Йерба-Буэны в качестве места выгрузки шкур для миссии «Сан-Франциско-де-Асис».

Свой заработок от этой съемки я вложил в три участка в городе Сакраменто, на которых получил неплохую прибыль, продав их некоему Макналти из Мэнсфилда, штат Огайо. У меня был лишь двухмесячный отпуск, в течение которого генерал Смит, его штаб и свита штатских друзей совершали поездку по золотым приискам; услышав, что он возвращается в свой штаб в Сономе, я бросил работу, продал инструменты, а повозку и мулов оставил моему двоюродному брату Чарли Хойту, державшему магазин в Сакраменто и собиравшемуся перебраться на ранчо, о покупке которого договорился — на Беар-Крик, где впоследствии был основан лагерь «Фар-Уэст». Впоследствии он продал за меня мулов, повозку и прочее, и в целом, по моим оценкам, за те два месяца работы я выручил около шести тысяч долларов. После этого я вернулся в штаб в Сономе как раз вовремя, чтобы ухаживать за моим товарищем по адъютантской службе Гиббсом во время его долгой и тяжелой болезни, в ходе которой он находился на борту транспортного судна под охраной капитана Джорджа Джонсона, ныне проживающего в Сан-Франциско. Генерал Смит согласился при первой же удобной возможности отправить меня в Соединенные Штаты с депешами, но сделать это он не мог, пока не провел инспекцию Орегона, также входившего в зону его командования. Летом 1849 года в Калифорнию продолжал изливаться поистине непрерывный поток людей. Прибывали пароходы, была налажена линия между Сан-Франциско и Сакраменто, пионером которой стал колесный пароход «Сенатор», бравший по шестнадцать долларов за проезд и заколачивавóший сумасшедшие деньги. Строились другие суда из материалов, доставленных вокруг Мыса Горн или привезенных с Сандвичевых островов. Строились причалы, словно по мановению волшебника вырастали дома, и залив Сан-Франциско являл собой столь же оживленную картину жизни, как любая точка земного шара. Майор Аллен из квартирмейстерской службы, прибывший в качестве главного квартирмейстера дивизиона, возводил в Бенисии большой склад с рядом жилых помещений из лесоматериалов по сто долларов за тысячу футов, причем работы выполнялись людьми из расчета шестнадцать долларов в день. Мне доводилось видеть прикомандированного солдата, получавшего лишь свое месячное жалованье в восемь долларов и двадцать центов в день суточных за сверхурочную работу, который прибивал тес и гонт рядом с гражданским рабочим, получавшим шестнадцать долларов в день. Это было поистине несправедливо, вызывало недовольство солдат, и едва ли стоило удивляться столь массовому дезертирству.

Пока основная масса людей была занята золотом и гигантскими спекуляциями, группа суетливых политиков трудилась над тем, чтобы заполучить награды гражданского управления. Гвин и Фримонт были там, а Т. Батлер Кинг из Джорджии прибыл с Востока, вынашивая планы получения должности. Он остановился у нас в Сономе и в целом считался кандидатом от правительства на пост сенатора Соединенных Штатов. Генерал Райли в качестве губернатора и капитан Галлек в качестве государственного секретаря издали прокламацию о выборах конвента для выработки конституции штата. В свое время выборы состоялись, и конвент собрался в Монтерее. Доктор Семпл был избран президентом, а членами конвента стали Гвин, Саттер, Галлек, Батлер Кинг, Шервуд, Гилберт, Шеннон и другие. Генерал Смит не принимал участия в этом конвенте, но направил меня понаблюдать за ходом заседаний и доложить ему. Единственным вопросом, представлявшим интерес, был вопрос о рабстве. В то время в Калифорнии не было рабов, за исключением нескольких человек, прибывших в качестве слуг, однако жители Юга в тот момент требовали своей доли территории из числа приобретенных совместными трудами всех секций Союза в войне с Мексикой. Тем не менее в Калифорнии по этому поводу царило небольшое волнение. Я никогда не слышал, чтобы генерал Смит, будучи уроженцем Луизианы, высказывал по этому поводу какое-либо мнение. Не проявлял особого интереса к этому делу и Батлер Кинг из Джорджии. Была назначена комиссия для составления проекта конституции, который в положенный срок был представлен с обычным пунктом, известным тогда как «оговорка Вилмота», исключающим рабство; и во время последовавших дебатов этому пункту было оказано весьма незначительное сопротивление, в результате чего он был окончательно принят большим большинством голосов, хотя конвент в значительной степени состоял из выходцев из наших южных штатов. Этот вопрос о том, что Калифорния становится свободным штатом, впоследствии в национальном Конгрессе породил ожесточенные дебаты, которые одно время грозили перерасти в гражданскую войну. Результатом конвента стали выборы должностных лиц штата и Законодательного собрания, которое заседало в Сан-Хосе в октябре и ноябре 1849 года и избрало Фримонта и Гвина первыми сенаторами Соединенных Штатов в Конгрессе от тихоокеанского побережья.

Вскоре после возвращения из Монтерея генерал Смит направил меня в город Сакраменто, чтобы дать указания лейтенантам Уорнеру и Уильямсону из Инженерного корпуса активизировать изыскания в горах Сьерра-Невада с целью выяснить возможность прокладки через этот хребет железной дороги — вопрос, который в то время вызывал всеобщий интерес. Общепринято было мнение, что такую дорогу невозможно построить ни по одному из применявшихся тогда дорог иммигрантов, и приказ Уорнеру заключался в том, чтобы искать севернее, вверх по реке Фезер или какому-либо из ее притоков. Уорнер был занят этими изысканиями в течение лета и осени 1849 года и исследовал до самого конца Гусиное озеро — исток реки Фезер. Затем, оставив Уильямсона с багажом и частью людей, он взял с первоклассным проводником около десяти человек, пересек вершину на восток и повернул на юг, имея горный хребет по правую руку, с намерением вернуться в свой лагерь через другой перевал в горах. Отряд растянулся в одиночном строю на больших расстояниях друг от друга, впереди шел Уорнер. Он только что пересек небольшую долину и поднялся на один из отрогов, покрытых полынью и камнями, как вдруг из засады поднялась стая индейцев и обрушила град стрел. Мул повернул назад и побежал в долину, где Уорнер упал замертво, пронзенный пятью стрелами. Мул также погиб. Проводник, находившийся рядом с Уорнером, получил смертельное ранение, а один или два человека были ранены стрелами в тело, но поправились. Отряд собрался вокруг тела Уорнера на глазах у индейцев, которые гикали и вопили, но не решались покинуть свое укрытие среди камней. Этот отряд людей оставался там весь день, не хороня тел, а ночью широким кругом миновал гору и добрался до лагеря Уильямсона. Известие о гибели Уорнера омрачило всех старых калифорнийцев, которые хорошо его знали. Он был осторожным, осмотрительным и честным офицером, отлично подготовленным для своего дела и чрезвычайно точным во всей своей работе. Мы с ним тесно общались в течение четырех совместных лет в Калифорнии, и я глубоко переживал его потерю. Время года было уже слишком поздним для того, чтобы пытаться отомстить за его смерть, и лишь следующей весной был отправлен отряд, чтобы собрать и похоронить его разбросанные кости.

С приближением зимы сухопутные иммигранты хлынули в Калифорнию, запыленные и изнуренные двухтысячным утомительным путешествием через равнины и горы. Прибывшие в октябре и ноябре сообщали, что позади них остаются тысячи людей, у которых гибнут волы и не хватает продовольствия. Поступали призывы о помощи, и генерал Смит решил попытаться оказать содействие. Майор Ракер, прибывший через прерии в составе батальона драгун Пайка Грэма, обменялся должностями с майором Фицджеральдом из квартирмейстерского управления и получил назначение руководить этой спасательной операцией. Генерал Смит приказал выделить в его распоряжение сто тысяч долларов из гражданского фонда, чтобы на эти деньги закупить в Сакраменто муку, бекон и т. д., а также нанять людей и мулов для отправки навстречу иммигрантам. Майор Ракер блестяще выполнил эту задачу: он отправил вьючные караваны с продовольствием по многочисленным маршрутам, по которым, как было известно, приближались иммигранты, сам вышел с одним из таких караванов и оставался в горах до тех пор, пока не прибыл последний иммигрант. Без сомнения, эта экспедиция спасла немало жизней, которые впоследствии оказались весьма полезными для страны. Я провел большую часть осени 1849 года в Сакраменто, встречая среди иммигрантов многих своих старых личных друзей — Джона К. Фалла, Уильяма Кинга, Сэма Стамбо, Хью Юинга, Хэмптона Денмана и др. Я попросил Рукера предоставить последним двоим работу вместе с обозом для помощи иммигрантам. Они собирались завести ранчо на моей земле на реке Косумнес, но впоследствии передумали и отправились с Рукером.

Пока я находился в Сакраменто, генерал Смит отправился в намеченную поездку в Орегон и пообещал вернуться в декабре, после чего отправить меня домой с депешами. Соответственно, поскольку приближалась зима и сезон дождей, я отправился в Сан-Франциско и провел некоторое время в Пресидио, терпеливо ожидая возвращения генерала Смита. Около Рождества из Орегона прибыло судно с депешами и приказом лично доставить их генералу Уинфилду Скотту в город Нью-Йорк. Генерал Смит прислал их вниз, оставшись на некоторое время в Орегоне. Разумеется, я был полностью готов, а другие из нашего круга отправлялись домой тем же путем, а именно: Ракер, Орд, А. Дж. Смит — некоторые по приказу, а остальные в отпуск. Желая повидаться со своими старыми друзьями в Монтерее, я забронировал место на пароходе от 1 января 1850 года, заплатив шестьсот долларов за проезд до Нью-Йорка, и отправился в Монтерей сушей, в сопровождении Рукера. Стояла необычайно дождливая погода, и вся равнина вокруг Санта-Клары была затоплена водой, однако мы вовремя добрались до Монтерея. Меня снова тепло встретили мои друзья — донья Агустиас, Мануэлита и ее семья, и было решено, что я возьму с собой домой двух мальчиков и определю их на учебу в Джорджтаунский колледж, а именно Антонио и Порфирио, тринадцати и одиннадцати лет. Донья дала мне мешочек с золотым песком для оплаты их проезда и внесения депозита в колледже. 2 января точно по расписанию появился пароход «Орегон».

Мы все вскоре поднялись на борт и отправились домой. В то время пароходы заходили в Сан-Диего, Акапулько и Панаму. Наш путь вдоль побережья был на редкость приятным. Прибыв в Панаму, мы наняли мулов и верхом переправились в Горгону, на реке Крусес, где наняли лодку и поплыли вниз к устью реки, вблизи которого стоял пароход «Крессент-Сити». Пересечение перешейка обычно занимало четыре дня, причем каждый пассажир заботился о себе сам, и было поистине забавно наблюдать за усилиями женщин и мужчин, не привыкших к мулам. Для нас это было привычным делом, и поездка через перешеек оказалась легкой и интересной. В назначенный срок нас подвезли на лодках к «Крессент-Сити», качавшемуся на волнах туда и обратно, и мы взобрались на борт по веревочной лестнице с кормы. Некоторых женщин пришлось поднимать на борт, опуская бадью с конца грузовой стрелы; для нас, наблюдавших со стороны, это было забавно, но весьма неловко для бедных женщин, особенно для одной очень полной дамы, которая привлекла к себе всеобщее внимание. Генерал Фримонт с женой и ребенком (Лилли) следовали с нами пассажирами из Сан-Франциско, но из-за недомогания миссис Фримонт они задержались в Панаме на один рейс.

Сенатор Гвин был одним из наших пассажиров и проследовал до самого Нью-Йорка. Мы прибыли в Нью-Йорк около конца января после безопасного и приятного путешествия. Наша группа в составе Орда, А. Дж. Смита и Рукера с двумя мальчиками, Антонио и Порфирио, остановилась в гостинице «Дельмоника» на Боулинг-Грин; и как только мы немного привели себя в порядок, я взял экипаж, отправился в офис генерала Скотта на Девятой улице, передал свои депеши, получил приказ обедать у него на следующий день, а затем отправился разыскивать своих старых друзей и родственников — Скоттов, Хойтов и т. д.

По прибытии в Нью-Йорк у большинства из нас была грубая солдатская одежда, но мы быстро обзавелись новым гардеробом, и я пообедал в семье генерала Скотта в присутствии миссис Скотт, а также их зятя и дочери (полковника и миссис Х. Л. Скотт). Генерал довольно подробно расспрашивал меня о положении дел на тихоокеанском побережье, особенно о политике, и поразил меня заявлением о том, что «наша страна находится на пороге страшной гражданской войны». Он увлек меня рассказами о моих старых товарищах по армии в его недавних сражениях вокруг города Мехико, и я остро прочувствовал тот факт, что наша страна прошла через иностранную войну, что мои товарищи сражались в великих битвах, а я так и не услышал ни единого враждебного выстрела. Разумеется, я думал, что это был последний и единственный шанс в моей жизни и что моя карьера солдата подошла к концу. Пробыв в Нью-Йорке четыре или пять дней, я по приказу генерала Скотта был направлен в Вашингтон, чтобы передать военному секретарю (Кроуфорду из Джорджии) привезенные мной из Калифорнии депеши. По прибытии в Вашингтон я обнаружил, что министром внутренних дел является мистер Юинг, и сразу же стал членом его семьи. Семья занимала дом мистера Блэра на Пенсильвания-авеню, прямо напротив Военного министерства. Я немедленно направился в Военное министерство и передал свои депеши в руки мистера Кроуфорда, который немного расспросил меня о Калифорнии, но казался мало заинтересованным этим вопросом, за исключением того, что касалось рабства и маршрутов через Техас. Затем я отправился нанести визит Президенту в Белый дом. Я застал майора Блисса, который был моим преподавателем математики в Вест-Пойнте, а в то время являлся зятем и личным секретарем генерала Тейлора. Он провел меня в комнату, которую сейчас используют личные секретари Президента, где находился президент Тейлор. Я никогда раньше не видел его, хотя служил под его началом во Флориде в 1840–1841 годах, и был крайне приятно удивлен его прекрасной внешней осанкой и приятными, непринужденными манерами. Он принял меня с большой доброжелательностью, сказал, что полковник Мейсон отзывался о моем имени с похвалой, и что он будет рад оказать мне любую услугу. Мы пробыли с ним около часа, беседуя о Калифорнии в целом и о его личных друзьях — Персифере Смите, Райли, Кенби и других. Хотя генерала Скотта в армии всеобщее мнение считало самым искусным военачальником Мексиканской войны, генерал Тейлор обладал тем прямолинейным, честным и суровым характером, который снискал ему любовь народных масс и сделал его Президентом. Блисс также завоевал громкую славу благодаря своему выдающемуся мастерству и сообразительности в качестве адъютант-генерала и военного советника. Его манера держаться была совершенно невоенной, в разговоре он заикался и запинался, производя неблагоприятное впечатление на незнакомца, но он был удивительно точен и искусен в обращении с пером, а его приказы и письма представляют собой образец военной точности и ясности.

ГЛАВА IV.

МИССУРИ, ЛУИЗИАНА И КАЛИФОРНИЯ

1850-1855.

Вернувшись из Калифорнии в январе 1850 года с депешами для Военного министерства и передав их лично сначала генералу Скотту в городе Нью-Йорк, а затем военному секретарю (Кроуфорду) в городе Вашингтон, я запросил и получил отпуск на шесть месяцев. Сначала я навестил свою мать, жившую тогда в Мэнсфилде, штат Огайо, и вернулся в Вашингтон, где 1 мая 1850 года женился на мисс Эллен Бойл Юинг, дочери почтенного Томаса Юинга, министра внутренних дел. На церемонии бракосочетания присутствовало многолюдное и выдающееся общество, включавшее Дэниела Вебстера, Генри Клея, Т. Х. Бентона, президента Тейлора и весь его кабинет министров. Это происходило в доме мистера Юинга, том самом, который ныне принадлежит мистеру Ф. П. Блэру-старшему и занимаем им, на Пенсильвания-авеню, напротив Военного министерства. Мы совершили свадебное путешествие в Балтимор, Нью-Йорк, Ниагару и Огайо и вернулись в Вашингтон к 1 июля. Генерал Тейлор участвовал в праздновании Четвертого июля — очень жаркого дня, — выслушав длинную речь почтенного Генри С. Фута у подножия памятника Вашингтону. Вернувшись с празднества сильно разогретым и уставшим, он слишком вольно отведал своего любимого ледяного молока с вишнями, и в течение той ночи у него начались сильные колики, которые к утру совершенно свалили его с ног. Говорили, что он послал за своим зятем, хирургом армии США Вудом, расквартированным в Балтиморе, и отказался от медицинской помощи со стороны кого бы то ни было еще. Мистер Юинг навещал его несколько раз и явно испытывал беспокойство и тревогу, как и его зятем, майором Блиссом, состоявшим тогда на действительной военной службе и бывшим его доверенным секретарем. Ему быстро становилось хуже, и примерно через четыре дня он скончался.

В то время страну охватило сильное политическое возбуждение из-за вопросов, порожденных новыми территориями, только что приобретенными у Мексики в результате войны. Конгресс заседал, и внезапная смерть генерала Тейлора очевидно породила великую тревогу. Я присутствовал на галерее Сената и видел, как вице-президенту мистеру Филмору, человеку великолепного телосложения и внушительной внешности, приводили к присяге официальную должность; но на лицах сенаторов и простых людей легко можно было прочесть царившие вокруг чувства сомнения и неопределенности. Все знали, что результатом, скорее всего, станет смена кабинета министров и общего курса, однако в то время предполагалось, что мистер Филмор, чей дом находился в Буффало, будет менее снисходителен, чем генерал Тейлор, к политикам с Юга, которые опасались или делали вид, будто опасаются крестового похода против рабства; или, как звучал политический лозунг того дня, что рабство будет запрещено на территориях и в местах, находящихся исключительно под юрисдикцией Соединенных Штатов. События, однако, доказали обратное.

Я присутствовал на похоронах генерала Тейлора в качестве своего рода адъютанта по просьбе адъютант-генерала армии Роджера Джонса, чей брат, генерал ополчения, командовал эскортом, состоявшим из ополченцев и нескольких регулярных частей. Среди регулярных военнослужащих мне запомнились имена капитанов Джона Седжвика и У. Ф. Барри.

Едва генерала Тейлора предали земле на кладбище Конгресса, как политическая борьба возобновилась, и стало очевидно, что мистер Филмор поддерживает общий компромисс, известный тогда как «зонтичный билль» Генри Клея, и что в кабинете министров немедленно произойдет общая смена: Вебстер должен был сменить мистера Клейтона на посту государственного секретаря, Корвин — мистера Мередита на посту министра финансов, а А. Х. Х. Стюарт — мистера Юинга на посту министра внутренних дел. Мистер Юинг тем временем был незамедлительно назначен губернатором штата преемником Корвина в Сенате. Эти перемены потребовали от мистера Юинга прекратить ведение хозяйства в доме, и мистер Корвин взял на себя его дом и мебель. Я сопровождал семью до их дома в Ланкастере, штат Огайо; но еще до того, как это произошло, в Сенате прошли весьма интересные дебаты, которые я регулярно посещал, слушая Клея, Бентона, Фута, Кинга из Алабамы, Дэйтона и многих настоящих ораторов того времени. Мистер Кэлхун находился на своем месте, но явно приближался к концу, ибо был до крайности бледлен и немощен. Я слышал последнюю речь мистера Вебстера с трибуны Сената при обстоятельствах, заслуживающих описания. Было общеизвестно, что он покидает Сенат и входит в новый кабинет мистера Филмора в качестве его государственного секретаря, и что перед уходом он произнесет большую речь по поводу «зонтичного билля». Решив послушать ее, я поднялся на Капитолий в назначенный день на час или около того раньше обычного. Речь должна была произноситься в старой палате Сената, которую сейчас занимает Верховный суд. Галереи были намного меньше нынешних, и я обнаружил, что они забиты до отказа, а у дверей толпилась плотная масса людей, пробивавшихся к лестнице. Подойти близко я не смог и тогда попытался пройти на галерею репортеров, но обнаружил, что она заполнена в той же мере; так что я опасался упустить единственную возможную возможность послушать мистера Вебстера.

У меня было лишь ограниченное личное знакомство с кем-либо из сенаторов, но я довольно часто встречал мистера Корвина в доме мистера Юинга, а также знал, что при жизни моего отца он относился к нему крайне дружелюжииво, поэтому я рискнул передать ему свою карточку: «У. Т. С., первый лейтенант 3-го артиллерийского». Он незамедлительно подошел к двери, и я сказал: «Мистер Корвин, я полагаю, сегодня будет выступать мистер Вебстер». Его ответ был: «Да, он владеет слово в час дня». Я добавил, что страстно желаю услышать его. «Ну, — сказал он, — почему бы вам не пройти на галерею?» Я объяснил, что она переполнена и я испробовал все входы, но обнаружил, что все они забиты людьми. «Ну, — произнес он, — чего же вы хотите от меня?» Я пояснил, что хотел бы, чтобы он провел меня на сенатский пол; что я часто видел с галереи людей на полу, которые имели на это не больше прав, чем я. Тогда он с издевкой спросил: «Вы иностранный посол?» — «Нет». — «Вы губернатор штата?» — «Нет». — «Вы член другой палаты?» — «Разумеется, нет». — «Вам когда-нибудь выражали благодарность по имени?» — «Нет!» — «Что ж, это единственные привилегированные члены». Тогда я сказал ему, что он прекрасно знает, кто я такой, и что если он захочет, то сможет меня провести. Он тогда произнес: «А наглости у вас хватит?» Я ответил ему: «В разумных пределах, если того потребует случай». — «Как вы думаете, сможете ли вы настолько увлечься моей беседой, чтобы не замечать швейцара?» (указывая на него). Я ответил, что в этом нет ни малейшего сомнения, если он расскажет мне одну из своих забавных историй. Затем он взял меня под руку, и мы сделали круг по вестибюлю, беседуя о каком-то постороннем предмете, но все время направляя мой взгляд к его левой руке, на которую он жестикулировал правой; и таким образом мы приблизились к швейцару, который начал спрашивать меня: «Иностранный посол? Губернатор штата? Член Конгресса?» и т. д.; но я поймал взгляд Корвина, который ясно говорил: «Не обращай на него внимания, слушай меня», и таким образом мы вошли в зал Сената через боковую дверь. Оказавшись внутри, Корвин сказал: «Теперь вы можете позаботиться о себе сами», и я сердечно поблагодарил его.

Я нашел место прямо за мистером Вебстером, недалеко от генерала Скотта, и прослушал всю речь целиком. Она была до крайности тяжеловесной, и признаюсь, что я разочаровался и устал задолго до ее окончания. Без сомнения, речь изобиловала фактами и аргументами, но в ней не было ни ораторского огня, ни той глубины чувств, которые отличали все выступления мистера Клея.

Около конца июля, как уже отмечалось, вся семья отправилась домой в Ланкастер. Конгресс все еще заседал, и законопроект о добавлении четырех капитанов в комиссариатское ведомство еще не был принят, но его принятие было весьма вероятным, и я был столь же уверен, что окажутся одним из них. В то время мое имя значилось в списочном составе (легкой) батареи C 3-го артиллерийского полка (Брэгга), расквартированной в Джефферсон-Барракс близ Сент-Луиса. Но поскольку в Сент-Луисе свирепствовала холера, мне по заявлению разрешили отложить присоединение к своей роте до сентября. В начале этого месяца я направился в Цинциннати, оттуда пароходом в Сент-Луис, а затем в Джефферсон-Барракс, где явился для прохождения службы к капитану и бревет-полковнику Брэкстону Брэггу, командующему (легкой) батареей C 3-го артиллерийского полка. Другими офицерами роты были первый лейтенант Джеймс А. Харди, а впоследствии Хаэкалиах Браун. Для батареи только что закупили новых лошадей, и мы готовились к работе, когда с почтой прибыли приказы, возвещающие о принятии законопроекта об увеличении комиссариатского ведомства на четыре капитанские должности, на которые были произведены капитаны Ширас, Блэр, Шерман и Боуэн. Мне было приказано занять пост в Сент-Луисе и сменить капитана А. Дж. Смита из 1-го драгунского полка, который исполнял эти обязанности в течение нескольких месяцев. Мой патент датировался 27 сентября 1850 года. Я незамедлительно отправился в город, сменил капитана Смита и приступил к исполнению обязанностей по должности.

Полковник Н. С. Кларк из 6-го пехотного полка командовал департаментом; майор Д. С. Бьюлл был адъютант-генералом, а капитан В. С. Хэнкок — полковым квартирмейстером; полковник Томас Свордс являлся квартирмейстером депо, и наши офисы располагались в том же здании на углу Вашингтон-авеню и Второй улицы. Впоследствии полковника Свордс сменил майор С. Ван Влит. Я оставался в гостинице «Плантерс-Хаус», пока не прибыла моя семья, после чего мы заняли дом на Шоту-авеню близ Двенадцатой.

В течение весны и лета 1851 года мистер Юинг и мистер Генри Стоддарт из Дейтона, штат Огайо, кузен моего отца, часто бывали в Сент-Луисе по делам, связанным с наследством майора Амоса Стоддарта, который служил в старой армии еще в начале этого столетия. Он находился в селении Сент-Луис во время приобретения Луизианы и тогда, когда Льюис и Кларк совершили свою знаменитую экспедицию через континент к реке Колумбия. Еще в те далекие времена майор Стоддарт приобрел небольшую ферму позади селения у какого-то испанца или француза, но поскольку он был холостяком и погиб в Форт-Мейгсе, штат Огайо, во время войны 1812 года, о праве собственности на долгие годы забыли, и ферма оказалась застроена другими претендентами и занята жильцами. Когда Сент-Луис начал расти, его братья и сестры, а также их потомки решили разыскать эту недвижимость. После долгих и безрезультатных судебных разбирательств они в конце концов наняли мистера Стоддарта из Дейтона, который в свою очередь привлек мистера Юинга, и те после многих лет труда установили права на собственность, и летом 1851 года они были введены во владение федеральным маршалом. Земля была размежевана, городские изыскания распространены на нее, и все имущество было распродано при разделе. Я сделал кое-какие покупки и приобрел долю, которую в той или иной степени сохранял с тех пор.

Мы продолжали жить в Сент-Луисе на протяжении всего 1851 года, а весной 1852 года мне довелось по служебным делам побывать в Форт-Ливенворте, отчасти для инспекции партии скота, которую некий мистер Гордон из округа Касс законтрактовал доставить в Нью-Мексико, чтобы позволить полковнику Самнеру осуществить его план обеспечения самообеспечения солдат в Нью-Мексико за счет выращивания собственного мяса и в определенной мере собственных овощей. Я нашел Форт-Ливенворт тогда, как и сейчас, прекраснейшим местом, но находившимся посреди дикой индейской страны. На территории нынешнего штата Канзас не было никаких белых поселений. Уэстон в Миссури был большим городом, и спекуляции земельными участками там и в его окрестностях обожгли пальцы некоторым армейским офицерам, желавшим вложить свои скудные доллары в плодородную почву. Я доехал верхом до фермы Гордона, осмотрел скот, заключил сделку и вернулся через Индепенденс, штат Миссури. В Индепенденсе я обнаружил Ф. К. Обри, известного в то время человека, который только что совершил знаменитый шестисоткилометровый конный пробег за шесть дней. Весной того года американский квартирмейстер майор Л. С. Истон в Форт-Юнионе, штат Нью-Мексико, должен был отправить какое-то сообщение на Восток к определенной дате и заключил контракт с Обри на доставку его до ближайшего почтового отделения (тогда это был Индепенденс, штат Миссури), обусловив его вознаграждение затраченным временем. Ему предоставили хорошую лошадь и предписание на смену коней в уходящих обозах. Хотя весь маршрут кишещал враждебными индейцами и на нем не было ни единого дома, Обри пустился в путь один со своей винтовкой. Ему посчастливилось встретить несколько отправлявшихся на запад обозов, благодаря чему он часто менял лошадей, сменив штук четыре-пять, и достиг Индепенденса за шесть дней, почти не отдыхая и не спая всю дорогу. Разумеется, он был крайне утомлен и говорил, что среди диких индейцев бытует мнение, будто если человек «выспит свой сон» после столь крайнего истощения, он никогда не проснется; в соответствии с этим он проинструктировал хозяина гостиницы разбудить его после восьми часов сна. Когда его наконец растолкали, он увидел по часам, что проспал двадцать часов, и пришел в страшную ярость, грозя убить хозяина гостиницы, который протестовал, что всячески пытался его поднять, но нашел это невозможным и позволил ему «выспаться до конца». Обри, описывая мне свои ощущения, говорил, что считал себя мертвецом; но на самом деле он не испытал никаких дурных последствий и уже через несколько дней снова отправился в путь. Впоследствии я часто встречал его в Калифорнии и всегда почитал одним из лучших образцов той смелой породы людей, которые выросли в прериях бок о бок с индейцами на службе меховых компаний. Позже, в 1856 году, он был убит Р. К. Уэйтменом в пьяной драке в баре в Санта-Фе, штат Нью-Мексико, куда только что прибыл из Калифорнии.

По дороге из Индепенденса в Форт-Ливенворт мне пришлось переплывать вброд Милк-Крик и ночевать в лагере шауни. На следующий день я переправился через реку Кау, или Канзас, на пароме, который содержал кузнец этого племени, и к вечеру прибыл в форт. В те дни весь этот край был неосвоенным, тогда как ныне там существуют множество богатых, высокоразвитых округов, включающих несколько городов с населением от десяти до сорока тысяч человек. Из Форт-Ливенворта я вернулся пароходом в Сент-Луис.

Летом 1852 года моя семья отправилась в Ланкастер, штат Огайо; я же остался на своем посту. Позднее в том же году дошли слухи, что меня переводят в Новый Орлеан, и вскоре я узнал причину. В течение части периода Мексиканской войны майор Сивелл из 7-го пехотного полка исполнял обязанности комиссара по снабжению в Новом Орлеане, бывшем тогда крупным распределительным пунктом припасов для войск в Техасе и сил, действовавших за Рио-Гранде. Комиссарам в то время разрешалось закупать товары на свободном рынке, и они не были ограничены необходимостью публиковать объявления и присуждать контракты участникам, предложившим самую низкую цену. Сообщалось, что майор Сивелл закупал товары в больших объемах у фирмы Perry Seawell & Co., причем мистер Сивелл доводился ему родственником. Когда его обязанности принял майор Ваггаман из регулярного комиссариатского ведомства, последний обнаружил, что фирма Perry Seawell & Co. работает настолько оперативно и удовлетворительно, что продолжил пользоваться ее услугами; к тому имелись веские основания, поскольку припасы для войск в отдаленных гарнизонах приходилось упаковывать особым образом, чтобы они выдерживали перевозку в фургонах или даже на вьючных мулах, и эта фирма предприняла чрезвычайные приготовления именно для этой цели. Примерно в 1849 году брат майора Ваггамана, служивший клерком у капитана Кейси, комиссара по снабжению в Тампа-Бей, Флорида, лишился места из-за смерти капитана и вполне естественно обратился к своему брату в Новом Орлеане за работой; тот, в свою очередь, перенаправил его к своим друзьям, господам Perry Seawell & Co. Сначала они наняли его клерком, а впоследствии приняли в качестве партнера. В результате получилось так, что майор Ваггаман вел крупные дела, если не исключительно, с фирмой, партнером в которой состоял его брат.

Однажды, когда генерал Твиггс переправлялся через озеро Пончартрейн, он столкнулся со старым приятелем, который был крупным бакалейщиком. Этот джентльмен постепенно подвел разговор к упадку нравов с тех пор, как они с Твиггсом были молоды, заметив, что в прежние годы все торговцы Нового Орлеана имели шанс получить правительственный заказ, но теперь, чтобы продавать армейскому комиссариату, нужно взять в партнеры брата. Генерал Твиггс возмутился, но купец вновь подтвердил свои слова и назвал имена. Как только генерал Твиггс прибыл в свой штаб, он поручил своему адъютант-генералу полковнику Блиссу — который рассказал мне об этом — направить майору Ваггаману записку с запросом в категоричной форме. Майор предельно откровенно изложил факты в том виде, в каком они имели место, и настаивал на том, что фирма Perry Seawell & Co. пользовалась крупными заказами, но вполне заслужила их благодаря своей пунктуальности, честности и добросовестности. Переписка была отправлена в Вашингтон, и ее результатом стало распоряжение о переводе майора Ваггамана в Сент-Луис, а меня — в Новый Орлеан.

Я спустился в Новый Орлеан на пароходе в сентябре 1852 года, взяв с собой клерка, и по прибытии принял дела конторы в здании банка напротив Лафайет-сквер, где находились управления всех армейских департаментов. Генерал Д. Твиггс командовал департаментом, а полковник В. В. С. Блисс (зять генерала Тейлора) состоял при нем адъютант-генералом. Полковник А. К. Майерс был квартирмейстером, капитан Джон Ф. Рейнольдс — адъютантом, а полковник А. Дж. Коффи — казначеем. Я снял номера в гостинице «Сент-Луис», которой управлял прекрасный джентльмен, полковник Мадж.

Мистер Перри Сивелл лично явился ко мне с просьбой продолжить практику поставок, которой он пользовался прежде, но я прямо сказал ему, что необходимы перемены, и больше никогда его не видел и ничего о нем не слышал. Я просто закупал товары на открытом рынке, организовал их надлежащую упаковку и не испытал ни малейших трудностей ни со снабжением войск, ни с удовлетворением запросов руководства департамента в Вашингтон.

Около Рождества я получил известие, что моя семья, состоящая из миссис Шерман, двоих детей и няни, а также моей сестры Фанни (ныне миссис Молтон из Цинциннати, штат Огайо), следует в Новый Орлеан на пароходе; поэтому я снял дом на Мэгазин-стрит и обставил его мебелью. Почти одновременно с их прибытием из Сент-Луиса приехал мой близкий друг майор Тернер с пакетом документов, которые при изучении оказались учредительными документами банка в Калифорнии под наименованием «Лукас, Тернер и Ко», где мое имя значилось в качестве партнера. Майор Тернер в то время как раз направлялся в Нью-Йорк, чтобы отплыть в Сан-Франциско для открытия банка, задуманного как филиал фирмы, уже существовавшей в Сент-Луисе под названием «Лукас и Саймондс». Мы всесторонне обсудили этот вопрос, и он оставил мне бумаги на раздумье, а сам отправился дальше в Нью-Йорк и Калифорнию.

Вскоре прибыл Джеймс Х. Лукас, эсквайр, глава банковской фирмы в Сент-Луисе, человек высочайшей честности и состоятельности. Он подробнее разъяснил общий план филиала в Калифорнии; что мое имя было включено по настоянию майора Тернера, который был семейным человеком с имуществом в Сент-Луисе, не желавшим надолго оставаться в Сан-Франциско, и хотел, чтобы я сменил его там. Он предложил мне весьма соблазнительный доход с долей, которая должна была накапливаться и возрастать. Он также открыл мне, что на открытие филиала в Калифорнии его вдохновил кажущийся успех фирмы «Пейдж, Бэкон и Ко», а кроме того, основные данные, на которых он построил свой план, он получил от Б. Р. Нисбета, служившего тогда кассиром в компании «Пейдж, Бэкон и Ко» в Сан-Франциско; этот последний также должен был войти в число партнеров и обладал полной компетентностью в управлении всеми деталями бизнеса; однако, поскольку Нисбет был сравнительно молод, мистер Лукас хотел, чтобы я постоянно проживал в Сан-Франциско в качестве главы фирмы. Все эти вопросы были подробно обсуждены, и я согласился подать заявление на шестимесячный отпуск, съездить в Сан-Франциско, посмотреть все на месте и действовать по обстоятельствам. Соответственно, с одобрения генерала Твиггса я обратился к адъютант-генералу с прошением о предоставлении шестимесячного отпуска, который был одобрен; а для исполнения моих обязанностей на время отсутствия был назначен капитан Джон Ф. Рейнольдс.

Во время пребывания моей семьи в Новом Орлеане мы наслаждались обществом семей генерала Твиггса, полковника Майерса и полковника Блисса, а также многих горожан, среди которых была жена мистера Дэя, сестра моего зятя судьи Бартли. Генерал Твиггс являлся тогда одним из старейших офицеров армии. Его послужной список уходил корнями в войну 1812 года, и в прежние годы он служил с генералом Джексоном во Флориде и во время кампаний против криков. Он обладал прекрасным даром рассказчика и часто развлекал нас в своем офисе рассказами о пережитом в ранних поселениях Юго-Запада. Полковник Блисс был адъютантом генерала Тейлора в период Мексиканской войны и всеобщим мнением почитался одним из самых блестящих и искусных ученых мужей в армии, а его жена была весьма приятной и образованной дамой.

В конце февраля я отправил семью на пароходе «Текумсе» (капитан Пирс) вверх по реке в Огайо; продал свой дом и мебель; передал майору Рейнольдсу денежные средства, имущество и учетную документацию конторы и сел на небольшой пароход, направлявшийся в Никарагуа по пути в Калифорнию. Мы отплыли в начале марта и через семь дней достигли Грейтауна, где соединились с пассажирами из Нью-Йорка и двинулись дальше по реке Никарагуа и озеру к Тихому океану. Река обмелела, и маленькие паровые канальные суда в количестве четырех штук часто садились на мель, так что пассажирам приходилось спускаться в воду, чтобы помочь им преодолеть отмели. Всего насчитывалось около шести, сотен пассажиров, из которых примерно шестьдесят составляли женщины и дети. За четыре дня мы добрались до Кастильо, где имеется значительный водопад, который обходят по короткой железной дороге, и выше этого водопада нас пересадили на судно побольше, доставившее нас вверх по остальной части реки и через прекрасное озеро Никарагуа, усеянное вулканическими островами. Высадившись у Вирджин-Бей, мы верхом на мулах переправились в Сан-Хуан-дель-Сур, где на якоре стоял винтовой пароход «С. С. Льюис» (капитан Партридж, кажется). Местные жители переносили пассажиров через прибой в маленькие лодки, на которых тех доставляли на «Льюис». Стояла сильная жара, и последовали изрядная толкотня за каюты, особенно за те, что находились на палубе. Мне удалось добраться до конторы судовладельца, получить билет на спальное место в одной из лучших палубных кают, и как только я отошел от окна, одна пассажирка, попутчица из Нового Орлеана, некая миссис Д., окликнула меня с просьбой забронировать для нее и ее подруги палубные каюты, говоря, что те, что внизу, невыносимы. Я обратился к помощнику капитана, который в тот момент был озадачен толпой и шумом, и он ответил: «Я должен записать их фамилии на два оставшихся места в вашей каюте; но как только суматоха уляжется, я внесу изменения, так что вы не пострадаете». Как только за этими двумя женщинами закрепили каюту, они заняли ее, а я остался ни с чем. Их записали как «капитан Шерман и дамы». Когда все стихло, я выразил протест помощнику капитана, который наконец предоставил мне нижнее место в другой, большей палубной каюте с пятью другими пассажирами, так что две мои дамы получили каюту полностью в свое распоряжение. Во время каждого приема пищи стюард подходил ко мне и спрашивал: «Капитан Шерман, не соблаговолите ли вы привести ваших дам к столу?», и нам достались лучшие места на судне.

Это продолжалось на протяжении всего плавания, и я заявляю, что «мои дамы» вели себя скромнейшим и наилучшим образом на всем корабле; но некоторое время спустя после нашего прибытия в Сан-Франциско один из попутчиков подошел ко мне и осведомился, знаком ли я лично с миссис Д., светловолосой дамой, которая так сладко пела для нас и которая прибыла под моим особым эскортом. Я ответил, что не знаком с ней иначе как по случайному знакомству во время плавания и по тому, что она сама мне поведала, а именно, что рассчитывает встретить мужа, проживающего где-то около Мокеламне-Хилл. Тогда он сообщил мне, что она является женщиной легкого поведения. Общество в Калифорнии тогда было весьма пестрым. В положенный срок пароход «Льюис» снялся с якоря. Это было деревянное судно, длинное и узкое, с парусным вооружением барка и гребным винтом; очень тихоходное, развивавшее скорость не более восьми миль в час. Мы сделали остановку в Акапулько и через восемь дней прошли в виду мыса Пиноа у Монтерея, ожидая с той скоростью, с какой мы двигались, прибыть в Сан-Франциско на следующий день в 4 часа утра. Пассажиры кают первого класса, как водится, купили у стюарда немного шампанского и сигар, и мы устроили нечто вроде чествования капитана, помощника и судового врача, которые были весьма милыми парнями, хотя судно им досталось медленное и плохое. Поздно ночью все пассажиры разошлись по постелям, рассчитывая войти в порт на рассвете. Я не раздевался, поскольку полагал, что капитан может и должен зайти в порт ночью, и лег спать прямо в одежде. Около 4 часов утра меня разбудил толчок и своего рода скрежет судна, который я принял за прибытие к причалу в Сан-Франциско; но мгновенно судно тяжело ударилось, машины остановились, а беготня туда-сюда по палубе показала, что что-то не так. Через секунду я выскочил из каюты к фальшборту, крепко ухватившись за стойку и глядя за борт на белую кипящую воду, вызванную внезапной и сильной остановкой. Море было сравнительно спокойным, ночь — непроглядной, а туман — густым и непроницаемым; судно поднималось на волне и опускалось с ударом и дрожью, что было крайне неприятно. Вскоре пассажиры выскочили из кают, раздети, призывая на помощь и молясь так, будто корабль собирался затонуть немедленно. Разумеется, он не мог затонуть, поскольку уже стоял на мели, и единственным вопросом оставалась прочность корпуса, способного выдержать удары и напряжения. На некоторое время воцарилась великая сумятица, но вскоре я понял, что капитан принял все надлежащие меры предосторожности для защиты своих шлюпок, шесть из которых находились на шлюпбалках. Это первое, к чему устремляются пассажиры твиндека в случае кораблекрушения, и прямо над своей головой я услышал голос капитана, произнесший тихо, но весьма решительно: «Отпустите эти тали, а не то, черт побери, я снесу вам голову!» Эта казавшаяся суровой фраза принесла мне тогда огромное утешение, и когда я упомянул об этом капитану позже, он пояснил, что она была обращена к пассажиру, попытавшемуся спустить одну из шлюпок. На палубе вскоре расставили караулы из членов экипажа, чтобы пресечь любые посягательства на шлюпки, а офицеры разнесли среди пассажиров весть об отсутствии непосредственной опасности: к счастью, море спокойно, мы просто сели на мель и должны спокойно дождаться рассвета.

Они посоветовали пассажирам соблюдать спокойствие, а женщинам и детям — одеться и сесть у дверей своих кают, чтобы ожидать советов и действий судовых офицеров, которые держались совершенно хладнокровно и уверенно. Тем временем корабль переваливался через риф — временами я опасался, что он разломится надвое; но по мере того как вода внутри постепенно поднималась до уровня моря снаружи, судно развернуло лагом к волне, и вся его килевая часть, казалось, легла на скалу или песок. Вода ни разу не перехлестнула через палубу, но вода внизу выгнала всех людей на главную и прогулочную палубы, и в таком положении мы оставались около трех часов, пока не рассвело; однако стоял такой густой туман, что нельзя было разглядеть ничего, кроме воды. Капитан велел осторожно спустить шлюпку, посадив в нее надежного офицера с корабельным компасом, и мы проводили ее взглядом в туман. Во время ее отсутствия на судне непрерывно били в колокол. К тому времени все топки погасли, корабль был полон воды и постепенно разваливался, изгибаясь при каждой волне, как ивовая корзина, а море вокруг нас кишело плавающими обломками его обшивки, скрученными и разорванными до губчатого состояния. Менее чем через час шлюпка вернулась с известием, что берег совсем близко, не более чем в миле, и там есть хорошее место для высадки. После этого все шлюпки были тщательно спущены и укомплектованы корабельными командами; кусок фальшборта с подветренной стороны был срезан, и всех женщин, а также нескольких наиболее перепуганных мужчин спустили в шлюпки, которые взяли курс на берег. Сравнительно быстро шлюпки вернулись за новыми партиями, и в дальнейшем высадка производилась спокойно и планомерно. Никакой багаж не разрешалось брать на берег, за исключением сумок или свертков, переносимых пассажирами в руках. Временами туман рассеивался настолько, что с места крушения были видны вершины холмов и очертания берега; и я помню, как сидел на верхней, шлюпочной палубе вместе с капитаном, который разложил перед собой карты и компас, пытаясь определить, где находится корабль. Мне показалось, что я узнаю очертания холмов ниже миссии Долорес, о чем я ему и заявил; однако он обратил мое внимание на то, что общая линия холмов простирается на северо-запад, тогда как побережье к югу от Сан-Франциско простирается строго с севера на юг. Поэтому он заключил, что корабль прошел дальше своего счисления и находится к северу от Сан-Франциско. Он также пояснил, что из-за более долговременного, чем обычно, перехода, а именно восемнадцати дней, запасы угля истощились; что в то время кочегары сжигали вместе с угольной пылью обломки рангоута, и это топливо дало больше пара, чем обычно, так что судно должно было скользить быстрее, чем предполагалось по расчетам. Это подтвердилось на деле, поскольку пароход «Льюис» действительно потерпел крушение 9 апреля 1853 года на «риф Дакуорт» в заливе Боулинас, примерно в восемнадцати милях к северу от входа в Сан-Франциско.

Капитан отправил на берег помощника в первой же шлюпке с приказом как можно скорее добраться до города, сообщить о гибели судна и привести помощь. Я оставался на обломках корабля почти до самого конца среди последних пассажиров, успев раздобыть в затопленной кладовой жестянку крекеров и немного сардин — то, чего не было у остальных пассажиров, — после чего спокойно сошел на берег в одной из шлюпок. Пассажиры столпились на пляже под крутым обрывом, развели костры, чтобы высушить одежду, но не видели ни единого человека и понятия не имели, где находятся. Прихватив с собой попутчика, молодого парня лет восемнадцати, я взобрался на обрыв и направился в сторону холмов в надежде получить хороший обзор какого-нибудь знакомого ориентира. Стол апрельский месяц, и холмы покрылись прекрасными травами и цветами того времени года. Мы вскоре обнаружили конские тропы и следы и, следуя по ним, вышли на пасущееся стадо лошадей, на некоторых из которых виднелись следы от седла. Примерно в двух милях от пляжа мы нашли загоны для скота; оттуда, двигаясь по одной из наиболее заметных троп, примерно через милю мы спустились в долину и, огибнув крутой мыс, вышли к дощатой лачуге, возле которой была привязана лошадь. Внутри четверо мужчин трапезничали. Я поинтересовался, не бывал ли кто-нибудь из людей с «Льюиса» здесь; они, казалось, не поняли, о чем я говорю, когда я пояснил им, что примерно в трех милях от них, за старым загоном, потерпел крушение пароход «Льюис» и его пассажиры находятся на берегу. Я спросил, где мы находимся, и они ответили: «На ручье Боулинас»; что они работают на лесопилке чуть выше и заняты отгрузкой пиломатериалов в Сан-Франциско; что шхуна с лесом стоит в двух милях вниз по ручью в ожидании отлива для выхода в море, и если мы пройдем вниз, они несомненно возьмут нас на борт.

Я написал капитану несколько слов в ответ, сообщив ему, где он находится, и что я поспешу в город, чтобы отправить ему помощь. Мы с моим спутником продолжили путь вниз по ручью и вскоре заметили шхуну, стоявшую на якоре на фарватере. На наш оклик подошла шхуна с небольшой лодкой и взяла нас на борт. «Капитан» охотно согласился за небольшую сумму отвезти нас в Сан-Франциско; и поскольку весь его экипаж состоял из маленького мальчика лет двенадцати, мы помогли ему поднять якорь и на шестах вывести шхуну вниз по ручью и через бар при высокой воде. Это было, должно быть, около двух часов дня. Как только бар остался позади, были подняты паруса, и мы быстро заскользили вперед при сильном и попутном северо-западном ветре. Туман рассеялся, так что мы отчетливо видели берега и вход в бухту. Через пару часов мы вошли в бухту, двигаясь на всех парусах. На открытой воде ветер был просто обычным сильным бризом, но по мере прохождения сужения Золотые Ворота он усиливается, и там же мы встретили сильное отличное течение.

Шхуна была гружена пиломатериалами, значительная часть которых находилась на палубе и была прикреплена к рымам ремнями из сыромятной кожи. Капитан стоял у руля, а я полулежал на лесоматериалах и смотрел на знакомый берег по мере приближения к Форт-Пойнту, как вдруг услышал какой-то крик и почувствовал, что шхуна заваливается набок. Едва мы вошли в горловину «Проливов», сила ветра при встрече с мощным отливным течением вдарила нос шхуны под воду; она нырнула, как утка, легла на бок и начала дрейфовать с отливом в открытое море. Я оказался в воде вперемешку с кусками досок и веревками; выплыл, обогнул корму, забрался на киль и вскарабкался на борт. Убедившись, что из-за своего груза она не утонет, я ничуть не встревожился, но подумал, что два кораблекрушения за один день — не лучшее начало для новой мирной жизни. Тем не менее никто не утонул; капитан и экипаж были заняты спасением предметов, которые могли уплыть, а я высматривал проходящую лодку или судно, чтобы нас подобрали. Мы неуклонно дрейфовали в открытое море, пока я подавал сигналы лодке примерно в трех милях от нас в сторону Соусалито и видел, как она левирует и направляется к нам. Я был занят наблюдением за этой парусной лодкой, как вдруг услышал совсем рядом голос янки: «Ну и в историю же вы вляпались», а оглядевшись, увидел человека в небольшой лодке, который видел наше опрокидывание и подгреб к нам со шхуны, стоявшей на якоре прямо под фортом. Последовали некоторые пояснения, и когда парусная лодка, шедшая из Соусалито, оказалась достаточно близко, чтобы с ней можно было объясниться, а капитан нанял ее в помощь своей шхуне, мы попрощались с ним, а человека в небольшой лодке попросили перевезти нас на берег и высадить у подножия утеса, прямо под фортом. Оказавшись там, я был как дома и пешком направился к Пресидио. У часового я поинтересовался, кто командует гарнизоном, и получил ответ: «Майор Мерчант». Его тогда не было, но его адъютант, лейтенант Гарднер, был на месте. Я передал ему свою визитную карточку; он вышел и очень удивился, увидев меня покрытого песком и капающего водой — отличный образец потерпевшего кораблекрушение моряка. Хватило нескольких слов объяснений; нам предоставили лошадей, и мы поспешно поскакали в город, добравшись до офиса пароходной компании «Никарагуа» (агент К. К. Гаррисон) около наступления темноты, как раз когда прибухнувший совершенно другим путем пурист. Было уже поздно отправлять помощь в ту ночь, но к рассвету следующего утра два парохода направились к месту крушения и прибыли туда вовремя, чтобы спасти пассажиров и вывезти их вместе с большей частью багажа. Я потерял свою саквояжу, но спас сундук. Пароход «Льюис» развалился на части на следующую ночь после того, как мы сошли на берег, и, будь в ночь нашего кораблекрушения среднее волнение на море, никто из нас, вероятно, не уцелел бы. Тем вечером в Сан-Франциско я разыскал майора Тернера, которого нашел живущим на пансионе вместе с генералом Э. А. Хичкоком у некой миссис Росс на Клей-стрит близ Пауэлла. Я поселился у них и начал свои изыскания с тем, чтобы решить, что лучше: взяться за это новое и неиспытанное банковское дело или вернуться в Новый Орлеан и сохранить то, чем я тогда обладал, — хороший армейский патент.

Ко времени моего прибытия Сан-Франциско находился на гребне спекуляций и процветания. Майор Тернер арендовал за шестьсот долларов в месяц офис, ранее использовавшийся и принадлежавший компании «Адамс и Ко» на восточной стороне Монтгомери-стрит между Сакраменто-стрит и Калифорния-стрит. Б. Р. Низбет был активным партнером, а Джеймс Рейли — кассиром. Банк «Лукас, Тернер и Ко» уже был основан и занимался продажей переводных векселей, приемом вкладов и выдачей ссуд под три процента в месяц.

Компании «Пейдж, Бэкон и Ко» и «Адамс и Ко» вовсю работали через дорогу, в новом гранитном здании Пэррота, а другие банкиры вели, по-видимому, процветающий бизнес, среди них «Уэллс, Фарго и Ко»; «Дрексел, Сатер и Черч»; «Бергойн и Ко»; Джеймс Кинг из Вин.; «Сандерс и Бренхем»; «Дэвидсон и Ко»; «Палмер, Кук и Ко» и другие. У нас с Тернером были комнаты у миссис Росс, а обедали мы в ресторанах в нижней части города, в основном у француза по имени Мартин на юго-западном углу Монтгомери-стрит и Калифорния-стрит. Генерал Хичкок из армии, командующий Департаментом Калифорнии, обычно питался с нами; также капитан Мейсон и лейтенант Уайтинг из инженерного корпуса. Мы вскоре заслужили небольшую долю рынка и убедились, что здесь есть место для прибыли. Все, казалось, делали деньги быстро; город стремительно расширялся и благоустраивался; люди исправно выплачивали свои три процента в месяц по ссудам и не считали это чрезмерным. Мы с Тернером и Низбетом ежедневно обсуждали перспективы и постепенно пришли к убеждению, что с капиталом в двести тысяч долларов и кредитом в пятьдесят тысяч долларов в Нью-Йорке мы сможем создать бизнес, который поможет дому в Сент-Луисе и в то же время покроет расходы в Калифорнии с разумной прибылью. Разумеется, Тернер никогда не планировал оставаться в Калифорнии надолго, и я согласился вернуться в Сент-Луис, переговорить с мистером Лукасом и капитаном Симондсом, согласовать дальнейшие детали, а затем вернуться окончательно.

У меня сейчас нет под рукой записей, по которым можно было бы точно определить это, но я полагаю, что вернулся в Нью-Йорк в июле 1853 года никарагуанским маршрутом, а оттуда в Сент-Луис через Ланкастер, штат Огайо, где все еще находилась моя семья. Мистер Лукас незамедлительно согласился на предложенные условия и дополнительно согласился по истечении срока аренды офиса компании «Адамс и Ко» построить новое банковское здание в Сан-Франциско стоимостью в пятьдесят тысяч долларов. Затем я вернулся в Ланкастер, объяснил мистеру Юингу и миссис Шерман все детали нашего соглашения, и, встретив их одобрение, отправил адъютант-генералу армии рапорт об отставке со вступлением в силу по окончании шестимесячного отпуска; отставка была принята с вступлением в силу 6 сентября 1853 года. Будучи теперь гражданским лицом, я заказал билеты в Калифорнию никарагуанским маршрутом на пароход, отходящий из Нью-Йорка 20 сентября, для себя и семьи, и соответственно отправился в Нью-Йорк, где провел совещание с мистером Мейгсом, кассиром Американского обменного банка, и с господами Уодсвортом и Шелдоном, банкирами, бывшими нашими нью-йоркскими корреспондентами; а 20-го числа отплыл в Сан-Хуан-дель-Норте с семьей, состоявшей из миссис Шерман, Лиззи, которой тогда не было и года, и ее няни Мэри Линч. Наше путешествие вниз прошло без происшествий, а на речных судах вверх по реке Никарагуа — практически так же, как и раньше. По прибытии в Вирджин-Бей я нанял местного жителя с тремя мулами, чтобы переправиться через перешеек к Тихому океану, и, как водится, поездка выдалась комичной: миссис Шерман ехала на осле размером примерно с ньюфаундленда; Мэри Линч — на другом, пытаясь везти Лиззи на подушке перед собой, но ее мул имел обыкновение ложиться, что пугало ее, пока я не поменялся с ней мулами, и мои калифорнийские шпоры заставили этого мула держаться на ногах. Я сам нес Лиззи некоторое время, пока она крепко не уснула, после чего попросил нашего проводника-местного жителя понести ее немного. Ребенок проснулся и, обнаружив себя в руках темнолицего мужчины, истошно вопил, пока я не забрал ее обратно. На вершине перевала находился чистый бегущий ручей, где мы отдохнули час и искупали Лиззи в его пресных водах. Затем мы продолжили путь до конца нашего путешествия и, не заходя в таверну в Сан-Хуан-дель-Сур, прошли прямо к судну, стоявшему на якоре примерно в двух милях от берега. Чтобы добраться до него, мы наняли местную лодку, которую приходилось держать за полосой прибоя. Миссис Шерман первой взяли на руки два крепких местных жителя; Мэри Линч с Лиззи на руках несли еще двое; а я последовал за ними, устроившись на спине дюжего молодца, в то время как еще человек пятьдесят или сто бегали туда-сюда, кудахча, как гуси.

Мэри Линч испугалась прибоя и принялась верещать как безумная, отчего Лиззи охватил ужас, и один из местных жителей бросился к ней, выхватил ее из рук Мэри и стремительно отнес к миссис Шерман, которая к тому времени уже была в лодке, но Лиззи потеряла сознание от страха и долго рыдала так, будто ей был нанесен неизгладимый вред. Годами она проявляла признаки, заставляющие нас верить, что она так до конца и не оправилась от последствий этого испуга. В назначенный срок мы добрались до парохода «Сьерра-Невада» и получили хорошую каюту. Наше плавание вдоль побережья было вполне приятным; 15 октября мы прибыли в Сан-Франциско и обосновались в отеле на Стоктон-стрит близ Бродвея.

Майор Тернер оставался до некоторого времени в ноябре, после чего также отправился на Восток, оставив меня и Низбета управлять банком. Я старался ознакомиться с делами, но бухгалтерию, разумеется, вел Низбет, уделяя личное внимание ссудам, учету векселей и переводам, которые приносили прибыль. Вскоре я однако увидел, что три процента, взимаемые в качестве премии по переводным векселям, составляли отнюдь не чистую прибыль, но из этой суммы приходилось вычитать от полутора до одного и четырех десятых за фрахт, одну и три трети за страховку с неким смутным обещанием возвратной премии; затем стоимость бланков, упаковки золота в слитки и т. д., и т. п. По правде говоря, я вообще не видел никакой маржи для прибыли. Низбет, однако, давно знакомый с этим делом, настаивал, что прибыль заключалась в том, что отправляемый золотой песок или слитки стоили дороже своей покупной цены для нас. Нам, разумеется, приходилось отправлять золото в слитках для погашения наших векселей в Нью-Йорке, и мы покупали сырой золотой песок или слитки, рафинированные компаниями «Келлоуг и Хамберт» или «Э. Юсти и Ко», поскольку в то время Монетный двор Соединенных Штатов еще не работал. Но по мере того как из Нью-Йорка приходили отчеты о наших отправках, я обнаружил, что прав был я, а не Низбет; и хотя мы не могли не продавать наши чеки на Нью-Йорк и Сент-Луис по той же цене, что и другие банкиры, я понял, что в любом случае вексельный бизнес в Сан-Франциско скорее убыточен, чем прибылен. То же самое касалось и ссуд. Мы могли ссудить под три процента в месяц все наши собственные деньги, скажем, двести пятьдесят тысяч долларов, и часть нашего депозитного счета. Последний счет в Калифорнии был крайне неопределенным. Сальдо, причитающееся вкладчикам, падало до чисто номинальной суммы в дни отхода пароходов, приходившиеся на 1-е и 15-е числа каждого месяца, а затем возрастало до следующего дня отхода парохода, так что мы не могли использовать какую-либо разумную часть этого сальдо для ссуд на срок больший, чем до следующего дня парохода; иначе говоря, у нас был дорогой банк, с дорогими клерками и всем механизмом для обслуживания чужих денег в чужих интересах без соответствующей прибыли. Я также видел, что ссуды сопряжены с риском, соразмерным ставке; тем не менее я не мог пытаться реформировать правила и обычаи, установленные другими до меня, и был вынужден плыть по течению вместе с остальными навстречу тому Ниагарскому водопаду, которого тогда никто не предвидел.

Вскоре после прибытия в 1853 году мы стали присматривать участок для нового банка, и единственным доступным тогда местом на Монтгомери-стрит — Уолл-стрит в Сан-Франциско — был участок на углу Джексон-стрит, выходящий фасадной частью на Монтгомери, с аллеей на севере, принадлежавший Джеймсу Лику. Участок был размером шестьдесят на шестьдесят два фута, и мне пришлось заплатить за него тридцать две тысячи долларов. Затем я заключил договор со строителями, компания «Кейзер и Браун», на возведение трехэтажного кирпичного здания с благоустроенным цокольным этажом примерно за пятьдесят тысяч долларов. В итоге вышло восемьдесят две тысячи вместо пятидесяти тысяч долларов, но я полагал, что мистер Лукас сможет это выдержать и одобрит, что он и сделал, хотя для него это обернулось убытком. После гражданской войны он говорил мне, что продал здание за сорок тысяч долларов, примерно за половину его стоимости, но к счастью, золото тогда котировалось как 250, так что он мог использовать сорок тысяч золотых долларов как эквивалент ста тысяч долларов бумажными. Здание было возведено; я осуществлял за ним личный надзор, и оно было построено прочно и основательно, ибо я видел его два года назад, когда несколько землетрясений не оставили на нем никаких следов; тем не менее выбор места оказался неудачным, поскольку город смещался в противоположном направлении, а именно в сторону Маркет-стрит. Тогда я думал, что вся крупная деловая жизнь останется вблизи устья Бродвея и Джексон-стрит, поскольку там была самая глубокая вода и лучшие причалы, но в этом я ошибся. Тем не менее весной 1854 года новый банк был завершен, и мы переехали в него, выплачивая арендную плату впредь нашему мистеру Лукасу, а не компании «Адамс и Ко». Некий человек по фамилии Райт в том же сезоне построил еще более прекрасное здание прямо напротив нас; компании «Пиош, Байерк и Ко» уже обосновались на другом углу Джексон-стрит, а новый Метрополитен-театр строился по диагонали напротив нас. На протяжении всего 1854 года наш бизнес неуклонно рос, средний объем депозитов поднялся до полумиллиона, а продажа векселей и сопутствующая отправка слитков составляли в среднем двести тысяч долларов за рейс парохода. Я подписывал все переводные векселя и настаивал, чтобы Низбет консультировался со мной по поводу ссуд и учета векселей. Тем не менее, вопреки всякой осторожности, мы время от времени несли убытки из-за плохих ссуд, а хуже того — из-за неуклонного падения стоимости недвижимости. Город Сан-Франциско тогда прокладывал новые улицы, проводил в них канализацию и мостил их трехдюймовыми досками. В уплату за пиломатериалы и работу подрядчиков городские власти выдавали квитанции круглыми суммами в сто, пятьсот, одну тысячу и пять тысяч долларов. Они служили излюбленным обеспечением для ссуд из расчета от пятидесяти до шестидесяти центов за доллар, и никто не сомневался в их окончательной ценности — будь то путем погашения или конвертации в городские облигации. Векселя также принадлежавших Г. Мейгсу, Нили Томпсону и др., торговцев лесом, были излюбленными векселями, поскольку они исправно выплачивали проценты и предоставляли крупные маржи из этих ордеров на благоустройство улиц в качестве обеспечения. В то время Мейгс был видным человеком, жил на широкую ногу в большом доме на Бродвее, являлся членом городского совета и владел крупными лесопильными заводами на побережщении около Мендосино. Низбет питал к нему безграничную веру, но по какой-то причине я опасался его или не доверял ему и помню, что предостерегал Низбета от расширения его кредита и советовал постепенно сокращать ссуды. Просмотрев наши векселя к получению, составлявшие тогда около шестисот тысяч долларов, я обнаружил, что Мейгс в качестве главного должника или индоссанта был должен нам около восьмидесяти тысяч долларов — все, впрочем, под обеспечение городскими ордерами; тем не менее он держал счета в других банках и вообще постоянно занимал деньги. Я поручил Низбету настаивать на сокращении его лимита по мере наступления сроков погашения векселей, а поскольку Низбет находил неудобным говорить с Мейгсом об этом, я велел направлять его ко мне; соответственно, когда в следующий день парохода Мейгс явился к стойке за переводным векселем на Филадельфию примерно на двадцать тысяч долларов, под который предложил свой вексель и обеспечение, его направили ко мне, и я объяснил ему, что наш вексель равнозначен деньгам; что он может получить его за наличные, но что мы уже авансировали ему порядка семидесяти пяти — восьмидесяти тысяч долларов, и вместо увеличения суммы я должен настаивать на ее сокращении. Он осведомился, не сомневаюсь ли я в его платежеспособности и т. д. Я объяснил, что отнюдь нет, но что наш долг — помогать тем, кто ведет все свои дела с нами, и поскольку наши средства неизбежно ограничены, я должен ограничить его некой разумной суммой, скажем, двадцатью пятью тысячами долларов. Мейгс пригласил меня пройти с ним в богатый торговый дом на Клей-стрит, чьи партнеры были родом из Гамбурга, и там в присутствии руководителей дома он продемонстрировал, столь же ясно, как математическую теорему, что его бизнес в Мендосино основан на расчетах, которые не могли потерпеть неудачу. Желаемый им переводной вексель, по его словам, должен был стать последним платежом за уже построенный в Филадельфии винтовой пароход, который собирались отправить в Сан-Франциско для буксировки в порт и из порта шхун и бригов, доставлявших его лесоматериалы вдоль побережья. Я признал все сказанное им, но подтвердил свое решение ограничить его кредит двадцатью пятью тысячами долларов. Тогда гамбургская фирма согласилась принять на себя уплату всего его долга нам, за исключением двадцати пяти тысяч долларов, с выплатой равными частями в течение трех следующих дней отхода пароходов. Соответственно Мейгс вернулся со мной в наш банк, выписал вексель на двадцать пять тысяч долларов под залог недвижимости и городских ордеров и заменил излишек тремя акцептами гамбургской фирмы. Я возвратил ему все его прежние векселя, за исключением одного, по которому он выступал индоссантом. Три акцепта надлежащим образом созрели и были оплачены; в одно прекрасное утро Мейгс с семьей исчезли, и выяснилось, что они сели на парусное судно, направляющееся в Южную Америку. Это было началом череды крахов в Сан-Франциско, растянувшейся на следующие два года. Как только стало известно о бегстве Мейгса, город наполнился слухами, и все бросились туда-сюда спасать свои деньги. Его долги составляли почти миллион долларов. Гамбургский дом, оказавшийся одураченным, понес тяжелые убытки и, кажется, обанкротился. Я вступил во владение жилым домом Мейгса и другим имуществом, под залог которого имел его закладную, и полагал, что в виде городских ордеров у меня имеется излишек; однако выяснилось, что Мейгс, будучи членом городского совета, выпустил разное количество уличных квитанций, признанных поддельными, хотя вне всякого сомнения большая их часть, если не все, была подписана надлежащим образом, но выдана мошенническим путем. На этих городских квитанциях наш банк, должно быть, потерял около десяти тысяч долларов. Впоследствии Мейгс объявился в Чили, где снова поднялся до богатства и выплатил значительную часть своих долгов в Сан-Франциско, но нам — ни цента. Сейчас он находится в Перу, живет как принц. Вместе с Мейгсом рухнули все торговцы лесом и многие лица, имевшие дело с городскими квитанциями. По сравнению с другими наш убыток был сущим пустяком. Вскоре жизнь в Сан-Франциско вошла в привычное русло, и мы в основном посмеивались над выходкой Мейгса и проклятиями его обманутых кредиторов.

Вскоре после нашего прибытия в Сан-Франциско я арендовал у мистера Марриатта, сына английского капитана Марриатта, автора книг, небольшой каркасный дом на Стоктон-стрит близ Грин-стрит, выкупив у него мебель, и мы переехали туда около 1 декабря 1853 года. Совсем рядом, за углом на Грин-стрит, некий Дики строил два небольших кирпичных дома на земле, арендованной им у Николсона. Я купил один из этих домов с условием выплаты земельной ренты и въехал в него сразу по завершении строительства. Лейтенант Т. Х. Стивенс из Военно-морских сил США со своей семьей арендовал второй; мы жили в этом доме весь 1854 год и вплоть до 17 апреля 1855 года.

ГЛАВА V.

КАЛИФОРНИЯ

1855–1857

Зимой 1854–1855 годов я получал в письмах из сент-луисского дома частые намеки на то, что банк «Пейдж, Бэкон и Ко» испытывает трудности, проистекающие из их связей с Огайо-Миссисипской железной дорогой, строительным подрядчикам которой они выдали крупные авансы; чтобы обеспечить их, они были вынуждены принять, так сказать, переуступку самого контракта и в конечном счете взять на себя все обязательства подрядчиков. Затем им пришлось занимать деньги в Нью-Йорке и время от времени привлекать другие средства на закупку железа и материалов для дороги, а также на выплату жалованья рабочим. Дом в Сент-Луисе и дом в Сан-Франциско были разными предприятиями с разными партнерами, и сент-луисский дом естественным образом подталкивал сан-францисский к масштабным отправкам «золотого песка», что создавало им громкое имя, а также к поддержанию как можно большего баланса в Нью-Йорке для поддержания их кредитоспособности. Мистер Пейдж был очень богатым человеком, но его богатство состояло в основном из земли и недвижимости в Сент-Луисе. Он был пожилым и добрым человеком; в прошлом пекарем и мало понимал в банковском деле как в бизнесе. Эту часть его общего дела вел исключительно его зять Генри Д. Бэкон, молодой, красивый и в целом популярный человек. Каким образом он оказался втянут в ту историю с Огайо-Миссисипской дорогой, мне неизвестно иначе как по слухам. Их дела в Нью-Йорке велись через Американский обменный банк и через «Данкан, Шерман и Ко». Поскольку мы были конкурирующими домами, партнеры из Сент-Луиса перевели наш счет из Американского обменного банка в Метрополитен-банк; а поскольку Уодсворт и Шелдон обанкротились, мне было поручено совершать операции со срочными векселями и европейской валютой с «Шурхардт и Гебхард», банкирами с Нассау-стрит.

В Калифорнии дом «Пейдж, Бэкон и Ко» состоял из тех же партнеров, что и в Сент-Луисе, с добавлением Генри Хайта, судьи Чамберса и молодого Фрэнка Пейджа. Последний заведовал «филиалом» в Сакраменто. Хайт был главным лицом на месте, но он слишком любил светлое пиво, чтобы ему можно было доверить столь крупное дело. Вне всякого сравнения, «Пейдж, Бэкон и Ко» были самыми видными банкирами в Калифорнии в 1853–1855 годах. Хотя наши партнеры из Сент-Луиса предупреждали меня об опасности с той стороны, никто в Калифорнии не сомневался в их богатстве и стабильности. У них, должно быть, имелся той зимой средний депозитный счет почти в два миллиона долларов, из которых семьсот тысяч долларов приходилось на «депозитные сертификаты» — самые надежные из всех видов банковских счетов. Тысячи шахтеров вкладывали свои заработки в такие сертификаты, которые они конвертировали в переводные векселя на Нью-Йорк, когда собирались ехать домой или хотели отправить свои «накопления» семьям. Компании «Адамс и Ко» занимали следующее место благодаря многочисленным отделениям, разбросанным по всей горнодобывающей местности. Джентльмен по фамилии Хаскелл заведовал делами «Адамс и Ко» в Сан-Франциско, но зимой 1854–1855 годов произошли некоторые изменения, и банковский отдел был переведен в великолепный офис в новом Метрополитен-блоке Галлека. Джеймс Кинг из Вин. прекратил самостоятельную деятельность и поступил на службу к «Адамс и Ко» в качестве их кассира и банкира, а Исайя С. Вуд сменил Хаскелла на посту руководителя экспедиционного отдела. «Уэллс, Фарго и Ко» также были банкирами, наряду с экспедиционной деятельностью, а Уильям Дж. Парди являлся постоянным партнером.

Когда почтовый пароход вошел в порт 17 февраля 1855 года, он, по своему обыкновению, подошел вплотную к Длинному причалу (Мейгса) на Норт-Бич, чтобы выбросить на берег экспресс-посылки с новостями для быстрой доставки. Какой-то пассажир на палубе крикнул стоявшему на причале знакомому, что Пейдж и Бэкон обанкротились в Нью-Йорке. Новость распространилась со скоростью лесного пожара, но вскоре ее опровергли газетные сообщения о том, что некоторые конкретные акцепты Пейджа и Бэкона из Сент-Луиса, находившиеся у «Данкан, Шерман и Ко» в Нью-Йорке, были опротестованы. Все, кто имел балансы у «Пейдж, Бэкон и Ко» или владел депозитными сертификатами, в большей или меньшей степени встревожились, желая обеспечить свои деньги, и все общество охватило всеобщее волнение. Вскоре прошел слух, что дело поддается объяснению, а именно: что оба дома являются отдельными и самостоятельными предприятиями, что каждый вексель калифорнийского дома был оплачен в Нью-Йорке и будет оплачиваться впредь. Ожидалось, что это заявление успокоит страхи калифорнийских кредиторов, но в течение следующих трех дней в этом банке наблюдался устойчивый «набег вкладчиков». «Пейдж, Бэкон и Ко» выдержали набег первого дня очень хорошо и, как я узнал впоследствии, выдали около шестисот тысяч долларов золотой монетой. 20 февраля Генри Хайт пришел в наш банк, чтобы узнать, какую помощь мы готовы ему оказать; но меня не было, и Низбет не мог дать определенного ответа от имени фирмы. Наше положение тогда было очень прочным. Депозитный счет составлял около шестисот тысяч долларов, и в нашем хранилище находилось около пятисот тысяч долларов в монете и слитках, помимо эквивалентной суммы надежных векселей к получению. Тем не менее мне не хотелось ослаблять себя ради помощи другим; но в самом дружеском духе, в тот вечер после закрытия банка, я спустился к «Пейдж, Бэкон и Ко» и вошел в их офис с тыла. В комнате кассира я обнаружил Фолсома, Пэррота, Дьюи и Пейна, капитана Ричи, Донохью и других горожан и друзей дома, приглашенных для консультации. Пройдя в главный офис, где все бухгалтеры, кассиры и т. д. при газовом освещении были заняты подведением итогов за день, я нашел мистера Пейджа, Генри Хайта и судью Чамберса. Я обратился к Хайту, сказав, что сожалею об отсутствии меня на месте, когда он заходил в наш банк, и пришел теперь повидаться с ним в самом дружеском ключе. Хайт, очевидно, выпивал и резко заявил, что «все банки лопнут», что «ни один банк не в состоянии мгновенно выплатить все свои обязательства» и т. д. Я ответил, что он может говорить за себя, но не за меня; что я пришел предложить выкупить за наличные справедливую долю его слитков, векселей и долговых обязательств; но если они собираются обанкротиться, меня в это втягивать не следует. Манера поведения Хайта была крайне оскорбительной, но мистер Пейдж попытался сгладить углы, сказав, что у них был тяжелый день из-за набега вкладчиков и они не могут предсказать результат, пока их книги не будут полностью подбиты.

Я прошел обратно в комнату, где вышеназванные джентльмены обсуждали какой-то лежавший перед ними документ, и уже собирался уходить, как капитан Фолсом, бывший армейским офицером, моим однокурсником и близким другом, протянул мне бумагу, содержание которой они обсуждали. Она была весьма краткой и написанной рукой Генри Хайта, примерно следующего содержания: «Мы, нижеподписавшиеся собственники недвижимости Сан-Франциско, лично изучив книги, документы и т. д. компании „Пейдж, Бэкон и Ко“, сим удостоверяем, что дом является платежеспособным и способным выплатить все свои долги» и т. д. Хайт составил эту бумагу и попросил их подписать ее с намерением опубликовать на следующее утро в газетах для пущего эффекта. Пока я беседовал с капитаном Фолсомом, Хайт вошел в комнату, чтобы послушать. Я признал, что эффект от такой публикации наверняка будет хорошим и, вероятно, отсрочит немедленные требования до тех пор, пока их активы не удастся частично конвертировать или реализовать; но я закономерно спросил Фолсома: «Вы лично изучили счета, как здесь указано, и активы в достаточной степени, чтобы оправдать свою подпись под этим документом?», поскольку «этим вы фактически становитесь поручителями». Фолсом ответил, что нет, и тут Хайт грубо набросился на меня со словами: «Вы думаете, дела такого дома, как „Пейдж, Бэкон и Ко“, можно критически изучить за час?». Я ответил: «Эти джентльмены могут делать что хотят, но у них есть двенадцать часов до открытия банка завтрашним утром, и если бухгалтерская книга будет подбита» (как я полагал, она была или могла быть подбита к полуночи), «они могут (пусть путем подсчета монеты, имеющихся слитков и немедленно реализуемых векселей или акций) приблизиться к результату настолько, чтобы поручиться за остальную сумму». Но Хайт отмахнулся от меня, и я ушел. Фолсом последовал за мной, сказав, что не может позволить себе подвергать опасности все, что у него есть, и попросил моего совета. Я объяснил ему, что мой партнер Низбет обучался и прошел подготовку именно в этом доме «Пейдж, Бэкон и Ко»; что мы ведем свои книги точно так же, как они; что каждый день бухгалтерская книга подбивается, так что по ней можно точно видеть, какая сумма реальных денег причитается вкладчикам и владельцам сертификатов; и затем, подсчитав деньги в хранилище, оценив имеющиеся слитки, которые, хотя и не являются наличными деньгами, легко конвертируются в монету, и дополнив эти суммы «векселями к получению», они должны прийти к приблизительному результату. После того как Фолсом оставил меня, Джон Пэррот также остановился и поговорил со мной в том же духе. На следующее утро я стал высматривать это объявление, но никакого подобного заявления в утренних газетах не появилось, и впоследствии я узнал, что после того, как Пэррот и Фолсом потребовали реального пересчета денег в хранилище, Хайт гневно отказался, если они не согласятся принять его слово на веру, после чего они один за другим отказались подписывать его бумагу.

Таким образом, набег на «Пейдж, Бэкон и Ко» продолжался весь 21-й день, и весь день я ждал приглашения закрыть наш банк на следующий день, 22 февраля, который мы могли бы сделать праздничным днем по согласованию; но каждый банкир ждал, пока «Пейдж, Бэкон и Ко» первыми попросят об этом, а поскольку такого циркуляра не последовало, в царивших тогда настроениях никто из других банкиров не желал брать на себя инициативу. Утром 22 февраля 1855 года все были поражены, получив доставленный во все дома небольшой листок бумаги, на котором было напечатано краткое извещение о том, что из-за «нехватки монеты» «Пейдж, Бэкон и Ко» считают необходимым закрыть свой банк на короткое время. Разумеется, мы все понимали последствия и то, что испытанию подвергнется каждый другой банк в Сан-Франциско. В течение 22-го числа мы все оставались открытыми и внимательно следили за нашими вкладчиками; но этот день в целом соблюдался народом как праздничный, и пожарные маршировали по улицам Сан-Франциско с необычным размахом. Однако, сводя наши книги в тот вечер, мы обнаружили, что наш депозитный счет уменьшился примерно на шестьдесят пять тысяч долларов. И все же в тот день не было набега ни на нас, ни на какой-либо другой банк; однако, заметив на улице небольшие группы людей, обсуждавших положение банков в целом, и услышав в цитате слова Хайта о том, что в случае банкротства «Пейдж, Бэкон и Ко» «все остальные банки лопнут», я счел за благо подготовиться. Несколько дней мы отказывали во всех ссудах и пролонгациях и безуспешно пытались востребовать некоторые из наших ссуд по востребованию; но, подобно духам Хотспура, они не являлись на зов.

Наше финансовое положение в тот день (22 февраля 1855 г.) было следующим: задолженность перед вкладчиками и по сертификатам до востребования — пятьсот двадцать тысяч долларов; для покрытия которых у нас имелось в хранилище: монеты — триста восемьдесят тысяч долларов; слитков — семьдесят пять тысяч долларов; и векселей к получению — около шестисот тысяч долларов. Из них по меньшей мере сто тысяч долларов приходилось на обязательства до востребования под залог акций. Следовательно, по масштабам нашего бизнеса мы были сильнее Банка Англии или любого банка в городе Нью-Йорке.

До рассвета следующего утра в нашу дверь позвонили, и меня вызвал вниз эсквайр Э. Кассерли (видный юрист того времени, ставший впоследствии сенатором США), который сообщил, что только что поднялся из офиса «Адамс и Ко», чтобы сказать мне: их дела находятся в таком состоянии, что они вообще не откроются в это утро; и что это обстоятельство в дополнение к объявленному накануне приостановлению выплат «Пейдж, Бэкон и Ко» непременно вызовет всеобщий набег на все банки. Я сообщил ему, что ожидал нечто подобное и готов к этому.

Спускаясь в то утро в банк, я обнаружил Монтгомери-стрит полной людей; но минута в минуту банк открылся, и толпа ринулась внутрь. Как обычно, самыми шумными и крикливыми были мужчины и женщины, владевшие мелкими сертификатами; тем не менее в толпе находились и другие, с более крупными счетами, прорывавшиеся вперед за своими балансами. Всем незамедлительно отвечали и производили выплаты. Несколько знакомых мне джентльменов просто попросили моего честного слова, что их деньги в безопасности, и удалились; другие, имевшие крупные остатки на счетах и не нуждавшиеся срочно в монете, с радостью приняли золотые слитки, благодаря чему мы выдали те семьдесят пять тысяч долларов в слитках, разгрузив монету на соответствующую сумму.

Тем временем с улицы поступали слухи о том, что обанкротились «Райт и Ко»; затем «Уэллс, Фарго и Ко»; затем «Палмер, Кук и Ко» и, по сути, все или почти все банки города; и мне говорили, что публика на улице делала высокие ставки: сначала на то, что мы закроем двери в одиннадцать часов, потом в двенадцать и так далее; но мы не закрывались до обычного вечернего часа. Мы удовлетворили каждое требование, и у нас еще оставалась солидная сумма.

Этот набег на банк (единственный, который мне довелось пережить) явил все черты, как серьезные, так и комичные, свойственные подобным событиям. У нашей стойки произошел как раз тот самый случай, о котором рассказывают применительно к другим: француз, которого чуть не раздавили насмерть, пока он пробирался к стойке, а получив свои деньги, не знал, что с ними делать. «Если у вас есть деньги, они мне не нужны; но если у вас их нет, они мне нужны до зарезу!»

К концу дня некоторые из наших клиентов внесли на счета, довольно демонстративно, небольшие суммы, в совокупности не превышавшие восемь или десять тысяч долларов. Бухгалтеры и кассиры продолжали работать над подведением итогов в книгах, и те показали:

Задолженность вкладчикам и по сертификатам — около ста двадцати тысяч долларов, на что оставалось монетой около пятидесяти тысяч долларов. Я решил не ложиться спать, пока не взыщу с должников банка часть их долгов; ибо я сердился на них за то, что они отсиделись в стороне и позволили панике пасть исключительно на банки. Среди них были капитан Фолсом, задолжавший нам двадцать пять тысяч долларов под залог недвижимости американского театра и отеля «Техама»; Джеймс Смайли, подрядчик по строительству Таможни, задолжавший нам по двум векселям на двадцать тысяч и шестнадцать тысяч долларов, в качестве обеспечения по которым мы держали два акцепта сборщика портовых пошлин, майора Р. П. Хаммонда, на двадцать тысяч долларов каждый; помимо прочих частных лиц, которых я могу не называть. Акцепты, выданные Смайли, предназначались за работы, выполненные по Таможне, но не могли быть оплачены до тех пор, пока работы не будут фактически заложены в стены и подтверждены майором Тауэром из Инженерного корпуса США; однако Смайли имел на строительной площадке огромное количество гранита, кирпича, железа и т. д. в опережение строительства, и эти акцепты были выданы ему специально для того, чтобы он мог привлечь под них деньги на оплату таких материалов.

Поэтому, как только я пообедал, я сел на верховую лошадь и поскакал к дому капитана Фолсома, где застал его в сильнейших душевных и физических муках и расстройстве. Он сидел в кресле и омывал голову губкой. Я объяснил ему цель своего визита, и он сказал, что ожидал этого и уже отправил своего агента Ван Винкля в нижнюю часть города с инструкциями раздобыть денег любой ценой; но ему не удалось добыть ни цента. Шок для общественного доверия был столь велик, что люди спали на своих деньгах и не соглашались ссужать их под десять процентов в неделю ни под какое обеспечение вообще — даже под квитанции монетного двора, которые были так же хороши, как золото, и требовали лишь около десяти дней для выплаты монетой Монетным двором США. Затем я поскакал к дому Хаммонда на Ринкон-Хилл и застал его там. Я в точности объяснил ему дела Смайли и просил лишь оплатить один из его акцептов. Он поинтересовался: «Почему не оба?». Я ответил, что это тем лучше; это наложит на меня еще большие обязательства. Тогда он согласился встретиться со мной в нашем банке в 10 часов вечера. Я передал другим требование уплатить всё, что они могут по своим векселям, а затем вернулся в банк на встречу с Хаммондом. В назначенное время он пришел с Палмером (из компании «Палмер, Кук и Ко»), и там он встретил Смайли, который, разумеется, очень переживал из-за необходимости погасить свои векселя. Мы подробно обсудили этот вопрос, после чего Хаммонд сказал: «Шерман, отдай мне мои два акцепта, а взамен я выпишу свой чек на сорок тысяч долларов» с «четким пониманием того, что, если эти деньги вам не понадобятся, они будут возвращены мне, а сделка останется в прежнем положении (statu quo)». С этим все единогласно согласились. Низбет вручил ему два его акцепта, а он передал мне свой чек, подписанный в качестве сборщика портовых пошлин на имя майора Дж. Р. Снайдера, казначея США, на сорок тысяч долларов. Позже в ту же ночь я съездил к дому майора Снайдера на Норт-Бич, увиделся с ним, и он согласился встретиться со мной в 8 часов утра на следующий день в Монетном дворе США и оплатить чек, чтобы я мог получить деньги до открытия банка. На следующее утро, как и было условлено, мы встретились, и он выплатил мне чек двумя опечатанными мешками золотой монеты, каждый на сумму двадцать тысяч долларов, которые я отвез в банк, но так и не открыл и даже не сорвал с них печати.

В то утро наш банк открылся как обычно, но никаких признаков продолжения «набега» не наблюдалось; напротив, деньги начали возвращаться во вклады, так что к вечеру мы имели значительный прирост, и это продолжалось изо дня в день, пока почти не вернулось прежнее положение дел. Примерно через три дня, обнаружив, что у меня нет потребности в деньгах, полученных по чеку Хаммонда, я отвез те самые два мешка обратно кассиру Таможни и забрал два акцепта, которые были возвращены, как описано выше; а два векселя Смайли впоследствии были оплачены в надлежащий срок за счет наличности, полученной по тем самым акцептам. Но годы спустя, при окончательном расчете с Хаммонда по контракту на строительство Таможни, возникла разница, и Смайли подал в суд на компанию «Лукас, Тернер и Ко» за деньги, полученные и удержанные в его пользу, а именно те самые сорок тысяч долларов, о которых здесь рассказано, но он проиграл дело. Хаммонд тоже впоследствии был смещен с должности и предан суду отчасти за эту сделку. Его судили в Окружном суде США под председательством судьи Макалистера за нарушение Закона о подказначействе, но он был оправдан. Наш банк, столь успешно преодолевший кризис, сразу занял первое место; но эти банковские крахи причинили столько торговых убытков и привели к столь полному падению стоимости недвижимости, что все потеряли больше или меньше денег из-за безнадежных долгов, а также обесценения акций и залогов, ставших нереализуемыми, если не бесполезными.

Примерно в это время (а именно в феврале 1855 года) я обменял свой дом на Грин-стрит с мистером Слоутом на половину участка в пятьдесят вар на Харрисон-стрит между Фремонт и Первой улицами, на котором стоял небольшой коттедж, и заключил договор на строительство нового каркасного дома на нем стоимостью в шесть тысяч долларов. Этот дом был закончен 9 апреля, и моя семья немедленно переехала в него.

Некоторое время миссис Шерман рвалась домой в Ланкастер, штат Огайо, где мы оставили нашу дочь Минни с ее дедушкой и бабушкой, и мы договорились, что эсквайр С. М. Боумен с женой переедут в наш новый дом и возьмут нас на пансион, а именно: Лиззи, Вилли с няней Бидди и меня за разумную плату. Так совпало, что двое моих личных друзей, господа Винтерс и Каннингем из Мэрисвилла, и молодой человек по фамилии Иган, ныне капитан Продовольственного департамента, отправлялись на Восток на пароходе в середине апреля, а мистер Уильям Х. Аспинволл из Нью-Йорка и мистер Чонси из Филадельфии также возвращались обратно; и все они вызвались присматривать за личным комфортом миссис Шерман во время плавания. Они приобрели билеты на пароход «Золотой век» (коммодор Уоткинс), отплывший 17 апреля 1855 года. Их плавание вдоль побережья было весьма приятным до тех пор, пока до Панамы не оставалось всего дня пути, когда в одну лунную ночь, 29 апреля, судно на полном ходу между островами Кибо и Кикара налетело на подводный риф, вспоров полосу в днище и сразу же начав заполняться водой. К счастью, оно не затонуло быстро, а сошло на глубокую воду, и коммодор Уоткинс, случайно оказавшийся в тот момент на палубе и прогуливавшийся с мистером Аспинволлом, узнав, что вода хлынула с огромной скоростью, отдал приказ дать полный ход и направил нос судна прямо на остров Кикара. Вода быстро прибывала в трюме, пассажиры собрались вместе, опасаясь гибели, топки потухли, и когда колеса совершили последний оборот, нос судна мягко коснулся пляжа, а корма погрузилась в глубокую воду. Были заведены канаты, и судно удержали в вертикальном положении, так что пассажиры были в безопасности и почти не испытали неудобств. Мне часто доводилось слышать, как миссис Шерман рассказывала о мальчике Игане, которому тогда было около четырнадцати лет: он пришел в ее каюту и говорил ей, чтобы она не боялась, поскольку он хорошо плавает; но выйдя в салон, частично одетой, она обрела больше уверенности благодаря хладнокровию, выправке и большей силе мистера Винтерса. На борту находилось, должно быть, около тысячи душ, немногие из которых могли бы спастись, если бы пароход пошел ко дну посреди пролива, что непременно произошло бы, не окажись коммодор Уоткинс на палубе или прояви он меньшую решимость при посадке судна на мель. Навстречу Панаме была отправлена парусная лодка, которая к счастью встретила пароход «Джон Т. Стивенс», выходивший из бухты с примерно тысячей пассажиров, направлявшихся в Сан-Франциско, и он немедленно направился на помощь «Золотому веку». Пассажиры были пересажены на небольших лодках на «Стивенс», и это судно со своими двумя тысячами людей, теснившимися так, что едва хватало места для стояния, вернулось в Панаму, откуда пассажиры, направлявшиеся на Восток, продолжили свой путь без дальнейших задержек. К счастью для миссис Шерман, на «Стивенсе» находился пурист Годдард, наш старый друг из Огайо, который любезно уступил ей свою собственную каюту и тем дамам из ее компании, которых она включила в свой круг. «Золотой век» впоследствии был частично отремонтирован у Кикары, откачан и дошел до Панамы, где после дополнительного ремонта вернулся на линию. Полагаю, он существует и поныне, но коммодор Уоткинс впоследствии погиб в Китае, упав в люк трюма.

Миссис Шерман вернулась во второй половине ноября того же года, когда мистер и миссис Боумен, к тому времени купившие участок по соседству с нами и построивший на нем дом, переехали туда, и мы продолжали оставаться близкими соседями и друзьями до тех пор, пока окончательно не покинули эти края в 1857 году.

Летом 1856 года в Сан-Франциско произошло одно из тех печальных событий, слишком обычных для новых стран, в которые я оказался вовлечен помимо собственной воли.

Уильям Нили Джонсон был губернатором Калифорнии и проживал в городе Сакраменто; генерал Джон Э. Вул командовал департаментом Калифорнии, сменив генерала Хичкока, и размещал свою штаб-квартиру в Бенисии; а некий мистер Ван Несс был мэром города. Политическая деятельность превратилась в регулярный и доходный бизнес, и политиков более чем подозревали в коррупции. Ходили слухи и всеобщее мнение сводилось к тому, что шериф (Сканнелл) был вынужден заплатить Демократическому центральному комитету сто тысяч долларов за свое выдвижение, что было равносильно избранию на должность с номинальным окладом в двенадцать тысяч долларов в год сроком на четыре года. На выборах обвиняли и верили во всевозможные нечестные приемы, особенно в «вбрасывание бюллетеней», и слишком часто лучшие слои общества уклонялись от выборов и избегали исполнения обязанностей присяжных, так что дела городского управления неизбежно переходили в руки низкопробной клики профессиональных политиков. Среди них был человек по имени Джеймс Кейси, который редактировал небольшую газету, типография которой располагалась в комнате на третьем этаже нашего банковского офиса. Я едва знал его в лицо и редко, если вообще когда-либо, видел его газету; но однажды мистер Сатер из прекрасной банковской фирмы Drexel, Sather & Church подошел ко мне и обратил мое внимание на статью в газете Кейси, столь полную лжи и злобы, что мы расценили ее как попытку шантажировать банки в целом. В то время мы все трудились над восстановлением доверия, столь грубо пошатнувшегося из-за паники, и я поднялся наверх, нашел Кейси и указал ему на нежелательный характер его статьи, прямо заявив ему, что я не потерплю попыток печатать и распространять клевету в нашем здании, и, если он повторит это, я велю выбросить его и его печатный станок из окон. Он намек понял и переехал в более дружелюбное помещение. Я упоминаю этот факт, чтобы показать свою оценку этого человека, который стал фигурой в драме, которую я намерен описать. Джеймс Кинг из Уильяма, как пояснялось ранее, в 1853 году был самостоятельным банкиром, но где-то в 1854 году он свернул свой бизнес и устроился в Adams & Co. в качестве кассира. Когда эта фирма обанкротилась, он, как и все сотрудники, остался без работы и был вынужден искать что-то еще. Он занялся изданием вечерней газеты под названием Bulletin и, будучи человеком с прекрасными манерами и умением держаться в обществе, сразу же провозгласил себя поборником морали против тех общественных и частных деятелей, которых он считал нужным подвергнуть осуждению.

Как и следовало ожидать, это вскоре втянуло его в привычную газетную войну с другими редакторами, особенно с Кейси, и эпитеты в стиле Итансвелла вскоре закружились между ними. Одним из вечеров в мае 1856 года Кинг опубликовал в Bulletin копии документов, полученных из Нью-Йорка, которые доказывали, что Кейси некогда был приговорен к тюремному заключению штата в Синг-Синге. Кейси смертельно обиделся и зашел в редакцию Bulletin на углу Монтгомери-стрит и Мерчант-стрит, где застал Кинга. Между ними произошла бурная перепалка, в результате которой Кейси предупредил Кинга, что пристрелит его при первой встрече. Кинг оставался в своем кабинете примерно до 5 или 6 часов вечера, после чего направился к своему дому на Стоктон-стрит, и, когда он приблизился к углу Вашингтон-стрит, Кейси двинулся ему навстречу с противоположной стороны, окликнул его и открыл стрельбу. На Кинге был короткий плащ, а в нагрудном кармане — небольшой пистолет, которым он не воспользовался. Одна из пуль Кейси попала ему в верхнюю часть груди, отчего он пошатнулся, был подхвачен кем-то из проходящих мимо знакомых и отнесен в экспресс-агентство на углу, где его положили на прилавок и послали за хирургом. Кейси скрылся вверх по Вашингтон-стрит, отправился в мэрию и сдался шерифу (Сканнеллу), который препроводил его в тюрьму и запер в камере. Тем временем новости разнеслись со скоростью лесного пожара, и весь город пришел в волнение, поскольку спиртное было очень популярно. Нисбет, живший у нас на пансионе на Гаррисон-стрит, задержался в банке дольше обычного, так что оказался поблизости в тот момент, и, когда он вышел к обеду, он принес мне известие об этом происшествии и сказал, что внизу в городе всё предвещает бунт. Это произошло ближе к вечеру 14 мая 1856 года.

Так получилось, что по настоятельной просьбе Ван Винкля и губернатора Джонсона всего за несколько дней до этого я согласился принять звание генерал-майора Второй дивизии ополчения, охватывающей Сан-Франциско. Я получил патент на звание, но еще не принял его официально и даже не вступил в контакт с добровольческими ротами города. Из них в тот момент времени имелась одна артиллерийская рота с четырьмя орудиями под командованием капитана Джонса, бывшего армейского офицера, и две или три форменные роты пехоты. После обеда я спустился в город, чтобы посмотреть, что происходит; обнаружил, что Кинг был перевезен в комнату в Метрополитэн-Блок; что его жизнь подвергается большой опасности; что Кейси находится в безопасности в тюрьме, а шериф призвал на помощь ополчение городской полиции, нескольких горожан и одну из рот ополчения. Жители собирались группами на улицах, и свободно произносились слова «Комитет бдительности», но я не видел никаких признаков немедленного насилия. На следующее утро я снова отправился в тюрьму и нашел все в тишине, но ополчение разошлось. Затем я отправился в мэрию, встретился с мэром Ван Нессом и некоторыми городскими чиновниками, согласился сделать всё возможное для поддержания порядка силами имеющегося ополчения, после чего официально принял звание и принес присягу.

В 1851 году (когда меня не было в Калифорнии) существовал Комитет бдительности, и предполагалось, что его организация всё еще действует. Все газеты выступили в поддержку Комитета бдительности, за исключением Herald (редактор Джон Наджент), и почти все лучшие люди поддерживали это средство защиты. Я видел, как они организуются, арендуют места сбора, собирают оружие и т. д., не скрываясь от посторонних глаз. Вскоре стало очевидно, что добровольческие роты поддержат «комитет» и что государственные власти не могут полагаться на них в вопросах помощи или обороны. Тем не менее, было немало граждан, утверждавших, что если гражданские власти будут должным образом поддержаны народом в целом, то они смогут исполнить закон и исполнят его. Но газеты разжигали умонастроения публики, и споры перекинулись на провинцию. Примерно на третий день после расстрела Кинга губернатор Джонсон прислал мне телеграмму о том, что прибудет вечерним пароходом, и попросил меня встретить его по прибытии для консультации. Я уговорил К. Г. Гаррисона пойти со мной, мы встретили губернатора и его брата на пристани и пешком направились в отель «Интернешнл» на Джексон-стрит, выше Монтгомери. Мы подробно обсудили положение дел; и Джонсон, узнав, что его близкий друг Уильям Т. Колман является председателем Комитета бдительности, предложил навестить его. По пути мы заглянули в комнату Кинга, убедились, что он медленно угасает и жить ему осталось недолго; а затем около полуночи дошли пешком до Тёрнферайн-холла, где, как было известно, заседал комитет. Этот зал находился на Буш-стрит, примерно на пересечении со Стоктоном. Внутри всё было освещено, но дверь была заперта. Губернатор постучал в дверь и на вопрос изнутри «Кто там?» назвал свое имя. После некоторой задержки нас провели в нечто вроде вестибюля, за которым находился большой зал, и мы были слышны приглушенные голоса множества людей. Нас провели в бар направо, где губернатор попросил позвать Колмана. Человек вышел от нас, направился в главный зал и вскоре вернулся с Колманом, бледным и взволнованным. Обменявшись со всеми рукопожатиями, губернатор сказал: «Колман, какого чёрта здесь происходит?» Колман ответил: «Губернатор, пора прекратить эту стрельбу на наших улицах». Губернатор возразил: «Я полностью с вами согласен и приехал из Сакраменто на помощь». Колман ответил, что «народ устал от этого и не верит должностным лицам закона». Затем последовала общая беседа, в ходе которой было признано, что Кинг умрет и что Кейси должен быть казнен; однако способ казни был тем вопросом, который еще предстояло решить, причем Колман утверждал, что народ сделает это, не доверяя судам или шерифу. Так получилось, что в то время судья Нортон заседал в суде, обладавшем юрисдикцией, и всеобще признавался способным и честным человеком, которому никто не мог и не стал бы не доверять; кроме того, тогда как раз заседало большое жюри присяжных. Джонсон утверждал, что в Калифорнии прошло время толп и комитетов бдительности, и заявил, что если Колман и его соратники используют свое влияние для поддержки закона, то он (губернатор) берется за то, что как только Кинг умрет, большое жюри предъявит обвинение, судья Нортон судит убийцу, и весь процесс будет настолько быстрым, насколько это позволяют приличия. Тогда Колман заявил, что «народ не доверяет шерифу Сканнеллу», который, по его словам, находится в сговоре с хулиганским элементом Сан-Франциско. Тогда Джонсон предложил лично ручаться за то, что Кейси будет надежно охраняться и предстанет перед судом для судебного разбирательства и казни в надлежащее время. Я очень хорошо помню утверждение Джонсона о том, что у него не было права давать такие обещания и, возможно, не было власти их выполнить; но он сделал это, чтобы спасти город и штат от позора суда Линкоча. Колман отверг утверждение о том, что организация бдительности была «толпой», признал предложение губернатора справедливым и всем тем, о чем он или кто-либо другой мог просить; и добавил, что если мы немного подождем, он представит это на рассмотрение совета и вернется с ответом.

Мы прождали почти час и были слышны лишь гул голосов в зале без разбора слов, когда вернулся Колман в сопровождении комитета, членами которого, кажется, были два брата Аррингтон, аукционист Томас Смайли, Сеймур, Труэтт и другие. Весь разговор повторился сначала, и предложение губернатора было окончательно одобрено со следующим дополнительным условием: Комитет бдительности должен направить в тюрьму небольшой отряд своих людей, чтобы удостовериться, что Кейси не увезут тайком и не позволят ему бежать.

Затем губернатор, его брат Уильям, Гаррисон и я отправились в тюрьму, где обнаружили шерифа и его ополчение (posse comitatus), состоящее из полицейских и гражданских лиц. Их называли «партией законности и порядка», и некоторые из них обиделись на то, что губернатор вступил в общение с «проклятыми мятежниками», причем несколько человек покинули тюрьму; но шериф, казалось, согласился с губернатором в том, что сделанное им было правильно и целесообразно; и пока мы там находились, от Комитета бдительности прибыло человек восемь или десять вооруженных людей, которых шериф (Сканнелл) принял как часть своего регулярного отряда.

Затем губернатор около рассвета отправился в свой отель, а я — к себе домой, чтобы немного поспать. На следующий день я был в банке, как обычно, когда около полудня зашел губернатор и попросил меня прогуляться с ним вниз по улице. Он сказал, что только что получил известие от Комитета бдительности о том, что они не связаны обещанием Колмана не предпринимать никаких действий до проведения надлежащего суда присяжных и т. д. Он был обоснованно разъярен и попросил меня пойти с ним в магазин Труэтта, над которым, как говорили, заседал Исполнительный комитет. Нас провели в переднюю комнату на втором этаже, откуда доносились голоса из задней комнаты. Губернатор спросил Колмана, но тот не вышел. Другой член комитета, Сеймур, встретил нас, полностью отверг обещание прошлой ночи, и губернатор открыто обвинил его в вероломстве и лжи.

Ссора стала достоянием общественности, и газеты подхватили ее, причем обе стороны ополчились на губернатора: одна, состоящая из вигилянтов, отрицала обещание, данное Колманом, их председателем, а другая, «партия законности и порядка», отказывалась от любой дальнейшей помощи из-за того, что Джонсон унизился до заключения сделки с мятежниками. Во всяком случае, он был бессилен и вынужден плыть по течению.

Кинг умер примерно в пятницу, 20 мая, а похороны были назначены на следующий воскресный день. Ранним утром того дня губернатор прислал за мной к моему дому. Я застал его на крыше «Интернешнл», откуда мы смотрели вниз на весь город и особенно на склон Телеграф-Хилл, который уже был покрыт толпой людей, в то время как другие двигались в сторону тюрьмы на Бродвее. Отряды вооруженных людей в строгом порядке маршировали взводами в том же направлении и выстраивались линиями вдоль Бродвея лицом к тюремной двери. Вскоре было видно, как небольшая группа приблизилась к этой двери и постучала; последовал краткий диалог, двери отворились, и Кейси вывели наружу. Через несколько минут вывели другого заключенного, которым оказался Кора, человек, которого уже судили за убийство Ричардсона, маршала Соединенных Штатов, когда присяжные не пришли к единогласному решению и он ожидал нового суда. Этих заключенных посадили в экипажи и в сопровождении вооруженных сил провели через главные улицы города к помещениям Комитета бдительности. День выдался на редкость прекрасный, и всё шествие было до предела организованным и дисциплинированным. У меня сложилось впечатление, что Кейси и Кора были повешены в то же воскресенье, но я, вероятно, ошибался; однако спустя совсем несколько дней они были повешены — насмерть — на балках, выступавших из окон помещений комитета, без какого-либо иного суда, кроме того, что мог быть проведен втайне и под покровом ночи.

Мы все думали, что на этом дело закончилось, и соответственно губернатор с отвращением вернулся в Сакраменто, а я занялся своими делами. Но вскоре стало очевидно, что Комитет бдительности вовсе не намерен сдавать захваченную таким образом власть. Они заняли здание на Клей-стрит возле Фронт-стрит, укрепили его, наняли стражу и вооруженных часовых, заседали по ночам, издавали ордера на арест и изгнание и полностью игнорировали любую власть, кроме собственной. Множество людей было изгнано и вынуждено покинуть страну, но это были люди того сорта, без которого мы вполне могли обойтись. Янки Салливан, содержавшийся под стражей заключенный, покончил жизнь самоубийством, и атмосферу всеобщего беспокойства ощущал весь город. Дела пришли в расстройство; а Bulletin, находившийся тогда под руководством Тома Кинга, брата Джеймса, изливал свои оскорбления как на некоторых из лучших наших людей, так и на худших. Губернатор Джонсон, к которому снова обратились, решил действовать системно и около 1 июня прислал мне телеграмму с просьбой встретиться с ним в ту же ночь в штаб-квартире генерала Вула в Бенисии. Я поехал наверх, и мы встретились в отеле, где проживал генерал Вул. С Джонсоном был его государственный секретарь. Мы обсудили положение дел в целом, и я согласился с тем, что если Вул предоставит нам оружие и боеприпасы из арсенала Соединенных Штатов в Бенисии, а коммодор Фаррагут, командовавший военно-морской верфью на острове Маре, предоставит корабль, я призову добровольцев, и, когда достаточное их число откликнется, я доставлю оружие из Бенисии на этом корабле, вооружу своих людей, захвачу батарею тридцатифунтовых орудий у Морского госпиталя на Ринкон-Пойнт и оттуда прикажу рассеять незаконно вооруженные силы Комитета бдительности и арестовать некоторых из их лидеров.

В ту ночь мы играли в карты, ведя беседу, в ходе которой Вул настаивал на издании прокламации с предписанием Комитету бдительности разойтись и т. д., и рассказывал нам, как в каком-то случае, еще в 1814 году, он подавил мятеж на северной границе. Я не понял, чтобы он давал какие-либо определенные обещания помощи в ту ночь, но он пригласил нас сопутствовать ему при осмотре арсенала на следующий день, что мы и сделали. Держа в руках нарезные мушкеты на складе арсенала, он спросил меня, подойдут ли они для наших целей. Я ответил, что это именно то, что нужно, и что патронные сумки или ремни нам не понадобятся, но что я велю носить патроны в карманах брюк, а пистоны — в карманах жилета. Я знал, что в этом арсенале хранилось четыре тысячи мушкетов, так как узнал ящики, которые мы везли на «Лексингтоне» вокруг мыса Горн в 1846 году. Впоследствии мы все встретились в помещениях капитана Д. Р. Джонса из армии, и я видел, как государственный секретарь Д. Ф. Дуглас вышел вместе с генералом Вулом в ходе оживленной беседы, и этот государственный секретарь впоследствии утверждал, что Вул прямо там и тогда пообещал нам оружие и боеприпасы при условии, что губернатор издаст прокламацию о роспуске комитета и что я впоследствии призову ополчение и т. д. По дороге обратно в отель в Бенисии генерал Вул, капитан Калландар из арсенала и я шли бок о бок, и я говорил ему (генералу Вулу), что мне также понадобятся боеприпасы для тридцатифунтовых пушек, установленных на Ринкон-Пойнт, когда Вул повернулся к Калландaru и спросил: «Разве я не приказывал увезти эти пушки?» Калландар ответил: «Да, генерале. Я подал заявку квартирмейстеру на транспорт, но его шхуна была так загружена, что пушки до сих пор там». Тогда Вул сказал: «Пусть остаются; они могут нам пригодиться». Отсюда я, конечно, сделал вывод, что всё было согласовано в том, что касалось его.

Вскоре после прибытия в отель мы заказали багги, и мы с губернатором Джонсоном доехали до Вальехо (шесть миль), переправились на остров Маре и поднялись к дому коменданта, где нашли коммодора Фаррагута и его семью. Мы честно изложили наши дела, но коммодор очень откровенно ответил, что не имеет полномочий без приказа от своего министерства принимать какое-либо участие в гражданских смутах; он усомнился в мудрости этой попытки; сказал, что у него нет доступных кораблей, кроме «Джона Адамса» (капитан Боутвелл), и что тот нуждается в ремонте. Но в конце концов он согласился на предложение позволить шлюпу «Джон Адамс» после определенного ремонта спуститься вниз и встать на траверзе города, чтобы продемонстрировать моральное воздействие, что впоследствии действительно и произошло.

Затем мы вернулись в Бенисию, и первым вопросом Вула было: «Каковы успехи?» Мы ответили: «Не очень», и объяснили, что коммодор Фаррагут может и сделает, а также что вместо военного корабля мы захватим и используем один из пароходов Тихоокеанской почтовой компании, стоявший у их причала в Бенисии, чтобы при необходимости доставить в Сан-Франциско оружие и боеприпасы.

Поскольку приближалось время прибытия вечерних пароходов, мы все вместе спустились к пристани, где я сказал Джонсону, что он не может быть слишком осторожен; что я не слышал, чтобы генерал Вул давал твердого обещания помощи.





Услышав это, Джонсон ответил генералу Вулу в сторону, и мы втроем сблизились. Джонсон сказал: «Генерал Вул, генерал Шерман очень придирчив и хочет точно знать, что именно вы намерены предпринять». Вул ответил: «Я понимаю, губернатор, что в первую очередь будет выдан приказ о хабеас корпус с предписанием тюремщикам Комитета бдительности доставить тело кого-либо из заключенных, удерживаемых ими (в чем, разумеется, будет отказано); затем вы издаете свою прокламацию с требованием разойтись, и в случае неудачи вы призываете ополчение и приказываете генералу Шерману с ним подавить Комитет бдительности как незаконное формирование», на что губернатор ответил: «Да». «Тогда, — сказал Вул, — по получении требования генерала Шермана, одобренного вами, я отдам приказ о выдаче необходимого оружия и боеприпасов». Я хорошо помню, как я с уверенностью произнес: «Это всё, что мне нужно. — А теперь, губернатор, можете действовать». Мы вскоре расстались: Джонсон и Дуглас сели на пароход до Сакраменто, а я — на пароход до Сан-Франциско.

На следующий день в Сан-Франциско прибыл главный судья Терри, выдавший ордер хабеас корпус на выдачу тела некоего Малони, каковой ордер, как мы и ожидали, встретил сопротивление. Затем губернатор издал прокламацию, а я опубликовал свои приказы от 4 июня 1855 года. Генерал-квартирмейстер штата генерала Кибби также прибыл в Сан-Франциско, занял офис в мэрии, арендовал несколько комнат под арсеналы, и вскоре люди начали записываться в роты. В своем общем приказе о призыве ополчения я использовал выражение: «Когда запишется достаточное число людей, будут предоставлены оружие и боеприпасы». Некоторые из лучших людей «вигилянтов» приходили ко мне с протестами, говоря, что столкновение неизбежно приведет к ужасным последствиям и т. д. Всё, что я мог ответить на это, сводилось к тому, что им следует убраться с дороги. «Уберите свой форт; прекратите ночные заседания и не позволяйте вооруженным отрядам патрулировать улицы». Они интересовались, где я собираюсь достать оружие, и я отвечал, что оно у меня будет наверняка. Сам же я продолжал заниматься своими банковскими делами, осознавая, что в любой момент у нас могут начаться неприятности. Был сформирован еще один комитет граждан, примирительный орган, призванный по возможности предотвратить столкновение, а газеты кипели яростной бранью. Этот второй комитет состоял из таких людей, как Крокетт, Ричи, Торнтон, Бейли Пейтон, Фут, Донохью, Келли и другие — представителей наиболее интеллигентных и состоятельных слоев города, искренне и честно желавших предотвратить кровопролитие. Они тоже приходили ко мне, и я говорил им, что наши люди записываются очень быстро и что, когда я сочту момент подходящим, Комитет бдительности должен будет распуститься, иначе кровопролитие и разрушение имущества неизбежно последуют. Они также обнаружили, что лучшие люди самого Комитета бдительности уже устали от этого дела и считали, что казнью Кейси и Коры и изгнанием десятка или более хулиганов они сделали достаточно, и теперь были готовы остановиться. Высказывалось предположение, что если наша партия законности и порядка не станет вооружаться, то к определенному близкому дню комитет распустится, а некоторые из их лидеров сдадутся властям для предъявления обвинения и суда судом присяжных из числа граждан, которые, как они знали, оправдают их в совершении преступления. Однажды в банке какой-то мужчина подозвал меня к прилавку и сказал: «Если вы рассчитываете получить оружие от генерала Вула, вы ошибаетесь, ибо вчера я был в Бенисии и слышал, как он говорил, что не даст его». Я знал этого человека как правдивого и немедленно написал генералу Вулу письмо, в котором рассказал о том, что услышал, и о том, как любое его колебание скомпрометирует меня как человека чести и слова; добавив, что я не верю, будто нам вообще понадобятся сами ружья — достаточно лишь обещания их предоставления, поскольку «комитет сдает позиции и вскоре распустится и подчинится закону» и т. д. Кроме того, я попросил его ответить мне категорично в ту же ночь на судне, идущем из Стоктона, которое должно было пройти мимо Бенисии вниз по течению около полуночи, и я пообещал бодрствовать и ждать его ответа. Я действительно ждал его письма, но оно не пришло, и на следующий день я получил телеграмму от губернатора Джонсона, который в Сакраменто также услышал об «отступлении» генерала Вула с позиций и просил меня снова встретиться с ним в Бенисии в ту же ночь.

Я отправился туда на вечернем пароходе и на пристани обнаружил адъютанта генерала Вула, армейского капитана Арнольда, с письмом в руке, которое, по его словам, предназначалось мне. Я попросил отдать его мне, но он ответил, что знает о его важности и предпочитает, чтобы мы вместе отправились к генералу Вулу, и тот вручит мне его лично. Мы сразу же направились к генералу Вулу, который взял запечатанный пакет и отложил его в сторону, сказав, что это буквально копия того, что он отправил губернатору Джонсону, который, несомненно, даст мне копию; однако я настаивал на том, что сделал письменное обращение и имею право на письменный ответ.

В этот момент несколько джентльменов из «партии примирения», прибывших тем же пароходом, что и я, попросили о допуске и вошли. Я помню имена Крокетта, Фута, Бейли Пейтона, судьи Торнтона, Донохью и т. д., и беседа приняла общий характер; Вул пытался сгладить последствия нашего недопонимания, тщательно стараясь не отрицать обещания, данного мне лично на пристани. Я возобновил свое требование выдать адресованное мне письмо, лежавшее на его столе. Выслушав мое изложение дела, Бейли Пейтон сказал: «Генерал Вул, я считаю, что генерал Шерман имеет право на письменный ответ от вас, ибо он определенно скомпрометирован». После этого Вул протянул мне письмо. Я распечатал и прочитал его: в нем отрицались любые обещания относительно оружия, но в остальном оно было крайне уклончивым и ни к чему не обязывающим. Я слышал о прибытии на пристань губернатора и его свиты и ожидал их в комнате Вула, но, вместо того чтобы остановиться в отеле, где находились мы, они прошли в другой отель кварталом выше. Я поднялся наверх и обнаружил там в комнате на втором этаже над баром губернатора Джонсона, главного судью Терри, Джонса из фирмы Palmer, Cooke & Co., Э. Д. Бейкера, Волни Э. Ховарда и еще одного или двух человек. Все яростно ругали Вула, клеймя его проклятым лжецом и не скупясь на самые резкие выражения. Я показал губернатору письмо генерала Вула ко мне, которое, по его словам, было по сути тем же самым, что было адресовано и получено им в Сакраменто. Он был настолько оскорблен, что даже не пожелал нанести визит генералу Вулу и заявил, что никогда больше не признает его офицером или джентльменом. Мы обсудили дела в целом, и судья Терри заявил, что Комитет бдительности — сборище проклятых свиноторговцев; что они начинают пугаться и что генерал Вул находится в сговоре с ними, чтобы предать штат позору и т. д. Я объяснил, что в штате нет никакого оружия, кроме того, что имелось у генерала Вула или находилось в руках Комитета бдительности Сан-Франциско, и что разумнее всего для нас было проявить терпение и осторожность. Примерно в то же время Крокетт и его соратники прислали свои визитные карточки, но Терри и наиболее ярые сторонники губернатора объявили их не лучше «вигилянтов» и потребовали, чтобы губернатор отказался даже принять их. Я пояснил, что они не «вигилянты», что судья Торнтон — человек «законности и порядка», был одним из первых, кто откликнулся на призыв шерифа, и что он действительно отправился в тюрьму со своей единственной рукой в ту ночь, когда мы ожидали первой попытки штурма и т. д. Тогда Джонсон велел передать им, чтобы они изложили свои дела в письменном виде. Они просто передали письменную просьбу об аудиенции и были незамедлительно допущены. После краткой общей беседы губернатор объявил, что готов их выслушать, после чего мистер Крокетт встал и произнес подготовленную речь, содержащую четкое и справедливое изложение положения дел в Сан-Франциско, завершив ее утверждением о готовности комитета распуститься и предстать перед судом после определенного не столь отдаленного срока. Всё время, пока Крокетт говорил, Терри сидел в шляпе, надвинутой на глаза, и вытянув ноги на стол. Как только Крокетт закончил, их отпустили, и Джонсон приступил к подготовке письменного ответа. Тот подвергался правкам, изменениям и дополнениям в угоду мнениям его советников, и наконец был переписан набело и отправлен. Этот ответ не представлял собой практически ничего. Видя, что мы бессильны принести пользу и что насильственные решения восторжествуют под влиянием Терри и прочих, я сел за стол и написал свое заявление об отставке, которое Джонсон тут же принял в лестном письме, одновременно назначив на мое место присутствовавшего здесь же генерала Волни Э. Ховарда — юриста, некогда бывшего членом Конгресса от Техаса, от которого ожидали, что он в кратчайшие сроки сбросит проклятых свиноторговцев в бухту. Вскоре после этого я отправился в комнату генерала Вула, где застал Крокетта и остальных членов его партии; сообщил им, что вышел из игры, сложив с себя полномочия; что я запустил дела, доверенные мне моими партнера из Сент-Луиса; и что отныне буду заниматься собственными делами, оставив государственные дела в абсолютном покое. Мы все вернулись в Сан-Франциско в ту же ночь на стоктонском пароходе, и я больше никогда не имел никакого отношения к политике в Калифорнии, будучи вполне удовлетворен этим кратким опытом. Джонсон и Вул продолжали свой спор о правдивости в газетах и на бумаге. Но, по моему мнению, нет ни малейшего сомнения в том, что генерал Вул сознательно обманул нас; что он обладал полномочиями выдать оружие и что, если бы он последовал своему обещанию, мы смогли бы обуздать комитет до того, как он стал устоявшимся институтом и частью общего права Калифорнии. Генерал-майор Волни Э. Ховард прибыл в Сан-Франциско вскоре после этого; продолжил организацию ополчения, начатую мной; преуспел в получении некоторого количества оружия из провинции; но однажды Комитет бдительности совершил вылазку из своих арсеналов, захватил оружие «партии законности и порядка», бросил некоторых из их людей в тюрьму, в то время как генерал Ховард с другими бежал в провинцию; после чего Комитет бдительности стал полновластным хозяином положения. Впоследствии, в июле 1856 года, они арестовали главного судью Терри и предали его суду за нанесение ножевого ранения одному из их констеблей, однако ему удалось бежать ночью и найти убежище на «Джоне Адамсе». В августе они прилюдно повесили Хетерингтона и Брейса среди бела дня без всякого суда присяжных; а вскоре после этого они тихо распустились. Поскольку они контролировали прессу, они сами написали свою историю, и весь мир в целом отдает им должное за то, что они очистили Сан-Франциско от хулиганов и бандитов; однако их успех дал мощный толчок опасному принципу, который в любой момент мог бы оправдать толпу, захватывающую всю полноту государственной власти; и кто поручится, что Комитет бдительности не будет состоять из худших, а не лучших элементов общества? И в самом деле, в Сан-Франциско, как только стало очевидно, что реальная власть перешла из мэрии в комитетскую комнату, те же самые судебные приставы, констебли и хулиганы, которые кишели в мэрии, обнаружились на службе у «вигилянтов»; и спустя три месяца опыта лучшие слои населения устали от полуночных заседаний и оставили дела и власть комитета в руках суда, во главе которого, по слухам, стоял некто из Сиднея в качестве главного судьи.

Зимой 1855–1856 годов и вообще на протяжении всего 1856 года любые виды бизнеса в Калифорнии пришли в расстройство. Рудники продолжали давать около пятидесяти миллионов золота в год; однако сельскому хозяйству и любому бизнесу, кроме «добычи полезных ископаемых», уделялось мало внимания, и поскольку россыпное золото истощалось, шахтеры испытывали беспокойство и тревогу, перемещаясь с места на место под воздействием слухов, пущенных в спекулятивных целях. Множество масштабных предприятий акционерных обществ было начато в виде канав для подачи воды с верховий горных ручьев к более богатым аллювиальным отложениям, и почти все эти компании оказались в затруднительном положении или обанкротились. Иностранный капитал, привлеченный в Калифорнию высокими процентными ставками, также изымался или застревал в имуществе, которое невозможно было продать; и хотя то, что наш банк выстоял перед лицом паники, сделало нам большую честь, тем не менее само общество было потрясено, и денежные займы были сопряжены с крайним риском. Множество купцов с громкими именами воспользовались чрезвычайно либеральным законом о банкротстве, чтобы избавиться от старых долгов, не жертвуя при этом большей частью, если вообще какой-либо, своих имеющихся товарных запасов, за исключением гонорара адвоката; тем самым воплощая изречение Мартина Бёрка о том, что «множество славных парней было разорено уплатой своих долгов». Купцы и деловые люди Сан-Франциско не собирались разоряться подобным образом. Я поднял обменный курс с трех до трех с половиной, в то время как остальные продолжали придерживаться прежнего уровня; и я усердно трудился над взысканием старых долгов, а при выдаче новых займов старался перестраховаться. Штат и город отреклись от значительной части своего государственного долга, фактически объявив дефолт; а недвижимость, бывшая годом ранее первоклассным залогом, стала совершенно неликвидной.

Работа в офисе, заточение в четырех стенах и сопутствующая бизнесу тревога обострили мою астму до такой степени, что порой она лишала меня сна и грозила стать хронической и серьезной; к тому же я осознавал, что первоначальная и главная причина, побудившая мистер Лукаса основать банк в Калифорнии, отпала. Я доложил ему об этом и о том, что искренне верю, будто он сможет использовать свои деньги безопаснее и с большей выгодой в Сент-Луисе. Это встретило его незамедлительное одобрение, и он поручил мне постепенно сводить дела с целью подготовки к переезду в Нью-Йорк. Соответственно, в начале апреля 1857 года я опубликовал в газетах Сан-Франциско объявление, уведомляющее наших клиентов о том, что 1 мая мы прекращаем деятельность и переезжаем на Восток, требуя от всех закрыть свои счета и заявляя, что если кто-либо останется на этот майский день, их балансы будут переведены в банковский дом Parrott & Co. Точно в назначенный день это было сделано, и деятельность компании Lucas, Turner & Co. в Сан-Франциско была прекращена, за исключением более сложной и неприятной части, связанной со взысканием собственных денежных средств и продажей недвижимости, права на которую перешли к фирме путем покупки или обращения взыскания. Один из партнеров, Б. Р. Нисбет, при содействии нашего поверенного С. М. Боумана, остался на месте, чтобы завершить дела банка.

ГЛАВА VI.

КАЛИФОРНИЯ, НЬЮ-ЙОРК И КАНЗАС.

1857–1859.

Закрыв банк в Сан-Франциско 1 мая 1857 года, я в сопровождении семьи поднялся на борт парохода «Сонора» до Панамы, пересек перешеек и отплыл в Нью-Йорк, откуда мы направились в Ланкастер (штат Огайо), где миссис Шерман с семьей остановилась, а я отправился дальше в Сент-Луис. Там я обнаружил, что в головной конторе произошли некоторые изменения: мистер Лукас выкупил своего партнера капитана Саймондза, и название фирмы было изменено на James H. Lucas & Co.

Также было достигнуто соглашение об открытии офиса или филиала в Нью-Йорке, руководство которым возлагалось на меня на примерно тех же условиях, что и в прежней сан-францисковаой фирме.

Мистер Лукас, майор Тёрнер и я договорились встретиться в Нью-Йорке вскоре после 4 июля. Мы соответственно встретились в отеле «Метрополитэн», выбрали офис (№ 12 на Уолл-стрит), приобрели необходимую мебель и наняли кассира, бухгалтера и швейцара. Новая фирма должна была носить прежнее название Lucas, Turner & Co. с теми же долевыми партнерами, однако характер бизнеса был совершенно иным. Мы открыли наш офис 21 июля 1857 года и сразу же начали принимать счета с Запада и из Калифорнии, но нашей главной задачей было функционирование в качестве постоянных агентов сент-луисской фирмы James H. Lucas & Co. Лично я снял комнаты по адресу: Принс-стрит, 100, в здании которого также квартировали майор Дж. Г. Барнард и лейтенант Дж. Б. Макферсон из Инженерного корпуса США, оба из которых впоследствии приобрели широкую известность в годы гражданской войны.

Мои деловые связи в Нью-Йорке поддерживались с Метрополитэн-банком и Бэнк оф Америка, а также с весьма состоятельной и почтенной фирмой Schuchhardt & Gebhard на Нассау-стрит. Всё шло как по маслу до 21 августа, когда весь район Уолл-стрит был охвачен спазмами из-за краха Ohio Life and Trust Company, и паника до такой степени напоминала ту, что была в Сан-Франциско, что, не имея вроде бы ничего на кону, я чувствовал себя забавным образом. Однако вскоре это стало серьезным делом даже для меня. Западные акции и ценные бумаги рухнули до такой степени, что все западные банки, владевшие такими бумагами и получившие под них авансы, были вынуждены расплачиваться по счетам или предоставлять дополнительные залоги. Наш собственный дом вовсе не был заемщиком в Нью-Йорке, но многие из наших западных корреспондентов были таковыми, и мне стоило больших трудов следить за их интересами. В сентябре паника распространилась настолько, что стала угрожать безопасности даже некоторых нью-йоркских банков, не связанных с Западом, и тревога стала всеобщей, а в конце концов и поголовной.

В самом разгаре этой паники пришли вести о том, что следовавший из Аспинуолла пароход Central America, ранее носящий название George Law, с шестьюстами пассажирами и ценным грузом на сумму около шестнадцати сотен тысяч долларов затонул в море у побережья Джорджии, и что около шестидесяти пассажиров были чудом подобраны шведским бригом и доставлены в Саванну. Полная утрата этого сокровища лишь усилила царившие вокруг суматоху и панику.

Несколько дней спустя я стоял в вестибюле отеля «Метрополитэн» и слушал, как капитан шведского брига рассказывал свою удивительную историю спасения этих пассажиров. Это был невысокий человек морской наружности с сильным немецким или шведским акцентом. Он рассказывал, что плыл из какого-то порта Гондураса в Швецию, двигаясь по Гольфстриму вдоль берегов Саванны. Погода в течение нескольких дней стояла штормовая, и около наступления темноты, шагая по палубе, он заметил фрегата, кружащего над его судном и постепенно снижающегося, пока птица словно не устремилась прямо на него. Он выдернул нагель, попытался ударить птицу, промахнулся, после чего ястреб снова взмыл высоко в воздух и во второй раз начал спуск, сужая круг и снова бросаясь на него. Во второй раз он попал в птицу и сбил ее на палубу... Этот странный факт встревожил его, и он подумал, что это предвещает опасность; он подошел к навигационному компасу, посмотрел на курс, которым следовал, и без всякой особой причины приказал рулевому изменить курс на один румб к востоку.

После этого совсем стемнело, он продолжал прогуливаться по палубе и впал в дремоту, когда ему послышалось словно во сне, что вокруг его корабля раздаются голоса. Проснувшись, он подбежал к борту судна, увидел что-то борющееся в воде и отчетливо услышал призывы о помощи. Мгновенно остановив корабль и спустив все шлюпки, ему удалось подобрать шестьдесят с лишним человек, которые плавали на световых люках, дверях, запасных элементах и любых обломках, оставшихся от Central America. Если бы он не изменил курс своего судна из-за таинственного поведения этого фрегата, ни одна душа, вероятно, не пережила бы эту ночь. Спасенные пассажиры, среди которых был Билли Бёрч, заявляли, что Central America вышла из Аспинуолла с пассажирами и грузом, отбывшими из Сан-Франциско 1 сентября, и попала в шторм в Гольфстриме где-то около Саванны, в ходе которого дала течь, быстро заполнилась водой и пошла ко дну. Пассажиры, оставшиеся в живых, цеплялись за двери, световые люки и те плавучие обломки, до которых смогли дотянуться, и таким образом были спасены; все остальные, числом около пятисот человек, пошли на дно вместе с кораблем.

Паника нарастала всё больше, и примерно в конце сентября произошло всеобщее прекращение выплат банками Нью-Йорка, а финансовый кризис распространился по всей стране. В Нью-Йорке у компании Lucas, Turner & Co. не было ничего под угрозой. Мы располагали крупными денежными остатками в Метрополитэн-банке и в Бэнк оф Америка, находившимися в полной безопасности, и держали на счете сент-луисской конторы не менее двухсот тысяч долларов в виде облигаций города и округа Сент-Луис, а также акцептов со сроком погашения без задержек, ни один из которых не превышал девяноста дней. Из Сент-Луиса мне сообщали, что с деньгами дела обстоят чрезвычайно туго; но я и помыслить не мог о какой-либо опасности на том фронте. Я прекрасно знал, что мистер Лукас стоил два-три миллиона долларов в лучшей недвижимости, и заключал из крупных остатков на их счетах у меня, что никакая обычная паника не способна пошатнуть его кредит; однако ранним утром 7 октября мой кузен Джеймс М. Хойт подошел ко мне в постели и зачитал абзац из утренней газеты о том, что компания James H. Lucas & Co. в Сент-Луисе приостановила платежи. Я был, разумеется, удивлен, но не расстроен; ибо всегда утверждал, что человек с таким очевидным достатком, как мистер Лукас, не должен заниматься бизнесом, подверженным подобным перипетиям. Я поспешил в офис, где получил ту же информацию официально по телеграфу с инструкциями должным образом распорядиться делами банка и отправиться в Сент-Луис с теми активами, которые там пригодятся. Я перевел средства, принадлежащие всем нашим корреспондентам, вместе со списками неоплаченных чеков тому или иному из наших банкиров и с денежным остатком сент-луисской конторы и их доступными активами отправился в Сент-Луис. Могу с уверенностью сказать, что ни один человек не потерял ни цента ни в одном из банковских домов Lucas, Turner & Co. — ни в сан-францисковом, ни в нью-йоркском; но, как водится, те, кто был должен нам, не всегда оказывались столь же честными. Я прибыл в Сент-Луис 17 октября и застал партнеров занятыми ликвидацией задолженностей перед вкладчиками по мере принудительного взыскания средств; по мере того как паника стала утихать, этот процесс пошел довольно быстро, и мистер Лукас за счет займа в Филадельфии получил возможность закрыть все счета без каких-либо серьезных жертв. Разумеется, никто никогда не терял ни цента из-за него: недавно он скончался, оставив состояние в восемь миллионов долларов. При его жизни у меня была возможность узнать его близко, и я с большим удовольствием свидетельствую о его огромных достоинствах и личной доброте. При крахе своего банка он лично взял на себя все обязательства, освободил партнеров от всякой ответственности и предложил помочь мне заняться бизнесом, что, как он полагал, причиталось мне в силу того, что я подал в отставку с военной службы. Я оставался в Сент-Луисе до 17 декабря 1857 года, помогая в инкассации средств для банка и контролируя все вопросы, поступавшие из нью-йоркского и сан-францискового филиалов. Б. Р. Нисбет всё еще находился в Сан-Франциско, но женился на мисс Торнтон и возвращался домой. В Калифорнии по-прежнему оставалось немало недвижимости и векселей на общую сумму около двухсот тысяч долларов; так что по просьбе мистера Лукаса я согласился поехать туда снова, чтобы, если возможно, приблизить дела к окончательному урегулированию. Соответственно, я покинул Сент-Луис, прибыл 10-го числа в Ланкастер, где находилась моя семья, пробыл там до после Рождества, а затем отправился в Нью-Йорк, где оставался до 5 января, после чего поднялся на борт парохода Moles Taylor (капитан Макгоуэн) до Аспинуолла; 15 января 1858 года пересел на Golden Gate (капитан Уайтинг) в Панаме и прибыл в Сан-Франциско 28 января. Я обнаружил, что Нисбет с женой уехали в Сент-Луис и что мы разминулись в море. Он увез бухгалтерскую книгу и книги учета в Сент-Луис, но оставил опись, векселя и т. д. в руках С. М. Боумана, который передал их мне.

30 января я опубликовал извещение о роспуске товарищества и призвал всех, кто все еще оставался должником фирмы «Лукас, Тернер и Ко.», рассчитаться, в противном случае векселя будут проданы с аукциона. Я также дал объявление о продаже всей недвижимости.

Дела несколько изменились с 1857 года. Основными банкирами были «Парротт и Ко.»; «Гаррисон, Фриц и Ралстон»; «Уэллс, Фарго и Ко.»; «Дрексел, Сатер и Черч» и «Таллант и Уайлд». Недвижимость по-прежнему почти не продавалась, а цены составляли менее половины от тех, что были в 1853–1854 годах. Уильям Блендинг, эсквайр, снял мой дом на Гаррисон-стрит; поэтому я занимал комнату № 11 в банке и столовался в «Мейггс-Хаус» на углу Бродвея и Монтгомери, который принадлежал нам. Сведя расходы к минимуму, я со всей возможной быстротой занялся взысканием непогашенных долгов, в некоторых случаях идя на жертвы и компромиссы. Я совершил несколько продаж и в целом стремился поставить дело так, чтобы время принесло наилучший результат. Среди наших крупнейших кредиторов были Джон М. Роудс и Ко. из Сакраменто и Шасты; Лэнгтон и Ко. из Даунивилла и Э. М. Сренджер из Мерфиса. Пытаясь добиться урегулирования этих долгов, я заключил в Даунивилле соглашение с юридической фирмой «Спирс и Торнтон» о взыскании по суду определенного векселя Грина и Парди на сумму двенадцать тысяч долларов. В начале апреля я узнал, что Спирс собрал три тысячи семьсот долларов наличными, присвоил их себе и заложил другой надежный вексель, принятый в качестве частичного платежа, на сумму три тысячи пятьдесят три доллара. Он притворился безумным. Мне пришлось совершить две поездки в Даунивилл по этому делу, и там я познакомился с мистером Стюартом, ныне сенатором от Невады. Он был женат на дочери губернатора Фута; жил в небольшом каркасном доме на отмели прямо под городом; а его маленькая дочурка играла у двери в песке. Стюарт был тогда адвокатом в Даунивилле с хорошей практикой; впоследствии, благодаря какому-то счастливому случаю, стал совладельцем ценного серебряного рудника в Неваде и теперь считается миллионером. Мне удалось кое-что спасти со Спирса и еще больше с его партнера Торнтона. Эта история со Спирсом погубила его, поскольку его безумие было явно притворным.

Я оставался в Сан-Франциско до 3 июля, когда, собрав и переведя каждый цент, который только мог раздобыть, и приведя всё имущество в наилучшее возможное состояние, получив из Сент-Луиса известие о том, что торговля оживилась и нет нужды в дальнейших жертвах, я передал все бумаги вместе с подробным письмом-инструкцией и доверенностью Уильяму Блендингу, эсквайру, и сел на прекрасный пароход «Голден Гейт» под командованием капитана Уайтинга, направлявшийся в Панаму и домой. Я прибыл в Ланкастер 28 июля 1858 года и застал всю семью в добром здравии. Тогда я был совершенно свободен от обязательств, но оставался серьезный и более масштабный вопрос: что мне делать для содержания своей семьи, состоящей из жены и четверых детей, привыкших к уровню комфорта выше среднего?

Весь август 1858 года я оставался в Ланкастере, обсуждая с мистером Юингом и другими, что делать дальше. Майор Тернер и мистер Лукас в Сент-Луисе были готовы сделать всё, чтобы помочь мне, но я считал за лучшее оставаться независимым. У мистера Юинга была собственность в Чонси, состоящая из соляных скважин и угольных шахт, но к той части Огайо у меня не было никакой склонности. Двое его сыновей, Хью и Т. Э. — младший, обосновались в Ливенворте, штат Канзас, где они вместе с отцом купили немало земли: часть около города, а часть в глубине страны. Мистер Юинг предложил доверить мне общее управление своей долей участия, а Хью и Т. Э. — младший предложили мне равное партнерство в своей юридической фирме.

Соответственно, около 1 сентября я отправился в Канзас, проведя пару недель в Сент-Луисе, и прибыл в Ливенворт. Примерно в двух милях ниже форта, на речном берегу, где в 1851 году были непроходимые заросли, я обнаружил довольно красивый и процветающий город, быстро развивавшийся в соперничестве с Канзас-Сити и Сент-Джозефом в Миссури. Осмотревшись и посоветовавшись с друзьями, среди которых был мой соученик по академии майор Стюарт Ван Влит, квартирмейстер в форте, я решил принять предложение мистера Юинга, и вскоре фирма «Шерман и Юинг» была официально объявлена, предложив публике наши услуги в качестве поверенных. Наш офис располагался на Мейн-стрит между Шони и Делавэр, на втором этаже, над офисом Хэмптона Денмана, эсквайра, мэра города. Это здание было простой деревянной коробкой, и подняться в наш офис можно было по наружной лестнице. Хотя в ходе чтения военной литературы я изучил несколько обычных юридических книг, таких как Блэкстон, Кент, Старки и др., я не претендовал на звание юриста; однако наше соглашение заключалось в том, что Томас Юинг — младший, хороший и основательный юрист, будет вести все дела в судах, в то время как я буду уделять внимание взысканию долгов, агентским услугам в отношении домов и земель и тем делам, для которых меня подготовил мой опыт работы в банке. Тем не менее, поскольку мое имя входило в название юридической фирмы, мне казалось правильным получить лицензию. Поэтому в один из дней, когда судья Соединенных Штатов Лекомпт находился в нашем офисе, я упомянул об этом деле; он велел мне спуститься к секретарю его суда, и тот выдаст мне лицензию. Я поинтересовался, какому экзамену мне придется подвергнуться, на что он ответил: «Никакому вовсе», — добавив, что примет меня на основании общей эрудиции.

В течение того лета мы получили свою долю профессиональной работы, которую тогда представляли несколько видных юридических фирм, включавших имена, которые впоследствии прославились в Сенате и в высших судах страны. Но самое прибыльное отдельное дело было поручено мне моим другом майором Ван Влитом, который нанял меня съездить в Форт-Райли, в ста тридцати шести милях к западу от Форт-Ливенворта, для руководства ремонтом военной дороги. Для этой цели он предоставил мне четырехмуловую повозку с кучером. Местность тогда была малонаселенной, и вдоль дороги было не меньше индейцев, чем белых; тем не менее на всем пути встречались зачаточные поселения и редкие фермы, разбросанные по прекрасным прериям. Доберись мы до Индианолы, что близ Топики, я обнаружил, что все слегли с лихорадкой и ознобом. Мой собственный кучер так ослаб, что мне пришлось самому править и готовить еду. Но в надлежащий срок я провел разведку дороги и заключил контракты на ремонт нескольких мостов и на расчистку тех участков дороги, которые в этом нуждались. Затем я вернулся в Форт-Ливенворт и доложил о результатах, получив справедливое вознаграждение. По дороге наверх я встретил колонну полковника Самнера, возвращавшуюся из летней разведки на равнинах, и провел ночь с офицерами, среди которых были капитаны Сакетт, Стерджис и др. Также в Форте-Райли меня тепло встретили и оказали гостеприимство старые армейские друзья, в том числе майор Седжуик, капитаны Тоттен, Эли Лонг и др.

Миссис Шерман с детьми прибыли в ноябре, и мы очень устроились на зиму в доме Томаса Юинга — младшего на углу Третьей и Поттавотами-стрит. 1 января 1859 года Дэниел Маклернанн, эсквайр, был принят в члены нашей фирмы, которая стала называться «Шерман, Юинг и Маклернанн». Наш бизнес продолжал расти, но, поскольку дохода едва хватало на трех столь затратных особ, я продолжал приглядывать что-нибудь более надежное и прибыльное и той весной взялся по поручению достопочтенного Томаса Юинга из Огайо основать ферму на крупном земельном участке, принадлежавшем ему на Индиан-Крик, в сорока милях к западу от Ливенворта, в пользу его внучатого племянника Генри Кларка и внучатой племянницы миссис Уокер. Они прибыли весной, к моменту чего я уже распорядился построить небольшой каркасный жилой дом, сарай и ограду для ста гектаров земли. Это помогло скоротать время, но принесло мало прибыли; и 11 июня 1859 года я написал майору Д. К. Бьюэллу, помощнику адъютант-генерала, несшему службу в военном министерстве при военном министре Флойде, с вопросом, нет ли вакансии среди армейских казначеев или чего-либо по его части, что я мог бы получить. Он ответил незамедлительно, прислал мне печатную программу военного колледжа, который собирались основать в Луизиане, и посоветовал подать заявку на должность суперинтенданта, сказав, что генерала Дж. Мейсона Грэма, сводного брата моего бывшего командующего генерала Р. Б. Мейсона, имеет большое влияние в этом деле и несомненно окажет мне поддержку в силу тех отношений, которые существовали между генералом Мейсоном и мной в Калифорнии. Соответственно, я направил заявление на имя достопочтенного Р. С. Уиклиффа в Батон-Руж, штат Луизиана, попросив прислать ответ мне в Ланкастер, штат Огайо, где я намеревался оставить семью. Но, прежде чем покинуть эту тему, я должен прояснить один небольшой вопрос, отчеты о котором я встречал в печати — как хвалебные, так и иные, касающиеся фирмы «Шерман, Юинг и Маклернанн», и особенно старшего партнера.

Однажды, когда я сидел в нашем офисе, вошел ирландец и сказал, что у него есть дело и ему нужен адвокат. Я попросил его присесть и изложить суть его дела, так как все остальные члены фирмы отсутствовали. Наш клиент заявил, что снял участок у ирландского арендодателя за пять долларов в месяц; что возвел на нем небольшую каркасную лачугу, в которой жила его семья; что исправно платил арендную плату до недавнего времени, но пристроил к дому сарай, который заходил на часть соседнего незанятого участка, принадлежавшего тому же арендодателю, за что с него потребовали два с половиной доллара в месяц, платить которые он отказался. В результате арендодатель в течение нескольких месяцев отказывался принимать даже его ежегодную плату в пять долларов, пока задолженность не достигла примерно семнадцати долларов, по поводу чего он и был засужен. Я сказал ему, что мы возьмемся за его дело, по которому я сделал заметки, взял аванс в пять долларов, передал записи Маклернанну в надлежащем порядке и больше об этом не думал.

Месяц или около того спустя наш клиент ворвался в офис и заявил, что его дело назначено к слушанию у судьи Гарднера (как мне кажется) и ему немедленно нужен его адвокат. Я отправил его в окружной суд судьи Петтита за Маклернанном, но он вскоре вернулся, сказав, что не смог найти Маклернанна, и тогда я поспешил с ним в кабинет судьи Гарднера, намереваясь просить о переносе слушания, но обнаружил там нашего оппонента с его адвокатом и свидетелями, а судья Гарднер отказался переносить заседание, так что мне поневоле пришлось действовать, надеясь, что с минуты на минуту явится Маклернанн. Но судебное разбирательство дошло до конца своим чередом; мы проиграли, и в отношении нашего клиента было вынесено решение о взыскании заявленной суммы и судебных издержек. Как только дело было объяснено Маклернанну, он сказал, что «исполнительный лист» нельзя привести в исполнение в течение десяти дней, а поскольку наш клиент был беден и у него не было ничего, на что арендодатель мог бы наложить взыскание, кроме его дома, Маклернанн посоветовал ему собрать соседей, поднять дом и перенести его на другой пустующий участок, принадлежавший нерезиденту, так что даже сам дом нельзя было описать по суду. Таким образом, жадный арендодатель, хотя и выиграл дело в суде, потерпел неудачу при исполнении решения, и наш клиент остался вполне доволен.

В свое время я закрыл свои дела в Ливенворте и отправился в Ланкастер, штат Огайо, где в июле 1859 года получил от губернатора Уиклиффа извещение о том, что я избран суперинтендантом предполагаемого колледжа, и приглашение прибыть в Луизиану как можно раньше, поскольку они стремились запустить колледж в работу к 1 веерю следующего года. Этим почетным постом я был обязан майору Д. К. Бьюэллу и генералу Дж. Мейсону Грэму, перед которыми я выразил полную и должною признательность. Во время гражданской войны сообщалось и утверждалось, что своим положением я обязан личной дружбе генералов Брэгга и Борегара и что, взяв в руки оружие против Юга, я совершил нарушение гостеприимства и дружбы. Я не был обязан генералу Брэггу, потому что он сам сказал мне, что даже не знал о том, что я являюсь кандидатом, и выступал за назначение майора Дженкинса, другого выпускника Вест-Пойнта. Генерал Борегар не имел к этому вопросу никакого отношения.

ГЛАВА VII.

ЛУИЗИАНА

1859-1861.

Осенью 1859 года, распорядившись, чтобы моя семья осталась в Ланкастере, я направился через Колумбус, Цинциннати и Луисвилл в Батон-Руж, штат Луизиана, где явился для прохождения службы к губернатору Уиклиффу, который в силу своей должности являлся президентом Совета попечителей нового учебного заведения, возглавить которое меня призвали. Он разъяснил мне закон легислатуры, в соответствии с которым было основано заведение; сообщил, что здание расположено близ Александрии, в округе Рапид, и в основном завершено; что дальнейшее управление будет возложено на Совет попечителей, состоящий преимущественно из жителей округа Рапид, где также проживал избранный губернатор Т. О. Мур, который вскоре должен был сменить его на посту губернатора и президента ex officio; и посоветовал мне немедленно отправиться в Александрию и войти в контакт с Муром и попечителями. Соответственно, в Батон-Руже я сел на пароход до устья Ред-Ривер.

Поскольку река была мелководной, а ее судоходство — ненадежным, там я сел на регулярный почтовый дилижанс как на более надежный вид транспорта и продолжил путь к Александрии. Попутчиком моим по дилижансу оказался судья Генри Бойс из окружного суда Соединенных Штатов, с которым я познакомился много лет назад в Сент-Луисе, и по мере приближения к Александрии он предложил нам остановиться у губернатора Мура и провести ночь. Дом и плантация Мура находились на байю Роберт, примерно в восьми милях от Александрии. Мы застали его дома с женой и замужней дочерью и провели там ночь. На следующее утро он отправил нас в Александрию в собственной карете. Прибыв в Александрию, я остановился в гостинице или пансионе, а почти сразу после этого отправился примерно на десять миль выше по байю Рапид к плантации и дому генерала Дж. Мейсона Грэма, которого я рассматривал как главного человека, с которым мне предстояло иметь дело. Он был человеком высоких принципов, и вся его душа принадлежала этому предприятию. Он сразу же заставил меня чувствовать себя непринужденно. С тех пор мы действовали вместе в высшей степени сердечно, и именно в его доме были согласованы все детали академии. Сначала мы вместе осмотрели здание колледжа. Оно располагалось в старой загородной усадьбе площадью в четыреста акров соснового леса с многочисленными родниками, а само здание было очень большим и красивым. Там проживал плотник по фамилии Джеймс, ведавший общим надзором за имуществом; но поскольку в наличии не было ни стола, ни стула, ни классной доски, ни чего-либо еще, необходимого для начала работы, я решил разместиться в одной из комнат академии и столоваться у старой чернокожей женщины, готовившей для Джеймса, чтобы лично подгонять необходимые приготовления. Вокруг усадьбы имелась старая жердевая изгородь и большая куча досок спереди. Я немедленно нанял четырех плотников и заставил их мастерить из этих досок обеденные столы, скамейки, классные доски и т. д. Я также начал переписку с избранными профессорами и со всеми влиятельными лицами в штате, интересовавшимися нашей работой. На заседании Совета попечителей, состоявшемся в Александрии 2 августа 1859 года, было избрано пять профессоров: 1. У. Т. Шерман, суперинтендант и профессор инженерного дела и т. д.; 2. Энтони Валлас, профессор математики, философии и т. д.; 3. Фрэнсис В. Смит, профессор химии и т. д.; 4. Дэвид Ф. Бойд, профессор языков, английского и древних; 5. Э. Берти Сент-Анж, профессор французского и современных языков.

Они составляли Академический совет, в то время как общее руководство оставалось за Советом попечителей, состоявшим из губернатора штата, суперинтенданта народного образования и двенадцати членов, назначенных губернатором и утвержденных Сенатом. Заведение было обязано обучать шестнадцать студентов-стипендиатов без взимания платы за обучение. Им нужно было платить только за обмундирование и книги, в то время как все остальные должны были оплачивать свои расходы полностью, включая обучение.

В начале ноября проф. Смит, Валлас, Сент-Анж и я встретились с комитетом Совета попечителей в составе Т. К. Мэннинга, Дж. Мейсона Грэма и У. У. Уиттингтона в доме генерала Грэма и решили открыть учебное заведение для воспитанников 1 января 1860 года. Мы приняли свод подзаконных актов для управления заведением, которое получило название «Луизианская семинария обучения и Военная академия». Это название происходило от первоначального выделения Конгрессом Соединенных Штатов определенного тауншипа общественных земель, которые должны были быть проданы штатом и переданы для нужд «семинарии обучения». Я не думаю, что Конгресс замышлял этим зафиксировать имя или название; но этот вопрос так долго дебатировался в Луизиане, что название, хотя и неуклюжее, стало привычным. Мы добавили к нему «Военная академия» для пояснения его общего назначения.

17 ноября 1859 года губернатор штата Уиклифф официально выпустил составленный нами общий циркуляр, оповещавший общественность об открытии «Семинарии обучения» 1 января 1860 года, содержавший описание местности и общие правила для предполагаемого заведения, а также уполномочивающий обращаться за дальнейшими разъяснениями к «суперинтенданту» в Александрию, штат Луизиана.

Легислатура выделила средства на шестнадцать стипендиатов из расчета двести восемьдесят три доллара в год, к чему мы добавили шестьдесят долларов в качестве платы за обучение кадетов-платников; и хотя цена была низкой, мы взялись управлять заведением в первый год на этой основе.

День в день мы открылись, имея около шестидесяти присутствующих кадетов. Майор Смит был комендантом кадетов, а я — суперинтендантом. Я побывал в Новом Орлеане, где закупил запас матрасов, книг и всего необходимого, и мы начали работу в значительной степени по образцу Вест-Пойнта и Виргинского военного института, но без мундиров и мушкетов; тем не менее, с поверками, учебными группами и занятиями мы держались как можно ближе к стандартам Вест-Пойнта. Я вел все денежные расчеты и давал общие указания распорядителю, профессорам и кадетам. Остальные профессоры имели свои регулярные классы и занятия. Все мы жили в комнатах здания колледжа, за исключением Валласа, у которого была семья и который снял дом неподалеку. Креольский джентльмен Б. Жарреан, эсквайр, был избран распорядителем, и он также поселил свою семью в доме неподалеку. Остальные профессоры столовались вместе в комнате, примыкающей к столовой. Еще несколько кадетов присоединились в течение зимы, так что всего за первый семестр у нас было семьдесят три кадета, из которых пятьдесят девять сдали экзамены 30 июля 1860 года. Во время нашего первого семестра обнаружилось множество изъянов в первоначальном законе легислатуры, и по совету Совета попечителей я спустился в Батон-Руж во время сессии легислатуры, чтобы отстаивать и добиваться принятия нового законопроекта, ставящего заведение на лучшие рельсы. Томас О. Мур был тогда губернатором, Брэгг — членом Совета общественных работ, а Ричард Тейлор — сенатором. Я хорошо сошелся со всеми ими и с некоторыми ведущими людьми штата, и со мной всегда обращались с величайшей учтивостью и доброжелательностью. Во взаимодействии с профильным комитетом легислатуры мы подготовили новый законопроект, который был принят и утвержден 7 марта 1860 года; по нему нам полагался один кадет-стипендиат от каждого округа, всего пятьдесят шесть, и пятнадцать тысяч долларов ежегодно на их содержание, а также двадцать тысяч долларов на общие нужды колледжа. Во время той сессии мы добились ассигнования в пятнадцать тысяч долларов на строительство двух профессорских домов, на закупку философского и химического оборудования и на закладку библиотеки колледжа. Семинария была сделана государственным арсеналом под названием Центрального государственного арсенала, и мне было положено пятьсот долларов в год в качестве его суперинтенданта. Эти дела несколько раз приводили меня в Батон-Руж той зимой, и я припоминаю одно событие, представляющее определенный интерес, которое должно было произойти в феврале. В то время мой брат Джон Шерман был кандидатом в палате представителей конгресса на пост спикера против Бокока из Виргинии. На Юге его считали «аболизионистом», самым ужасным из всех монстров; и многие жители Луизианы смотрели на меня с подозрением как на брата аболициониста Джона Шермана и сомневались в целесообразности моего нахождения во главе важного государственного учреждения. К тому времени я уже довольно хорошо знал многих их видных деятелей, пользовался всеобщим уважением у всех наделенных властью и особенно у жителей округа Рапид, которые видели, что я предан своему конкретному делу и не обращаю внимания на политические волнения дня. Но члены государственного сената и палаты представителей знали меня не так хорошо, и было естественно, что они относились с подозрением к северянину и брату того, кто был «аболиционистским» кандидатом на пост спикера палаты.

Однажды вечером на большом званом обеде у губернатора Мура, на котором присутствовало несколько членов легислатуры Луизианы, Тейлор, Брэгг и генеральный прокурор Хайамс, после того как дамы вышли из-за стола, я заметил на конце губернатора Мура весьма оживленную дискуссию, в которой часто упоминалось мое имя; наконец губернатор обратился ко мне со словами: «Кол. Шерман, вы легко можете понять, что ввиду того, что ваш брат является кандидатом-аболиционистом на пост спикера, некоторые из наших людей задаются вопросом, почему вы находитесь здесь во главе важного государственного заведения. Теперь вы сидите за моим столом, и я заверяю вас в своем доверии. Не выскажете ли вы свои мысли откровенно по этому вопросу о рабстве, который так будоражит страну? Вы находитесь под моей крышей, и, что бы вы ни сказали, вы пользуетесь моей защитой».

Я ответил: «Губернатор Мур, вы ошибаетесь, называя моего брата Джона Шермана аболиционистом. Мы были разлучены с детства — я в армии, а он занимался своей юридической практикой на Севере Огайо; и возможно, мы расходимся в общих взглядах, но я отрицаю, что дома его считают аболиционистом; и хотя он предпочитает свободные институты, среди которых живет, тем институтам рабства, которые преобладают здесь, он сам по себе не стал бы отнимать у вас законным или насильственным путем никакую собственность, даже рабов».

Тогда Мур сказал: «Изложите нам ваши собственные взгляды на рабство, каким вы видите его здесь и по всему Югу».

Я ответил по существу, что «жители Луизианы едва ли несут ответственность за рабство, поскольку они унаследовали его; что я обнаружил два совершенно разных состояния рабства: домашних и полевых работников. Домашние рабы, используемые семьями, вероятно, содержались лучше любых других рабов на земле; но положение полевых работников было иным и зависело скорее от нрава и характера их хозяев и надсмотрщиков, чем у тех, кто трудился по дому»; и я продолжал говорить, что, «будь я гражданином Луизианы и членом легислатуры, я счел бы разумным приблизить юридическое положение рабов к статусу человеческих существ при любых христианских и цивилизованных правительствах. Во-первых, я утверждал, что при продаже рабов, осуществляемой штатом, я бы запретил разлучать семьи, позволяя продавать отца, мать и детей вместе одному лицу, вместо того чтобы каждого отдавать с молотка тому, кто больше предложит. И далее я посоветовал бы отменить статут, который устанавливал суровое наказание даже для владельца за обучение своего раба чтению и письму, поскольку это фактически обесценивало собственность и лишало ее части стоимости»; проиллюстрировав это утверждение случаем Генри Сампсона, который был рабом полковника Чэмберса из округа Рапид, уехал в Калифорнию в качестве слуги армейского офицера, а впоследствии был нанят мной в банк в Сан-Франциско. Сначала он не умел ни читать, ни писать, и я мог позволить себе платить ему лишь сто долларов в месяц; но когда Релли, наш банковский кассир, научил его читать и писать, его услуги стали стоить двести пятьдесят долларов в месяц, что позволило ему выкупить собственную свободу, а также свободу своего брата и его семьи.

То, что я сказал, было выслушано всеми с глубочайшим вниманием; и когда я закончил, кто-то (кажется, мистер Хайамс) ударил кулаком по столу, заставив зазвенеть стаканы, и произнес: «Клянусь Богом, он прав!», после чего сразу же включился в прения, которые продолжались час или около того с обеих сторон толково и непредвзято. Разумеется, я был рад избавиться от этого бремени, поскольку в то время все люди в Луизиане были ужасно взбудоражены вопросами, затрагивающими их рабов, составлявших основу их благосостояния, и искренне верили, что без них возделывание сахарного тростника, хлопка и риса просто невозможно.

30 и 31 июля 1860 года у нас прошли экзамены в семинарии, завершившиеся балом и максимальной оглаской для привлечения всеобщего внимания; и сразу после этого все мы разъехались — кадеты по домам, а профессоры куда кому угодно, — чтобы вновь собраться 1 ноября следующего года. Мы с майором Смитом договорились встретиться в Нью-Йорке в определенный день августа для закупки книг, макетов и т. д. Я отправился прямо к своей семье в Ланкастер и спустя несколько дней направился в Вашингтон, чтобы попытаться добыть у федерального правительства необходимые мушкеты и снаряжение для наших кадетов к началу следующего семестра. Я был в Вашингтоне 17 августа и разыскал моего друга майора Бьюэлла из управления адъютант-генерала, который нес службу при военном министре Флойде. При мне было письмо от губернатора Мура, уполномочивавшее меня действовать от его имени. Майор Бьюэлл провел меня в кабинет Флойда в военном министерстве, которому я изложил свое дело, и я был приятно удивлен столь легким успехом. Хотя штат Луизиана уже получил свою полную квоту оружия, Флойд немедленно пообещал отдать распоряжение об исполнении моей заявки, и я раздобыл необходимые бланки в артиллерийском управлении, заполнив их на двести кадетских мушкетов и всё снаряжение в полном комплекте, получив заверения, что все эти предметы будут отправлены в Луизиану заблаговременно для нашего использования той осенью. Эти заверения были честно выполнены.

Затем я поехал в Нью-Йорк, встретился там по предварительной договоренности с майором Смитом, и вместе мы отобрали и закупили хороший запас мундиров, одежды и учебников, а также порядочное количество исторических и художественных книг для создания основы библиотеки.

По завершении этого дела я вернулся в Ланкастер и оставался с семьей до тех пор, пока не приблизившееся время заставило меня вернуться в Луизиану. Я снова оставил семью в Ланкастере до подтверждения завершения строительства двух зданий, предназначавшихся для женатых профессоров, контракт на возведение которых я заключил той весной с мистером Миллсом из Александрии и которые находились в активной стадии строительства, когда я уехал в августе. Одно из них предназначалось для меня, а другое — для Валласа. Мистер Юинг подарил мне лошадь, которую я увез с собой вниз по реке, а по пути заказал у «Гримсли и Ко.» полный комплект седла, уздечки и т. д., точно такой же, каким я пользовался на войне и который потерял вместе с конем, убитым подо мной при Шилохе.

Прибыв в Александрию в начале октября, я подстегнул строительство двух зданий, нескольких заборов, ворот и всех прочих работ с целью более безупречного старта к открытию регулярного семестра 1 ноября 1860 года.

Примерно в это время д-р Поухатан Кларк был избран помощником профессора химии и т. д. и исполнял обязанности секретаря Совета попечителей, но никаких других изменений в нашем узком профессорском кругу не произошло.

Наступил ноябрь, а с ним почти все, если не все, кадеты нашего первого набора, а также новые — числом около ста тридцати человек. Мы разделили их на две роты, выдали оружие и обмундирование и приступили к регулярной системе муштры и обучения, а также к обычным занятиям. Я переехал в свой новый дом, но предусмотрительно не стал вызывать семью — номинально под предлогом ожидания более продвинутого времени года, а на самом деле из-за бури, тяжело нависшей над политическим горизонтом. В ноябре должны были состояться президентские выборы, а кандидатуры уже были выдвинуты в ходе бурных дебатов на обычных съездах. Линкольн и Хэмлин (совершенно незнакомые на Юге) были кандидатами от Республиканской партии, и впервые оба этих кандидата представляли северные штаты. Демократическая партия раскололась: одна часть выдвинула билет в Чарлстоне, а другая — в Балтиморе. Брекинридж и Лейн были кандидатами от Южной или Демократической партии; а Белл и Эверетт представляли нечто вроде компромисса, пользовавшегося наибольшей популярностью в Луизиане. Политическое возбуждение достигло самого пика, и постоянно утверждалось, что избрание мистера Линкольна поставит под угрозу Союз. Я намеренно держался в стороне от политики, не желая принимать ни в чем участия, и помню, что в день ноябрьских выборов мне сообщили о целесообразности голосования за Белла и Эверетта, но я открыто заявил, что не буду этого делать, и не стал. Избрание мистера Линкольна обрушилось на всех нас как гром среди ясного неба. Люди видели и чувствовали, что Юг так долго угрожал, что, если он тихо смирится, вопрос о рабстве на Территориях будет закрыт навсегда. Я свободно общался с членами Совета попечителей и с жителями округа Рапид в целом, сторонясь любых клик и партий, и искренне надеялся, что надвигающаяся буря рассеется, как это уже не раз случалось прежде после подобных угроз. В нашей семинарии порядок занятий шел с регулярностью времен года. Раз в неделю я заставлял старших кадетов практиковаться в чтении, декламации и ораторском искусстве и замечал, что для выступлений они выбирали тексты Кэлхуна, Янси и других южных ораторов, неизменно толковавшие о защите рабов и своих отечественных институтов как о высочайшем долге патриота. Среди мальчишек этого следовало ожидать; и среди членов нашего совета, хотя большинство из них и металлось громом против политиков вообще и особенно против аболиционистов как вредителей, нарастало ощущение приближающейся опасности. Я вспоминаю визит молодого человека, присланного из Джексона губернатором Миссисипи для переговоров с губернатором Муром, находившимся тогда на своей плантации на байю Роберт, и заглянувшего взглянуть на наш колледж. Он открыто говорил мне о сецессии как о свершившемся факте, детали которого подлежат лишь обсуждению. Я также помню визит некоего человека, который, как утверждалось, был высокопоставленным лицом в ордене «Рыцарей Золотого Круга», о существовании которого я даже не подозревал, пока мне не объяснили майор Смит и д-р Кларк. Но в ноябре 1860 года никто никогда не подходил ко мне с дурными намерениями, чтобы выяснить мои взгляды или мои предполагаемые действия в случае сецессии, и никто из представителей власти или вне ее не пытался склонить меня к участию в шагах, направленных к распаду Союза. Думаю, мои общие взгляды были хорошо известны и понятны, а именно: «сецессия — это измена, это война»; и что ни при каких обстоятельствах Север и Запад не допустят выхода реки Миссисипи из-под своего контроля. Тем не менее некоторые люди на Юге в то время действительно полагали, что северо-западные штаты в случае крушения федерального правительства в силу собственных интересов будут втянуты в союз с Югом. То, что я пишу сейчас, я предлагаю не как подобие истории важных событий того времени, а скорее как мою память о них, как о влиянии, которое они оказали лично на меня, и о том, в какой степени они определяли мое личное поведение.

Южная Каролина отделилась 20 декабря 1860 года, а вскоре за ней и Миссисипи. В Луизиану прибыли эмиссары, чтобы воздействовать на губернатора, легислатуру и народ, и всеобщей точкой зрения было утверждение, что если все хлопковые штаты последуют примеру Южной Каролины, это снизит вероятность гражданской войны, поскольку смелый и решительный фронт удержит центральное правительство от любых мер принуждения. Примерно в то же время, а именно в начале декабря, мы получили ежегодное послание мистера Бьюкенена Конгрессу, в котором он публично объявил, что федеральное правительство не обладает конституционной властью «принуждать штат». Признаюсь, это ошеломило меня, и я убоялся, что пророчества и утверждения Элисона и других европейских комментаторов нашего государственного устройства верны и наша Конституция представляет собой лишь непрочную веревку из песка, которая порвется при первом же давлении.

Легислатура Луизианы собралась 10 декабря и приняла акт о созыве съезда делегатов от народа в Батон-Руже 8 января для рассмотрения состояния Союза; и хотя всеобще признавалось, что подавляющее большинство избирателей штата выступает против сецессии, распада Союза и всех шагов южнокаролинцев, мы видели, что они бессильны и политики стремительно увлекут их к финалу, заранее подготовленному их вождями в Вашингтоне. Еще до принятия ордонанса о сецессии или созыва съезда, опираясь на телеграфное сообщение, отправленное двумя сенаторами, Бенджамином и Слайделлом, со своих мест в Сенате Соединенных Штатов в Вашингтоне, губернатор Мур отдал приказ о захвате всех фортов Соединенных Штатов в устье Миссисипи и на озере Пончартрейн, а также арсенала Соединенных Штатов в Батон-Руже. Форты не имели гарнизонов, но арсенал удерживался небольшой артиллерийской ротой под командованием майора Хаскинса, достойнейшего и отличного офицера, потерявшего руку в Мексике. Хорошо помню, какое сильное и горькое впечатление произвел на меня захват арсенала, случившийся 10 января 1861 года.

Когда я впервые прибыл в Батон-Руж в 1859 году по дороге в Александрию, я обнаружил в арсенале расквартированную артиллерийскую роту капитана Рикеттса, но вскоре после этого на техасской границе вокруг Браунсвилла поднялся некоторый шум, заставивший военное министерство перебросить роту Рикеттса на ту границу. Я помню, что губернатор Мур выражал протест военному министру из-за того, что столь опасное имущество, состоящее из мушкетов, пороха и т. д., было оставлено Соединенными Штатами без охраны в округе, где чернокожее население превышало белое в пропорции пять или шесть к одному; и именно по его официальному требованию правительство США приказало роте Хаскинса сменить роту Рикеттса. В этой роте не насчитывалось и сорока человек. Ночью 9 января около пятисот новоорлеанских ополченцев под командованием некоего полковника Уита поднялись на пароходе из Нового Орлеана, высадились, окружили арсенал и потребовали его сдачи. Хаскинс, разумеется, не был готов к такому шагу, однако поначалу решил защищать пост так хорошо, как мог со своими малыми силами. Но Брэгг, приходившийся ему старым знакомым по армии, провел с ним переговоры, продемонстрировал ему многократно превосходящие силы нападавших, включавшие две полевые батареи, и предложил добиться для него почетных условий: выступить с барабанным боем и знаменами и беспрепятственно подняться на пароходе вверх до Сент-Луиса; утверждая далее, что старому Союзу пришел конец и между двумя новыми частями будет достигнуто справедливое урегулирование в отношении всего имущества, хранящегося в арсенале. Разумеется, долгом Хаскинса было защищать свой пост до смерти; но к тому времени национальные власти в Вашингтоне проявили такую трусость, что армейские офицеры не знали, что и делать. Как бы то ни было, в результате Хаскинс сдал свой пост и немедленно отплыл в Сент-Луис. Оружие и боеприпасы, хранившиеся в арсенале, были рассредоточены: часть в Миссисипи, часть в Новый Орлеан, часть в Шривпорт; а ко мне в Центральный арсенал были отправлены две тысячи мушкетов, триста штуцеров Егера и большое количество патронов и боеприпасов. Накладные были подписаны прежним сержантом по вооружению Олодовским в качестве капитана артиллерии, и, полагаю, он оставался в этом качестве в штабе генерала Брэгга на протяжении всей последующей гражданской войны. Это оружие и прочее прибыли ко мне в Александрию с приказами от губернатора Мура принять их по квитанции и оприходовать. Таким образом, я оказался получателем краденого имущества, причем имущество это принадлежало Соединенным Штатам. Это больно задевало мои чувства как бывшего армейского офицера, и при пересчете оружия я заметил, что оно было упаковано в те самые знакомые ящики, на которых литера «U. S.» была просто соскоблена. Генерал Дж. Мейсон Грэм ушел в отставку с поста председателя Исполнительного комитета, и д-р С. А. Смит из Александрии, бывший тогда членом государственного сената, сменил его на посту председателя и стал действовать как глава Совета попечителей. В то время я состоял в самой тесной переписке со всеми этими лицами, и наши письма, должно быть, были преисполнены политики, но я сохранил копии лишь нескольких посланий, которые включу в данный контекст, поскольку они покажут лучше всего, что я могу сейчас припомнить, настроения сторон в тот критический период. Захват арсенала в Батон-Руже произошел 10 января 1861 года, а ордонанс о сецессии был принят лишь около 25–26 числа того же месяца. Во всяком случае, после захвата арсенала и до принятия ордонанса о сецессии, а именно 18 января, я написал следующее:
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Губернатору ТОМАСУ О. МУРУ, Батон-Руж, Луизиана.

Сэр: Поскольку я занимаю квазивоенную должность по законам штата, я считаю правильным уведомить Вас, что принял эту должность, когда Луизиана была штатом в составе Союза и когда девиз этой семинарии был высечен на мраморе над главной дверью: «Щедротами генерального правительства Соединенных Штатов. Союз — да пребудет во веки».

Недавние события предвещают большие перемены, и каждому человеку надлежит сделать выбор. Если Луизиана выйдет из Федерального Союза, я предпочитаю сохранять верность Конституции до тех пор, пока жив хотя бы ее фрагмент; и мое дальнейшее пребывание здесь было бы неправильным во всех смыслах этого слова.

В этом случае я прошу Вас приправить или назначить какого-либо уполномоченного агента для принятия под охрану оружия и боеприпасов, принадлежащих штату, или посоветовать мне, как с ними поступить.

И кроме того, как президент Совета попечителей, я прошу Вас предпринять незамедлительные шаги по освобождению меня от обязанностей суперинтенданта в тот самый момент, когда штат решит отделиться, ибо ни при каких обстоятельствах в мире я не совершу ни единого поступка и не допущу ни единой мысли, враждебных старому Правительству Соединенных Штатов или бросающих ему вызов.

С большим уважением, Ваш покорный слуга,

У. Т. ШЕРМАН, суперинтендант.

[ЛИЧНО.]

18 января 1861 г.

Губернатору Муру:

Дорогой сер: Я принимаю как должное, что вы уже несколько дней ждали от меня прилагаемый документ (упомянутое выше официальное письмо). Я неоднократно и вновь заявлял генералу Грэму и д-ру Смиту, что в случае разрыва отношений, существовавших до сих пор между объединенными штатами этого Союза, я буду вынужден сделать выбор в пользу старого Союза. Едва ли возможно, чтобы все штаты отделились, как Юг, так и Север, и чтобы возникли новые комбинации, но этот процесс потребует времени и будет неопределенным, и с моими взглядами я не могу ожидать последующего развития событий.

Я никогда не был политиком и потому недооцениваю взвинченные настроения и мнения нынешних правителей, но я действительно думаю, что если этот народ окажется неспособен осуществить такую форму правления, как нынешняя, то из этого возникнет нечто худшее.

Я буду держать кадетов в возможном спокойствии. Они нервничают, но я считаю, что интересы штата требуют их присутствия здесь — для охраны этого имущества и приобретения знаний, которые будут полезны вашему штату в последующие времена.





Когда я уеду, что теперь представляется мне неизбежным, нынешние профессоры сумеют справиться достаточно хорошо, чтобы предоставить вам время для поиска подходящего преемника мне. Вы могли бы приказать майору Смиту принять оружие по квитанции и осуществлять военное командование, в то время как учебные занятия могут продолжаться под началом совета. Со временем появится какой-нибудь джентльмен, более квалифицированный, чем я, чтобы вести семинарию к ее высшей точке успеха. Я питаю самые добрые чувства ко всем и покину штат с большим сожалением; просто в великих событиях мы должны сделать выбор в ту или иную сторону.

Искренне ваш друг,

У. Т. ШЕРМАН

19 января 1861 г. — суббота.

Д-ру С. А. Смиту, президенту Совета попечителей, Батон-Руж, Луизиана.



Дорогой сер: Я только что закончил свои квартальные отчеты родителям всех кадетов, находящихся здесь или бывших здесь. Все мои бухгалтерские книги заполнены по текущий день. Все счета за дома, заборы и т. д. урегулированы, и теперь не остается ничего, кроме ежедневной рутины занятий и муштры. Я написал официально и неофициально губернатору Муру, что с моими взглядами на провозглашенное право сецессии, на захват общественных фортов, арсеналов и т. д. и на позорный захват американского гарнизона, стоявшего в вашей среде в качестве охраны арсенала и для защиты вашего собственного народа, оставаться здесь дольше было бы крайне неуместно. Никаких больших неудобств для семинарии не возникнет. Главным проигравшим буду я сам. Я приехал на два месяца раньше начала выплаты жалованья. Я шел на жертвы в Канзасе, чтобы иметь возможность таким образом ответить на призыв губернатора Уиклиффа, и вы знаете, что прошлой зимой я отклонил самое выгодное предложение о работе за рубежом; и до сих пор я ничего не получил в качестве суперинтенданта арсенала, хотя ездил в Вашингтон и Нью-Йорк (за свой счет), полагаясь на обещанное жалованье в пятьсот долларов.

Все это мелочи по сравнению с тем, что поставлено на карту в нынешнем состоянии страны, которое вызовет миллионные убытки вместо сотен. Чем больше я об этом думаю, тем сильнее убеждаюсь, что мне следует уехать, и чем раньше, тем лучше; и поэтому я надеюсь, что вы присоединитесь к губернатору Муру в наделении меня полномочиями передать майору Смиту военное командование здесь, а академическому совету — руководство ежедневными занятиями и уроками.

В вашем приезде сюда не будет необходимости. Вы можете позволить майору Смиту принять те несколько сотен долларов наличными, что у меня на руках, а я могу встретиться с вами в назначенный день в Новом Орлеане, где мы сможем свести банковский счет. Перед отъездом я смогу выплатить распорядителю Жарреану расчет за месяц, и в дальнейших выплатах не будет необходимости примерно до конца марта, к какому времени совет сможет собраться и избрать казначея, а также суперинтенданта.

В настоящее время у меня нет класса, и до мая месяца не будет готово ни одного, когда появится класс по «геодезии». Даже если вы не выберете суперинтенданта тем временем, майор Смит легко сможет обучать этот класс, так как он очень хорошо знаком с предметом: поистине, я думаю, вы поступите правильно, если отложите вопрос о новом суперинтенданте до тех пор, пока не появится кто-то совершенно удовлетворительный.

Я бы хотел попросить лишь об одном. У семинарии много денег в банке. Законодательное собрание непременно выделит средства на мое жалование в качестве суперинтенданта этого арсенала. Не могли бы вы разрешить мне выписать переводные векселя на Государственное казначейство, отправить их вам, позволить казначею сделать на них отметку об оплате после выделения ассигнований, а затем выплатить их из фонда семинарии? Векселя будут оплачены в марте, и семинария ничего не потеряет. Это было бы справедливо по отношению ко мне, ибо я фактически потратил более двухсот долларов на поездки в Вашингтон и Нью-Йорк, тем самым добившись от Соединенных Штатов авансом оружия наилучшего качества на три тысячи долларов, а также обмундирования и книг с чистой прибылью для семинарии более восьмисот долларов. У меня может уйти некоторое время на поиск новой работы, и я буду нуждаться в этих деньгах (пятистах долларах); в противном случае я бы отказался от них.

Я не буду просить вас причинять Совету надзирателей беспокойство по поводу заседания, если только вы не сможете собрать кворум в Батон-Руже.

С глубоким уважением, ваш друг,

У. Т. ШЕРМАН.

С очередной почтой я получил следующий ответ от губернатора Мура, оригинал которого храню до сих пор. Он полностью написан рукой генерала Брэгга, почерк которого мне знаком —




Исполнительная канцелярия,

BATON ROUGE, LOUISIANA, January 23, 1861

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР: С глубочайшим сожалением я подтверждаю получение вашего сообщения от 18-го текущего месяца. В условиях обилия официальных дел я могу лишь попросить вас передать проф. Смиту оружие, боеприпасы и средства, находящиеся в вашем распоряжении, как только вы решите оставить должность, которую вы занимали с таким отличием. Вы не можете сожалеть о необходимости, лишающей нас ваших услуг, больше, чем я, и вы унесете с собой уважение, доверие и восхищение всех, кто был с вами связан. Искренне ваш друг,

Томас О. Мур.

Полковнику У. Т. ШЕРМАНУ, суперинтенданту Военной академии, Александрия.

Должно быть, около этого времени я получил от Брэгга несколько писем, которые не сохранились, ибо я обнаружил, что 1 февраля 1861 года написал ему следующее:

Семинария знаний
Александрия, ЛУИЗИАНА, 1 февраля 1861 г.



Полковнику Брэкстону БРЭГГУ, Батон-Руж, Луизиана.

Дорогой сэр: Получены ваши письма от 23 и 27 января. Я сердечно благодарю вас и губернатора Мура через ваше посредство за то благожелательное отношение, с которым вы отнеслись к моим пожеланиям.

Теперь, когда политические события не могут меня скомпрометировать, я выстрою свои действия так, чтобы наилучшим образом послужить институту, который глубоко дорог моим чувствам и пользуется моим уважением.

Совет надзирателей будет созван на 9-е число текущего месяца, и я буду сотрудничать с ним в принятии мер по обеспечению здесь надежной и безопасной основы. Я рассчитываю пробыть здесь две недели и представлю вам полную отчетность по деньгам и имуществу, принадлежащим Государственному центральному арсеналу. Все оружие и боеприпасы надежно хранятся здесь. Затем я напишу вам более подробно. С искренним уважением, ваш друг,

У. Т. ШЕРМАН.

Расписка майора Смита на мое имя в получении оружия и имущества, принадлежащего как семинарии, так и арсеналу, датирована 19 февраля 1861 года. В этой связи я также прилагаю копии одного-двух документов, которые могут оказаться интересными

БАТОН-РУЖ, 28 января 1861 г.
Майору ШЕРМАНУ, суперинтенданту, Александрия.



МОЙ ДОРОГОЙ СЭР: Ваше письмо было благополучно получено и на него ответили бы раньше, если бы я мог скорее уладить вопрос с пятьюстами долларами. Сегодня или завтра я отправлюсь отсюда в Новый Орлеан и пробую там до субботы послеследующей недели, возможно. Я буду рассчитывать встретиться с вами там, как указано в вашей записке ко мне.

Мне нет нужды говорить вам, что я не без обычного сожаления смотрю на ваше решение покинуть нас, ибо я действительно верю, что успех нашего института, теперь почти гарантированный, оказывается из-за этого под угрозой. Я уверен, что у нас никогда не будет суперинтенданта, с которым у меня сложатся более приятные отношения, чем те, что существовали между вами и мной.

Я полностью понимаю мотивы, побудившие вас отказаться от должности, предоставляющей вам столь многие преимущества, и искренне надеюсь, что в любом будущем начинании вы обретете тот успех, которого заслуживают ваши характер и способности.

Если вы будете спускаться вниз по реке на «Рапидс» (пароход), пожалуйста, присмотрите за моей женой, которая, надеюсь, составит вам компанию на этом судове или каком-либо другом хорошем.

Полковник Брэгг сообщает мне, что отданы необходимые распоряжения о передаче государственного имущества майору Смиту и принятии его им.

Настоящим я препровождаю секретарю просьбу созвать Совет надзирателей, чтобы они могли поступить в создавшихся условиях так, как сочтут для себя лучшим.

Тем временем майор Смит в силу старшинства примет командование над кадетами, а Академический совет сможет руководить научными занятиями института до тех пор, пока у Совета надзирателей не появится время действовать. Надеясь вскоре встретиться с вами в «Сент-Клэр», я остаюсь,

Искренне ваш друг и слуга, С. А. Смит

Прим. Губернатор Мур просит меня выразить его глубочайшее сожаление в связи с тем, что штат собирается потерять человека, который, как мы все горячо надеялись, связал свою судьбу с нами на радость или на беду; и что он осознает, что мы лишаемся тем самым офицера, которого будет трудно, если не невозможно, заменить.

С. А. С.

БАТОН-РУЖ, 11 февраля 1861 г.
Майору Шерману, Александрия.



Дорогой сэр: Я провел в Новом Орлеане десять дней и по возвращении сюда обнаружил два ваших письма, а также ваш незамедлительный ответ на резолюцию Палаты представителей, за что я вам очень признателен.

Резолюция была принята в последний день перед перерывом. Я намеревался дать ответ, когда прибыли ваши долгожданные отчеты. Я уладил вопрос с выплатой вам пятисот долларов.

Я не буду говорить об общей политике, за исключением того, чтобы высказать свое мнение: никакой войны не предвидится.

В таком случае не было ли бы для вас возможным стать гражданином нашего штата? Все сожалеют о вашем решении покинуть нас. В то же время ваши друзья чувствуют, что вы оставляете должность, которая могла бы стать предметом стремления для любого.

Я постараюсь встретиться с вами в Новом Орлеане в любое время, какое вы укажете; но лучше всего будет, если вы остановитесь здесь, и тогда я, если это возможно, составлю вам компанию. Если вы поступите так, то найдете меня прямо напротив Капитолия штата, чуть выше него.

Захватите с собой несколько экземпляров «Правил семинарии».

Искренне ваш,

С. А. Смит

Полковнику У. Т. ШЕРМАНУ.

Сэр: Совет надзирателей этого института поручил мне представить копию резолюций, принятых ими на последнем заседании.

«Постановлено: выразить благодарность Совету надзирателей и настоящим объявить ее полковнику Уильяму Т. Шерману за то умелое и эффективное руководство делами семинарии в течение периода, пока институт находился под его управлением — периода, сопряженного с необычайными трудностями, преодоление которых требовало от суперинтенданта высокого уровня административного таланта. И совет далее охотно свидетельствует о ценных услугах, которые полковник Шерман оказал им в их стремлениях основать учебное заведение в соответствии с благородным замыслом штата и федерального правительства, неизменно проявляя готовность приспосабливаться к постоянно меняющимся требованиям зарождающегося учебного заведения, борющегося за достижение положения, полного чести и пользы».

«Постановлено далее: принимая отставку полковника Шермана с поста суперинтенданта Государственной семинарии знаний и Военной академии, выразить ему заверения в нашем высоком личном уважении и искреннем сожалении по поводу возникновения причин, делающих необходимым расставание со столь уважаемым и ценимым другом, а также соратником по делу образования».

Поухатан Кларк, секретарь совета.

Копия резолюции Академического совета, принятой на его заседании 1 апреля 1861 г.:

«Постановлено: в связи с отставкой бывшего суперинтенданта, полковника У. Т. Шермана, Академический совет считает не неуместным выразить свое глубокое убеждение в утрате, которую понес институт, лишившись столь способного главы. Они не могут не ценить благородство характера, которое всегда отличало поступки полника Шермана. Будучи лично дорог многим из них как друг, совет считает своим великим удовольствием выразить ему в этой резолюции сожаление в связи с его расставанием и искренние пожелания его будущего благополучия».

Я привел вышесказанное довольно подробно потому, что во время гражданской войны в кругах южан утверждалось, будто я виновен в нарушении гостеприимства, взяв в руки оружие против Юга. Они очевидно являлись агрессорами, и мы могли защитить свое только напав на них. Тем не менее, не имея никакого представления о том, что приготовило мне будущее, я предпринял необычные меры предосторожности, чтобы институт не пострадал от моего ухода. Примерно 20 февраля, сдав все находившееся в моем распоряжении имущество, дела и деньги майору Смиту и взяв с собой необходимые документы для окончательного расчета с доктором С. А. Смитом в банке Нового Орлеана, где средства института хранились на моем счете, я сел на пароход в Александрии до этого города и прибыл туда, кажется, 23-го. Доктор Смит встретил меня, и мы отправились в банк, где я передал ему остаток, заставил его проверить все мои счета, удостоверить, что они правильны и справедливы, и что в моих руках не осталось ни единого цента. В своем текущем счете я предъявил к оплате жалование по конец февраля из расчета четыре тысячи долларов в год и пять долларов, причитавшиеся мне как суперинтенданту Центрального арсенала, — все это было заслужено и подлежало выплате, после чего я оказался свободен и освобожден от любых обязательств, как моральных, так и деловых, которые числились за мной перед штатом Луизиана либо перед какой-либо корпорацией или частным лицом в этом штате.

Это дело заняло два или три дня, в течение которых я останавливался в отеле «Сент-Луис». Я обычно сидел за столом вместе с полковником и миссис Брэгг, а также офицером, который носил мундир штата Луизиана и к которому обращались как к капитану. Брэгг носил полковничий мундир и пояснил мне, что он полковник на службе штата, полковник артиллерии, и что несколько рот его полка гарнизонами стоят в фортах Джексон и Сент-Филип, а также в арсенале Батон-Ружа.

У Борегара в то время было два сына в Семинарии знаний. По просьбе отца я уделял им некоторое личное внимание, и, желая рассказать ему об их положении и успехах, я отправился в его обычный кабинет в здании таможни и застал его в тот момент, когда он собирался в Монтгомери, штат Алабама. Брэгг впоследствии рассказывал, что за Борегаром посылал Джефферсон Дэвис и что ходили слухи, будто его произвели в бригадные генералы, чему Брэгг, казалось, завидовал, поскольку в старой армии Брэгг был старше по званию.

Дэвис и Стивенс были инаугурированы в качестве президента и вице-президента Конфедеративных Штатов Америки 18 февраля 1860 года в Монтгомери, и эти штаты охватывали лишь семь хлопковых штатов. Я вспоминаю разговор за чаепитием одним вечером в отеле «Сент-Луис». Когда Брэгг рассуждал о повышении Борегара, миссис Брэгг, повернувшись ко мне, сказала: «Вы же знаете, что мой муж не пользуется расположением нового президента». Мои мысли были обращены к мистеру Линкольну как к новому президенту, и я сказал, что не знал, будто Брэгг когда-либо встречался с мистером Линкольном, на что миссис Брэгг совершенно определенно произнесла: «Я имела в виду не вашего президента, а нашего президента». Я знал, что Брэгг люто ненавидел Дэвиса и что он подал в отставку из армии в 1855 или 1856 году, поскольку Дэвис в качестве военного министра приказал ему с его батареей передислоцироваться из Джефферсон-Барракс, штат Миссури, в Форт-Смит или Форт-Уошито в индейской территории, как выражался Брэгг, «гоняться за индейцами с шестифунтовыми пушками».

Я навестил квартирмейстера, полковника А. К. Майерса, который подал в отставку из армии 28 января 1861 года и поступил на службу при новом режиме. Его кабинет находился в той же самой старой комнате в здании на Лафайет-сквер, которая была у него в 1853 году, когда я служил там интендантом, с теми же картинами на стене и буквами «U.S.» на всем, включая его письменный стол, бумаги и т. д. Я спросил его, не чувствует ли он себя странно. «Нет, совсем нет. Дело было неизбежным, сецессия увенчалась полным успехом; никакой войны не будет, но оба правительства урегулируют все деловые вопросы в дружественном духе, и каждое пойдет своим ответом путем без дальнейшей путаницы». Примерно в это же время, 16 февраля, генерал Твиггс, тесть Майерса, сдал все свое командование в департаменте Техас каким-то войскам штата вместе со всем государственным имуществом, тем самым завершив первый серьезный шаг в драме заговора, заключавшегося в формировании конфедерации хлопковых штатов до начала работы с другими рабовладельческими или приграничными штатами и до 4 марта, дня инаугурации президента Линкольна.

Я прогуливался по улицам Нового Орлеана и обнаружил, что жизнь идет своим обычным чередом. Корабли выстроились на протяжении миль вдоль нижней дамбы, а пароходы — выше по течению, и все они разгружались или принимали грузы. Пеликановый флаг Луизианы развевался над таможней, монетным двором, городской ратушей и повсюду. У дамбы суда несли все флаги на земле, кроме флага Соединенных Штатов, и мне рассказывали, что во время шествия 22 февраля, праздновавшего их освобождение от деспотизма правительства Соединенных Штатов, с какого-либо дома был вывешен лишь один национальный флаг, и это были дома Катберта Буллитта на Лафайет-сквер. Ему приказали снять его, но он отказался и защищал его с пистолетом в руках.

Единственным армейским офицером, которого я могу вспомнить из находившихся там в то время и оставшихся верными долгу, был полковник К. Л. Килберн из интендантского департамента, и он готовился бежать на Север.

Все считали смену правительства окончательной; что Луизиана простым заявлением стала свободным и независимым штатом и могла вступать в любой новый союз или комбинацию по своему выбору.

Шла вербовка и вооружение людей для защиты штата, и не было ни малейших признаков того, что национальная администрация намерена предпринять какие-либо усилия с применением силы для подтверждения национального авторитета. Поэтому я попрощался со всеми своими друзьями и примерно 25 февраля отправился по железной дороге в Ланкастер через Каир и Цинциннати.

Прежде чем оставить эту тему, я просто зафиксирую судьбу некоторых из моих коллег. Семинария была распущена из-за войны, и все профессора и кадеты поступили на службу в Конфедерацию, за исключением Ялласа, Сент-Анжа и кадета Талиаферро. Последний поступил в полк северян в качестве лейтенанта после того, как Новый Орлеан был отбит флотом Соединенных Штатов под командованием Фаррагута. Я думаю, что и Яллас, и Сент-Анж умерли в нищете после войны. Майор Смит вступил в мятежную армию в Виргинии и был убит в апреле 1865 года, когда ночью отводил свой гарнизон с батарей у Дрюрис-Блафф в момент, когда генералом Ли началось окончательное отступление из Ричмонда. Бойд стал капитаном инженерных войск в штабе генерала Ричарда Тейлора, попал в плен и находился в тюрьме в Натчезе, штат Миссисипи, когда я совершал свою Меридианскую экспедицию. Ему удалось передать мне письмо по моему прибытию в Виксберг, и по пути вниз в Новый Орлеан я заехал в Натчез, забрал его с собой и позволил добиться обмена через генерала Бэнкса. Как только война закончилась, он вернулся в Александрию и реорганизовал старый институт, где я навещал его в 1867 году; но следующей зимой здание загорелось и сгорело дотла. Студенты, библиотека, приборы и т. д. были переведены в Батон-Руж, где этот институт находится и поныне под названием Университета Луизианы. Я смог оказать им немало добрых услуг и до сих пор веду переписку с полковником Бойдом, его президентом.

Генерал Дж. Мейсон Грэм по-прежнему живет на своей плантации на Байю-Рапидс, он стар и пользуется большим уважением.



Доктор С. А. Смит стал хирургом в мятежной армии и к концу войны был медицинским директором Трансмиссисипского департамента при генерале Кирби Смите. Я видел его после войны в Новом Орлеане, где он скончался около года назад.

Доктор Кларк недавно находился в Вашингтоне, добиваясь места консула Соединенных Штатов за рубежом. Я помогал ему, но безуспешно, и теперь он находится в Балтиморе, штат Мэриленд.

После сражения при Шилох я обнаружил среди пленных кадета Барроу, обеспечил его чистой одеждой, в которой он нуждался, и от него узнал, что кадет Уоркман погиб в том бою.

Плантация губернатора Мура была разорена войсками генерала Бэнкса. После войны он обратился ко мне, и через генерального прокурора Генри Станбери я оказал содействие в возвращении ему его земель, и, кажется, он живет там поныне.

Брэгг, Борегар и Тейлор сыграли выдающиеся роли в последовавшей войне и теперь проживают в Луизиане или Техасе.

ГЛАВА VIII.

МИССУРИ

АПРЕЛЬ И МАЙ 1861 ГОДА.

В период этих событий в Луизиане я вел постоянную переписку с моим братом Джоном Шерманом в Вашингтоне; мистером Юингом в Ланкастере, штат Огайо; и майором Г. С. Тернером в Сент-Луисе. Мне удавалось обеспечивать комфортные условия жизни для своей семьи в Ланкастере, но я крайне тревожился о будущем. Это выглядело как конец моей карьеры, поскольку я не предполагал, что «гражданская война» сможет предоставить мне занятие, которое обеспечило бы семью. Я думал и, возможно, говорил, что национальный кризис был вызван политиками, и раз уж он обрушился на нас, то пусть они «сами с ним разбираются». Поэтому, направляясь с Севера из Нового Орлеана, я был более склонен искать дом в Сент-Луисе, а у майора Тернера — помощи в поиске работы, нежели обращаться к государственной службе.

Я покинул Новый Орлеан около 1 марта 1861 года по железной дороге через Джексон и Клинтон в Миссисипи, Джексон в Теннесси и Коламбус в Кентукки, откуда мы сели на пароход до Каира, а оттуда по железной дороге доехали до Цинциннати и Ланкастера. Все время в вагонах и на пароходах я слышал жаркие дискуссии о политике, сводившиеся к тому, что если мистер Линкольн попытается применить принуждение по отношению к отделившимся штатам, то остальные рабовладельческие или приграничные штаты выступят единым фронтом, после чего, как считалось, будет безумием пытаться подчинить их. На Юге народ был полон решимости, яростен и гневен и очевидно организовывался для действий; в то же время в Иллинойсе, Индиане и Огайо я не заметил ни малейших признаков подготовки. Мне действительно казалось, что народ Севера покорно смирится с распадом Союза, а ораторы Юга открыто и постоянно повторяли фразы о том, что никакой войны не будет и что дамского наперстка хватит, чтобы вместить всю пролитую кровь. По прибытии в Ланкастер я обнаружил письма от моего брата Джона с приглашением приехать в Вашингтон, так как он хотел меня видеть, а также от майора Тёрнера из Сент-Луиса о том, что он пытается зарезервировать для меня пост президента Пятой уличной железной дороги с жалованием в две тысячи пятьсот долларов; что мистер Лукас и Д. А. Дженьюэри владеют контрольным пакетом акций, проголосуют за меня, и выборы состоятся в марте. Это меня полностью устраивало, и я ответил Тёрнеру, что с благодарностью принимаю предложение. Но я также посчитал правильным и целесообразным сначала поехать в Вашингтон, чтобы поговорить с моим братом, сенатором Шерманом.

Мистер Линкольн только что вступил в должность, и газеты пестрели слухами самого разного рода, указывавшими на войну; главным интересным событием было то, что майор Роберт Андерсон ночью перевел в Форт-Стерн все войска гарнизона Чарлстонской бухты и был полон решимости защищать его против требований штата Южная Каролина и Конфедеративных Штатов. Я, должно быть, прибыл в Вашингтон около 10 марта. Я застал там своего брата, только что назначенного сенатором вместо мистера Чейза, вошедшего в кабинет министров, и я не сомневаюсь, что мои мнения, мысли и чувства, раскаленные событиями в Луизиане, казались ему мрачными и экстравагантными. В Вашингтоне я видел мало признаков подготовки, хотя южные сенаторы и представители ежедневно оглашали свои угрозы с трибун Конгресса и публично удалялись, чтобы присоединиться к конгрессу Конфедерации в Монтгомери. Даже в военном министерстве и вокруг правительственных учреждений шли открытые, не скрываемые разговоры, тянувшие на государственную измену.

Однажды Джон Шерман взял меня с собой на встречу с мистером Линкольном. Он вошел в комнату, где сейчас сидит секретарь президента, мы обнаружили комнату полной людей, а мистер Линкольн сидел в конце стола, беседуя с тремя или четырьмя джентльменами, которые вскоре ушли. Джон подошел, пожал руку и сел рядом с ним на стул, держа в руке какие-то бумаги, касавшиеся незначительных назначений в штате Огайо, которые и составляли предмет беседы. Мистер Линкольн взял бумаги, сказал, что направит их соответствующим главам департаментов, и будет рад сделать запрошенные назначения, если они еще не обещаны. Затем Джон повернулся ко мне и сказал: «Господин Президент, это мой брат, полковник Шерман, он только что из Луизианы, он может сообщить вам кое-какие сведения, которые вам нужны». — «А!» — сказал мистер Линкольн. — «Как у них там дела?» Я ответил: «Они думают, что у них все идет прекрасно — они готовятся к войне». — «О, ну что же!» — сказал он, — «я полагаю, мы сумеем удержать хозяйство». Я умолк, больше ничего ему не сказал, и вскоре мы ушли. Я был горько разочарован и помню, как сорвался на Джона, проклиная политиков в целом и говоря: «Вы заварили чертову кашу, расхлебывайте ее теперь как знаете», добавив, что страна спит на вулкане, который может в любую минуту извергнуться, но я уезжаю в Сент-Луис заботиться о своей семье и больше не буду иметь с этим дела. Джон умолял меня быть терпеливее, но я ответил, что не буду; что у меня нет времени ждать, я отправляюсь в Сент-Луис — и уехал. В Ланкастере я обнаружил письма от майора Тёрнера с приглашением в Сент-Луис, поскольку место на Пятой уличной железной дороге было гарантировано, а мистер Лукас соглашался сдать мне хороший дом на Локаст-стрит, подходящий для моей семьи, за шестьсот долларов в год.

Мы с миссис Шерман собрали нашу семью и пожитки и 27 марта отправились в Сент-Луис, где сняли у мистера Лукаса дом на Локаст-стрит между Десятой и Одиннадцатой и въехали в него 1 апреля. Чарльз Юинг и Джон Хантер заключили партнерское соглашение об адвокатской практике в Сент-Луисе и согласились столоваться у нас, заняв комнаты на третьем этаже. В конце марта я был должным образом избран президентом Пятой уличной железной дороги и приступил к исполнению своих обязанностей 1 апреля 1861 года. У нас был центральный офис на углу Пятой и Локаст, а также еще один наверху у конюшен в Бремене. Дорога была хорошо обеспечена подвижным составом и полностью функционировала, и все, что мне нужно было делать, — это следить за экономным ведением текущих дел, что я и старался делать добросовестно и усердно. Но весь воздух был полон войн и слухов о войнах. Шла политическая борьба за приграничные штаты. Даже в Миссури, бывшем рабовладельческом штате, было очевидно, что губернатор штата Клейборн Джексон и все ведущие политики в случае войны выступали за Юг. Дом на северо-западном углу Пятой и Пайн служил штаб-квартирой мятежников, где публично был вывешен мятежный флаг, и толпы вокруг отеля «Плантерс» были более или менее мятежными. Кроме того, в роте Линделла на конце Олив-стрит существовал лагерь под командованием генерала Д. М. Фроста, уроженца Севера, выпускника Вест-Пойнта, открыто сочувствовавшего южным лидерам. Этот лагерь номинально являлся учебным лагерем штата, но, вне всякого сомнения, служил интересам южного дела и был задуман для использования против национальной власти в случае попытки генерального правительства принудить Южную Конфедерацию. Генерал Уильям С. Харви командовал департаментом Миссури и проживал в собственном доме на Четвертой улице ниже Маркет; в арсенале находилось пять или шесть рот войск Соединенных Штатов под командованием капитана Н. Лайона; по всему городу почти исключительно из немецкой части населения было организовано четыре-пять полков «домашней стражи», в создании которой со стороны властей наиболее активное участие принимали Франк Блэр, Б. Гратц Браун, Джон М. Скофилд, Клинтон Б. Фиск и другие. Брат Франка Блэра Монтгомери входил в состав кабинета мистера Линкольна в Вашингтоне, и ему, судя по всему, было поручено общее руководство делами в Миссури.

Газеты раскаляли общественное возбуждение до предельной точки, и вовсю циркулировали угрозы — с одной стороны, напасть на арсенал, а с другой — на толпу чертовых мятежников в лагере Джексон. Я изо всех сил старался держаться в стороне от этого потока и свободно беседовал лишь с несколькими людьми; среди них был полковник Джон О'Фаллон, состоятельный джентльмен, проживавший выше Сент-Луиса. Он ежедневно приходил в мой офис в Бремене, и мы часами прогуливались туда-сюда по тротуару, оплакивая печальное состояние нашей страны и видимое сползание к распаду и анархии. Я также время от времени заходил в арсенал, чтобы повидаться с Лайоном, Тоттеном и другими своими армейскими знакомыми, и был рад видеть, что они ведут подготовку к защите своего поста, если не к переходу в наступление.

Бомбардировка Форт-Самтера, о которой было объявлено по телеграфу, началась 12 апреля и завершилась 14-го. Тогда мы узнали, что война действительно началась, и хотя Юг открыто, явно выступал агрессором, его друзья и апологеты настаивали на том, что он всего лишь ведет оправданную оборону и что при силовом захвате общественных фортов в пределах своих границ народ действовал с разумной осмотрительностью и дальновидностью. Тем не менее ни одна из сторон не проявляла желания вторгаться или пересекать границу. Дэвис, отдававший приказ о бомбардировке Самтера, хорошо знал характер своего народа и предвидел, что это ускорит действия приграничных штатов; ибо практически немедленно Виргиния, Северная Каролина, Арканзас и Теннесси последовали примеру хлопковых штатов, а в Кентукки и Миссури шли бурные дебаты на конвентах.

В ночь на субботу, 6 апреля, я получил следующую телеграмму:

Вашингтон, 6 апреля 1861 г.

Майору У. Т. Шерману:

Согласны ли вы занять должность главного клерка военного министерства? Мы назначим вас помощником военного министра, когда соберется Конгресс.

М. Блэр, генеральный почтмейстер.

На что я ответил телеграммой в понедельник утром: «Я не могу принять предложение»; а письмом — следующим образом:

Понедельник, 8 апреля 1861 г.
Офис Сент-Луисской железнодорожной компании.



Достопочтенному М. Блэру, Вашингтон, округ Колумбия.

Около девяти часов вечера в субботу я получил вашу телеграмму, на которую только что ответил: «Я не могу принять предложение».

У меня довольно большая семья, и когда я подал в отставку со своего места в Луизиане из-за сецессии, у меня не было времени на раздумья; поэтому после своего поспешного визита в Вашингтон, где я не увидел никаких шансов на трудоустройство, я приехал в Сент-Луис, принял место в этой компании, снял дом и взял на себя другие обязательства, так что я не волен все менять.

Я благодарю вас за комплимент, содержащийся в вашем предложении, и уверяю, что желаю администрации всяческих успехов в ее почти невыполнимой задаче управления этим раздираемым противоречиями и погруженным в анархию народом.

Искренне ваш,

У. Т. ШЕРМАН

Впоследствии мне рассказывали, что это письмо вызвало недовольство и что некоторые члены кабинета мистера Линкольна пришли к выводу, будто я тоже окажусь предателем родины.

Позже в том же месяце, после захвата Форт-Самтера властями Конфедерации, некий доктор Корнин пришел к нам домой на Локаст-стрит среди ночи, когда я уже лег в постель, и сказал, что послан Франком Блэром, который нездоров и хочет видеть меня той же ночью у себя дома. Я оделся и пешком направился к его дому на Вашингтон-авеню близ Четырнадцатой, где обнаружил в передней комнате нескольких джентльменов, среди которых я припоминаю Генри Т. Блоу. Блэр находился в задней комнате за закрытыми дверями с каким-то джентльменом, который вскоре ушел, и меня пригласили внутрь. Там он сообщил мне, что правительство не доверяет генералу Харви, что предстоит смена командования департаментом; что в его власти назначить бригадного генерала и поставить его во главе департамента, и он предложил мне это место. Я ответил ему, что однажды уже предлагал свои услуги, но они были отклонены; что я заключил деловые соглашения в Сент-Луисе, от которых не могу отказаться по своему желанию; что я долго обдумывал свой курс действий и должен отклонить его предложение, каким бы заманчивым и лестным оно ни было. Он убеждал меня, но я упорствовал. Он сказал, что в таком случае назначит Лайона, — что он в итоге и сделал.

Обнаружив, что даже мои лучшие друзья испытывают беспокойство относительно моего политического статуса, 8 мая я направил военному министру следующее официальное письмо:

Офис Сент-Луисской железнодорожной компании,
8 мая 1861 г.



Достопочтенному С. Кэмерону, военному министру, Вашингтон, округ Колумбия.

Дорогой сэр: Я считаю себя готовым теперь, как и всегда, служить своей стране в том качестве, для которого я был обучен. Я не шел и не пойду в добровольцы на трехмесячный срок, потому что не могу бросить свою семью на произвол холодной судьбы. Но на призыв президента сроком на три года офицер может подготовить свое подразделение и сослужить хорошую службу.

Я не стану записываться в добровольцы рядовым, поскольку, справедливо или нет, чувствую нежелание занимать место простого рядового, а прожив много лет в Калифорнии и Луизиане, люди недостаточно хорошо знают меня, чтобы избрать меня на подобающее мне место.

Если мои услуги понадобятся, записи в военном министерстве позволят вам определить пункт, в котором я смогу принести наибольшую пользу.

Искренне ваш, У. Т. ШЕРМАН.

Не думаю, что получил на это прямой ответ; однако 10-го числа того же месяца я был назначен полковником Тринадцатого регулярного пехотного полка.

Я помню, как 9 мая отправился в арсенал, взяв с собой детей в трамвае. Внутри стен арсенала четырьмя параллельными линиями выстроились полки «домашней стражи», и я видел, как людям раздают патроны в подсумки. Я также видел генерала Лайона, бегающего повсюду с развевающимися волосами, с карманами, полными бумаг, взвинченного и неуравновешенного, но я знал его как человека бурного стремления и решительных действий. Разумеется, я понял, что дело пахнет керосином, но идет ли речь об обороне или о нападении, я не знал. На следующее утро я отправился на железнодорожную станцию в Бремен, как обычно, и на каждом углу улицы слышал, что «немцы» движутся на лагерь Джексон. Жители баррикадировали свои дома, и люди бежали в том направлении. Я быстро покончил с делами и вернулся домой на Локаст-стрит к двенадцати часам. Чарльз Юинг и Хантер были там и настаивали на том, чтобы отправиться в лагерь посмотреть «на зрелище». Я пытался отговорить их, говоря, что в случае столкновения зеваки скорее погибнут, чем те, кто принимает участие, но они все равно пошли. Я испытывал не меньший интерес, чем кто-либо другой, но остался дома, взял своего младшего сына Уилли, которому было около семи лет, и стал прогуливаться взад и вперед по тротуару перед нашим домом, прислушиваясь к звукам ружейной или пушечной стрельбы со стороны лагеря Джексон. Во время этой прогулки мисс Элиза Дин, жившая напротив нас, позвала меня через дорогу и сказала, что ее зять доктор Скотт служит хирургом в лагере Фроста и она ужасно боится, как бы его не убили. Я стал убеждать ее, что генерал Лайона — кадровый офицер; что если он и отправился, как сообщалось, к лагерю Джексон, то взял с собой такие силы, которые сделают сопротивление невозможным; но она не утешилась, заявив, что лагерь состоит из молодых людей лучших и знатнейших семей Сент-Луиса, что они горды и будут сражаться. Я пояснил, что молодые люди из лучших семей не любят погибать больше обычных людей. Постепенно продвигаясь вверх по улице, я оказался на Олив-стрит примерно у Двенадцатой, когда увидел человека, бежавшего со стороны лагеря Джексон на полной скорости и кричавшего на бегу: «Они сдались, они сдались!» Тогда я повернул назад и позвонил в дверь миссис Дин. Элиза вышла на крыльцо, и я объяснил то, что услышал; однако она с гневом захлопнула дверь передо мной! Очевидно, она была разочарована тем, что ошиблась в своей оценке безрассудной храбрости лучших семей.

Я снова повернул в сторону лагеря Джексон, со мной по-прежнему был мой мальчик Уилли. В начале Олив-стрит, напротив рощи Линделла, я обнаружил на улице полк Франка Блэра с разомкнутыми рядами, а внутри находились пленные из лагеря Джексон. Вокруг собралась толпа людей, выкрикивавших имена пленных, некоторые кричали «ура!» Джеффу Дэвису, а другие ободряли войска. В толпе были мужчины, женщины и дети. Я прошел дальше, пока не оказался внутри рощи, где встретил Чарльза Юинга и Джона Хантера, и мы остановились посмотреть на войска на дороге, направлявшиеся в город во главе с колонной. Во главе играл духовой оркестр, и колонна сделала одну или две безуспешные попытки тронуться с места, но по какой-то причине остановилась. Батальон регулярных войск стоял наравне со мной под командованием майора Руфуса Сакстона, и я передал ему вечернюю газету, которую купил у разносчика по дороге туда. Сидя на лошади, он читал из нее какую-то новость, когда колонна снова начала движение вперед, и он занял свое место во главе своего подразделения. У этого участка дороги или улицы находилась насыпь высотой около восьми футов, и какой-то пьяный малый попытался перебраться через нее к людям напротив.

Один из замыкающих ряды регулярных сержантов приказал ему вернуться, но тот попытался протиснуться сквозь ряды, тогда сержант преградил ему путь мушкетом на изготовку. Пьяный схватил его мушкет, после чего сержант с силой отбросил его, и тот кубарем покатился вниз по откосу. К тому времени, как этот человек поднялся на ноги, подобрал слетевшую шляпу и снова взобрался на насыпь, регулярные войска уже прошли, и подошла голова полка «домашней стражи» Остерхауса. В руке у мужчины был небольшой пистолет, из которого он выстрелил, и, как я слышал, пуля попала в ногу одному из офицеров штата Остерхаус; полк остановился; возникла минутная растерянность, когда солдаты этого полка начали палить поверх наших голов в роще. Я слышал, как пули срезали листья над нашими головами, и видел нескольких бегущих во все стороны мужчин и женщин, некоторые из которых были ранены. Разумеется, началась всеобщая паника. Чарльз Юинг бросил Уилли на землю и накрыл его своим телом. Хантер побежал за холм, и я тоже бросился на землю. Стрельба прокатилась от головы полка к его хвосту, и, видя, как солдаты перезаряжают ружья, я рывком поднял Уилли, побежал с ним обратно в овраг, который нас укрывал, пролежал там, пока не увидел, что стрельба прекратилась и колонна снова движется вперед, после чего поднял Уилли и зашагал обратно домой окольным путем через Маркет-стрит. Женщина и ребенок были убиты наповал; двое или трое мужчин также были убиты, а несколько других ранены. Подавляющее большинство людей в том случае были просто любопытными зрителями, хотя в толпе затесались и те, кто выкрикивал: «Да здравствует Джефф Дэвис!», а другие особенно оскорбительно отзывались о «проклятых немцах». Лайон выставил охрану для наблюдения за опустевшим лагерем и препроводил пленных в арсенал; часть из них была отпущена под честное слово, а остальные удерживались до тех пор, пока впоследствии не были официально обменяны.

Спустя совсем несколько дней после этого события, 14 мая, я получил депешу от своего брата Чарльза из Вашингтона с указанием немедленно выезжать; сообщалось, что я назначен полковником Тринадцатого регулярного пехотного полка и что в Вашингтоне во мне нуждаются незамедлительно.

Конечно, я больше не мог откладывать действия. Я повидался с мистером Лукасом, майором Тёрнером и другими друзьями и лицами, связанными с дорогой, которые сошлись на том, что мне следует ехать. Я оставил семью, поскольку был убежден, что мне разрешат набрать собственный полк, что заняло бы некоторое время, и я рассчитывал сформировать полк и организовать его в Джефферсон-Барракс. Я отправился в Вашингтон и обнаружил там, что правительство пытается подняться до уровня сложившихся обстоятельств. Мистер Линкольн без санкции закона санкционировал формирование десяти новых регулярных полков, причем каждый пехотный полк должен был состоять из трех батальонов по восемь рот в каждом; кроме того, был объявлен призыв семидесяти пяти тысяч добровольцев от штатов. Даже этот призыв казался мне совершенно недостаточным; тем не менее это было не мое дело. Я принес присягу и получил список офицеров, назначенных в мой полк, который все еще был не укомплектован. Я явился лично к генералу Скотту в его кабинет на Семнадцатой улице напротив военного министерства и обратился за разрешением вернуться на Запад и сформировать свой полк в Джефферсон-Барракс, однако генерал заявил, что мой подполковник Бербанк вполне квалифицирован для руководства призывом, а я нужен ему здесь; и он тут же продиктовал приказ о моем прибытии в его распоряжение для инспекционной службы.

Убедившись, что мне не позволят вернуться в Сент-Луис, я велел миссис Шерман собрать вещи, вернуться в Ланкастер и довериться воле судеб войны.

Я также подал в отставку с поста президента Пятой уличной железной дороги со вступлением ее в силу в конце мая, так что фактически я получил жалованье от этой дороги лишь за два месяца службы, после чего началась моя новая армейская карьера.

ГЛАВА IX.

ОТ СРАЖЕНИЯ ПРИ БУЛЛ-РАНЕ ДО ПАДУКИ, КЕНТУККИ И МИССУРИ

1861-1862 гг.

И теперь, когда в этих записках я вплотную подошел к периоду гражданской войны, опустошавшей нашу страну с 1861 по 1865 год — событию, повлекшему за собой столкновение страстей, предрассудков и оружия, которое привело к результатам, так или иначе оставившим свой след в мировой истории, — я чувствую, что ступаю по зыбкой почве.

Меня снова и снова приглашали написать историю войны или опубликовать свои личные воспоминания о ней, суля за это большие деньги; от всего этого я до сих пор отказывался, поскольку правда не всегда приятна и ее не всегда следует рассказывать. Многие участники великой драмы все еще живы, и они со своими друзьями склонны к спорам, которых следует избегать. Великая цель мира была достигнута при небольших изменениях в нашей форме правления или вовсе без таковых, и долг всех порядочных людей — дать страстям того периода улечься, чтобы мы могли направить свой физический и умственный труд на возмещение разрушений от войны и приступить к решению более масштабной задачи продолжения нашего удивительного доселе национального развития.

То, что я намерен сделать сейчас, — это лишь сгруппировать некоторые свои личные воспоминания вокруг исторических лиц и событий того времени, подготовив их вовсе не с целью публикации, а скорее для сохранения до моего ухода; а затем позволить им кануть в небытие вслед за пачками аналогичных бумаг или быть использованными каким-нибудь историком, которому они могут понадобиться в качестве иллюстраций.

Ранее я уже описывал, как я снова поступил на военную службу Соединенных Штатов в качестве полковника Тринадцатого регулярного пехотного полка — полка, который в то время еще не существовал, — и как вместо того, чтобы получить разрешение набирать людей и обучать их, как ожидалось, я приказом генерал-лейтенанта Уинфилда Скотта был назначен в городе Вашингтоне на инспекционную службу при нем 20 июня 1861 года.

В то время армией в качестве главнокомандующего командовал генерал-лейтенант Скотт, а полковник Э. Д. Таунсенд состоял при нем адъютант-генералом;

майор Дж. В. Каллум из инженерных войск США и майор Скайлер Гамильтон — адъютантами. У генерала был кабинет на верхнем этаже на Семнадцатой улице, напротив военного министерства, а сам он жил в доме неподалеку, на Пенсильвания-авеню. Все опасения за немедленную безопасность столицы рассеялись, и в Вашингтоне и его окрестностях было собрано довольно крупное соединение регулярных войск и добровольцев. Бригадный генерал Дж. К. Мансфилд командовал в городе, а бригадный генерал Ирвин Макдауэлл — по ту сторону Потомака, причем его штаб-квартира располагалась в Арлингтон-Хаусе. Его войска вытянулись полукругом от Александрии до окрестностей Джорджтауна к северу. Было построено или находилось в стадии строительства несколько фортов и редутов, и жители уже требовали всеобщего наступления. Еще одна значительная армия была собрана в Пенсильвании под командованием генерала Паттерсона и к моменту, о котором я говорю, продвинулась вперед к Хагерстауну и Уильямспорту на реке Потомак. Мой брат Джон Шерман был добровольным адъютантом у генерала Паттерсона, и в конце июня я отправился в Хагерстаун, чтобы повидаться с ним. Я застал ту армию как раз в момент выступления; мы в пролетке съехали в Уильямспорт и присутствовали при том, как передовая дивизия пересекала реку Потомак вброд по пояс в воде. Там находился мой друг и соученик по учебе Джордж Х. Томас, командовавший бригадой в передовой дивизии. Я много беседовал с ним, а также с генералом Кадваладером и штабными офицерами генерала Паттерсона — Фитц-Джон Портером, Белгером, Беквитом и другими, — и все они, казалось, воодушевленно полагали, что война будет короткой и решительной и что как только станет очевидно, что центральное правительство всерьез намерено защищать свои права и собственность, за этим последует некий всеобщий компромисс.

Армия Паттерсона перешла реку Потомак 1 или 2 июля, и поскольку Джон Шерман должен был занять место сенатора на внеочередной сессии Конгресса, открывавшейся 4 июля, он сложил с себя обязанности адъютанта, подарил мне двух своих лошадей со снаряжением, и мы вместе вернулись в Вашингтон.

Конгресс собрался точно 4 июля, и послание мистера Линкольна было сильным и хорошим: в нем признавался тот факт, что гражданская война началась, что компромиссам любого рода пришел конец; он запросил четыреста тысяч человек и четыреста миллионов долларов для того, чтобы отстоять национальный авторитет и вернуть захваченные форты и другую собственность Соединенных Штатов.

Также сразу стало очевидно, что тон и настрой Конгресса изменились после того, как южные сенаторы и члены палаты представителей удалились, и что мы, военные, теперь можем приступить к работе с определенными планами и замыслами.

Внешний вид войск вокруг Вашингтона был хорош, но было очевидно, что им далеко до солдат. Их мундиры были столь же разнообразны, сколь различны были штаты и города, откуда они прибыли; их оружие также было самых разных систем и калибров; и они были настолько перегружены шинелями, сумами, ранцами, палатками и багажом, что для перемещения лагеря какого-нибудь полка с места на место требовалось от двадцати пяти до пятидесяти повозок, а в некоторых лагерях имелись пекарни и кулинарные заведения, которые сделали бы честь Дельмонику.

Пока я находился в распоряжении генерала Скотта, а именно с 20 июня примерно по 30 июня, генерал часто делился с окружающими своими мнениями и предполагаемыми планами. Он казался раздосадованным требованиями прессы о немедленных действиях и постоянным вмешательством в детали со стороны президента, военного министра и Конгресса. Он говорил об организации большой армии вторжения, ядром («железной колонной») которой должны были стать регулярные войска, и, казалось, намекал, что сам выступит в поход лично, хотя в то время он был очень стар, очень тяжёл и крайне неповоротлив. Ему должно было быть около семидесяти пяти лет.

К тому моменту, 4 июля 1861 года, мятежники располагали двумя армиями перед Вашингтоном: одна находилась у Манассас-Джанкшен под командованием генерала Борегара, причем его передовой отряд стоял у Фэрфакс-Корт-Хауса и фактически почти в поле зрения Вашингтона. Другая, под командованием генерала Джо Джонстона, располагалась в Винчестере, а ее передовые части — у Мартинсберга и Харперс-Ферри; однако передовой отряд отступил перед Паттерсоном, который к тому времени занял Мартинсберг и линию Балтиморско-Огайдской железной дороги.









Настрой Конгресса и народа не позволил бы осуществить медленную и методичную подготовку, которой желал генерал Скотт; а призыв «На Ричмонд!», разделяемый добровольцами, большинство из которых нанимались всего на девяносто дней, заставил генерала Скотта ускорить приготовления и отдать приказ об общем наступлении примерно в середине июля. Макдауэлл должен был наступать от оборонительных сооружений Вашингтона, а Паттерсон — из Мартинсберга. При организации армии Макдауэлла в дивизии и бригады полковник Дэвид Хантер был назначен командовать Второй дивизией, а мне было приказано принять командование его бывшей бригадой, состоявшей из пяти полков, занимавших позиции в Форт-Коркоране и вокруг него, а также на местности напротив Джорджтауна. Я принял командование 30 июня и немедленно приступил к ее подготовке к общему наступлению. Мое соединение составляло Третью бригаду Первой дивизии, которой командовал бригадный генерал Дэниел Тайлер, выпускник Вест-Пойнта, имевший, впрочем, весьма малый опыт реальной службы или вовсе не имевший его. Я обратился к генералу Макдауэллу с просьбой о выделении штабных офицеров, и он дал мне в качестве адъютант-генерала лейтенанта Пайпера из Третьей артиллерийской, а в качестве адъютанта — лейтенанта Макквестена, отличного молодого кавалерийского офицера, только что окончившего Вест-Пойнт.

Для участия в боевых действиях я отобрал 13-й нью-йоркский полк полковника Куинби, 69-й нью-йоркский полк полковника Коркорана, 79-й нью-йоркский полк полковника Камерона и 2-й висконсинский полк подполковника Пека. Все это были хорошие, крепкие добровольческие полки, довольно неплохо управляемые; и у меня были основания полагать, что мне досталась одна из лучших бригад во всей армии. К моей бригаде также была приписана батарея капитана Эйрса из 3-го регулярного артиллерийского полка. Другой полк, 29-й нью-йоркский полк полковника Беннета, должен был остаться позади для охраны фортов и лагерей на время нашего отсутствия, которое, как предполагалось, будет недолгим. Вскоре после того, как я принял командование, возникли затруднения в 69-м полку, бывшем ирландским. Этот полк добровольно записался в Нью-Йорке в начале апреля на девяносто дней; но из-за трудностей с прохождением через Балтимор они прибыли через Аннаполис, почти месяц привлекались к несению службы на железной дороге в качестве охраны до того, как фактически добрались до Вашингтона, а затем были зачислены в списки примерно через месяц после вербовки. Некоторые из солдат утверждали, что имеют право на увольнение через девяносто дней с момента вербовки, в то время как в призывном списке значилось девяносто дней со дня зачисления в списки. Однажды полковник Коркоран объяснил мне эту ситуацию. Я посоветовал ему изложить факты в письменном виде, пообещав представить их в военное министерство для вынесения авторитетного решения. Он так и сделал, и военное министерство постановило, что призывной список является единственным контрактом о службе, что он будет толковаться буквально и что полк останется на службе до истечения трех месяцев со дня зачисления в списки, то есть примерно до 1 августа 1861 года. Генерал Скотт в то же самое время написал Коркорану одно из своих характерных писем, говоря ему, что нам предстоит вступить в бой, и он знает, что его ирландские друзья не покинут его в такой кризисный момент. Коркоран и офицеры в массе своей хотели идти в предстоящий бой, но немалая часть солдат не испытывала такого стремления. Во 2-м висконсинском полку также обнаружилась личная проблема. Фактическим полковником был С. П. Кун, добросердечный джентльмен, который разбирался в военном деле не больше ребенка; в то время как его подполковник Пек учился в Вест-Пойнте и знал строевую подготовку. Предпочитая, чтобы командование полком сохранил последний, я зачислил полковника Куна в свой личный штаб, что уладило разногласия.

В надлежащее время, примерно 15 июля, наша дивизия двинулась вперед, оставив наши лагеря нетронутыми: бригада Киза в авангарде, затем бригада Шенка, потом моя и в арьергарде бригада Ричардсона. Мы шли через Вьенну, Джермантаун и Сентервилл, где, казалось, сходились все пять дивизий нашей армии. Этот марш продемонстрировал разве что общую распущенность дисциплины, поскольку, несмотря на все мои личные усилия, я не мог помешать солдатам отставать ради воды, ежевики или чего бы то ни было по пути, что им приглянулось.

В Сентервилле 18-го числа бригада Ричардсона была отправлена генералом Тайлером на разведку брода Блэкбернс-Форд через ручей Булл-Ран и обнаружила, что он сильно укреплен. Из нашего лагеря в Сентервилле мы слышали канонаду, а затем ожесточенную ружейную стрельбу. Я получил от генерала Тайлера приказ отправить вперед батарею Эйрса, а вскоре после этого поступил еще один приказ — мне выдвигаться со всей бригадой. Мы прошли эти три мили беглым маршем, прибыли вовремя, чтобы сменить бригаду Ричардсона, которая как раз отходила от брода потрепанной, и простояли полчаса или около того под артиллерийским огнем, убившим четырех или пятерых моих людей. Генерал Тайлер находился там лично, отдавая распоряжения, и вскоре после этого приказал нам всем вернуться в наш лагерь в Сентервилле. Эта разведка обнаружила крупные силы противника и была проведена без приказа генерала Макдауэлла; тем не менее она убедила нас в том, что противник располагает значительными силами по ту сторону Булл-Рана и не намерен уходить без серьезного сражения. Мы оставались в лагере в Сентервилле весь день 19-го и 20-го числа, а в ту же ночь началось движение, завершившееся сражением при Булл-Ране 21 июля. Об этом событии написано столько всего, что излишне добавлять что-либо еще; а донесения командующих противоборствующих сторон, Макдауэлла и Джонстона, являются справедливыми и точными. Сейчас общепризнано, что это было одно из лучших по замыслу сражений войны, но одно из худших по исполнению. Нашим солдатам дома так часто говорили, что им нужно лишь продемонстрировать решительный вид, как мятежники побегут; и почти все мы впервые услышали тогда грохот пушек и ружей, стрелявших на поражение, и увидели кровавые картины, обычные для всех сражений, с которыми нам вскоре предстояло познакомиться. У нас была хорошая организация, хорошие люди, но никакого сплочения, никакой реальной дисциплины, никакого уважения к власти, никакого подлинного понимания войны. Обе армии были изрядно разбиты, и любая из них побежала бы, если бы другая устояла на месте. Хотя Север был охвачен уязвленным самолюбием и стыдом, Югу на самом деле особо нечем было гордиться, ибо за те три-четрыре часа боя их организация оказалась настолько нарушена, что они не стали и не смогли преследовать нашу армию, когда было известно, что та находится в состоянии постыдного и беспричинного бегства. Легко критиковать сражение после того, как оно закончилось, но теперь все признают, что никто другой, столь же неопытный в войне, не смог бы выступить лучше нас при Булл-Ране; и урок этого сражения не должен пройти даром для такого народа, как наш.

Я прилагаю свой официальный рапорт в качестве краткого изложения моего участия в сражении:

HEADQUARTERS THIRD BRIGADE, FIRST DIVISION


FORT CORCORAN, July 25, 1861



Капитану А. БЭЙРДУ, помощнику адъютант-генерала Первой дивизии (генерала Тайлера).



Сэр: Имею честь представить настоящий рапорт об операциях моей бригады во время боя 21-го числа сего месяца. Бригада состоит из 13-го полка добровольцев из Нью-Йорка полковника Куинби, 69-го нью-йоркского полковника Коркорана, 79-го нью-йоркского полковника Камерона, 2-го висконсинского подполковника Пека и роты E 3-го артиллерийского полка под командованием капитана Р. Б. Эйрса из 5-го артиллерийского полка.

Мы покинули наш лагерь близ Сентервилла во исполнение приказа в 2 часа 30 минут ночи, заняв место в вашей колонне сразу за бригадой генерала Шенка, и дошли до остановки перед позицией противника у каменного моста через Булл-Ран. Здесь бригада развернулась в линию вдоль опушки леса справа от Уоррентонской дороги и спокойно оставалась на позиции до 10 часов утра. Противник держался очень тихо, но примерно в это время мы увидели, как один полк мятежников покинул свое укрытие перед нашим фронтом и ускоренным маршем двинулся по дороге в направлении Садли-Спрингс, откуда, как мы знали, приближались колонны полковников Хантера и Хайнцельмана. Примерно в то же время мы заметили движение крупной массы войск противника ниже и по ту сторону каменного моста. Я приказал капитану Эйрсу занять позицию со своей батареей на нашем правом фланге и открыть огонь по этой массе; но вы предварительно отвели два нарезных орудия, принадлежавших этой батарее, и, обнаружив, что гладкоствольные орудия не долетают до позиции противника, мы прекратили стрельбу, а я направил просьбу прислать мне тридцатифунтовое нарезное орудие, приданное батарее капитана Карлайла. В то же время я перебросил 69-й нью-йоркский полк на самый правый фланг бригады. В таком положении мы оставались до тех пор, пока не услышали ружейную стрельбу за Булл-Раном, свидетельствовавшую о том, что авангард колонны полковника Хантера вступил в бой. Эта стрельба была оживленной и показывала, что Хантер оттесняет противника перед собой, продолжаясь примерно до полудня, когда стало очевидно, что противник остановился и что все наши силы по ту сторону Булл-Рана — артиллерия и пехота — задействованы в бою.

Здесь вы прислали мне приказ переправиться со всей бригадой на помощь полковнику Хантеру. Ранее в тот же день, проводя разведку местности, я видел, как всадник спустился с утеса перед нашим фронтом, пересек ручей и показался на открытом поле с этой стороны; и, сделав вывод, что мы можем переправиться в том же месте, я отправил вперед роту в качестве застрельщиков и последовал со всей бригадой, причем 69-й нью-йоркский полк шел впереди.

Мы не встретили никаких затруднений при переправе и никакого сопротивления при подъеме на крутой противолежащий утес нашей пехотой, однако для артиллерии он был непроходим, и я передал капитану Эйрсу следовать за нами, если возможно, в противном случае — действовать по своему усмотрению. Капитан Эйрс не перешел Булл-Ран, а остался на том берегу с остальной частью вашей дивизии. Его прилагаемый рапорт описывает его действия в течение оставшейся части дня. Продвигаясь медленно и осторожно с авангардом колонны, чтобы дать время шедшим друг за другом полкам подтянуть свои ряды, мы сначала столкнулись с отрядом противника, отступавшим вдоль сосновой рощи; подполковник Хаггерти из 69-го полка без приказа в одиночку выехал вперед и попытался преградить им путь к отступлению. Один из неприятелей на близком расстоянии и на виду у всех выстрелил в Хаггерти, и тот замертво рухнул с лошади. 69-й полк открыл огонь по этому отряду, который был отражен; однако, будучи полным решимости соединиться с дивизией Хантера, я приказал прекратить эту стрельбу и мы осторожно двинулись к полю, где уже отчетливо видели наши сражающиеся силы. Демонстрируя наши знамена на видном месте во главе колонны, мы сумели привлечь внимание наших товарищей и вскоре построили бригаду позади бригады полковника Портера. Здесь я узнал, что полковник Хантер выбыл из строя из-за тяжелого ранения, а на поле боя находится генерал Макдауэлл. Я разыскал его и получил его приказ присоединиться к преследованию противника, отступавшего к левому флангу дороги, по которой армия подходила со стороны Садли-Спрингс. Поставив полк стрелков полковника Куинби впереди, в колонне по дивизиям, я приказал остальным полкам следовать в боевой линии в следующем порядке: 2-й висконсинский, 79-й нью-йоркский и 69-й нью-йоркский. Полк Куинби уверенно продвигался вниз по склону и вверх по гребню, откуда открыл огонь по противнику, который снова занял оборону на весьма выгодной для себя местности, и полк продолжал наступать по мере того, как противник отступал, пока авангард колонны не достиг точки, близ которой батарея Рикеттса понесла столь тяжелые потери. Остальные полки спускались по склону в боевой линии под сильным артиллерийским обстрелом; и поскольку местность предоставляла относительное укрытие от артиллерии противника, они изменили направление правым флангом и последовали по вышеупомянутой дороге. В точке, где эта дорога пересекает горный хребет к нашему левому фронту, местность простреливалась сильнейшим артиллерийским, штуцерным и ружейным огнем, и мы видели, как с нее одно за другим были выбиты несколько полков, среди них зуавы и батальон морской пехоты. Не достигая гребни этой высоты, дорога была прорезана достаточно глубоко, чтобы служить укрытием, и я удерживал в ней различные полки как можно дольше; но когда 2-й висконсинский полк поравнялся с противником, по приказу майора Уодсворта из штаба генерала Макдауэлла я приказал ему покинуть дорогу левым флангом и атаковать неприятеля.

Этот полк уверенно поднялся на вершину холма, принял ожесточенный огонь противника, ответил на него с воодушевлением и продолжил наступление, ведя огонь. Этот полк облачен в мундиры из серого сукна, почти неотличимые от формы основной массы сепаратистской армии; и когда полк пришел в замешательство и отступил к дороге, раздались всеобщие крики о том, что по ним стреляют свои же. Полк снова сплотился, во второй раз преодолел гребень холма, но был вновь отбит в беспорядке. К этому времени 79-й нью-йоркский полк подтянулся, и ему точно так же было приказано пересечь гребень холма и выбить противника из укрытий. Разглядеть эту местность как следует было невозможно. На ней находилась одна артиллерийская батарея, которая вела непрерывный огонь по нашей наступающей колонне, а рельеф местности был весьма пересеченным, с небольшими сосновыми рощами, дающими укрытие, которым противник отлично воспользовался. Огонь из штуцеров и ружей был очень сильным. 79-й полк во главе со своим командиром Камероном атаковал через холм, и какое-то время бой носил ожесточенный характер; они несколько раз перестраивались под огнем, но в конце концов дрогнули и нашли укрытие за холмом.

Это открыло поле для 69-го нью-йоркского полка полковника Коркорана, который в свою очередь повел свой полк через гребень и перед чьими глазами во всей полноте предстала столь ожесточенно оспариваемая местность; огонь был крайне плотным, а грохот пушек, ружей и штуцеров — непрерывным; было очевидно, что противник здесь превосходит нас числом и находится в огромной силе. 69-й полк удерживал позицию некоторое время, но в конце концов отступил в беспорядке.

Все это время полк Куинби занимал другой гребень слева от нас, возвышавшийся над тем же полем боя и действовавший схожим образом. Здесь, примерно в половине четвертого пополудни, началась сцена замешательства и беспорядка, характеризовавшая оставшуюся часть дня. До того момента все удерживали свои позиции, казались совершенно хладнокровными и привыкшими к ядрам и снарядам, падавравшим вокруг нас сравнительно безвредно; но кратковременное пребывание под плотным ружейным огнем на близкой дистанции убило многих, ранило еще больше и внесло беспорядок во все батальоны, попытавшиеся противостоять ему. Люди выходили из рядов, разговаривая и пребывая в величайшем смятении. Полковник Камерон получил смертельное ранение, был доставлен в санитарную карету, и сообщалось, что он при смерти. Многие другие офицеры числились погибшими или пропавшими без вести, а многие раненые пробирались с большей или меньшей помощью к зданиям, использовавшимся под госпиталя на гряде к западу. Нам удалось частично переформировать полки, но было очевидно, что они не устоят, и я приказал полковнику Коркорану двигаться вдоль гряды в тыл, к позиции, где мы впервые сформировали бригаду. Генерал Макдауэлл находился там лично и прилагал все возможные усилия, чтобы воодушевить людей. Благодаря активным усилиям полковника Коркорана мы сформировали нерегулярное каре против кавалерии, которая в тот момент появилась из позиций, с которых мы были выбиты, и начали отступление к тому же броду Булл-Рана, по которому приближались к полю боя. Прямого приказа отступать не было, хотя в течение часа отступление происходило силами самих солдат. Рекрутские ряды были тонкими и разреженными, и мы обнаружили поток людей, тянувшийся от госпиталя через Булл-Ран и далеко в сторону Сентервилла. Приведя в движение нерегулярное каре лично, я устремился вперед, чтобы отыскать батарею капитана Эйрса у переправы через Булл-Ран. Я искал ее на ее прежней позиции до того, как бригада переправилась, но ее там не оказалось; затем, проходя через лес, где утром мы впервые построили линию, мы приблизились к кузнице, но обнаружили там отряд сепаратистской кавалерии и оттуда сделали крюк, избегая моста через Каб-Ран, в Сентервилл, где я нашел генерала Макдауэлла и понял из разговора с ним, что его цель — переформировать силы и дать бой у Сентервилла.

Но примерно в девять часов вечера я получил от генерала Тайлера лично приказ продолжать отступление к Потомаку. Это отступление происходило ночью и было до крайности беспорядочным. Люди из разных полков перемешались друг с другом, и некоторые добрались до реки у Арлингтона, некоторые у Лонг-Бриджа, а большая часть вернулась в свои прежние лагеря в Форт-Коркоране или поблизости от него. Я достиг этого пункта в полдень следующего дня и обнаружил разношерстную толпу, переправлявшуюся через акведук и паромные переправы. Полагая, что это деморализует людей, я немедленно приказал усилить караул и останавливать всех, кто пытается переправиться. Это вскоре возымело действие; солдаты отыскали свои надлежащие роты и полки. Сравнительный порядок был восстановлен, и все были расставлены наилучшим образом.

Настоящим прилагаю официальный рапорт капитана Белли, командира 69-го нью-йоркского полка; а также полные списки убитых, раненых и пропавших без вести.

Наши потери были тяжелыми и понесены главным образом в районе, где была уничтожена батарея Рикеттса. Подполковник Хаггерти был убит около полудня, еще до того, как мы успели соединиться с дивизией полковника Хантера. Полковник Камерон получил смертельное ранение, возглавляя атаку своего полка, а полковник Коркоран числится пропавшим без вести со времени кавалерийской атаки возле здания, использовавшегося в качестве госпиталя.

Имена, звания и т. д. вышеупомянутых лиц указаны в прилагаемых списках.

Лейтенанты Пайпер и Макквестен из моего личного штаба находились под огнем весь день и доставляли приказания туда и обратно с таким же хладнокровием, как на параде. Лейтенант Бэгли из 69-го нью-йоркского полка, добровольный адъютант, попросил разрешения служить со своей ротой во время боя и числится среди пропавших без вести. У меня есть сведения, что он находится в плену и легко ранен.

Полковник Кун из Висконсина, добровольный адъютант, также отлично проявил себя в течение дня.

У. Т. ШЕРМАН, полковник, командир бригады.

Этот рапорт, который я, пожалуй, не читал со времени его составления до сегодняшнего дня, живо воскрешает в моей памяти всю картину происшествия у Блэкбернс-Форда, когда впервые в жизни я увидел, как пушечные ядра поражают людей и крушат деревья и молодую поросль над нами и вокруг нас, и осознал вечно тошнотворное смятение, возникающее при приближении к бою с тыла; затем ночной марш из Сентервилла по Уоррентонской дороге, часы ожидания в недоумении относительно того, что задумывалось; развертывание вдоль края поля, спускающегося к Булл-Рану, и ожидание подхода Хантера с другого фланга со стороны Садли-Спрингс, далеко справа от нас; жуткий испуг бедного негра, пойманного между нашими линиями; переправу через Булл-Ран и страх перед тем, как бы по нам не открыли огонь наши собственные войска; гибель подполковника Хаггерти, случившуюся на глазах у всех; и первые картины поля, усеянного мертвыми людьми и лошадями. Тем не менее в тот момент сражения мы были победителями и испытывали ликование. В то же самое время моя бригада прошла мимо дивизии Хантера; но дивизия Хайнцельмана все еще шла впереди нас, и мы следовали за ней по дороге в направлении Манассас-Джанкшен, переходя небольшой ручей и поднимаясь на длинный холм, на вершине которого шел бой. Здесь мои полки вступили в бой хорошо, но поочередно, и каждый в свое время был отброшен назад. В течение двух часов мы продолжали атаковать лесок на нашем левом фронте, который кише Kишел мятежниками; но я был убежден, что их организация нарушена и что они просто остановились там и воспользовались этим лесом как укрытием, чтобы добраться до которого нам приходилось преодолевать лежавшие между нами открытые поля вокруг дома Генри, предоставлявшие им явное преимущество. После того как я задействовал каждый из своих полков и они были отброшены к укрытию дороги, я и помыслить не мог, что мы разбиты, переформировал полки в линию в должном порядке и лишь желал немного отдохнуть, как вдруг обнаружил, что моя бригада осталась почти в одиночестве, за исключением регулярных частей Сайкса, которые построились в каре против кавалерии и отступали. Тогда я осознал, что вся армия находится «в отступлении» и что мои собственные люди поодиночке направляются обратно к каменному мосту. Коркоран и я сформировали из бригады нерегулярное каре, но оно распалось; и вместе с толпой, дезорганизованной, но не слишком испуганной, бригада вернулась в Сентерویلл, в наши прежние лагеря. Коркоран попал в плен и некоторое время содержался в нем; но я благополучно добрался до Сентервилла. Я видел генерала Макдауэлла в Сентервилле и понял, что несколько его дивизий вообще не участвовали в боях, что он реорганизует их в Сентервилле и будет ждать там противника. Я выстроил свои четыре полка параллельными линиями в поле, том самом, где мы лагером стояли до битвы, и прилег отдохнуть под деревом, как услышал, что кто-то меня зовет. Я отозвался, где нахожусь, после чего генерал Тайлер лично отдал мне приказ маршировать назад к нашим лагерям у Форт-Коркорана. Я разбудил своих адъютантов, отдал им приказания поднять спящих людей, приказать каждому полку покинуть поле маршем по флангу и следовать по той же дороге назад, по которой мы пришли. Было около полуночи, и дорога была заполнена войсками, фургонами и батареями. Мы пытались держать наши полки отдельно, но все они неразрывно перемешались. Ближе к утру мы достигли Вьенны, где я поспал несколько часов, а на следующий день около полудня добрались до Форт-Коркорана.

Начался мелкий моросящий дождь, и, пожалуй, еще более мрачного дня и представить было нельзя. Всякая организация казалась разрушенной; но я и мой штаб упорно трудились, собирая наших людей по их надлежащим ротам и прежним лагерям, и 23 июля я перевел 2-й висконсинский и 79-й нью-йоркский полки ближе к Форт-Коркорану, приведя дела в порядок лучше, чем я ожидал. Разумеется, мы принимали как должное, что мятежники наступят нам на пятки, и соответственно готовились защищать свои позиции. К 25-му числу я собрал все материалы, составил рапорт и навел в своей бригаде порядок, пожалуй, не уступавший любому другому в той армии; хотя большинство трехмесячников, особенно из 69-го полка, смертельно устали от войны и хотели домой. Некоторые из них в какой-то момент дошли до такого бунта, что я приказал расчехлить батарею, пригрозив открыть по ним огонь, если они посмеют покинуть лагерь без приказа. Муштру и ежедневные занятия возобновили, и я распорядился, чтобы на трех основных поверках люди выстраивались в ряды с ремнями и ружьями и не покидали строя до тех пор, пока я лично не приму рапорты и не распущу их. 69-й полк по-прежнему занимал Форт-Коркоран, и однажды утром, после побувки, когда я только что принял рапорт, распустил полк и собирался уходить, я оказался в толпе людей, пересекавших подъемный мост по пути к сараю неподалеку, где у них были отхожие места; среди них был офицер, который сказал: «Полковник, я уезжаю сегодня в Нью-Йорк. Что я могу для вас сделать?» Я ответил: «Как это вы едете в Нью-Йорк? Я не припомню, чтобы подписывал вам увольнительную». Он заявил: «Нет, увольнительная мне не нужна. Я нанимался на три месяца и уже отслужил больше этого срока. Если правительство не собирается платить мне, я могу позволить себе потерять эти деньги; я юрист, достаточно запустил свои дела и теперь отправляюсь домой». Я заметил, что немало солдат остановились вокруг нас послушать, и понимал: если этот офицер бросит мне вызов, они поступят так же. Поэтому я резко повернулся к нему и сказал: «Капитан, этот вопрос о вашем сроке службы был передан в надлежащую инстанцию, и решение опубликовано в приказах. Вы солдат и обязаны подчиняться приказам до тех пор, пока не будете должным образом уволены. Если вы попытаетесь уйти без приказа, это будет мятеж, и я пристрелю вас как собаку! Возвращайтесь в форт немедленно, сию же минуту, и не смейте уходить без моего разрешения!» На мне была шинель, и, возможно, моя рука была на груди, так как он пристально посмотрел на меня, помедлил секунду, а затем повернул обратно в форт. Солдаты рассеялись, а я вернулся в дом, где был расквартирован, неподалеку.

В тот же день, что должно было быть примерно 26 июля, я находился у речного берега, осматривая блокгауз, построенный для обороны акведука, как вдруг увидел экипаж, ехавший по дороге, которая пересекала реку Потомак у Джорджтауна на пароме. Мне показалось, что я узнал в экипаже фигуру президента Линкольна. Я поспешно пересек излучину, чтобы оказаться у дороги, когда экипаж будет проезжать мимо. Я был в форме, с шашкой, и был узнан мистером Линкольном и мистером Сьюардом, сидевшими бок о бок в открытом экипаже. Я поинтересовался, не направляются ли они в мои лагеря, и мистер Линкольн сказал: «Да, мы слышали, что вы оправились от великого испуга, и решили приехать навестить „ребят“». Дороги сильно изменились и были ухабистыми. Я спросил, могу ли дать указания его кучеру, и он тут же пригласил меня запрыгнуть внутрь и указать кучеру дорогу. Намереваясь начать с правого фланга и обойти все по кругу налево, я направил кучера на проселочную дорогу, ведшую на очень крутой холм, и, увидев солдата, окликнул его и спешно послал вперед объявить полковнику (кажется, Беннету), что едет президент. Медленно поднимаясь на холм, я обнаружил, что мистер Линкольн полон чувств и желает ободрить наших людей. Я спросил, намерен ли он обратиться к ним с речью, и он ответил, что хотел бы этого. Тогда я попросил его воздержаться от любых приветствий, шума или какого-либо беспорядка; что перед Булл-Раном у нас было этого с избытком — хватило бы на то, чтобы погубить любые войска, и что нам нужны хладнокровные, думающие, стойкие в бою солдаты, а не крики «ура» и показуха. Он воспринял мои слова с величайшим добродушием. Еще до того, как мы достигли первого лагеря, я услышал бой барабанов, бьющих тревогу, увидел бегущих к палаткам солдат, и через несколько минут полк выстроился в линию, взял на караул, а затем перешел в положение «к ноге» и «на молитву!»

Мистер Линкольн встал в экипаже и произнес одну из самых изящных, лучших и прочувствованных речей, каких мне доводилось слышать, упомянув о нашем недавнем бедствии при Булл-Ране, о высоких обязанностях, которые все еще лежат на нас, и о светлых днях, которые еще впереди. В паре мест солдаты начали кричать «ура», но он тут же пресек их, сказав: «Не кричите, ребята. Признаюсь, мне самому это нравится, но полковник Шерман говорит, что это не по-военному; и, полагаю, нам лучше прислушаться к его мнению». Завершая речь, он пояснил, что как президент является главнокомандующим; что он полон решимости обеспечить солдат всем, что положено по закону; и призвал каждого без исключения обращаться к нему лично в случае несправедливости к ним. Эффект от этой речи был превосходным.

Мы проследовали таким же образом по всем лагерям моей бригады; и мистер Линкольн высоко похвалил меня за порядок, чистоту и дисциплину, которые он заметил. Более того, и он, и мистер Сьюард заверили меня, что это были первые светлые мгновения, пережитые ими со времени сражения.

Наконец мы прибыли к Форт-Коркорану. Экипаж не мог въехать внутрь, поэтому я приказал полку без оружия выйти наружу и собраться вокруг мистера Линкольна, который обратится к ним с речью. Он произнес перед ними такую же прочувствованную речь с более личными отсылками ввиду их особой доблести в бою под началом Коркорана, все еще остававшегося в руках врага пленником; и завершил ее тем же общим предложением о возмещении ущерба в случае обид. В толпе я заметил того офицера, с которым у меня состоялся инцидент во время утренней поверки. Его лицо было бледным, а губы сжаты. Я предвидел сцену, но сидел на переднем сиденье экипажа тише воды, ниже травы. Этот офицер пробился сквозь толпу к экипажу и произнес: «Господин Президент, у меня есть жалоба. Сегодня утром я подошел поговорить с полковником Шерманом, и он пригрозил пристрелить меня». Мистер Линкольн, который все еще стоял, произнес: «Пригрозил пристрелить вас?» — «Да, сэр, он пригрозил пристрелить меня». Мистер Линкольн посмотрел на него, затем на меня и, наклонив свою высокую сутулую фигуру к офицеру, сказал ему громким шепотом, который было легко слышно на несколько ярдов вокруг: «Ну, на вашем месте, раз уж он пригрозил пристрелить, я бы ему не доверял, потому что я верю — он это сделает». Офицер повернулся и исчез, а солдаты посмеялись над ним. Вскоре экипаж тронулся, и, когда мы спускались с холма, я объяснил суть дела президенту, на что тот ответил: «Конечно, я ничего об этом не знал, но подумал, что вы лучше знаете свое дело». Я поблагодарил его за доверие и заверил, что его поступок во многом поможет мне поддерживать железную дисциплину, так оно и вышло.

К тому времени день уже клонился к закату. Я попросил разрешения откланяться, и президент со мистером Сьюардом уехали обратно в Вашингтон. Этот дух мятежа был присущ всей армии и не был подавлен до тех пор, пока несколько полков или частей полков не были отправлены в качестве наказания в Форт-Джефферсон во Флориде.

Генерал Макдауэлл возобновил работу своей штаб-квартиры в Арлингтон-Хаусе и был занят наведением порядка в своей армии, отправкой трехмесячников и заменой их полками, прибывшими по призыву на три года. Мы все трепетали при мысли, что нас могут привлечь к личной ответственности за катастрофический исход сражения. Генерал Макклеллан был вызван с Запада в Вашингтон, и о кадровых перестановках в младшем командном составе объявлялось почти ежедневно. Я помню, как однажды вечером, когда группа офицеров беседовала в большом зале Арлингтон-Хауса, использовавшемся как кабинет адъютант-генерала, какой-то молодой офицер вошел со списком новых бригадных генералов, только что объявленных военным министерством, в который вошли имена Хайнцельмана, Киза, Франклина, Эндрю Портера, У. Т. Шермана и других, бывших полковниками в том бою и разделявших общую панику. Разумеется, мы не поверили в подлинность этого списка; и Хайнцельман воскликнул своим гнусавым голосом: «Ребята, это все ложь! Каждого из вас, сукиных сынов, разжалуют». Мы все чувствовали, что он прав, но тем не менее это оказалось правдой, и все мы были объявлены в общих приказах бригадными генералами добровольческой службы.

Прибыл генерал Макклеллан и, вступив в командование, утвердил организацию Макдауэлла. Вместо того чтобы перебраться на другой берег реки, как мы ожидали, он снял дом в Вашингтоне и лишь время от времени приезжал на другой берег для проведения смотров или инспекций.

Я получил несколько новых полков и заложил два новых форта на холме или плато выше и дальше Форт-Коркорана; и я организовал систему учений, включавшую эволюции в линии, что было для меня совершенно новым, и мне приходилось изучать тактику по книгам; но я был убежден, что нас ждет долгая и тяжелая война, и решил начать подготовку к ней с самых азов.

Шел август, и войска прибывали со всех сторон; генерал Макклеллан сказал мне, что намерен сформировать армию численностью в сто тысяч человек со ста полевыми батареями, и я все еще надеялся, что он перейдет на нашу сторону Потомака, разобьет лагерь и займется реальной тяжелой работой, но его штаб-квартира по-прежнему оставалась в доме в городе Вашингтоне. Тогда я считал и поныне считаю это фатальной ошибкой. Его назначение главнокомандующим в то время полностью оправдывалось его высокой репутацией в армии и стране, и если у него тогда и были какие-то политические взгляды или амбиции, я их точно не подозревал.

В середине августа я получил записку от бригадного генерала Роберта Андерсона с просьбой навестить его в номере гостиницы «Уиллардс-Хотетел». Я прискакал туда и застал его за беседой с несколькими джентльменами; он объяснил мне, что события в Кентукки приближаются к критической точке; что Законодательное собрание заседает и готово, как только получит надлежащую поддержку со стороны центрального правительства, открыто выступить на стороне дела Союза; что ему предложили командование Департаментом Камберленда, охватывающим Кентукки, Теннесси и т. д., и что ему нужна помощь, причем президент разрешил ему выбрать из числа новых бригадных генералов четырех по своему усмотрению. Я был лейтенантом в роте капитана Андерсона в Форт-Моултри с 1843 по 1846 год, и он пояснил, что хочет видеть меня своей правой рукой. Он также назвал Джорджа Х. Томаса, Д. С. Бьюэлла и Бернсайда в качестве остальных трех. Разумеется, я всегда стремился на Запад и был полностью согласен ехать с Андерсоном, особенно в подчиненной роли. Мы договорились навестить президента в один из следующих дней, чтобы поговорить с ним об этом, что и сделали. Едва ли кажется вероятным, что мистер Линкольн приехал в «Уиллардс-Хотетель», чтобы встретиться с нами, но у меня осталось впечатление, что он все же приехал и что у генерала Андерсона возникли определенные трудности с тем, чтобы убедить его назначить Джорджа Х. Томаса, уроженца Виргинии, бригадным генералом, поскольку столько южных офицеров уже предали дело; но я еще более категорично поддержал его кандидатуру благодаря нашей беседе в то время, когда он переправлялся через Потомак с армией Паттерсона, после чего мистер Линкольн пообещал назначить его и направить на службу к генералу Андерсону. В ходе этой беседы с мистером Линкольном я также объяснил ему свое крайнее желание служить в подчиненном положении и ни при каких обстоятельствах не оставаться во главе высшего командования. Он пообещал мне это без промедления, отпустив шутливую реплику о том, что его главная проблема — найти места для слишком большого числа генералов, желавших оказаться во главе дел, командовать армиями и т. д.

Официальный приказ датирован следующим образом:

[Специальный приказ № 114.] ШТАБ-КВАРТИРА АРМИИ Вашингтон, 24 августа 1861 г.




Производится следующее назначение генералов добровольческой службы, о назначении которых было объявлено в Приказе по военному министерству № 82:

В Департамент Камберленда под командованием бригадного генерала Роберта Андерсона:



Бригадный генерал У. Т. Шерман, бригадный генерал Джордж Х. Томас.



По приказу генерал-лейтенанта Скотта: Э. Д. ТАУНСЕНД, помощник адъютант-генерала.



Спустя несколько дней я был освобожден от командования моей бригадой и гарнизоном бригадным генералом Фитц-Джон Портером и немедленно отправился в Цинциннати, штат Огайо, через Крессон в Пенсильвании, где находился генералом Андерсон со своей семьей; мы с ним и Томасом встретились по предварительной договоренности в доме его брата Ларза Андерсона в Цинциннати. Мы находились там 1 и 2 сентября, когда несколько видных деятелей Кентукки встретились с нами для обсуждения обстановки, среди них были Джексон, Харлан, Спид и другие. В то время Уильям Нельсон, офицер военно-морского флота, получил звание бригадного генерала добровольцев и разбил свой лагерь у Дик-Робинсон, в нескольких милях за рекой Кентукки, к югу от Николасвилла; а бригадный генерал Л. Х. Руссо имел другой лагерь в Джефферсонвилле напротив Луисвилла. Законодательное собрание штата заседало во Франкфурте и было готово предпринять решительные действия, как только генерал Андерсон будет готов, ибо штату угрожало вторжение из Теннесси силами двух группировок: одной со стороны Нэшвилла под командованием генералов Альберта Сидни Джонстона и Бакнера; и другой со стороны Камберлендского прохода под командованием генералов Криттендена и Золлокоффера. Генерал Андерсон видел, что у него недостаточно сил для отражения этих двух колонн, и решил отправить меня лично за помощью в Индианаполис и Спрингфилд для переговоров с губернаторами Индианы и Иллинойса, а также к генералу Фримонту, командовавшему в Сент-Луисе.

Макклеллан и Фримонт были теми двумя людьми, на которых страна смотрела как на великих лидеров Союза, и к ним направлялись только что сформированные пехотные и кавалерийские полки, а также артиллерийские батареи; казалось, никто не думал о промежуточном звене, охватываемом Кентукки. Пока я совершал эту поездки, генералы Андерсон и Томас должны были отправиться в Луисвилл и заложить основы департамента. Ни у кого из нас не было ни штаба, ни какого-либо аппарата для организации армии, и, по сути, у нас не было никакой армии для организации. Андерсону было предоставлено право набирать полки в Кентукки и присваивать звания нескольким бригадным генералам.

В Индианаполисе я застал губернатора Мортона и всех чиновников штата занятыми экипировкой и снабжением новых полков, и моей целью было перенаправить часть из них в сторону Кентукки; но они требовались по мере их зачисления в списки либо для армии Макклеллана, либо для армии Фримонта. В Спрингфилде я также обнаружил ту же всеобщую активность и рвение, губернатора Йейтса, хлопотавшего о своих людях; но этим людям также уже пообещали Фримонту. Затем я отправился в Сент-Луис, где все казалось пронизанным активностью, суетой и подготовкой. Встретив Р. М. Ренника в «Плантерс-Хотеле» (где я остановился), я поинтересовался, где я могу найти генерала Фримонта. Ренник спросил: «Зачем вы нужны генералу Фримонту?» Я ответил, что приехал к нему по делу, на что он добавил: «Вы же не думаете, что он станет принимать таких, как вы?» — и пустился пересказывать все сплетни дня: о том, что Фримонт — великий вельможа, окруженный часовыми и стражей; что у него двор пышнее, чем у любого настоящего короля; что он заставляет сенаторов, губернаторов и первых лиц ожидать аудиенции днями и неделями и т. д.; что если я рассчитываю увидеть его по делу, мне придется подать прошение в письменном виде и пройти через тщательную проверку его начальником штаба и гражданским окружением. Разумеется, я посмеялся над всем этим и повторил свой простой вопрос о том, где находится его кабинет, после чего мне сообщили, что он живет и работает в новом доме майора Бранта на Шото-авеню. Было уже поздно пополудни, и я решил подождать до следующего утра; но в ту же ночь я получил депешу от генерала Андерсона из Луисвилла с требованием спешно возвращаться, так как события развивались стремительно и я был ему нужен.

Соответственно, я встал рано на следующее утро, до рассвета, позавтракал вместе с ранними пассажирами поезда и около восхода солнца был уже у ворот штаба генерала Фримонта. Перед домом прохаживался часовой с обнаженной сашей. На мне была повседневная форма, указывавшая на мое звание, и я спросил часового: «Генерал Фримонт проснулся?» Он ответил: «Я не знаю». Видя по его выправке, что он солдат, я произнес резким, подчеркнутым тоном: «Тогда выясни». Он позвал разводящего караула, и вскоре подошел бравый немецкий сержант, к которому я обратился с тем же вопросом. Тот тоже не знал, и я велел ему выяснить, так как у меня были неотложные и важные дела с генералом. Сержант вошел в дом через дверь полуподвального этажа с фасада, и минут через десять-пятнадцать главная входная дверь наверху медленно открылась изнутри, и кто же предстал передо мной, как не мой старый сан-францисский знакомый Исайя К. Вудс, о котором я ничего не слышал и ничего не знал со времени его бегства в Австралию во время краха фирмы Adams & Co. в 1851 году! Он поспешно ввел меня внутрь, закрыл дверь и провел в кабинет справа от прихожей. Мы были рады встретиться после столь долгого и насыщенного событиями перерыва и взаимно расспросили друг друга о наших семьях и общих знакомых. Я обнаружил, что он состоит в офицерском звании майора и служит при Фримонте, а в одном с ним кабинете находился майор Итон, ныне служащий в интендантском департаменте. Я объяснил им, что прибыл от генерала Андерсона и хочу лично переговорить с генералом Фримонтом. Вудс вышел, но вскоре вернулся, сказав, что генерал примет меня через несколько минут, и в течение десяти минут меня провели через прихожую в большую гостиную, где генерал Фримонт принял меня очень любезно. Мы встречались и раньше, еще в 1847 году в Калифорнии, и я также несколько раз видел его, когда он был сенатором. Затем я в беглой форме изложил все важные моменты в новой сфере деятельности генерала Андерсона, выразил надежду, что он сможет выделить нам из новых формирований те войска, какие сможет, и в целом будет действовать с нами заодно. Он сказал мне, что его первейшей задачей будет изгнание мятежного генерала Прайса и его армии из Миссури, после чего он обратит свое внимание на юг по Миссисипи. Он спросил мое мнение о различных видах полевой артиллерии, которую ему навязывали производители, особенно о тогда еще новой пушке Джеймса, а впоследствии наш разговор коснулся характеров видных граждан Сент-Луиса, с которыми я был хорошо знаком.

Сказав генералу Фримонту, что меня вызвали в Луисвилл и что я уеду первым же поездом, а именно в 15:00, я распрощался с ним. Вернувшись в кабинет Вудса, я обнаружил там еще двух калифорнийцев, а именно господ Палмера и Хаскелла, так что я почувствовал: хотя Фримонт и мог относиться с подозрением к другим, своим старым калифорнийским знакомым он обеспечивал свободный доступ.

Вернувшись в отель «Плантерс-Хаус», я услышал о Берде, другом калифорнийце, мормоне, который получил подряд на строительство линии редутов, сооружение которых вокруг города приказал начать Фримонт, прежде чем отправиться вглубь штата; а пока я стоял у стойки конторы, я увидел, как вошел старый барон Стайнбергер, князь среди наших ранних калифорнийских авантюристов, и стал просматривать книгу гостей. Я намеренно избегал его, но его присутствие в Сент-Луисе напомнило мне поговорку: «Где стервятники, там и падаль неподалеку»; и я заподозрил, что прибыльные подряды интенданта Маккинстри привлекли в Сент-Луис некоторых из самых предприимчивых людей Калифорнии. Я подозреваю, что именно они могут объяснить тот факт, что за очень короткое время Фримонт пал со своего высокого поста в Миссури из-за мошенничества или предполагаемого мошенничества в управлении делами своего командования.

Я покинул Сент-Луис тем же днем и прибыл в Луисвилл на следующее утро. Я обнаружил генерала Андерсона разместившимся в отеле «Луисвилл-Хотела», а под кабинет он снял жилой дом на ______-стрит. Капитан О. Д. Грин был его адъютант-генералом, лейтенант Трокмортон — адъютантом, а капитан Прайм из инженерного корпуса состоял при нем на службе. Генерал Джордж Х. Томас был отправлен в лагерь Дик-Робинсон на смену Нельсону.

Город был полон всяческих слухов. Законодательное собрание, руководствуясь соображениями чисто политического характера, сделало шаг, каков бы он ни был, означавший приверженность Союзу, а не присоединение к уже отделившимся штатам. Все знали, что это было сигналом к действию. К нему мы оказались совершенно не готовы, тогда как мятежники были готовы полностью. Генерал Сидни Джонстон немедленно переправился в Кентукки и продвинулся до Боулинг-Грина, который начал укреплять, и оттуда направил генерала Бакнера с дивизией вперед по направлению к Луисвиллю; генерал Золлликоффер точно так же вошел в штат и продвинулся до Сомерсета. В день моего прибытия в Луисвилл волнение достигло предела. Было известно, что Коламбус в штате Кентукки 7 сентября был занят крупными силами мятежников под командованием генералов Пиллоу и Полка, а генерал Грант выступил из Каира и 6 сентября занял Падьюку большими силами. Многие семьи мятежников ожидали, что Бакнер доберется до Луисвилля в любой момент. В ту ночь генерала Андерсон прислал за мной, и у него я застал господина Гатри, президента железной дороги Луисвилл — Нашвилл, у которого в руках было донесение о том, что мост через протоку Роллинг-Форк реки Солт-Крик, находившийся менее чем в тридцати милях от города, сожжен, а силы Бакнера, направлявшиеся в Луисвилл, были задержаны за рекой Грин-Ривер из-за сошедшего с рельсов поезда. Позже мы узнали, что некий человек по имени Берд намеренно сместил рельс, чтобы сбросить поезд с путей и тем самым дать нам время.

Господин Гатри пояснил, что в овраге сразу за Солт-Криком находилось несколько высоких и важных эстакад, на замену которых в случае их уничтожения ушли бы месяцы, и генерал Андерсон посчитал это дело вполне стоящим усилий по их спасению. Кроме того, на расположенном далее Малдраус-Хилл находилась сильная позиция, которая в прежние годы использовалась как место для лагеря военной подготовки штата, и мы все предполагали, что генерал Бакнер, хорошо знакомый с этой местностью, стремится занять там позицию, чтобы вести оттуда боевые действия против Луисвилля.

Все войска, имевшиеся у нас для противодействия Бакнеру, состояли из легиона Руссо и нескольких отрядов внутренней стражи в Луисвилле. Первые все еще лагерем располагались на другом берегу реки в Джефферсонвилле; поэтому генерал Андерсон приказал мне переправиться туда и с ними, а также с теми отрядами внутренней стражи, которые мы сможем собрать, предпринять попытку закрепиться на Малдраус-Хилле раньше, чем до него сможет добраться Бакнер. Я взял с собой капитана Прайма и переправился в лагерь Руссо. Была отбита общая тревога, и в течение часа около тысячи человек двинулись к парому и к нашвиллскому вокзалу. Тем временем генерал Андерсон послал людей собрать бойцов внутренней стражи, а господин Гатри занялся подготовкой поездов. Было уже за полночь, когда мы тронулись в путь. Поезда шли медленно, и на рассвете мы достигли Лебанон-Джанкшен, находившегося в двадцати шести милях от города, где высадились и маршем направились к мосту через реку Солт-Ривер, который, как оказалось, был сожжен; было неясно, сделано ли это для того, чтобы помешать Бакнеру войти в Луисвилл, или чтобы помешать нам выйти из него. Легион Руссо форсировал реку и поднялся к лагерю военной подготовки штата, обнаружив, что все высокие эстакады целы и невредимы. Рабочие железной дороги немедленно приступили к восстановлению моста. Я провел пару дней в Лебанон-Джанкшен, в течение которых генерал Андерсон переправил два добровольческих полка, прибывших в его распоряжение. Еще до завершения строительства моста мы перебросили весь лагерь на вершину Малдраус-Хилл, прямо позади Элизабеттауна. Там я точно узнал, что генерал Бакнер вообще не переправлялся через Грин-Ривер, что генерал Сидни Джонстон укрепляет Боулинг-Грин и готовится к планомерному наступлению на Кентукки, уроженцем которого он являлся и с народом и географией которого он, должно быть, был хорошо знаком. По мере прибытия в Луисвилл свежих войск их отправляли ко мне на Малдраус-Хилл, где я старался привести их в боеспособное состояние, и к 1 октября под моим началом имелся эквивалент дивизии из двух бригад, готовившихся к продвижению в сторону Грин-Ривер. Ежедневная переписка между генералом Андерсоном и мной убеждала меня в том, что тревоги и трепка нервов в Луисвилле подтачивают его силы и здоровье и что он скоро уедет. Получив от него телеграфный вызов примерно 5 октября, я спустился в Луисвилл, где генерал Андерсон заявил, что больше не может выдерживать умственные мучения от своего командования и что он должен уехать, иначе это его убьет. 8 октября он действительно издал приказ о сложении с себя командования, и в силу моего старшинства у меня не было иного выбора, кроме как принять командование на себя, хотя и крайне неохотно, и в прямом нарушении обещания, данного мне господином Линкольном. Я уверен, что в своем самом первом сообщении в военное министерство я вновь выразил свое желание оставаться на подчиненной должности и что получил заверения в том, что бригадный генерал Бьюэлл скоро прибудет из Калифорнии и будет направлен мне на замену. К тому времени я уже довольно хорошо изучил географию и общие ресурсы Кентукки. По всему штату у нас действовали группы, формировавшие полки и роты; но было очевидно, что молодежь в массе своей склоняется к делу Юга, в то время как люди постарше, владеющие имуществом, хотели, чтобы их оставили в покое, то есть сохраняли нейтралитет. Что касается наступательного движения той осенью, то оно было просто неосуществимо; ибо мы были вынуждены использовать расходящиеся линии, уводившие наши колонны все дальше и дальше друг от друга; и все, что я мог попытаться сделать, — это продолжать собирать силы и материальную часть в двух уже выбранных пунктах, а именно в Дик-Робинсоне и Элизабеттауне. Генерал Джордж Х. Томас по-прежнему продолжал командовать первыми, а 12 октября я направил бригадного генерала А. МакД. МакКука командовать вторым пунктом, который был выдвинут вперед к Нолин-Крик, в пятидесяти двух милях от Луисвилля в направлении Боулинг-Грина. Начали прибывать штабные офицеры, чтобы освободить нас от постоянной каторжной работы, к тому времени уже изнурившей генерала Андерсона и меня; и все они были хорошими людьми. Полковник Томас Свордс, квартирмейстер, прибыл 13-го числа; казначей Ларнед — 14-го; а лейтенант Смайзер из 5-го артиллерийского полка, исполняющий обязанности офицера артиллерийско-технического снабжения — 20-го; капитан Симондс уже нес службу в качестве комиссара по продовольствию; капитаном же О. Д. Грином был адъютант-генерал, что завершило формирование хорошего, работоспособного штаба.

Бесконечная головная боль из-за граждан, жалующихся на любой мелкий проступок солдата и лезущих вперед обсуждать политику, делала должность командующего генерала далеко не синекурой. Я продолжал укреплять два выдвинутых вперед корпуса и пути их снабжения, все время рассчитывая, что Сидни Джонстон, который был настоящим генералом и обладал столь же точными сведениями о нашей ситуации, как и я, объединит свои силы с Золлкоффером и обрушится на Томаса у Дик-Робинсона или на МакКука у Нолина. Сделай он это в октябре 1861 года, он мог бы беспрепятственно войти в Луисвилл, и наиболее активная часть населения приветствовала бы его как избавителя. Почему он этого не сделал, было загадкой для меня тогда и остается ею сейчас; ибо я знаю, что он видел это перемещение; и в одно время его фургоны были уже нагружены для отправки в сторону Франкфорта мимо наших двух лагерей. Сознавая нашу слабость, я был излишне несчастен и, несомненно, слишком сильно показывал это тем, кто был рядом со мной; но мне действительно казалось, что правительство в Вашингтоне, сосредоточенное на более масштабных приготовлениях Фримонта в Миссури и МакКлеллана в Вашингтоне, фактически игнорировало нас в Кентукки.

Примерно в это время, скажем в середине октября, я получил по телеграфу извещение о том, что военный министр господин Кэмерон (находившийся тогда в Сент-Луисе) посетит меня в Луисвилле по пути обратно в Вашингтон. Я был рад возможности должным образом представить истинное положение дел и уговорил господина Гатри поехать со мной на другой берег в Джефферсонвилл, чтобы встретить военного министра и сопроводить его в Луисвилл. Поезд опаздывал, но мы с господином Гатри ждали, пока он действительно не прибыл. Военного министра сопровождали адъютант-генерал Лоренцо Томас и шесть или семь джентльменов, которые оказались газетными репортерами. Первым вопросом господина Кэмерона было, когда он сможет отправиться в Цинциннати; он говорил, что, поскольку он так долго застрял в Сент-Луисе, ему важно поспешить в Вашингтон. Я пояснил, что регулярный почтовый пароход отходит очень скоро, а именно в 12 часов дня, но умолял его приехать в Луисвилл; я хотел обсудить с ним дела столь же важные, сколь и любые дела в Вашингтоне, и надеялся, что он приедет и проведет с нами хотя бы день. Он спросил, всё ли у нас благополучно, и я ответил, что далеко нет; что дела обстоят из рук вон плохо, хуже некуда. Это, казалось, удивило его, и господин Гатри присоединил свои уговоры к моим; тогда господин Кэмерон, узнав, что сможет уехать из Луисвилля по железной дороге через Франкфорт рано утром на следующий день и успеть на те же стыковки в Цинциннати, согласился поехать с нами в Луисвилл с четким условием, что рано утром следующего дня он должен будет убыть в Вашингтон.

Соответственно, мы все взяли извозчиков, переправились через реку на пароме и поехали к отелю «Галт-Хаус», где я тогда останавливался. Бригадный генерал Т. Дж. Вуд приехал из Индианаполиса тем же поездом и был одним из участников нашей группы. Мы все прошли в мой номер на первом этаже «Галт-Хауса», где наш прекрасный хозяин, эсквайр Сайлас Миллер, прислал нам хороший ланч и выпивку. Господин Кэмерон чувствовал себя нездоровым и прилег на мою кровать, но участвовал в общей беседе. Он и его спутники, казалось, были переполнены подробностями вскрывшихся в Сент-Луисе расточительных контрактов и расходов Фримонта, которые и стали причиной поездки Кэмерона в Сент-Луис и которые в конечном итоге привели к тому, что Фримонт был смещен со своего поста — сначала генералом Хантером, а затем генералом Г. В. Галлеком.

После некоторой общей беседы господин Кэмерон обратился ко мне: «Ну а теперь, генерал Шерман, расскажите нам о своих проблемах». Я сказал, что предпочитаю не обсуждать дела в присутствии стольких незнакомых людей. Он ответил: «Они все друзья, члены моей семьи, и вы можете говорить открыто и без стеснения». Я точно помню, что подошел к двери, запер ее на ключ, чтобы предотвратить вторжение, а затем полно и честно обрисовал положение дел в Кентукки, особенно обстановку и численность моих войск. Я пожаловался, что новые формирования из Охио и Индианы перебрасываются на Восток и Запад, а нам почти ничего не достается; что наши силы в Нолине и Дик-Робинсоне бессильны для наступления и лишь служат искушением для генерала, коим мы считали Сидни Джонстона; что, если Джонстон пожелает, он может маршем дойти до Луисвилля в любой день. Кэмерон воскликнул: «Вы меня поражаете! Наши информаторы, сенаторы и члены Конгресса от Кентукки, утверждают, что у них в Кентукки полно людей и все, что им нужно, — это оружие и деньги». Тогда я ответил, что это неправда; ибо молодежь вооружается и открыто, среди бела дня отправляется в лагеря мятежников, снабженная хорошими лошадями и ружьями своими отцами, которые в лучшем случае являются «нейтральными»; а что касается оружия, то он обещал в Вашингтоне генералу Андерсону сорок тысяч лучших мушкетов Спрингфилда, вместо чего мы получили лишь около двенадцати тысяч бельгийских мушкетов, от которых отказался губернатор Пенсильвании, как отказался и губернатор Охио, но которые были сочтены достаточно хорошими для Кентукki. Я заявил, что полковники-добровольцы, формирующие полки в различных частях штата, приезжали в Луисвилл за оружием, и, когда они видели, что я могу предложить, они с презрением отказывались его брать, — и в подтверждение правдивости этого я обратился к господину Гатри, который подтвердил, что каждое мое слово истинна, и повторил то, что я часто слышал от него самого: человеку, владеющему рабом или мулом в Кентукки, нельзя доверять.

Господин Кэмерон казался встревоженным услышанным и повернулся к адъютант-генералу Л. Томасу с вопросом, не знает ли тот каких-либо свободных войск, которые еще не были распределены. Тот упомянул пенсильванскую бригаду Негли в Питтсбурге и пару других полков, которые тогда находились в пути в Сент-Луис. Господин Кэмерон приказал ему перенаправить их в Луисвилл, и Томас на месте отдал распоряжения по телеграфу. Кроме того, он пообещал по прибытии в Вашингтон уделить нам больше времени и оказать большую помощь.

В последовавшей общей беседе я помню, как взял большую карту Соединенных Штатов и, исходить из того, что население всего Юга подняло мятеж и наша задача — усмирить их, показал, что МакКлеллан находился на левом фланге с протяженностью фронта менее ста миль, а Фримонт — на правом, примерно с такой же; в то время как я, находясь в центре, имел от Биг-Санди до Падьюки более трехсот миль границы; что у МакКлеллана было сто тысяч человек, у Фримонта — шестьдесят тысяч, тогда как мне было выделено всего около восемнадцати тысяч. Я доказывал, что для обороны мы должны иметь шестьдесят тысяч человек сразу, а для наступления, прежде чем мы закончим, потребуется двести тысяч. Господин Кэмерон, все еще лежавший на кровати, всплеснул руками и воскликнул: «Великий Боже! Откуда они все возьмутся?» Я утверждал, что на Севере полно людей, готовых и желающих прийти, если он только согласится принять их службу; ибо было общеизвестно, что во всех северо-западных штатах сформировались полки, в услугах которых военное министерство отказало на том основании, что они не понадобятся. Мы подробно обсудили все эти вопросы в самом дружеском духе, и я думал, что пробудил в господине Кэмероне осознание той великой войны, которая стояла перед нами и фактически уже обрушилась на нас. Я слышал, как он велел генералу Томасу сделать пометку о нашей беседе, чтобы тот мог заняться моими просьбами по прибытии в Вашингтон. Мы все приятно провели вечер вместе за беседой, причем многие граждане-сторонники Союза заходили выразить свое почтение, а рано на следующее утро мы сели на поезд до Франкфорта; господин Кэмерон со свитой отправились в Цинциннати и Вашингтон, а я — в лагерь Дик-Робинсон повидаться с генералом Томасом и находившимися там войсками.

Я застал генерала Томаса в таверне, а бо́льшая часть его полков лагерем располагалась вокруг него. Он отправил небольшие силы на несколько миль вперед в сторону Камберлендского прохода под командованием бригадного генерала Шепфа. Пробыв там пару дней, я вернулся в Луисвилл; 22 октября бригада генерала Негли прибыла на судах из Питтсбурга и была отправлена в лагерь Нолин; а 37-й индианский полк полковника Хаззарда и 2-й миннесотский полк полковника Ван Клива также прибыли по железной дороге в Луисвилл и были размещены в Элизабеттауне и Лебанон-Джанкшен. Это были те самые войска, отправку которых распорядился осуществить господин Кэмерон, когда находился в Луисвилле, и это было все, что я получил впоследствии до своего отъезда из Кентукки. По прибытии в Вашингтон господин Кэмерон навестил генерала Томаса, как он сам впоследствии мне рассказывал, чтобы представить свой меморандум о событиях во время своей поездки, и в этом меморандуме упоминалась моя безумная просьба о двухстах тысячах человек. Кто-то из газетчиков увидел это и опубликовал, и прежде чем я успел хоть малейшим образом догадаться об этом, меня повсеместно объявили по всей стране «умалишенным, сумасшедшим» и т. д. Не зная, однако, об этом факте, я ранее направил адъютант-генералу армии в Вашингтон следующее письмо:

ШТАБ ДЕПАРТАМЕНТА КУМБЕРЛЕНД, ЛУИСВИЛЛ, КЕНТУККИ, 22 октября 1861 г.



Генералу Л. ТОМАСУ, адъютант-генералу, Вашингтон, округ Колумбия.

Сэр: По прибытии в лагерь Дик-Робинсон я обнаружил, что генерал Томас разместил кентуккийский полк на Рок-Касл-Хилл за рекой с тем же названием и направил вперед в качестве подкрепления один огайский и один индианский полки. Он испытывал нехватку транспортных средств, и я уполномочил его нанять упряжки и перебросить все свои силы ближе к передовому отряду, чтобы поддержать его, так как у него были сведения о приближении Золлликоффера к Лондону. Я только что получил от него известие о том, что он отправил вперед генерала Шепфа с кавалерией полковника Волфорда, огайским полком полковника Стедмана и артиллерийской батареей, за которыми на следующий день последовала теннессинская бригада. У него оставалось еще два кентуккийских полка, 38-й огайский полк и еще одна артиллерийская батарея, с которыми он должен был выступить вчера. Эти силы в случае сосредоточения должны быть достаточно сильны для выполнения задачи; во всяком случае, это все, что у него было или что я мог ему дать.

Я подробно объяснил вам во время вашего нахождения здесь предполагаемое расположение наших противников, среди которых были силы в долине Биг-Санди, предположительно наступающие на Парис в Кентукки. Генералу Нельсону в Мейсвилле было поручено собрать всех людей, каких он сможет, а также полк добровольцев из Охио под командованием полкана Гилла. Полковник Харрис уже занимал позицию на Олимпиан-Спрингс, а в Лексингтоне стоял полк, который я приказал отправить ему на поддержку. Это оставляет линию операций Томаса уязвимой, но я ничего не могу с этим поделать. Я настолько подробно объяснил вам и военному министру положение дел, что мне нечего добавить до дальнейшего развития событий. Вам известны мои взгляды на то, что этот великий центр нашего театра военных действий слишком слаб, до крайности слаб, и я умолял и просил до тех пор, пока не смею больше говорить об этом.

Бакнер по-прежнему находится за рекой Грин-Ривер. Он направил отряд своих людей, численность которого оценивается по-разному — от двух до четырех тысяч — в сторону Гринсберга. Генерал Уорд с примерно тысячей человек отступил в Кэмпбеллсберг, где призвал себе на помощь частично сформированные полки численностью около двух тысяч человек. Противник не продвигался вперед, и по последним сведениям генерал Уорд находился в Кэмпбеллсберге. Офицеры, которым поручено формирование полков, по необходимости должны находиться недалеко от своих домов для сбора людей, и по этой причине они находятся не на своих позициях; но в Гринсберге и Лебаноне либо поблизости от них я хочу собрать как можно бо́льшие силы кентуккийских добровольцев. Эта организация неизбежно носит нерегулярный характер, но необходимость настолько велика, что они мне необходимы, и поэтому я выдал им оружие и обмундирование прямо в процессе формирования. Это облегчило их призыв; но поскольку законодательное собрание выделило деньги на организацию кентуккийских добровольцев и поручило их распределение совету лояльных джентльменов, я постарался сотрудничать с ними, чтобы ускорить формирование этих частей.

Главная трудность заключается и заключалась в том, что по мере поступления добровольцев у нас нет оружия и обмундирования, чтобы выдать их им. Присланное нам оружие, как вам уже известно, представляет собой европейские мушкеты странного образца, к которым добровольцы и прикасаться не хотят.

У генерала МакКука теперь три бригады — Джонсона, Вуда и Руссо. Бригада Негли прибыла сегодня и будет немедленно отправлена на передовую. Миннесотский полк также прибыл и будет отправлен вперед. Индианский полк Хаззарда я приказал направить к устью Солт-Крик — важному пункту на шоссе, ведущем к Элизабеттауну.

Я снова повторяю, что наши силы здесь совершенно несоразмерны важности этой позиции. Наше поражение станет катастрофой для нации; и ожидать чудес от новобранцев, которые никогда не держали в руках оружия, неправильно.

Искренне ваш с большим уважением,

У. Т. ШЕРМАН, командующий бригадный генерал.

Примерно в это время мое внимание привлекла публикация во всех восточных газетах (которая, конечно же, была перепечатана на Западе) сообщения о том, что я «сумасшедший, невменяемый и безумный», что «я потребовал двести тысяч человек для защиты Кентукки»; и источником этого сообщения был назван сам военный министр, господин Кэмерон, который, насколько мне известно, никогда не утруждал себя подтверждением или опровержением этого. Мое положение поэтому стало просто невыносимым, и вполне вероятно, что я выразил свое негодование по поводу этого жестокого оскорбления языком, полным глубоких чувств. Тем не менее я не получил ни приказов, ни подкреплений, ни единого слова поддержки или облегчения. Примерно 1 ноября генералом МакКлелланом был назначен главнокомандующим всеми действующими армиями и по телеграфу запросил у меня доклад. Он приводится ниже:

HEADQUARTERS THE DEPARTMENT OF THE CUMBERLAND, Louisville,
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Генералу Л. ТОМАСУ, адъютант-генералу, Вашингтон, округ Колумбия.

Сэр: Во исполнение телеграфного приказа генерала МакКлеллана, полученного поздно прошлым вечером, я представляю этот отчет о силах в Кентукки и их состоянии.

В табличной ведомости указано расположение различных полков. Лагерь у Нолина находится в настоящее время на конечной станции нашвиллской железной дороги. Эти силы были выдвинуты вперед для встречи наступающей армии Бакнера, которая затем отступила к Грин-Ривер, находившейся на двадцать три мили дальше. Эти полки практически не имели никаких средств передвижения, кроме железной дороги, которая охраняется во всех опасных точках, но тем не менее подвержена прерыванию движения в любой момент из-за разбора рельса неблагонадежными жителями или нанятым противником. Эти полки состоят из хорошего человеческого материала, но не имеют опытных ротных офицеров и с момента прибытия в лагерь проходят тщательную муштру. Они в целом хорошо одеты и обеспечены всем необходимым. За рекой Грин-Ривер противник замаскировал свои силы, и установить даже приблизительную численность очень сложно. Никакие усилия не были оставлены без попыток выяснить ее, но безрезультатно, и хорошо известно, что они значительно превосходят нас численностью. Однако, полагаясь на железные дороги в своем тылу для снабжения, они до сих пор не продвигались по эту сторону Грин-Ривер, за исключением мародерствующих отрядов. Это правильная линия для наступления, но она потребует очень крупных сил, безусловно, пятидесяти тысяч человек, поскольку их железнодорожные возможности на юге позволяют им сосредоточить в Манфордсвилле всю мощь Юга. Командование генерала МакКука разделено на четыре бригады под началом генералов Вуда, Р. В. Джонсона, Руссо и Негли.

Линия операций генерала Томаса пролегает из Лексингтона в направлении Камберлендского прохода и брода, которые заняты отрядом мятежников-теннессинцев под командованием Золлкоффера. Томас занимает позицию в Лондоне перед двумя дорогами, ведущими в плодородную часть Кентукки: одна через Ричмонд, а другая через Крэб-Орчард, имея свой резерв в лагере Дик-Робинсон в восьми милях к югу от реки Кентукки. Его продовольствие и припасы доставляются по железной дороге из Цинциннати в Николасвилл, а оттуда в фургонах к его различным полкам. Он вынужден нанимать транспорт.

Бригадный генерал Нельсон действует по линии от Олимпиан-Спрингс к востоку от Париса на Ковингтон-Лексингтонской железной дороге в направлении Престонсбурга в долине Биг-Санди, где сосредоточены силы мятежников-кентуккийцев численностью от двух с половиной до трех с половиной тысяч человек, ожидающие подкреплений из Виргинии. Мое последнее донесение от него было датировано 28 октября, к тому времени он имел в своем распоряжении 2-й огайский полк полковника Харриса численностью девятьсот человек; 21-й огайский полк полковника Нортона численностью тысяча человек; и 33-й огайский полк полковника Силла численностью семьсот пятьдесят человек; с двумя иррегулярными кентуккийскими полками полковников Маршалла и Меткалфа. Эти войска находились на дороге близ Хейзел-Грин и Уэст-Либерти, продвигаясь к Престонсбургу.

При взгляде на карту вы заметите, что все это расходящиеся линии, но необходимость в них вызвана тем фактом, что наши враги выбирают их в качестве мест убежища от преследования, где они могут получать помощь из соседних штатов. Все наши линии слишком слабы, за исключением, пожалуй, линии на Престонсбург. Для усиления этих сил я вынужден полагаться на новобранцев из Охио и Индианы, которые прибывают отрядами, совершенно не обстрелянными и перегруженными багажом, а также на кентуккийцев, которые медленно формируют полки по всему штату вдали от опасности и которых будет почти невозможно собрать воедино. Организация последних сил по законам Кентукки находится под контролем военного совета граждан в столице, Франкфорте, и они считают, что смогут сформировать пятнадцать полков к середине этого месяца, но я сомневаюсь в этом и считаю небезопасным полагаться на них: в окрестностях Оуэнсборо близ устья Грин-Ривер формируются четыре полка, которые несут хорошую службу, а также в окрестностях Кэмпбеллсберга, но полагаться на столь внезапно вооруженные и экипированные войска небезопасно. Они еще не одеты и не имеют формы. Я хорошо знаю, что вы сочтете наши силы слишком рассредоточенными, но мы вынуждены идти на это из-за позиции наших врагов, чьих сил и численности страна никогда не понимала и, вероятно, никогда не поймет.

Мне говорят, что моя оценка войск, необходимых для этой линии, а именно двухсот тысяч человек, была истолкована мне во вред, и поэтому я оставляю этот вопрос на будущее. Это тот самый великий центр, на котором наши враги могут сосредоточить любые силы, не задействованные в других местах. Подробная ведомость наличных сил прилагается к настоящему документу.

С большим уважением, ваш покорный слуга,

У. Т. ШЕРМАН, командующий бригадный генерал.

ЛАГЕРЬ БРИГАДНОГО ГЕНЕРАЛА МАККУКА У НОЛИНА, В ПЯТЬДЕСЯТИ ДВУХ МИЛЯХ ОТ ЛУИСВИЛЛЯ, КЕНТУККИ, 4 НОЯБРЯ 1861 Г.



Первая бригада (генерал РУССО). — 3-й кентуккийский, полковник Балкли; 4-й кентуккийский, полковник Уиттакер; 1-й кавалерийский, полковник Борд; батарея Стоуна; две роты 19-го пехотного полка США и две роты 15-го пехотного полка США, капитан Гилман.





Вторая бригада (генерал Т. Д. ВУД). — 38-й индианский, полковник Скрибнер; 39-й индианский, полковник Харрисон; 30-й индианский, полковник Басс; 29-й индианский, полковник Миллер.




Третья бригада (генерал ДЖОНСОН). — 49-й огайский, полковник Гибсон; 15-й огайский, полковник Дикки; 34-й иллинойсский, полковник Кинг; 32-й индианский, полковник Виллах.




Четвертая бригада (генерал НЕГЛИ). — 77-й пенсильванский, полковник Хамбрайт; 78-й пенсильванский, полковник Синнелл; 79-й пенсильванский, полковник Стамбо; батарея, капитан Мюллер.





Лагерь Дик-Робинсон (генерал Г. Х. ТОМАС). — Кентуккийский, полковник Брамлетт; — кентуккийский, полковник Фрай; — кентуккийский кавалерийский, полковник Вулфорд; 14-й огайский, полковник Стедман; 1-й артиллерийский, полковник Барнетт; 3-й огайский, полковник Картер; — восточно-теннессинский, полковник Бёрд.






Бардстаун, Кентукки. — 10-й индианский, полковник Мэнсон.

Крэб-Орчард. — 33-й индианский, полковник Кобурн.

Джефферсонвилл, Индиана. — 34-й индианский, полковник Стил; 36-й индианский, полковник Гросс; 1-й висконсинский, полковник Старквезер.




Устье реки Солт-Ривер. — 9-й мичиганский, полковник Даффилд; 37-й индианский, полковник Хаззард.



Лебанон-Джанкшен. — 2-й миннесотский, полковник Ван Клив.

Олимпиан-Спрингс. — 2-й огайский, полковник Харрис.

Синтиана, Кентукки. — 35-й огайский, полковник Вандевер.

Николасвилл, Кентукки. — 21-й огайский, полковник Нортон; 38-й огайский, полковник Брэдли.



Биг-Хилл. — 17-й огайский, полковник Коннелл.

Колсберг. — 24-й иллинойсский, полковник Хекер.

Элизабеттаун, Кентукки. — 19-й иллинойсский, полковник Турчин.

Оуэнсборо или Хендерсон. — 31-й индианский, полковник Крафт; полковник Эдвардс, формирует [полк] в Рок-Касле; полковник Бойл — в Харродсберге; полковник Барни — в Ирвайне; полковник Хаззард — в Бёрксвилле; полковник Хаскинс — в Сомерсете.





И в завершение этой темы я также добавляю копии двух телеграфных депеш, отправленных для использования генералом МакКлелланом примерно в то же время и представляющих собой все официальные письма, полученные в его штабе, что засвидетельствовано адъютант-генералом Л. Томасом в письме от 1 февраля 1862 года в ответ на запрос моего брата, сенатора Джона Шермана, и на основании которых меня сочли невменяемым:

Louisville, November 3, 10 p.m.

Генералу МакКЛЕЛЛАНУ, Вашингтон, округ Колумбия:

Депеша только что получена. Мы вынуждены действовать на трех линиях, каждая из которых зависит от железных дорог сомнительной надежности, требующих сильной охраны. От Париса до Престонсбурга — три огайских полка и немного ополчения; противник оценивается в количестве от трех с половиной до семи тысяч. От Лексингтона в направлении Камберлендского прохода — бригадный генерал Томас, один индианский и пять огайских полков, два кентуккийских и два теннессинских; транспорт нанят, обмундирование скверное. Золлликоффер у Камберленд-Форда — около семи тысяч. Сообщают, что Ли в пути с виргинскими подкреплениями. В пятидесяти двух милях перед Луисвиллем — МакКук с четырьмя бригадами численностью около тринадцати тысяч человек и четырьмя полками для охраны железной дороги, постоянно находящейся в опасности. Противник вдоль железной дороги от Грин-Ривер до Боулинг-Грина, Нашвилла и Кларксвилла. Бакнер, Харди, Сидни Джонстон, Полк и Пиллоу (двое первых осуществляют непосредственное командование), силы столь велики, сколь они хотят или могут прокормить — от двадцати пяти до тридцати тысяч. Боулинг-Грин сильно укреплен. Наши силы слишком малы, чтобы принести пользу, и слишком велики, чтобы ими жертвовать.

У. Т. ШЕРМАН, бригадный генерал.

HEADQUARTERS THE DEPARTMENT OF THE CUMBERLAND, Louisville,


Kentucky, November 6, 1861



Генералу Л. ТОМАСУ, адъютант-генералу.

Сэр: Генерал МакКлеллан телеграфирует мне с требованием ежедневно докладывать ему о положении дел здесь. Страна настолько велика, что невозможно дать четкие и определенные оценки. Наши враги имеют страшное преимущество в том, что среди нас, в наших лагерях и вдоль наших путей передвижения у них есть активные приверженцы, фермеры и деловые люди, которые вроде бы занимаются своими обычными делами, но на самом деле являются шпионами. Они сообщают обо всех наших перемещениях и силах, в то время как мы можем добывать информацию лишь окольными и ненадежными путями. Я прилагаю копию перехваченного письма, которое является лишь типичным примером среди прочих. Множество людей со всех концов штата уже завербовались под начало Бакнера — ушли к нему, — в то время как наших приходится набирать по окрестностям, и собрать их вместе можно только по долгому уведомлению. Эти добровольцы организуются по законам штата, и на 10 ноября назначено время их объединения в роты и полки. Многие из них вооружены Соединенными Штатами в качестве внутренней стражи, а многие — генералом Андерсоном и мной в силу необходимости иметь оружие для охраны своих лагерей от внутренних врагов. Если мы потерпим поражение, они разбегутся, и их оружие и обмундирование достанутся противнику, обеспечив его именно тем материалом, в котором он так сильно нуждается. Мы должны иметь здесь очень крупную силу, достаточную для того, чтобы внушить сторонникам Союза уверенность в способности сделать то, что должно быть сделано, — овладеть всем штатом. Но все видят и чувствуют, что мы зашли в тупик, и это порождает сомнения и тревогу. С нашими нынешними силами было бы просто безумием переправляться через Грин-Ривер, и в то же время нерешительность может оказаться столь же фатальной. Точно так же в опасности и другие колонны, причем не столько с фронта, сколько с тыла, поскольку железные дороги, по которым должны проходить наши припасы, крайне уязвимы. Я держу нашвиллскую железную дорогу под охраной трех полков, однако она далека от безопасности, и в момент начала реальных боевых действий эти дороги будут перерезаны, и мы окажемся в затруднительном положении. Отчасти для противодействия этому я разместил запас продовольствия в устье Солт-Ривер под охраной двух полков. Все эти отряды ослабляют главные силы и ставят под угрозу все дело. Не делайте вывод, как прежде, будто я преучугую факты. Они обстоят именно так, и будущее выглядит максимально мрачно. Было бы лучше, если бы здесь находился какой-нибудь оптимистично настроенный человек, ибо я вынужден отдавать приказы в соответствии со своими убеждениями.

Искренне ваш,
У. Т. ШЕРМАН, командующий бригадный генерал.



После окончания войны генерала Т. Дж. Вуд, командовавший тогда округом Виксберг, подготовил обращенное к общественности заявление с описанием встречи с военным министром, которую он называет «военным советом». Тогда я не счел необходимым вновь поднимать вопрос, который был сметен в небытие самой войной; но, поскольку это свидетельство очевидца, оно заслуживает включения сюда.

ЗАЯВЛЕНИЕ.

11 октября 1861 года автор, лично занимавшийся инспекцией пополнения в Индиане, был назначен бригадным генералом добровольцев и получил приказ поступить в распоряжение генерала Шермана, командовавшего тогда Департаментом Камберленд со штаб-квартирой в Луисвилле, сменив генерала Роберта Андерсона. Когда автор собирался покинуть Индианаполис, чтобы направиться в Луисвилл, господин Кэмерон, возвращавшийся из своего знаменитого инспекционного визита в департамент генерала Фримонта в Сент-Луисе, штат Миссури, прибыл в Индианаполис и объявил о своем намерении навестить генерала Шермана.

Автору было предложено сопровождать делегацию в Луисвилл. Сел на утренний поезд из Индианаполиса в Луисвилл 16 октября 1861 года, отряд прибыл в Джефферсонвилл вскоре после полудня. Генерал Шерман встретил отряд в Джефферсонвилле и сопроводил его в отель «Галт-Хаус» в Луисвилле, где он останавливался.

В течение первой половины дня генерал Шерман сообщил автору, что в его личной комнате в отеле немедленно состоится военный совет, и выразил пожелание, чтобы он присутствовал на нем. Генерал Шерман и автор направились прямо в комнату. Автор вошел в комнату первым и заметил там господина Кэмерона, адъютант-генерала Л. Томаса и некоторых других лиц, имена которых он знал не все, но узнал в них спутников господина Кэмерона. Имя одного из них автор узнал, он помнит его как Уилкинсона или Уилкерсона, и, как ему объяснили, тот был корреспондентом нью-йоркской газеты «Трибюн». Достопочтенный Джеймс Гатри также находился в комнате; его пригласили ввиду его выдающегося положения гражданина Кентукки, его высокой гражданской репутации и общеизвестной преданности Союзу, чтобы встретиться с военным министром на совете. Когда генерал Шерман вошел в комнату, он закрыл дверь и повернул ключ в замке.

Перед началом обсуждения дел встречи генерал Шерман заметил по существу следующее: «Господин Кэмерон, мы собрались здесь, чтобы обсудить вопросы и обменяться мнениями, которые должны быть известны лишь лицам, пользующимся высоким доверием правительства. Здесь присутствуют лица, которых я не знаю, и перед началом работы совета я хочу выяснить, являются ли они людьми, которым можно должным образом позволить услышать те соображения, которые я должен представить вам». Господин Кэмерон с некоторым раздражением ответил, что упомянутые лица принадлежат к его свите и нет никаких препятствий к тому, чтобы они знали все, что может быть сообщено ему.

Безусловно, законным и естественным выводом из этого замечания господина Кэмерона было то, что любые соображения, представленные генералом Шерманом, будут рассматриваться под защитой печати секретности и не будут разглашаться общественности до тех пор, пока не минует всякая угроза неблагоприятных последствий от такого раскрытия. И можно добавить далее, что справедливость по отношению к генералу Шерману требовала: если в любое последующее время его выводы о силах, необходимых для проведения возложенных на него операций, будут преданы гласности, то и основания, на которых основывались его выводы, должны быть обнародованы одновременно с этим.

Затем господин Кэмерон спросил генерала Шермана, каковы его планы. На это генерал Шерман ответил, что у него нет планов; что в его распоряжение не было выделено достаточных сил, с которыми можно было бы разработать какой-либо план операций; что прежде, чем командующий генерал сможет наметить план кампании, он должен знать, какими силами он будет располагать для действий.

Генерал добавил, что у него есть соображения, которые он с радостью представит на рассмотрение министра. Господин Кэмерон выразил желание выслушать соображения генерала Шермана.

Генерал Шерман начал с изложения своего мнения о жителях Кентукки и тогдашнем состоянии штата. Он отметил, что, по его убеждению, подавляющее большинство населения Кентукки преданно предано Союзу и лояльно правительству, причем юнионисты охватывают почти всех старейших и наиболее состоятельных людей в штате; но, к сожалению, среди сторонников Союза нет ни организации, ни оружия; что меньшинство мятежников, отличающееся мстительными настроениями, организовано и вооружено (причем это было сделано заранее их лидерами) и, находясь вне досягаемости федеральных сил, держит в страхе сторонников Союза и мешает им организоваться; по его мнению, если федеральная защита будет распространена на всех сторонников Союза по всему штату, удастся собрать крупные силы для службы правительству.

Затем генерал Шерман представил резюме имеющейся у него информации о численности войск мятежников в Кентукки. Начиная с сил в Коламбусе в штате Кентукки, донесения разнились, определяя численность от десяти до двадцати тысяч. Ими командовал генерал-лейтенант Полк. Генерал Шерман остановился на наименьшей оценке — скажем, десять тысяч. Силы в Боулинг-Грине под командованием генерала А. С. Джонстона, поддерживаемого Харди, Бакнером и другими, оценивались по-разному — от восемнадцати до тридцати тысяч. Генерал Шерман оценил эти силы по самым низким цифрам из имевшихся у него данных — восемнадцать тысяч.

Он пояснил, что в оборонительных целях эти две группировки, учитывая легкость переброски войск из одной в другую благодаря сети железных дорог в Среднем и Западном Теннесси, следует рассматривать практически как единое целое. Генерал Шерман также отметил легкость, с которой подкрепления могли перебрасываться по железной дороге в Боулинг-Грин из других мятежных штатов.

Третьим организованным формированием войск мятежников был отряд в Восточном Кентукки под командованием генерала Золлкоффера, насчитывающий, согласно самым достоверным сведениям, шесть тысяч человек. Эти силы угрожали вторжением, если их не сдержать, в район луговых трав Кентукки, включая города Лексингтон и Франкфорт, столицу штата; и в случае успеха в первоначальных действиях, по мере того как они набирали бы силу по мере продвижения, это могло поставить под угрозу безопасность Цинциннати.

Генерал Шерман сказал, что имеющаяся у него информация указывает на намерение мятежников предпринять общее и масштабное наступление в направлении реки Огайо. Он также выразил мнение, что если такое наступление будет предпринято и не остановлено, то силы мятежников пополнятся по меньшей мере двадцатью тысячами новобранцев из числа нелояльных элементов в Кентукки. Его скромный подсчет организованных солдат-мятежников, находившихся тогда в Кентукки, определял их численность примерно в тридцать пять тысяч человек. Добавьте двадцать тысяч в качестве подкреплений, полученных в Кентукки, не говоря уже о войсках, привлеченных из других мятежных штатов, и действующие силы мятежников в штате по самым скромным подсчетам составят пятьдесят пять тысяч человек.

Генерал Шерман убедительно показал, насколько возрастут трудности подавления мятежа, если мятежникам позволить прочно закрепиться с мощными укреплениями в стратегически важных пунктах на реке Огайо. Оттуда им было бы легко перенести войну в лояльные штаты к северу от реки.

Для отражения наступления мятежников, как заявил генерал Шерман, в то время у него было в Кентукки не более двенадцати-четырех тысяч боеспособных людей. Основная часть этих сил была размещена в лагере Нолин на Луисвиллской и Нашвиллской железной дороге, в пятидесяти милях к югу от Луисвилла. Часть их находилась в Восточном Кентукки под командованием генерала Джорджа Х. Томаса, а весьма небольшая сила — в нижней долине реки Грин-Ривер.

Такое расположение войск было предпринято с двойной целью: наблюдать за мятежниками и сдерживать их, а также защищать набор и организацию войск среди юнионистов Кентукки.

Объяснив ситуацию с оборонительной точки зрения, генерал Шерман перешел к ее рассмотрению с наступательной позиции. Правительство взялось подавить мятеж; следовательно, onus faciendi (бремя действия) лежало на правительстве. Мятеж никогда не мог быть подавлен, авторитет высшей власти утвержден, а союз штатов объявлен нерушимым силой оружия при сохранении обороны; для достижения этих великих целей было абсолютно необходимо, чтобы правительство приняло на вооружение и сохраняло наступление до тех пор, пока мятеж не будет сокрушен.

Для изгнания мятежников из Кентукки, по словам генерала Шермана, требовалось по меньшей мере шестьдесят тысяч солдат. Учитывая, что средства достижения цели всегда должны быть соразмерны самой цели, и помня о массе сил мятежников, находившихся тогда в Кентукки, любой здравомыслящий человек должен признать, что оценка численности войск, данная генералом Шерманом для изгнания мятежников из штата и восстановления и поддержания власти правительства, была очень скромной. Истина заключается в том, что до того, как мятежники были изгнаны из Кентукки, в штат было направлено гораздо больше шестидесяти тысяч солдат.

Переходя от рассмотрения узкого вопроса о политической и военной ситуации в Кентукки и масштабах сил, необходимых для освобождения штата от мятежного ига, и прозревая своим проницательным умом грандиозные и дерзкие операции, которые три года спустя он воплотил в кампании, не имевшей себе равных в современности, если брать ее в целом, генерал Шерман выразил мнение, что для перенесения войны к Мексиканскому заливу и уничтожения всякого вооруженного сопротивления правительству во всей долине Миссисипи абсолютно необходимы по меньшей мере двести тысяч военнослужащих.

Как только генерал Шерман завершил изложение своих взглядов, мистер Кэмерон с большим теплом и явным раздражением спросил: «Как вы полагаете, генерал Шерман, откуда возьмутся все эти силы?» Генерал Шерман ответил, что он не знает; что не его обязанность — набирать, организовывать и выводить необходимые военные силы в поле; эта обязанность лежит на военном министерстве. Его обязанностью было организовывать кампании и командовать войсками после того, как они выйдут в поле.

На этом этапе разбирательства генерал Шерман предположил, что секретарю было бы приятно выслушать мнение мистера Гатри. После такого обращения мистер Гатри заявил, что, будучи штатским лицом, он не считает себя компетентным высказывать мнение о масштабах сил, необходимых для переноса войны к Мексиканскому заливу; но, будучи хорошо осведомлен о положении дел в Кентукки, он полностью разделяет мнение генерала Шермана относительно сил, требующихся для изгнания мятежников из штата.

Вышеизложенное представляет собой подробный отчет о тех обсуждениях на совещании, которые имели хоть какое-то значение.

Затем последовало множество бессистемных разговоров на маловажные темы; и военным министром были отданы по телеграфу некоторые распоряжения о немедленной отправке небольших подкреплений в Кентукки из Пенсильвании и Индианы.

Вскоре после проведения совещания — точное время автор сейчас не помнит — в «Нью-Йорк трибюн» появился несовершенный рассказ о нем. Этот отчет довел до сведения общественности выводы, высказанные генералом Шерманом на совещании, без указания причин, на которых эти выводы основывались. Нечестность такого подхода по отношению к генералу Шерману не нуждается в комментариях. Все военные были потрясены вопиющим нарушением доверия, которое было совершено

ТОМАС Дж. ВУД, генерал-майор добровольцев

Виксберг, штат Миссисипи, 24 августа 1886 г.

Бригадный генерал Дон Карлос Буэлл прибыл в Луисвилл около середины ноября с приказом сменить меня, и я был переведен на службу в Департамент Миссури с предписанием лично явиться к генерал-майору Генри У. Галлеку в Сент-Луис. Я сопровождал генерала Буэлла в лагерь Нолин, где он проверил и проинспектировал лагерь и войска под командованием генерала А. Макд. Маккука, а на обратном пути генерал Буэлл проинспектировал полк Хаззарда в Элизабеттауне. Затем я передал ему свое командование и отправился в Сент-Луис.

В то время, когда меня так сменили, я думал, конечно, что это было сделано во исполнение обещания мистера Линкольна мне и как необходимый результат моих неоднократных требований выполнения этого обещания; но я видел и чувствовал — и, конечно, был глубоко тронут тем, что заметил, — очевидную веру в то, что в слухах о том, будто заботы, хлопоты и тревоги сложившейся ситуации пошатнули мои рассудок и ум, есть доля правды. Это было, несомненно, явление, обычное для всех гражданских войн, которому я мог лишь покориться с возможно большим достоинством, уповая на будущее в надежде обрести возможность восстановить свою судьбу и доброе имя. Разумеется, я не мог отрицать этот факт и должен был месяцами сносить все его мучительные последствия; более того, я не мог скрывать от себя, что многие офицеры и солдаты, впоследствии оказавшиеся под моим командованием, смотрели на меня искоса и с подозрением. Действительно, лишь в следующем апреле сражение при Шилох дало мне лично шанс восстановить свое доброе имя.

По прибытии в Сент-Луис и докладе генералу Галлеку я был принят благожелательно и вскоре после этого (а именно 23 ноября) был направлен в Седалию для инспекции тамошнего лагеря и войск, размещенных вдоль дороги обратно к Джефферсон-Сити, и мне было приказано принять командование при определенных обстоятельствах. Я обнаружил в Седалии генерала Стила с его полками, рассредоточенными как попало; и генерала Поупа в двадцати милях позади, в Оттервилле, без всякого согласования между ними. У мятежного генерала Стерлинга Прайса силы находились в районе Оцеолы и Варшавы. Я посоветовал генералу Галлеку собрать все его силы в один лагерь на реке Ла-Мин близ Джорджтауна, свести их в бригады и дивизии, чтобы ими можно было управлять, и отдал некоторые предварительные приказы, преследующие эту цель. Но газеты продолжали твердить о моем безумии и парализовали мои усилия. Вопреки самому себе, они вырвали у меня несколько неосторожных слов и поступков. Генерал Галлек телеграфировал мне 26 ноября: «Если линии телеграфа не прерваны, не предпринимайте никаких перемещений войск без приказа»; а 29 ноября: «Никакого наступления войск на Оцеолу предприниматься не будет; будут высылаться лишь сильные разведывательные партии в предполагаемом направлении противника; основные силы остаются на позициях до получения более достоверной информации».

Примерно в то же время я получил следующую депешу:

ШТАБ-КВАРТИРА, СЕНТ-ЛУИС, МИССУРИ
28 ноября 1881 г.
Бригадному генералу ШЕРМАНУ, Седалия:




Миссис Шерман здесь. Генерал Галлек убежден на основании полученных здесь донесений разведки, что никакого нападения на Седалию не замышляется. Поэтому вы вернетесь в этот город и доложите о своих наблюдениях относительно состояния осмотренных вами войск. Прошу сообщить телеграфом, когда вы уедете.

ШКАЙЛЕР ХАМИЛТОН, бригадный генерал и адъютант.

Соответственно, я вернулся в Сент-Луис, где обнаружил миссис Шерман, естественным и должным образом огорченную постоянными и повторяющимися сообщениями газет о моем помешательстве; она приехала из Ланкастера, чтобы повидаться со мной. Этот отзыв из Седалии лишь раздул кривотолки. Утверждалось, что меня отозвали из-за какого-то глупого поступка, совершенного в Седалии, хотя на самом деле я не сделал абсолютно ничего, кроме рекомендации того, что было предпринято немедленно после этого по совету полковника Макферсона в ходе последующей инспекции. Видя и понимая, что мои усилия бесполезны, я решил запросить двадцатидневный отпуск, чтобы сопроводить миссис Шерман в наш дом в Ланкастере и позволить буре немного улечься. К тому же стояла середина зимы, когда ничего не происходило; поэтому мы с миссис Шерман вернулись в Ланкастер, где я родился и где, как я полагал, меня знали и ценили лучше.

Газеты продолжали свою игру так, словно действовали из злобы, и главным среди них был Cincinnati Commercial, редактор которого, Холстед, общепризнанно считался честным человеком. П. Б. Юинг, эсквайр, находясь в Синцинати, встретился с ним и спросил, почему он, уж точно знавший правду, продолжает повторять столь порочащую клевету. Тот ответил довольно пренебрежительно, что это одна из новостей дня и он должен идти в ногу со временем; однако он будет крайне рад опубликовать любое опровержение, которое я мог бы сделать, — как будто я мог опровергнуть столь злонамеренную сплетню, затрагивающую меня лично. 12 ноября мне довелось написать генералу Галлеку, и у меня сохранилась копия его ответного письма:

Сент-Луис, 18 декабря 1881 г.
Бригадному генералу У. Т. ШЕРМАНУ, Ланкастер, Огайо.



МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ: Ваше письмо от 12-го числа было получено день или два назад, но затерялось на мгновение среди личных бумаг, иначе я ответил бы раньше. Газетные нападки определенно бесстыдны и скандальны, но я не могу согласиться с вами в том, что они имеют над нами власть «уничтожать нас по своему усмотрению». Я, безусловно, получаю свою долю брани, но меня это не тревожит.

Ваше передислокация войск была отменена мной не потому, что я счел ее неразумной саму по себе, а потому, что я был к ней еще не готов. У меня были сведения о передвижениях Прайса лучше ваших, и я не опасался нападения. Я намеревался сосредоточить силы на этом направлении, но хотел отложить передвижение до тех пор, пока не определюсь с лучшей позицией.

Получив доклад подполковника Макферсона, я произвел ровно ту дислокацию, которую вы приказали. В то время я стремился не препятствовать продвижению Прайса никакими нашими действиями, надеясь, что он двинется на Лексингтон; но, обнаружив, что он решил оставаться в Оцеоле по крайней мере некоторое время, я предпринял предложенное вами маневрирование. Поскольку вы не могли знать моих планов, вы и другие могли неверно истолковать причину отмены мной ваших приказов…

Надеюсь вскоре увидеть вас здоровым и готовым к службе. Наша организация продвигается медленно, но со временем мы ее завершим. Искренне ваш,

Г. У. ГАЛЛЕК.

А впоследствии, в письме достопочтенному Томасу Юингу в ответ на некоторые запросы, касающиеся того же общего предмета, генерал Галлек писал следующее:

Достопочтенный ТОМАС ЮИНГ, Ланкастер, Огайо.

ДОРОГОЙ СЭР: Ваша записка от 13-го числа и записка от того же числа от мистера Шермана, касающиеся освобождения бригадного генерала Шермана от командования в Седалии в ноябре прошлого года, только что получены. Генерал Шерман не был назначен командовать в Седалию; ему было разрешено принять командование, и он осуществлял его день или два. Он не знал моих планов, и его перемещение войск не соответствовало им. Поэтому я приказал ему оставить их как есть и доложить здесь результаты его инспекции, для каковой цели он туда и направлялся.

Никаких телеграмм или депеш любого рода ни мною, ни кем-либо с моего ведома или по моему полномочию по этому поводу не отправлялось. После его возвращения сюда я предоставил ему отпуск на двадцать дней для поправления здоровья. Поскольку я тогда настаивал перед генералом Макклелланом о выделении дополнительных офицеров, я счел необходимым объяснить, почему я это делаю. Я использовал следующие слова: «Я убежден, что физическое и психическое состояние генерала Шермана настолько подорвано трудом и заботами, что делает его в настоящее время непригодным к службе; возможно, несколько недель отдыха смогут восстановить его». Это было единственное переданное мной сообщение по данном вопросу. Ни при каких обстоятельствах я никогда не выражал мнения, что его рассудок пострадал от чего-либо иного, кроме переутомления; заявить подобное было бы величайшей несправедливостью по отношению к нему.

После возвращения генерала Шермана из его короткого отпуска я обнаружил, что его здоровье почти восстановилось, и временно назначил его командующим учебным лагерем, насчитывающим более пятнадцати тысяч человек. Затем я написал генералу Макклеллану, что он скоро сможет снова выйти в поле. Я вручил генералу Шерману копию моего письма. На этом исчерпывается вся моя переписка по данному вопросу. В доказательство того, что я питаю полное доверие к генералу Шерману, я назначил его командующим в Западном Кентукки — командование, по важности уступающее в этом департаменте лишь первому. Как только дивизии и колонны будут сформированы, я намерен отправить его в поле, где он сможет принести наибольшую пользу. Я видел газетные заметки, обвиняющие его в том, что он «сошел с ума» и т. д. Это вопиющая несправедливость; однако я не считаю подобные выпады заслуживающими внимания. Лучшим ответом является нынешнее положение генерала Шермана и та ценная служба, которую он оказывает стране. Я питаю к нему полнейшее доверие.

С глубоким уважением, ваш покорный слуга,

Г. У. ГАЛЛЕК, генерал-майор.

Вернувшись в Сент-Луис по истечении моего отпуска, я обнаружил, что генерал Галлек начал передвижение своих войск: одна часть под началом генерала У. С. Гранта двигалась вверх по реке Теннесси, а другая под началом генерала С. Р. Кертиса — в направлении Спрингфилда, штат Миссури. Генерал Грант находился тогда в Падьюке, а генерал Кертис имел приказ следовать на Роллс. Мне было приказано занять место Кертиса в качестве командующего учебным лагерем в Бентон-Барракс на участке земли к северу от Сент-Луиса, который сейчас используется под выставочную площадь (Фэр-Граундс), согласно следующему приказу:

[Специальный приказ № 87].

HEADQUARTERS DEPARTMENT OF THE MISSOURI


St. Louis, December 23, 1861



[ВЫПИСКА.]

Бригадный генерал У. Т. Шерман, добровольцы Соединенных Штатов, настоящим назначается на командование учебным лагерем и гарнизоном Бентон-Барракс. Он должен привести каждый вооруженный полк и роту в своем подчинении в готовность к службе по первому требованию и уведомить всех заинтересованных лиц, что по получении приказа о выступлении ожидается их немедленное исполнение; никакие отговорки о задержках приниматься не будут. Генерал Шерман немедленно доложит в эту штаб-квартиру, какие именно полки и роты в Бентон-Барракс готовы к выходу в поле.

По приказу генерал-майора Галлека,

Дж. К. КЕЛТОН, помощник адъютант-генерала.

Я немедленно принял командование и обнаружил в здании, построенном для командира, бригадного генерала Стронга, семью капитана иудейской (примечание переводчика: в оригинале Iowa cavalry — иудейской здесь опечатка OCR, правильно: Айовской кавалерии) кавалерии, у которого мы столовались. Майор Кертис, сын генерала Кертиса, исполнял обязанности адъютант-генерала, но вскоре его сменил капитан Дж. Х. Хэммонд, который был назначен помощником адъютант-генерала и прикомандирован ко мне.

Там же находился бригадный генерал Хёрлбат и около дюжины пехотных и кавалерийских полков. Я сразу же уделил личное внимание всем вопросам, касающимся гарнизона, привел полки в возможно лучший порядок, поддерживал связь со штабом генерала Галлека по телеграфу, и когда поступали приказы о передислокации какого-либо полка или отряда, он выступал немедленно. Зима выдалась очень дождливой, а земля — плохо осушенной. Бараки были построены генералом Фримонтом по контракту; они представляли собой лишь каркасные постройки, но были хорошо приспособлены под лагерь, охватывая выставочную площадь и около сорока акров ровной земли к западу от нее. Я учредил строевые занятия и получил от генерала Галлека специальный приказ наблюдать за генералами Хёрлбатом и Стронгом и докладывать об их пригодности к получению званий бригадных генералов. Я знал Хёрлбата как молодого адвоката в Чарлстоне, Южная Каролина, еще до Мексиканской войны, в то время он проявлял особый интерес к военным делам, и я нашел его гораздо выше среднего уровня в знании полковой и бригадной строевой подготовки, о чем и доложил. Генерал Стронг был купцом и говорил мне, что никогда не претендовал на звание военного, но добивался от военного министра звания бригадного генерала в расчете стать квартирмейстером или генеральным комиссаром. Он был добрым, сердечным джентльменом, кипевшим патриотизмом и усердием. Я посоветовал ему, что читать и изучать, немало забавлялся тем, как он получал наставления от молодого лейтенанта, знавшего ротный и батальонный строй, и слышал, как он практиковал в своей комнате команды и интонацию: «Справа распуститься, марш влево!», «Батальон, стой!», «Вперед в линию!» и т. д. Конечно, в его случае я составил благоприятный отчет. Среди полковников пехоты и кавалерии были некоторые, кто впоследствии добился известности, — Дэвид Стюарт, Гордон Грейнджер, Басси и др.

Хотя стояла середина зимы, генерал Галлек вел подготовку с величайшей энергией, и он несомненно навел порядок в хаосе Сент-Луиса с похвальной решимостью. Я помню, как однажды ночью сидел в его комнате на втором этаже гостиницы «Плантерс-Хаус» вместе с ним и его начальником штаба генералом Каллумом, беседуя о разном, и тогда предметом разговора было многократно обсуждаемое «наступление», как только позволит время года. Большинство людей настаивало на движении вниз по реке Миссисипи; однако генералы Полк и Пиллоу имели крупные силы мятежников с тяжелыми орудиями на очень сильной позиции в Колумбусе, Кентукки, примерно в восемнадцати милях ниже Каиро. Коммодор Фут держал свой флот канонерских лодок у Каиро, а генерал У. С. Грант, командовавший округом, сосредоточивал крупные силы в Падьюке, Каиро и Бердс-Пойнте. У генерала Галлека на столе лежала карта с большим карандашом в руке, и он спросил: «Где проходит линия мятежников?» Каллум провел карандашом через Боулинг-Грин, форты Донелсон и Генри и Колумбус в Кентукки. «Это их линия, — сказал Галлек. — А теперь где надлежит ее прорвать?» И либо Каллум, либо я сказали: «Естественно, в центре». Галлек провел линию, перпендикулярную первой, близ ее середины, и она почти совпадала с общим течением реки Теннесси; и он сказал: «Это истинное направление операций». Это произошло более чем за месяц до того, как генерал Грант начал наступление, и, поскольку он подчинялся приказам генерала Галлека, я всегда отдавал Галлеку полную должное за ту операцию, которая была умелой, успешной и чрезвычайно богатой по военным результатам; поистине, это был первый реальный успех с нашей стороны в гражданской войне. Наступление вверх по Теннесси началось около 1 февраля, и форт Генри был захвачен совместными действиями флота под командованием коммодора Фута и сухопутных сил под командованием генерала Гранта 6 февраля 1862 года. Примерно в то же время генерал С. Р. Кертис продвинулся вперед от Роллса и 8 марта разбил мятежников под командованием Маккалоха, Ван Дома и Прайса при Пи-Ридже.

Как только пал форт Генри, генерал Грант маршем направился прямо к форту Донелсон на реке Камберленд, осадил это место и, как только канонерские лодки прибыли с Теннесси и обстреляли речной фасад, пошел на штурм; после чего Бакнер сдал гарнизон численностью в двенадцать тысяч человек; причем Пиллоу и бывший военный министр генерал Флойд лично бежали через реку ночью, вызвав немало насмешек и критики в свой адрес.

До падения Донелсона, но уже после падения Генри, я получил в Бентон-Барракс следующие приказы:

HEADQUARTERS THE DEPARTMENT OF MISSOURI


St. Louis, February,13, 1862



Бригадному генералу ШЕРМАНУ, Бентон-Барракс:

Вы немедленно отправитесь в Падьюк, Кентукки, и примете командование этим гарнизоном. Бригадный генерал Хёрлбат будет сопровождать вас. Командование Бентон-Барракс будет передано генералу Стронгу.

Г. У. ГАЛЛЕК, генерал-майор.

Я отправился в Падьюк в тот же день, и думаю, что генерал Каллум поехал со мной до Каиро; целью генерала Галлека было вести операции вверх по реке Теннесси с необычайной энергией. По прибытии в Падьюк я обнаружил эту депешу:

HEADQUARTERS THE DEPARTMENT OF MISSOURI


St. Louis, February 15, 1862



Бригадному генералу ШЕРМАНУ, Падьюк, Кентукки:

Отправьте генералу Гранту все, что можете выделить из Падьюка и Смита, а также генерала Хёрлбата.

Боулинг-Грин оставлен полностью.

Г. У. ГАЛЛЕК, генерал-майор.

На следующий день принесли известие о капитуляции Бакнера, и, пожалуй, ни разу за всю войну мы все не чувствовали такого облегчения на душе и такой благодарности за столь плодотворную череду побед. Они сразу принесли генералам Галлеку, Гранту и К. Ф. Смиту огромную известность. Разумеется, мятежники оставили всю свою линию и отступили к Нашвиллу, Острову № 10 и к Мемфисской и Чарлстонской железной дороге. Каждый стремился помочь. Суда постоянно шли вверх и вниз, и очень скоро прибыли пленные мятежники из Донелсона. Я видел генерала Бакнера на пароходе; он казался самодовольным и считал, что их потеря в действительности не столь серьезна для их дела, как думали мы.

Примерно в это же время на западном берегу Миссисипи выше Каиро была собрана еще одна сила численностью в двадцать или двадцать пять тысяч человек под командованием генерал-майора Джона Поупа, предназначенная стать «Армией Миссисипи» и действовать совместно с флотом вниз по реке против левого фланга неприятеля, который удерживал сильную позицию в Колумбусе, Кентукки, но который после падения форта Донелсон отошел к Нью-Мадриду и Острову № 10.

ГЛАВА X.

БИТВА при ШИЛОХЕ.

МАРТ И АПРЕЛЬ 1862 ГОДА.

К концу февраля 1862 года генерал-майор Галлек командовал всеми армиями в долине Миссисипи из своей штаб-квартиры в Сент-Луисе. Это были: Армия Огайо под командованием генерал-майора Буэлла в Кентукки; Армия Теннесси под командованием генерал-майора Гранта у фортов Генри и Донелсон; Армия Миссисипи под командованием генерал-майора Поупа; и армия генерала С. Р. Кертиса в Юго-Западном Миссури. Он разместил своего начальника штаба генерала Каллума в Каиро, а меня — в Падьюке, главным образом для того, чтобы ускорить и облегчить важные операции, которые тогда развивались вверх по рекам Теннесси и Камберленд.

Форт Донелсон капитулировал перед генералом Грантом 16 февраля, и должно было возникнуть немало путаницы вследствие неизбывных забот о раненых и распределении пленных, свойственных всем подобным случаям, к тому же существовала реальная трудность со связью между Сент-Луисом и фортом Донелсон.

Генерал Буэлл также преследовал армию мятежников, которая поспешно отступила из Боулинг-Грина к Нашвиллу и через него — городу столь важному для Юга, что одно время он предлагался в качестве его столицы. Как генерал Грант, так и генерал Буэлл рассматривали его захват как событие огромной важности. 21-го числа генерал Грант направил генерала Смита с его дивизией в Кларксвилл, в пятидесяти милях выше Донелсона, в сторону Нашвилла, а 27-го сам отправился в Нашвилл, чтобы встретиться и посовещаться с генералом Буэллом, но на следующий день вернулся к Донелсону.

Между тем генерал Галлек в Сент-Луисе, должно быть, чувствовал, что его армии ускользают от него, и начал направлять депеши мне в Падьюк для пересылки пароходом или по шаткой телеграфной линии вверх к форту Генри, который находился целиком на враждебной территории и потому постоянно нуждался в ремонте. 1 сентября (примечание переводчика: в оригинале 1st of March — 1 марта) я получил следующую депешу и переслал ее генералу Гранту как по телеграфу, так и на пароходе:

Генералу ГРАНТУ, форт Генри

Вам будут направлены транспорты как можно скорее для переброски вашей колонны вверх по реке Теннесси. Главной целью этой экспедиции будет уничтожение железнодорожного моста через Бир-Крик близ Истпорта, Миссисипи, а также железнодорожных узлов в Коринне, Джексоне и Хамболте. Считается лучшим попытаться решить эти задачи в указанном порядке. Сильные отряды кавалерии и легкой артиллерии при поддержке пехоты могут быстрым маршем достичь этих пунктов от реки без какого-либо серьезного сопротивления.

Избегайте каких-либо генеральных сражений со значительными силами. Будет лучше отступить, чем рисковать генеральным сражением. Это должно быть твердо внушено офицерам, отправляемым в экспедиции от реки. Для такого командования следует выбрать генерала К. Ф. Смита или какого-нибудь очень благоразумного офицера. Выполнив эти задачи или те из них, которые окажутся осуществимыми, вы вернетесь в Данвилл и двинетесь на Париж.

Возможно, войска, отправленные в Джексон и Хамболт, смогут достичь Парижа сушей с тем же успехом, что и вернуться на транспорты. Это должно зависеть от состояния дорог и положения противника. Все доступные линии телеграфа должны быть перерезаны. Канонерские лодки будут сопровождать транспорты для их защиты. Любые лояльные теннессийцы, которые этого пожелают, могут быть приняты на службу и обеспечены оружием. Компетентные офицеры должны быть оставлены командовать фортами Генри и Донелсон в ваше отсутствие. Я обозначил цель этого в общих чертах.

Г. У. ГАЛЛЕК, генерал-майор.

Снова 2-го числа:

Cairo, March 1, 1862

Генералу ГРАНТУ:

Генерал Галлек 25 февраля телеграфирует мне: «Генерал Грант не будет больше посылать силы в Кларксвилл. Дивизия генерала Смита прибудет в форт Генри или в пункт выше по реке Теннесси; транспорты также будут собраны в Падьюке. Две канонерские лодки в реке Теннесси с Грантом. Генерал Грант немедленно выделит мелкие гарнизоны для фортов Генри и Донелсон, а все остальные силы приведет в готовность к полевым действиям».

Из вашего письма от 28-го числа я узнаю, что вы находились в форте Донелсон, а генерал Смит — в Нашвилле, откуда я делаю вывод, что вы не могли получить приказы. Телеграмма Галлека прошлой ночью гласит: «Кто направил дивизию Смита в Нашвилл? Я приказал ей следовать на Теннесси, где они нужны немедленно. Прикажите им вернуться. Направьте все свободные транспорты вверх по Теннесси к генералу Гранту». Очевидно, генерал полагает, что вы находитесь на Теннесси. Я отправляю все транспорты, какие могу найти для вас, с распоряжением докладывать генералу Шерману для получения приказа следовать вверх по Камберленду за вами, либо, если вы маршируете через страну к форту Генри, отправлять их вверх по Теннесси.

ДЖ. В. КАЛЛУМ, бригадный генерал.

4-го числа пришла эта депеша:

Генерал-майору У. С. ГРАНТУ

Вы назначите генерал-майора К. Ф. Смита командовать экспедицией, а сами останетесь в форте Генри. Почему вы не выполняете мои приказы о предоставлении сведений о численности и позициях ваших сил?

Г. У. ГАЛЛЕК, генерал-майор.

Галлек явно выводил себя из себя, но он находился слишком далеко от театра военных действий, чтобы делать должную скидку на реальное положение дел. Генерал Грант сделал столько всего, что генералу Галлеку следовало бы проявить терпение. Между тем я был занят в Падьюке отправкой пароходов в самых разных направлениях — одни по приказам генерала Галлека, другие — генерала Каллума; третьи — для генерала Гранта и еще одни — для генерала Буэлла в Нашвилл; и в то же время я формировал из прибывавших в Падьюк новых войск дивизию для себя на случай допуска к полевым действиям, которые мне обещал генерал Галлек. Его целью явно было действовать вверх по реке Теннесси, чтобы разрушить мост через Бир-Крик и железнодорожные коммуникации между реками Миссисипи и Теннесси, и он, вне всякого сомнения, был раздосадован тем, что генералы Грант и Смит отклонились в сторону Нашвилла. Тем временем несколько канонерских лодок под командованием капитана Фелпса из ВМС США поднялись вверх по Теннесси до Флоренции и по возвращении доложили о сильных юнионистских настроениях среди населения вдоль реки. 10 марта, получив необходимые приказы от генерала Галлека, я посадил свою дивизию на суда в Падьюке. Она состояла из четырех бригад. Первая, которой командовал полковник С. Г. Хикс, состояла из 40-го Иллинойского, 46-го Огайо и Индианской батареи Мортона на пароходах «Салли Лист», «Голден Гейт», «Дж. Б. Адамс» и «Ланкастер».

Вторая бригада полковника Д. Стюарта состояла из 55-го Иллинойского, 71-го Огайо и 54-го Огайо; погруженных на «Ганнибал», «Юниверс», «Хейзел Делл», «Чизман» и «Прейри Роуз».





Третья бригада полковника Хильдебранда состояла из 77-го Огайо, 57-го Огайо и 53-го Огайо; погруженных на «Поленд», «Англо-Саксон», «Огайо № 3» и «Континентал».





Четвертая бригада полковника Бакленда состояла из 72-го Огайо, 48-го Огайо и 70-го Огайо; погруженных на «Эмпресс», «Балтик», «Шенанго» и «Марренго».

Мы поднялись вверх до форта Генри, река была полноводной и в превосходном состоянии. Там я лично доложил генералу К. Ф. Смиту и получил от него приказ пройти несколькими милями выше к остаткам сожженного железнодорожного моста, чтобы дождаться сбора остальной части его армии. Мой штаб разместился на «Континентале».

Среди моих полковников был странный человек — Томас Уортингтон, полковник 46-го Огайо. Он был выпускником Вест-Пойнта выпуска 1827 года; следовательно, он был старше генерала Галлека, генерала Гранта или меня и претендовал на то, что знает о войне больше всех нас, вместе взятых. Поднимаясь по реке, он не держался своего места в колонне, а устремился вперед и достиг Саванны на день раньше остальной части моей дивизии. Когда я прибыл туда, то обнаружил, что Уортингтон высадил свой полк и разъезжает повсюду, отдавая приказы так, будто он главнокомандующий. Я заставил его вернуться на пароход и дал ему понять, что впредь он должен держаться своего места. Генерал К. Ф. Смит прибыл около 13 марта с большим флотом пароходов, доставивших дивизию Хёрлбата, дивизию Лью. Уоллеса и его собственную дивизию, которой тогда командовал бригадный генерал В. Х. Л. Уоллес.

Генерал Смит велел мне встретиться с ним на его пароходе и приказал продвигаться вперед под эскортом двух канонерских лодок, «Лексингтон» и «Тайлер», которыми командовали капитаны Гвин и Шерк из ВМС США. Я должен был высадиться в каком-нибудь пункте ниже Истпорта и разрушить Мемфисскую и Чарлстонскую железную дорогу между Таскумбией и Коринном. Генерал Смит чувствовал себя довольно нездорово и страдальчески переносил боль в ноге, которая опухла и сильно воспалилась от простого ссадины при переходе в шлюпку. Это вызвало нагноение и привело к его смерти примерно месяц спустя, а именно 25 апреля 1862 года. Он был адъютантом Военной академии в начале моей учебы там, а впоследствии — комендантом кадетов. Это был очень красивый и подтянутый военный с огромным опытом, и при Донелсоне он проявил столько личной храбрости, что многие приписывали именно ему успех штурма.

Я немедленно двинулся вверх по реке Теннесси вслед за двумя канонерскими лодками и при прохождении Питтсбург-Ландинга услышал от капитана Гвина, что во время своей предыдущей поездки вверх по реке он обнаружил там расквартированный кавалерийский полк мятежников и что это было обычное место высадки для жителей окрестностей Коринна, удаленного на тридцать миль. Я послал назад весточку генералу Смиту, что если мы задержимся выше по реке, ему следует разместить какие-то войска в Питтсбург-Ландинге. Мы продолжили осторожное продвижение вверх по реке, пока не увидели Истпорт и Чикасо, занятые батареями мятежников и небольшими силами их пехоты.

Затем мы тихонько спустились назад к устью реки Желтой (Yellow River), несколькими милями ниже, откуда вела дорога на Бёрнсвилл — пункт на Мемфисской и Чарлстонской дороге, где находились ремонтные мастерские компании. Мы сразу же приступили к высадке войск: сначала кавалерии, которая немедленно выступила на Бёрнсвилл с приказом разрушить железнодорожное полотно и сжечь депо, мастерские и т. д.; а я последовал с пехотой и артиллерией по мере их высадки. В это время шел очень сильный дождь. К рассвету мы вышли примерно на шесть миль вперед, где встретили возвращающуюся кавалерию. Они предприняли многочисленные попытки пересечь ручьи, которые настолько вздулись, что обычные ручьи затопили всю низину; и мой адъютант Сэнджер, которого я отправил с кавалерией, доложил о гибели нескольких людей в воде. Дождь лил как из ведра, и с тыла поступали донесения, что река поднимается очень быстро и что, если мы не вернемся к нашим пароходам в скором времени, низина станет просто непроходимой. Не оставалось иного выбора, кроме как пробиваться обратно к пароходам; и даже это оказалось столь сложным, что нам пришлось выпрягать артиллерийских лошадей и тащить орудия под водой через старицы, чтобы добраться до берега реки. Снова погрузившись на суда, я решил спуститься к Питтсбург-Ландингу и предпринять попытку оттуда. В ночь на 14-е число мы спустились к Питтсбург-Ландингу, где обнаружил дивизию Хёрлбата на судах. Оставив свой отряд там, я поднялся на пароходе до Саванны и лично доложил генералу Смиту, который воочию убедился по разливу Теннесси в полной правоте моего доклада; тогда он поручил мне высадить мою собственную дивизию и дивизию генерала Хёрлбата в Питтсбург-Ландинге, занять позиции глубоко в тылу и оставить место для всей его армии, сказав мне, что вскоре он сам подойдет и выступит крупными силами для создания опорного пункта на железной дороге, предусмотренного приказами генерала Галлека.

Подполковник Макферсон из штаба генерала К. Ф. Смита, или, вернее, генерала Галлека, вернулся со мной, и 16 марта мы высадились и совершили марш примерно на десять миль в сторону Коринна, к месту под названием Монтерей или Пи-Ридж, где у мятежников стоял кавалерийский полк, который при нашем приближении, разумеется, скрылся, однако от местных жителей мы узнали, что поезда доставляют в Коринн огромные массы людей со всех сторон. Мы с Макферсоном тщательно провели разведку местности, а затем вернулись к своим судам. 18-го числа Хёрлбат высадил свою дивизию и занял позицию примерно в полутора милях от берега, вблизи развилки дорог, одна из которых вела на Коринн, а другая — в сторону Гамбурга. 19-го числа я высадил свою дивизию и занял позицию примерно в трех милях в тылу, причем три бригады прикрывали дороги на Парди и Коринн, а еще одна бригада (Стюарта) временно — в месте на Гамбургской дороге близ переправы через Лик-Крик, где Барк-Роуд вливалась в Гамбургскую дорогу. Через несколько дней прибыла дивизия Прентисса и встала лагерем на моем левом фланге, а впоследствии — дивизии Маклернанна и В. Х. Л. Уоллеса, образовавшие линию в нашем тылу. Дивизия Лью. Уоллеса осталась на северной стороне Снейк-Крик на дороге, ведущей из Саванны или Крампс-Ландинга на Парди.

Генерал К. Ф. Смит оставался в тылу в Саванне в качестве главного начальника, и я нес ответственность только за собственную дивизию. Я держал пикеты далеко на дорогах и хорошо изучил всю местность внутри и вне моих линий. Мой личный штаб состоял из капитана Дж. Х. Хэммонда, помощника адъютант-генерала; хирургов Хартшорна и Л'Хоммедье; подполковников Хасколла и Сэнджера, генеральных инспекторов; лейтенантов Маккоя и Джона Тейлора, адъютантов. Мы все сознавали, что противник собирается в Коринне, но в каких силах — знать не могли, равно как не знали, что творится у нас за спиной. 17 марта генерал У. С. Грант был восстановлен в командовании всеми войсками вверх по реке Теннесси ввиду тяжелой болезни генерала Смита и того факта, что он удовлетворительно объяснил генералу Галлеку свое поведение после Донелсона; и он тоже устроил свою штаб-квартиру в Саванне, но часто навещал наши лагеря. Я всегда исходил из того, что мы являемся армией вторжения; что наша цель — продвигаться вперед крупными силами, закрепиться на Мемфисской и Чарлстонской дороге и тем самым повторить великую тактику форта Донелсон, отделив мятежников во внутренних районах от тех, кто находился в Мемфисе и на реке Миссисипи. Мы не укрепляли наши лагеря против нападения, поскольку у нас не было на то приказов и потому что подобный шаг сделал бы наших необстрелянных людей робкими. Позиция была сильной от природы: Снейк-Крик на нашем правом фланге представлял собой глубокую полноводную реку с притоком (Оул-Крик) у нашего правого фронта; а Лик-Крик с аналогичным притоком — на нашем левом фланге, что сужало пространство, с которого мы могли подвергнуться нападению, примерно до полутора-двух миль.

На более позднем этапе войны мы могли бы сделать эту позицию неприступной за одну ночь, но в то время мы этого не сделали, и, возможно, хорошо, что не сделали. Примерно с 1 апреля мы чувствовали, что кавалерия мятежников на нашем фронте становится все более дерзкой и наглой; а в пятницу, 4 апреля, она совершила стремительный налет и захватила одно из наших пикетных заграждений, состоявшее из офицера и семи человек, выставленное в паре миль впереди на Кориннской дороге. Полковник Бакленд направил роту ей на помощь, затем последовал сам с полком и, опасаясь, как бы ему не пришлось туго, я вызвал всю его бригаду и последовал на четыре или пять миль вперед, пока шедшая в авангарде кавалерия не столкнулась с артиллерией. Затем, после наступления темноты, я отвел войска назад к нашим позициям и сообщил о факте письменно генералу Гранту в Саванну; однако до сих пор мы еще не обнаружили с достоверностью присутствие пехоты, так как кавалерийские полки обычно возили с собой пару орудий, и я полагал, что орудия, открывшие огонь вечером в пятницу, 4 апреля, принадлежали кавалерии, которая кружила вдоль всего нашего фронта.

Суббота прошла в наших лагерях без каких-либо необычных событий, погода стояла сырая и мягкая, а дороги назад к пристани пароходов были глубоко размыты грязью; однако рано утром в воскресенье, 6-го числа, поднялась сильная перестрелка пикетов, и я позавтракал, проехал вдоль своих линий и примерно в четырехстах ярдах перед полком Апплера получил из кустов в овраге слева спереди залп, убивший моего ординанца Холлидея. Примерно в то же время я увидел выходящие на нас боевые линии мятежников, тянувшиеся вперед насколько хватало глаз. Все мои войска находились в боевой линии, в готовности, и местность благоприятствовала нам. Я отдал необходимые приказания батарее (Уотерхауса), приданной бригаде Хильдебранда, и предупредил людей воздержаться от огня, пока мятежники не пересекут овраг Оул-Крик и не начнут подъем; также я направил штабных офицеров оповестить генералов Маклернанна и Прентисса о надвигающемся ударе. В самом деле, Маклернанн уже направил три полка на поддержку моего левого фланга, и они заняли позиции, когда началась атака.

Через несколько минут битва при «Шилохе» началась с чрезвычайной яростью и продолжалась два дня. Ее история хорошо освещена и стала предметом множества споров. Бригада Хильдебранда вскоре была разбита в пух и прах, но бригады Бакленда и Макдауэлла сохраняли свой строй на протяжении всего времени. Бригада Стюарта была отброшена к реке и присоединилась ко мне лично лишь на второй день сражения. Я полагаю, что мои различные донесения об этом сражении сжаты и хороши, составлены на месте, когда все имена и факты были свежи в моей памяти, и приводятся здесь целиком:

HEADQUARTERS FIRST DIVISION


PITTSBURG LANDING, March 17, 1862



Капитану Ум. МАКМАЙКЛУ, помощнику адъютант-генерала при генерале К. Ф. СМИТЕ, Саванна, Теннесси.



СЭР: Прошлой ночью в 18:00 я отправил отряд кавалерии под командованием подполковника Хита из 5-го Огайдского кавалерийского полка для проведения сильной разведки, которая при возможности должна была перерасти в нападение на Мемфисскую дорогу. Отряд выступил вовремя, за ним в двенадцать часов ночи последовала Первая бригада моей дивизии под командованием полковника Макдауэлла, а остальные бригады — в порядке очереди.

Около часу ночи кавалерия вернулась, сообщив, что дорога занята противником в значительных силах, с передовым отрядом которого они завязали перестрелку, отбросив его примерно на милю, захватив двух пленных и имея ранеными своего главного проводника Томаса Максвелла, эсквайра, и трех человек из 4-го Иллинойского полка.

При сем прилагаю отчет подполковника Хита; а также копию его инструкций и порядок марша. Как только кавалерия вернулась, я увидел, что попытка прорыва по дороге сорвана, и соответственно расположил бригаду Макдауэлла на нашем правом фронте для охраны переправы через Снейк-Крик; бригаду Стюарта — на левом фронте для наблюдения за переправой через Лик-Крик; а сегодня утром я выступлю прямо по Кориннской дороге примерно на восемь миль к Пи-Риджу или в его сторону, который является ключевым пунктом на юго-западе.

Дивизия генерала Хёрлбата будет высажена сегодня, а артиллерия и пехота размещены так, чтобы защищать Питтсбург, оставляя мою дивизию целиком в распоряжении для любого маневра на суше или на воде.

Насколько я могу судить, в Парди имеется пять полков пехоты мятежников; в Коринне и вдоль железной дороги до Иоки находится, вероятно, около тридцати тысяч человек; но мои сведения от пленных очень нечеткие. Каждая дорога и тропа заняты кавалерией противника, чьи приказы, судя по всему, состоят в том, чтобы дать залп, отступить, снова дать залп и отступить. Силы на дороге на Парди, атакованные и обращенные в бегство вчера майором Боуменом, насчитывали около шестидесяти человек. Силы, встреченные прошлой ночью на Кориннской дороге, состояли примерно из пяти рот теннессийской кавалерии, высланных из Парди вчера около 14:00.

Я слышал, что на Пи-Ридж, в точке слияния дорог на Парди и Кориннт, находится отряд численностью в два полка.

Я убежден, что мы не сможем выйти к дороге Мемфис — Чарлстон без значительного боестолкновения, что запрещено инструкциями генерала Галлека, поэтому я буду руководствоваться вашими вчерашними приказами: занять Питтсбург большими силами, развернуть секреты так, чтобы охватить полукруг радиусом в три мили, и предпринять сильную разведку вплоть до Лик-Крик и Пи-Ридж.

Сегодня я отправлю вниз немало судов, которые можно будет использовать по вашему усмотрению; и был бы признателен, если бы вы прислали пару тысяч мешков кукурузы, столько сена, сколько сможете выделить, и, по возможности, баржу с углем.

Я отправлю пароход под охраной канонерской лодки для сбора кукурузы из амбаров на берегу реки.

Имею честь быть вашим покорным слугой,

У. Т. ШЕРМАН,бригадный генерал, командующий Первой дивизией.



ШТАБ, ПАРОХОД «КОНТИНЕНТАЛЬ»,Питтсбург, 18 марта 1882 года.



Капитану РОЛИНСУ, помощнику адъютант-генерала генерала ГРАНТА.

СЭР: Поскольку дивизионный врач разместил на борту «Фанни Баллитт» более сотни больных, я разрешил ей отвезти их в Саванну. Здесь нет ни дома, ни какого-либо здания, которое можно было бы использовать под госпиталь.

Я надеюсь получить приказ об организации плавучих госпиталей, но тем временем, по совету врача, разрешаю этим больным уехать. Позвольте надеяться, что это встретит ваше одобрение.

Приказ о высадке поступил, когда генерала Шермана не было с тремя бригадами, и не осталось людей для перемещения имущества этих бригад.

К тому же причал мал, и возможностей для его расширения практически нет; поэтому наблюдается большое скопление судов. Полковник Макартур прибыл и сейчас расчищает причал для себя.

Генерал Шерман вернется сегодня вечером. Тем временем я вынужден нарушить субординацию и писать от своего имени,

С уважением, ваш покорный слуга,

Дж. Х. ХАММОНД, помощник адъютант-генерала.

P. S. — 16:00. — Только что вернулся; побывал на полпути к Кориннту и к Парди. Все в порядке. Только что прочитал это письмо и одобряю все, кроме плавучих госпиталей; полковые врачи могут заботиться обо всех больных, за исключением хронических случаев, которые всегда можно отправить вниз в Падьюку.

Великолепная равнина для лагеря и учений, а также стратегический пункт большой важности. Противник прощупывал нас дважды, понеся большие потери и деморализацию; подробно доложу сегодня вечером; сейчас очень измотан.

У. Т. ШЕРМАН, бригадный генерал.

ШТАБ ПЕРВОЙ ДИВИЗИИПиттсбург-Ландинг, 19 марта 1862 года.



Капитану РОЛИНСУ, помощнику адъютант-генерала генерала ГРАНТА, Саванна, Теннесси.

СЭР: Я только что вернулся из масштабной разведки в направлении Кориннта и Парди и нахожусь под сильным впечатлением от важности этой позиции как благодаря ее наземным преимуществам, так и благодаря ее стратегическому положению. Сама местность позволяет легко организовать оборону силами небольшого отряда и в то же время предоставляет превосходный лагерь для ста тысяч человек. Я как можно скорее составлю или распоряжусь составить топографическую схему этой позиции. Единственным недостатком является то, что при нынешнем уровне воды пространство для высадки слишком сужено для огромного флота, который сейчас разгружается здесь.

Я буду ускорять погрузку и разгрузку судов, но предлагаю вам немедленно прислать (по возможности капитана Додда) лучшего квартирмейстера, какого сможете найти, чтобы он мог руководить всем этим процессом и организовать его. У меня хороший интендант, и я буду держать на воде как можно меньше провизии. Ваш и т. д.,

У. Т. ШЕРМАН, бригадный генерал, командующий.

HEADQUARTERS SHERMAN'S DIVISION


Camp Shiloh, near Pittsburg Landing, Tennessee, April 2, 1862



Капитану Дж. А. РОЛИНСУ, помощнику адъютант-генерала генерала ГРАНТА.

СЭР: Во исполнение инструкций генерала Гранта от 31 марта, с одной секцией миннесотской батареи капитана Мюнха, двумя двенадцатифунтовыми гаубицами, отрядом 5-го Огайского кавалерийского полка численностью в сто пятьдесят человек под командованием майора Рикера и двумя батальонами пехоты из 57-го и 77-го Огайских полков под командованием полковников Хильдебранда и Мангена я выступил к реке и погрузился на пароходы «Эмпресс» и «Текумсе». Канонерская лодка «Каир» прибыла в Питтсбург только после полуночи, и в 18:00 капитан Брайант, командующий канонерской лодкой, уведомил меня, что готов двигаться вверх по реке. Я последовал за ним, удерживая транспорты на расстоянии около трехсот ярдов от канонерской лодки. Около 13:00 «Каир» начал обстрел батареи выше устья Индиан-Крик, но не встретил ответа. Она неуклонно и осторожно двигалась вверх по реке, за ней неотступно шли «Тайлер» и «Лексингтон», причем все они вели огонь из орудий по тем точкам, где во время прежних визитов канонерских лодок были обнаружены батареи противника. Все двигались в таком порядке до тех пор, пока не выяснилось, что все батареи противника, включая батарею у Чикасо, оставлены.

Я приказал пехотному батальону под командованием полковника Хильдебранда высадиться у Истпорта, а с остальным батальоном направился к Чикасо и высадился там. Батарея в этом пункте очевидно была оставлена некоторое время назад и представляла собой остатки старого индейского кургана, частично размытого рекой, который был приспособлен под двухпушечную батарею с небольшим пороховым погребом. Местность позади него, судя по всему, была затоплена во время недавнего паводка, что привело к передислокации орудий в Истпорт, где батареи располагались на возвышенности, доступной в любое время года со стороны тыла.

После личного осмотра я придаю мало значения Чикасо как военной позиции. Жители, бежавшие во время приближения канонерских лодок, вернулись в селение и рассказали, что это место было занято одним теннессийским полком и артиллерийской батареей из Пенсаколы. Пробыв в Чикасо несколько часов, все судна спустились обратно к Истпорту, находящемуся не более чем в миле ниже по течению, и высадились там. Причал в Истпорте во время недавнего паводка, должно быть, находился примерно под двенадцатью футами воды, но при нынешнем уровне это лучший причал из всех, что я видел на реке Теннесси.

Дамба свободна от деревьев и коряг, и сотня судов может пришвартоваться там без какой-либо путаницы.

Почва песчано-галечная и очень плотная. Дорога в тылу твердая, а на расстоянии около четырехсот ярдов от воды начинаются местное галечные холмы. Пехотные разведчики, высланные полковником Хильдебрандом, обнаружили конницу противника, которая была в седле и наблюдала за инкской дорогой примерно в двух милях в тылу Истпорта. Расстояние до Инки составляет всего восемь миль, и Инка является ближайшим пунктом и имеет лучшую дорогу, по которой можно выйти к железной дороге Чарлстон — Мемфис. Я не смог получить точных сведений о численности противника там, но убежден, что предпринимать попытку атаки с моим отрядом было бы безумием. Поскольку нашей целью было выбить противника из недавно возведенных батарей близ Истпорта, и эта цель была достигнута, я вернулся и докладываю, что река свободна до Чикасо и за ним.

Имею честь быть вашим покорным слугой,

У. Т. ШЕРМАН,бригадный генерал, командующий дивизией.



ШТАБ ПЯТОЙ ДИВИЗИИЛАГЕРЬ ШИЛОХ, 5 апреля 1862 года.



Капитану Дж. А. РОЛИНСУ, помощнику адъютант-генерала, Округ Западный Теннесси.



СЭР: Имею честь доложить, что вчера около 15:00 командир взвода и семь человек из передового охранения по неосторожности выдвинулись со своих постов и были захвачены в плен. Я приказал майору Рикеру из 5-го Огайского кавалерийского полка стремительно выдвинуться к посту охранения, выяснить истинное положение дел и действовать по обстановке. Он прибыл на пост, обнаружил, что секреты действительно захвачены в плен, как и сообщалось, а рота пехоты, отправленная командиром бригады, ушла вперед в погоню за кавалерией. Он стремительно продвинулся вперед примерно на две мили и обнаружил их в бою, атаковал противника в конном строю и гнал его по Ридж-роуд до тех пор, пока не встретил и не попал под три артиллерийских залпа, после чего совершенно правильно отвел людей в укрытие и вернулся ко мне.

Как только я услышал артиллерийский огонь, то выдвинулся с двумя пехотными полками, занял позицию и оставался там до тех пор, пока рассредоточенные роты пехоты и кавалерии не вернулись. Это было уже после наступления темноты.

Я делаю вывод, что противник сосредоточил на Пи-Ридж значительные силы: вчера утром они перебросили бригаду в составе двух пехотных полков, одного кавалерийского полка и одной батареи полевой артиллерии на гряду, по которой проходит дорога на Кориннт. Они остановили пехоту и артиллерию в точке примерно в пяти милях кпереди от меня, направили отряд к проселку генерала Микса к северу от Оул-Крик, а кавалерию — в сторону нашего лагеря. Эта кавалерия захватила часть наших передовых секретов, а затем вступила в бой с двумя ротами полка полковника Бакленда, как описано им в прилагаемом отчете. Наша кавалерия отбросила их назад к их артиллерии и пехоте, уничтожив многих и приведя десять пленных — все они служат в 1-м Алабамском кавалерийском полку, — которых я отправляю вам.

Из состава охранения мы потеряли одного первого лейтенанта и семь человек из 70-го Огайского пехотного полка (список прилагается); один майор, один лейтенант и один рядовой 72-го Огайского полка попали в плен; восемь рядовых ранены (их полные имена указаны в прилагаемом отчете полковника Бакленда).

Мы захватили десять пленных, оставив на поле боя двух раненых мятежников и множество убитых.

Имею честь быть вашим покорным слугой,

У. Т. ШЕРМАН,бригадный генерал, командующий дивизией.



ШТАБ ПЯТОЙ ДИВИЗИИЛагерь Шилох, 10 апреля 1862 года.



Капитану Дж. А. РОЛИНСУ, помощнику адъютант-генерала генерала ГРАНТА.

СЭР: Имею честь доложить, что в пятницу, 4-го сего месяца, кавалерия противника отбросила наше охранение, выставленное примерно в полутора милях впереди моего центра на главной дороге на Кориннт, захватив в плен одного первого лейтенанта и семь человек; что я организовал преследование силами кавалерии моей дивизии, отбросив их примерно на пять миль назад и уничтожив многих. В субботу кавалерия противника снова вела себя весьма дерзко, спускаясь вплоть до нашего переднего края; тем не менее я полагал, что они не замышляют ничего, кроме демонстрации крупных сил. Рано утром в воскресенье, 6-го сего месяца, противник отбросил наш передовой отряд на главные силы, после чего я приказал поставить под ружье всю мою дивизию и отправил известие генералу Маклернанну с просьбой поддержать мой левый фланг; генералу Прентиссу с предупреждением о том, что противник находится перед нашим фронтом в больших силах; и генералу Хёрлбату с просьбой поддержать генерала Прентисса. В тот момент — в 7:00 — моя дивизия была выстроена следующим образом:

Первая бригада в составе 6-го Айовского полка, полковник Дж. А. Макдауэлл;

40-го Иллинойского полка, полковник Хикс; 46-го Огайского полка, полковник Уортингтон; и батарея Мортона, капитан Бер, на самом правом фланге, охранявшая мост через Оул-Крик на дороге в Парди.

Вторая бригада в составе 55-го Иллинойского полка, полковник Д. Стюарт; 54-го Огайского полка, полковник Т. Килби Смит; и 71-го Огайского полка, полковник Мейсон, на самом левом фланге, охранявшая брод через Лик-Крик.





Третья бригада в составе 77-го Огайского полка, полковник Хильдебранд; 53-го Огайского полка, полковник Апплер; и 57-го Огайского полка, полковник Манген, слева от дороги на Кориннт, причем ее правый фланг упирался в молитвенный дом Шилох.





Четвертая бригада в составе 72-го Огайского полка, полковник Бакленд; 48-го Огайского полка, полковник Салливан; и 70-го Огайского полка, полковник Кукерилл, справа от дороги на Кориннт, причем ее левый фланг упирался в молитвенный дом Шилох.





Две артиллерийские батареи — Тейлора и Уотерхауса — были развернуты: первая у Шилоха, а вторая на гряде слева, с возможностью ведения фронтального огня по открытой местности между полками Мангена и Апплера. Кавалерия — восемь рот 4-го Иллинойского полка под командованием полковника Дики — была размещена на большом открытом поле слева и позади молитвенного дома Шилох, который я считал центром своей позиции.

Вскоре после 7:00 я со всем своим штабом проехал вдоль участка нашего фронта, и когда мы находились на открытом поле перед полком Апплера, секреты противника открыли по нашей группе плотный огонь, убив моего ординарца Томаса Д. Холлидея из роты H 2-го Иллинойского кавалерийского полка. Огонь велся из кустов, обрамляющих небольшой ручей, который берет начало на поле перед лагерем Апплера и течет на север вдоль всего моего фронта.

Эта лощина обеспечивала противнику частичное укрытие, но наши люди были расставлены так, чтобы вести меткий огонь по неприятелю, когда тот пересекает лощину и поднимается по склону на нашей стороне.

Около 8:00 я увидел сверкающие штыки крупных масс пехоты на нашем левофланговом фронте в лесу за упомянутым небольшим ручьем и впервые убедился в том, что противник замышляет решительное нападение на весь наш лагерь.

Все полки моей дивизии к тому времени находились в боевой линии на своих местах. Я подъехал к полковнику Апплеру и приказал ему удерживать позицию любой ценой, поскольку он прикрывал левый фланг нашей первой боевой линии, а также сообщил ему, что справа от него находится хорошая батарея, а в тылу — сильная поддержка. Генерал Маклернанн быстро и энергично откликнулся на мою просьбу и прислал мне три полка, которые были расставлены для прикрытия батареи Уотерхауса и левого фланга моей линии.

Бой начался с того, что батарея противника в лесу перед нашим фронтом стала забрасывать наш лагерь снарядами. Батареи Тейлора и Уотерхауса немедленно ответили, и тогда я заметил массивные батальоны пехоты, двигавшиеся по косой влево через открытое поле перед фронтом Апплера; кроме того, другие колонны наступали непосредственно на мою дивизию. Наша пехота и артиллерия открыли огонь по всему фронту, и бой приобрел всеобщий характер. Другие крупные массы сил противника продолжали пересекать поле в направлении нашего левого фланга и направлялись на генерала Прентисса. Я сразу понял, что противник намерен обойти мой левый фланг и обрушиться на генералов Маклернанна и Прентисса, чья линия лагерей располагалась почти параллельно реке Теннесси и примерно в двух милях от нее. Очень скоро звуки артиллерийской и ружейной стрельбы возвестили о том, что генерал Прентисс вступил в бой; и примерно в 9:00, по моим оценкам, он начал отходить. Примерно в это же время полк Апплера в беспорядке отступил, за ним последовал полк Мангена, и противник устремился вперед на оказавшуюся таким образом незащищенной батарею Уотерхауса.

Три иллинойских полка, непосредственно поддерживавших эту батарею, некоторое время держались; но натиск противника был столь сильным, а огонь столь жестоким, что когда полковник Райт из 43-го Иллинойского полка получил тяжелое ранение и упал с лошади, в его полку и в остальных началось замешательство, и противник овладел тремя орудиями этой (Уотерхауса) батареи. Хотя наш левый фланг был таким образом обойдён, и противник теснил всю нашу линию, я считал Шилох столь важным, что остался у него и возобновил приказы полковникам Макдауэллу и Бакленду удерживать свои позиции; и мы удерживали эти рубежи примерно до 10:00, когда противник перебросил артиллерию в тыл нашего левого фланга и возникла острая необходимость в некоторых изменениях. Два полка бригады Хильдебранда — Апплера и Мангена — уже исчезли в тылу, а собственный полк Хильдебранда находился в беспорядке. Поэтому я отдал приказ батарее Тейлора, все еще находившейся у Шилоха, отступить до дороги на Парди и Гамбург, а Макдауэллу и Бакленду принять эту дорогу в качестве новой линии. Я пересёк угол и встретил батарею Бера на перекрестке дорог, приказав ей немедленно развернуться в батарею вправо. Капитан Бер отдал приказ, но почти сразу был смертельно ранен выстрелом с лошади, после чего ездовые и канониры в панике бежали, увезя передки и бросив пять орудий из шести, не сделав ни единого выстрела. Противник продолжил наступление, захватив эту батарею, и мы снова были вынуждены выбирать новую линию обороны. Бригада Хильдебранда фактически исчезла с поля боя, хотя сам он храбро оставался на месте. Бригады Макдауэлла и Бакленда сохранили свою организацию и были отведены моими адъютантами так, чтобы примкнуть к правому флангу генерала Маклернанна, оставив тем временем мои первоначальные лагеря и линию. Это произошло около 10:30, и в это время противник предпринял яростную атаку на весь фронт генерала Маклернанна. Последний сражался отчаянно, но, видя, что его теснят, я двинул бригаду Макдауэлла непосредственно во фланг левому крылу противника, отбросил его на некоторое время назад и затем приказал людям использовать любые укрытия — деревья, бурелом и поросшую лесом лощину справа от нас. Мы удерживали эту позицию в течение долгих четырех часов, то завоевывая, то теряя пространство; генерал Маклернанн и я действовали в полном согласии и отчаянно боролись за удержание этой линии. Пока мы находились под столь сильным давлением, с тыла подошли два иллинойских полка, но их не удалось ввести в зону жестокого огня, бушевавшего на нашем фронте, и генерал Грант, который навестил нас на той позиции, вспомнит наше положение около 15:00; однако около 16:00 стало очевидно, что линия Хёрлбата отброшена к реке; и зная, что генерал Лью Уоллес идет с подкреплениями из Крампс-Ландинга, генерал Маклернанн и я после совещания выбрали новую линию обороны, правый фланг которой прикрывал мост, по которому должен был подойти генерал Уоллес. Мы отступили как смогли, собрав в дополнение к собственным те разрозненные силы, которые удалось обнаружить, и сформировали новую линию.

Во время этого перестроения кавалерия противника атаковала нас, но была блестяще отброшена 29-м Иллинойским полком. 5-я Огайская батарея, которая подоспела к месту боя, сослужила хорошую службу, сдерживая противника некоторое время, а майор Тейлор также подошел с другой батареей и занял позицию как раз вовремя, чтобы нанести отличный фланговый удар по колонне противника, когда тот наступал на правый фланг генерала Маклернанна, и остановил его продвижение; тогда дивизия генерала Маклернанна предприняла прекрасную атаку на противника и отбросила его обратно в овраги перед нашим фронтом и справа. У меня был чистый сектор обстрела шириной около двухсот ярдов непосредственно перед моим фронтом, и я ограничился тем, что удерживал пехоту противника на этом расстоянии в течение остальной части дня. На этой позиции мы заночевали.

Мой отряд приобрел ярко выраженный смешанный характер. Бригада Бакленда была единственной, сохранившей свою структуру. Полковник Хильдебранд присутствовал лично, но его бригады не было. Полковник Макдауэлл получил тяжелую травму при падении с лошади и отправился к реке, а три полка его бригады находились вне строя. 13-й Миссурийский полк под командованием полковника Крафтса Дж. Райта доложил мне о своем прибытии на поле боя и хорошо сражался, сохранив полковую организацию; он составлял часть моей линии в ночь с воскресенья на понедельник и весь понедельник. Другие осколки полков и рот также влились в мою дивизию и действовали в ее составе до конца сражения. Генералы Грант и Бьюэлл навестили меня в нашем биваке тем вечером, и от них я узнал о положении дел на других участках поля боя. Генерал Уоллес прибыл из Крампс-Ландинга вскоре после наступления темноты и выстроил свою линию правее и позади меня. Ночью шел сильный дождь, но наши бойцы были в хорошем расположении духа, спали на оружии, довольствуясь тем хлебом и мясом, которые удалось собрать в соседних лагерях, и были полны решимости искупить в понедельник неудачи воскресенья.

В понедельник на рассвете я получил приказ генерала Гранта наступать и отбить наши первоначальные лагеря. Я направил нескольких членов своего штаба привести всех людей, которых удастся найти, особенно бригаду полктора Стюарта, которая была оторвана от дивизии весь предыдущий день; и в назначенное время дивизия — или, вернее, то, что от нее осталось, — вместе с 13-м Миссурийским и другими фрагментами двинулась вперед и вновь заняла местность на самом правом фланге лагеря генерала Маклернанна, где мы привлекли огонь батареи, располагавшейся возле прежнего штаба полкового командира Макдауэлла. Здесь я оставался, терпеливо ожидая звуков наступления генерала Бьюэлла по главной дороге на Кориннт. Около 10:00 мощная стрельба в том направлении и ее неуклонное приближение убедили меня в успехе; а поскольку генерал Уоллеes находился на нашем правом фланге со своей прекрасно управляемой дивизией, я повел главу своей колонны к правому флангу генерала Маклернанна, выстроил боевую линию фронтом на юг, расположив бригаду Бакленда непосредственно поперек гряды, а бригаду Стюарта — справа от нее в лесу; и таким образом начал неуклонное и медленное продвижение под плотным ружейным и артиллерийским огнем. Тейлор только что прибыл ко мне из тыла, куда отлучался за боеприпасами, и привел три орудия, которые я приказал поставить на позиции для ведения огня с сопровождением вручную. Эти орудия принадлежали роте A Чикагской легкой артиллерии под командованием лейтенанта П. П. Вуда и действовали превосходно. Под прикрытием их огня мы продвигались вперед до тех пор, пока не достигли точки, где дорога на Кориннт пересекает линию лагеря Маклернанна, и здесь я впервые увидел стройные и компактные колонны кентуккийских сил генерала Бьюэлла, чьи безупречные солдатские маневры сразу же вернули уверенность нашим более молодым и менее дисциплинированным бойцам. Здесь я наблюдал, как полк Виллиха наступает на мыс из водных дубов и кустарника, за которым, как я знал, противник сосредоточил огромные силы, и входит в него в прекрасном стиле. Затем раздалась самая жестокая ружейная стрельба, которую я когда-либо слышал, и продолжалась около двадцати минут, после чего этому великолепному полку пришлось отойти. Этот зеленый участок леса находится примерно в пятистах ярдах к востоку от молитвенного дома Шилох, и здесь, очевидно, должна была развернуться главная схватка. Было также видно, как противник формирует свои линии на юге. Генерал Маклернанн обратился ко мне с просьбой прислать артиллерию, и я выделил ему три орудия батареи Вуда, с помощью которых он быстро отбросил неприятеля, а заметив в тылу другие орудия, я послал одного из офицеров своего штаба привести их вперед, и чудом провидения ими оказались две двадцатичетырехфунтовые гаубицы батареи Макалистера, обслуживавшиеся столь искусно, насколько это вообще возможно для орудий.

Это было около 14:00. У противника была одна батарея недалеко от Шилоха и еще одна у Гамбургской дороги, и обе они обрушивали картечь и шрапнель на любую колонну войск, наступавшую на зеленый мыс с водными дубами. Полк Виллиха был отбит, но целая бригада из дивизии Маккука красиво продвинулась вперед, развернулась цепью и вступила в этот злополучный лес. Я приказал своей второй бригаде (тогда ею командовал полковник Т. Килби Смит, поскольку полковник Смарт был ранен) выстроиться на ее правом фланге, а четвертой бригаде полковника Бакленда — на ее правом фланге; всем предписывалось наступать вровень с упомянутой кентуккийской бригадой, которую, как я выяснил позже, составляла бригада Руссо из дивизии Маккука. Я лично руководил действиями двадцатичетырехфунтовых орудий, чей меткий огонь сначала заставил замолчать пушки противника слева, а затем и у молитвенного дома Шилох.

Бригада Руссо в великолепном строю неуклонно двигалась вперед, сметая все на своем пути, и в 16:00 мы вышли на позиции нашей первоначальной передовой линии; противник же отступал по всему фронту. Я приказал своим бригадам немедленно занять свои прежние лагеря.

Несколько раз во время боя патроны заканчивались, но генерал Грант предусмотрительно распорядился наладить подвоз боеприпасов из тыла. Когда я призывал полки держаться стойко, несмотря на пустые патронные сумки, я делал это потому, что отвод полка по любой причине производит дурное впечатление на остальные. Я выражаю признательность 40-му Иллинойскому и 13-му Миссурийскому полкам за то, что они удерживали позицию под сильным огнем, хотя их подсумки были пусты.

Генерал Грант приказал мне воздать должное личным заслугам там, где я считаю это уместным, и выразить порицание там, где оно заслужено. Я признаю, что великолепная дивизия генерала Маккука из Кентукки отбросила противника вдоль дороги на Кориннт, которая была главным центром этого поля битвы, где Борегар командовал лично при поддержке дивизий Брэгга, Полка и Брекинриджа. Я полагаю, что Джонстон был убит, неосторожно подставившись перед своими войсками во время их атаки на бригаду Бакленда в воскресенье утром, хотя в этом я могу ошибаться.

Моя дивизия состояла из совершенно новых полков, почти все из которых получили свои мушкеты впервые в Падьюке. Ни один из них никогда не бывал под огнем и не видел огромных колонн противника, движущихся на них так, как в прошлое воскресенье.

Ожидать от них хладнокровия и стойкости ветеранских частей было бы ошибкой. Они не знали цены слаженности и организации. Когда их охватывал индивидуальный страх, первым импульсом было бегство. Моя третья бригада действительно отступила слишком рано, и я до сих пор не осведомлен о том, где они находились в воскресенье днем и в понедельник утром. Полковник Хильдебранд, ее командир, был так же хладнокровен, как любой человек из всех, что я видел, и никто не мог приложить больше усилий для удержания своих людей на местах, чем он. Он удерживал собственный полк — за исключением отдельных лиц — в порядке целый час после того, как полки Апплера и Мангена покинули свой участок боевых действий. Полковник Бакленд прекрасно управлял своей бригадой. Я рекомендую его вашему вниманию как хладнокровного, умного и рассудительного джентльмена, которому не хватает лишь уверенности и опыта, чтобы стать хорошим командиром. Его подчиненные, полковники Салливан и Кукерилл, проявили исключительную храбрость; первый получил тяжелое ранение в воскресенье, но продолжал командовать и прекрасно удерживал свой полк весь день, а также в понедельник, пока его правая рука не была раздроблена пулей. Полковник Кукерилл удержал под своим началом большую часть людей, чем любой другой полковой командир в моей дивизии, и находился со мной от начала и до конца.

Полковник Дж. А. Макдауэлл, командовавший первой бригадой, удерживал позицию в воскресенье до тех пор, пока я не приказал ему отступить, что он и исполнил в боевом строю; а когда последовал приказ, он отлично руководил атакой на левый фланг противника. При отходе на следующую позицию он упал с лошади и получил травму, и его бригада не находилась на позициях утром в понедельник. Его подчиненные, полковники Хикс и Уортингтон, продемонстрировали выдающееся личное мужество. Полковник Хикс вел свой полк в атаку в воскресенье и получил ранение, которое, как опасаются, может оказаться смертельным. Он храбрый и доблестный джентльмен, заслуживающий признательности своей страны. Подполковник Уолкатт из 46-го Огайского полка был тяжело ранен в воскресенье и с тех пор нетрудоспособен. Моя вторая бригада под командованием полковника Стюарта была отведена почти на две мили от моего штаба. Ему пришлось вести собственный бой в воскресенье против превосходящих сил противника, поскольку неприятель вклинился между ним и генералом Прентиссом в начале дня. Полковник Стюарт получил тяжелое ранение, но тем не менее явился для несения службы утром в понедельник, однако был вынужден покинуть расположение в течение дня, после чего командование перешло к полковнику Т. Килби Смиту, который всегда находился в самом эпицентре боя и отлично вел бригаду за собой.

Я еще не получил отчет полковника Стюарта о действиях его бригады за период ее изоляции и поэтому должен воздержаться от упоминания имен. Подполковник Кайл из 71-го полка был смертельно ранен в воскресенье, но самого полка я не видел, так как с бригадой, примкнувшей к дивизии утром в понедельник, находилась лишь небольшая его часть. Огромная заслуга принадлежит тем разрозненным группам людей из расстроенных полков, которые оставались в авангарде. Я наблюдал за ними и отмечал их, но до тех пор, пока бригадиры и командиры полков не представят свои отчеты, я не могу рисковать называнием конкретных лиц, однако в свое время отмечу всех, кто оставался на нашей передовой линии, а также тех, кто предпочел держаться в тылу возле пароходного причала. Я также направлю полный именной список убитых, раненых и пропавших без вести с указанием званий, рот и полков. В настоящее время я подвожу итог в цифрах:
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В воскресенье противник захватил семь наших орудий, но в понедельник мы отбили семь; не те самые орудия, что мы потеряли, но достаточное количество, чтобы свести баланс к нулю. Во время возвращения наших лагерев наши люди были настолько утомлены, что мы не могли преследовать отступающие массы противника; однако на следующий день я проследовал с бригадами Бакленда и Хильдебранда на шесть миль вперед, о результатах чего уже доложил.

О своем личном штабе я могу говорить лишь со словами хвалы и благодарности. Полагаю, они нанюхались пороха и наслушались ядер и пуль в достаточной мере, чтобы удовлетворить свои амбиции. Капитан Хаммонд, начальник моего штаба, несмотря на слабое здоровье, проявил огромную активность в сборе разбитых войск, воодушевлении стойких и помощи в формировании линий обороны и атаки. Я рекомендую его вашему вниманию. Эрудиция, быстрая реакция и оперативность исполнения майора Сангера принесли мне огромную пользу, особенно при развертывании батарей, столь эффективно содействовавших нашим маневрам. Капитаны Маккой и Дейтон, адъютанты, неотлучно находились при мне, передавая приказы и действуя с хладнокровием, решимостью и мужеством. Хирургам Хартхорну и доктору Л'Хоммедье сотни раненых солдат обязаны за добрый и отличный уход, полученный на поле боя и в различных временных госпиталях, созданных вдоль линии наших операций. Они работали день и ночь и не отдыхали до тех пор, пока все раненые — как из числа наших войск, так и вражеские — не были размещены в безопасных и комфортных условиях. Я чувствую глубокую признательность майору Тейлору, начальнику артиллерии, за его здравый смысл и рассудительность в управлении батареями, от которых так много зависело. Я прилагаю его отчет и поддерживаю его рекомендации. Кавалерия моего отряда держалась в тылу и принимала мало участия в бою; однако было бы безумием подвергать лошадей ружейному огню, под которым мы были вынуждены находиться с воскресенья с 8:00 до понедельника до 16:00. Капитан Коссак из инженерных войск неотлучно находился при мне и оказал огромную помощь. Я прилагаю его зарисовку поля боя — лучшую из всех, что я видел, — которая позволит вам ознакомиться с различными позициями, занимаемыми моей дивизией, а также другими соединениями, участвовавшими в сражении. В течение дня я также направлю подробные отчеты моих бригадиров и полковых командиров со своими замечаниями, которые сочту уместными.

С большим уважением остаюсь вашим покорным слугой,

У. Т. ШЕРМАН,бригадный генерал, командующий Пятой дивизией.
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Сэр: С вверенной мне кавалерией и двумя бригадами моих утомленных войск я выступил сегодня утром по дороге на Кориннт. Дороги то там, то здесь были забиты брошенными лагерями неприятеля, помеченными больничными флагами для их защиты; повсюду мы находили большее или меньшее число раненых и убитых. На развилке дорог я обнаружил голову колонны дивизии генерала Т. Дж. Вуда из армии Бьюэлла. Я приказал кавалерии обследовать обе дороги, ведущие к Кориннту, и обнаружил противника на обеих. Поскольку полковник Дики из 4-го Иллинойского кавалерийского полка запросил подкрепления, я приказал генералу Вуду осторожно продвигать голову своей колонны по левой дороге, в то время как сам повел голову третьей бригады своей дивизии по правой дороге. Примерно в полумиле от развилки находилось открытое поле, через которое проходила дорога, а сразу за ним — полоса бурелома шириной около двухсот ярдов, а за ней — обширный лагерь мятежников. В этом лагере была видна кавалерия противника; проведя разведку, я приказал двум передовым ротам 77-го Огайского полка полковника Хильдебранда выдвинуться вперед в качестве застрельщиков, а самому полку — развернуться в линию с интервалом в сто ярдов. В таком порядке мы осторожно продвигались вперед до тех пор, пока стрелки не вступили в бой. Полагая, что это расположение очистит лагерь, я держал 4-й Иллинойский кавалерийский полк полковника Дики наготове для атаки. Кавалерия противника смело пошла в атаку в конном строю во главе с генералом Форрестом лично, прорвав нашу линию цепи застрельщиков; тогда пехотный полк без всяких причин сломал строй, выбросил свои мушкеты и обратился в бегство. Местность была превосходно приспособлена для обороны пехоты против кавалерии, поскольку была болотистой и покрытой буреломом.

Как только пехотный полк дрогнул, кавалерия Дики открыла огонь из карабинов и пришла в замешательство. Я немедленно отправил в тыл приказы о построении бригады в боевую линию, что было незамедлительно исполнено. Обращенная в бегство пехота и кавалерия сплотились на этой линии, и когда кавалерия противника приблизилась к ней, наша кавалерия в свою очередь контратаковала и выбила их с поля боя. Я продвинул всю бригаду по тому же маршруту и отправил кавалерию полковника Дики еще на милю вперед по дороге. При осмотре местности, которую занимал 77-й Огайский полк, мы обнаружили пятнадцать убитых соотечественников и около двадцати пяти раненых. Я послал за фургонами, велел доставить всех раненых обратно в лагерь, распорядился предать земле тела погибших и уничтожить весь лагерь мятежников.

Здесь мы обнаружили множество боеприпасов для полевых орудий, которые были уничтожены, а также два передка и общий госпиталь примерно с двумястами восьмьюдесятью ранеными конфедератами и примерно пятьюдесятью нашими ранеными бойцами. Не имея возможности вывезти их, полковник Дики по моим приказам принял капитуляцию, подписанную медицинским директором (Лайлом) и всеми дежурными хирургами, а также обязательство явиться к вам в качестве военнопленных; кроме того, было получено обещание, что за нашими ранеными будет осуществлен тщательный уход и завтра они будут переданы нам, как только смогут прибыть санитарные повозки. Я прилагаю этот письменный документ и прошу завтра отправить фургоны или санитарные машины для наших раненых, а также направить повозки для вывоза множества наших палаток, которые протянулись вдоль дороги на четыре мили вглубь. Я не стал уничтожать их, поскольку знал, что противник не сможет их увезти. Дороги очень скверные и усеяны брошенными повозками, санитарными машинами и зарядными ящиками. Противнику удалось увезти пушки, но он сильно ослабил свои батареи, бросив задние зарядные ящики по меньшей мере от двадцати передков. Я убежден, что пехота и артиллерия противника переправились через Лик-Крик сегодня утром, двигаясь всю прошлую ночь, и что он оставил в тылу всю кавалерию, которая прикрывала его отход; однако признаки растерянности и беспорядка заметны на всем протяжении дороги. Задержка, с которой мы столкнулись у бурелома, замедлила наше продвижение, так что ночь застала нас врасплох до того, как раненые были устроены, а погибшие похоронены, и поскольку наши войска выбились из сил от трехдневных тяжелых боев, лишений и пребывания под открытым небом, я приказал им вернуться в лагеря, где они сейчас и находятся.

Имею честь быть вашим покорным слугой,

У. Т. ШЕРМАН,бригадный генерал, командующий дивизией.



Генерал Грант не составлял официального отчета о сражении при Шилохе, но все его инциденты и события были отражены в отчетах командиров дивизий и подчиненных. Пожалуй, ни одно отдельное сражение войны не порождало столь диких и вредоносных слухов. На Севере публично утверждалось, что наша армия была застигнута врасплох; что мятежники захватили нас прямо в палатках; перекололи штыками людей в их постелях; что генерал Грант был пьян; что своевременное прибытие Бьюэлла спасло Теннессийскую армию от полного уничтожения и т. д. Эти слухи в определенной степени подкреплялись опубликованными мнениями генералов Бьюэлла, Нельсона и других, прибывших к пароходному причалу с востока незадолго до наступления темноты 6-го числа, когда там находилась огромная толпа испуганных, охваченных паникой людей, которые шумели и заявляли, что вся наша армия разбита и уничтожена. Лично я видел генерала Гранта, который со своим штабом навестил меня около 10:00 6-го числа, когда мы вели отчаянный бой. Но мы остановили стремительный натиск противника и удержали свои позиции. Это доставило ему огромную удовлетворенность, и он сказал мне, что на левом фланге дела обстоят не столь хорошо. Он также сообщил, что по пути из Саванны тем утром он остановился у Крампс-Ландинга и приказал дивизии Лью Уоллеса переправиться через Снейк-Крик, чтобы подойти с моего правого фланга, велев мне ожидать его. Он приехал снова незадолго до наступления темноты и описал последнюю атаку мятежников у оврага возле пароходного причала, которую он отразил силами мощной батареи, собранной под командованием полковника Дж. Д. Вебстера и других офицеров; он был убежден, что сражение на этот день окончено. Он приказал мне готовиться к переходу в наступление утром, заметив, что, как он наблюдал при Форт-Донелсоне в критический момент битвы, обе стороны казались побежденными, и тот, кто переходил в наступление, неизменно побеждал. Генерал Грант также пояснил мне, что генерал Бьюэлл достиг берега реки Теннесси напротив Питтсбург-Ландинга и как раз переправлял свои войска на противоположный берег в момент разговора со мной.

Примерно полчаса спустя сам генерал Бьюэлл подъехал туда, где я находился, в сопровождении полковников Фрая, Михлера и других офицеров своего штаба. Я был в тот момент спешен, и генерал Бьюэлл задал мне множество знаменательных вопросов о делах и положении вещей в целом. С помощью рукописной карты, составленной мной лично, я указал ему наши утренние позиции и нынешнее положение; я также пояснил, что мой правый фланг прикрывает мост через Снейк-Крик, у которого мы весь день ожидали Лью Уоллеса; что Маклернанн находится на моем левом фланге, Хёрлбат — на его левом и так далее. Однако Бьюэлл заявил, что прибыл от причала и не видел наших людей, в самом существовании которых, судя по всему, сомневался. Я настаивал на том, что у меня в строю все еще остается пять тысяч боеспособных солдат, полагал, что у Маклернанна не меньше, и что с остатками дивизий Хёрлбата, В. Х. Л. Уоллеса и Прентисса мы должны располагать восемнадцатью тысячами бойцов, пригодных для сражения. Я подсчитал, что десять тысяч наших людей убиты, ранены или взяты в плен, и что потери противника не могли быть много меньше. Бьюэлл сказал, что дивизии его армии под командованием Нельсона, Маккука и Криттендена численностью в восемнадцать тысяч человек прибыли и смогут переправиться за ночь, чтобы быть готовыми к завтрашней битве. Я утверждал, что с этими подкреплениями мы сможем зачистить поле боя. Бьюэлл казался недоверчивым по отношению к нам и неоднократно повторял, что ему не нравится то, как обстоят дела, особенно вокруг лодочного причала, — и я действительно опасался, что он не переправит свою армию той ночью, опасаясь оказаться вовлеченным в нашу общую катастрофу. Он, разумеется, не знал особенностей рельефа местности и попросил у меня мою карту, которую я одолжил ему под обещание вернуть. Он передал ее майору Михлеру для копирования и возвращения мне оригинала, что Михлер и сделал через два-три дня после сражения. Бьюэлл действительно переправился той ночью, и на следующий день мы перешли в наступление, очистили поле боя и тем самым решительно выиграли сражение. Тем не менее споры разгорелись и поддерживались главным образом во вред личному авторитету генерала Гранта, который, как обычно, сохранял невозмутимое молчание.

После сражения непрерывный поток гражданских хирургов и агентов санитарной комиссии, мужчин и женщин, устремился вверх по Теннесси, чтобы принести облегчение тысячам увечных и раненых солдат, для укрытия и ухода за которыми у нас имелись лишь несовершенные средства. Эти люди подхватывали лагерные сплетни, которые по возвращении домой распространяли через местные газеты, обычно превознося собственных соседей в качестве героев, но очерняя всех остальных. Среди них был вице-губернатор Огайо Стэнтон, опубликовавший в Бельфонтене, штат Огайо, крайне оскорбительную статью о генерале Гранте и его подчиненных генералах. Поскольку генерал Грант не стал и не стал бы ввязываться в полемику, это сделал я. Мое письмо-ответ Стэнтону от 10 июня 1862 года было опубликовано в «Цинциннати Коммершл» вскоре после его написания. На это вице-губернатор Стэнтон ответил, и я вновь парировал в письме от 12 июля 1862 года. Эти письма носят слишком личный характер, чтобы их воскрешать. К тому времени добрые люди Севера начали прозревать и оказывать нам в полевых условиях больше доверия и поддержки. Стэнтон больше никогда не избирался ни на какие государственные должности, и о нем обычно отзывались как о «покойном мистере Стэнтоне». Сейчас он мертв, и я не сомневаюсь, что при жизни он часто сожалел о своей ошибке, попытавшись завоевать народную славу путем оскорбления армейских лидеров — тогда, как и сейчас, легкого и излюбленного способа добиться известности, если не популярности. Разумеется, последующие события отвели генералу Гранту и большинству других участников того сражения подобающее место в истории, но опасность внезапных народных волнений прекрасно иллюстрируется данным случаем.

Сражение при Шилохе, или Питтсбург-Ландинге, было одним из самых ожесточенных в войне. Утром 6 апреля 1862 года пять дивизий под командованием Маклернанна, Прентисса, Хёрлбата, В. Х. Л. Уоллеса и Шермана насчитывали в общей сложности около тридцати двух тысяч человек. У нас не было никаких укреплений на том основании, что как только прибудет Бьюэлл, мы выступим на Кориннт для атаки на неприятеля. Армия мятежников под командованием генерала Альберта Сидни Джонстона, согласно их собственным отчетам и признаниям, насчитывала сорок пять тысяч человек, обладала инициативой атаки и вне всяких сомнений искусно сражалась с раннего утра примерно до 14:00, когда их главнокомандующий был убит миностой пулей в икру ноги, которая пробила сапог и перерезала главную артерию. После этого на пару часов наступило заметное затишье, затем атака возобновилась, но с гораздо меньшим упорством, и продолжалась до наступления темноты. Рано ночью с другого берега Снейк-Крик прибыла дивизия Лью Уоллеса, не сделавшая ни единого выстрела. Лишь малая часть армейских сил генерала Бьюэлла находилась на нашей стороне реки Теннесси тем вечером, и их потери были ничтожны.

В течение той ночи три дивизии Маккука, Нельсона и Криттендена были переправлены на судах через Теннесси и на следующий день (7-го числа) сражались вместе с нами. Также в течение этой ночи два деревянных парохода-канонерские лодки «Тайлер» под командованием лейтенанта Гройна и «Лексингтон» под командованием лейтенанта Ширка, оба из регулярного флота, вели огонь снарядами по той части поля боя, которая, как было известно, занималась противником. Позднее Борегар сообщил, что общие потери его сил составили десять тысяч шестьсот девяносто девять человек. Наши общие потери, подсчитанные на основе официальных донесений, составляют: убитыми-тысяча семьсот, ранеными-семь тысяч четыреста девяносто пять и пленными-три тысячи двадцать два; итого-двенадцать тысяч двести семнадцать, из которых две тысячи сто шестьдесят семь пришлись на армию Бьюэлла, оставляя на долю армии Гранта десять тысяч пятьдесят. Этот результат является точным отражением масштаба боевых действий, выполненных каждой из армий.

ГЛАВА XI.

ОТ ШИЛОХА ДО МЕМФИСА.

АПРЕЛЬ — ИЮЛЬ 1862 ГОДА.

В то время как «Армия Теннесси» под командованием генералов Гранта и К. Ф. Смита вела боевые действия вверх по реке Теннесси, другая сила, именовавшаяся «Армией Миссисипи» и возглавляемая генерал-майором Джоном Поупом, продвигалась непосредственно вниз по реке Миссисипи против той части линии мятежников, которая под командованием генералов Полка и Пиллоу отступила из Коламбуса, штат Кентукки, к Острову № 10 и Нью-Мадриду. Эта армия действовала в полном взаимодействии с флотом канонерских лодок под командованием адмирала Фута и пользовалась поддержкой высокого сезонного паводка, который позволил генералу Поупу благодаря большому мастерству и трудолюбию прорыть канал от точки выше Острова № 10 до Нью-Мадрида ниже по течению, посредством которого он вклинился между мятежной армией и ее доступными линиями снабжения и отступления. Как раз в то время, когда мы вели кровопролитное сражение на реке Теннесси, генерал Поуп и адмирал Фут подвергали бомбардировке батареи на Острове № 10 и на противолежащем ему берегу Кентукки; а генерал Поуп, переправив на пароходах часть своей армии на восточный берег, захватил большую часть этой мятежной армии у Типтонвилла и в его окрестностях.

Генерал Галлек по-прежнему оставался в Сент-Луисе, откуда отдавал общие распоряжения армиям генерала Кертиса, генералов Гранта, Бьюэлла и Поупа; и вместо того чтобы развить свои важнейшие и блестящие успехи непосредственно вниз по Миссисипи, он решил перебросить армию генерала Поупа к Теннесси и прибыть туда лично для принятия командования. Флот канонерских лодок устремился дальше вниз по Миссисипи, но был вновь остановлен в полном составе тяжелыми батареями у Форта-Пиллоу, примерно в пятидесяти милях выше Мемфиса. Примерно в это же время адмирал Фаррагут с другим крупным океанским флотом и при содействии армии генерала Батлера входил в реку Миссисипи через Протоки и готовился к взятию Фортов Джексон и Сент-Филип с целью достижения Нового Орлеана; так что все устремления были обращены на покорение реки Миссисипи, и для этого предприятия были обеспечены несомненно адекватные средства.

Сражение при Шилохе, как было описано, состоялось 6 и 7 апреля; и когда марафон 8-го числа показал, что наш противник ушел, отступая в полном беспорядке и оставляя по пути убитых, раненых и много имущества, все мы испытали чувство облегчения. Борьба была столь долгой, отчаянной и кровопролитной, что выжившие казались истощенными и лишенными сил; мы осознавали ценность победы, но также понимали ее огромную цену в человеческих жизнях. К исходу сражения Армия Теннесси осталась на правом фланге, а Армия Огайо — на левом; однако я полагаю, что ни генерал Грант, ни Бьюэлл не осуществляли командования один над другим, так как у каждого из них было более чем достаточно хлопот с устранением последствий. Все командиры дивизий, бригад и полков были заняты сбором отставших, возвращением утерянного имущества, захоронением погибших людей и лошадей, а также заботой о своих раненых. Подошло несколько новых полков, и возникла необходимость в некоторых изменениях организационной структуры. Тогда или очень скоро после этого я свел свои пять бригад в три, которыми командовали: первая — бригадный генерал Морган Л. Смит; вторая — полковник Джон А. Макдауэлл; третья — бригадный генерал Дж. В. Денвер. Примерно в то же время я был произведен в генерал-майоры добровольцев.

Семидесять первый Огайоский полк был отправлен в Кларксвилл, штат Теннесси, а шестой и восьмой Миссурийские полки были переданы в мою дивизию.

Через несколько дней после сражения генерал Галлек прибыл на пароходе из Сент-Луиса, разбил свой лагерь у пристани пароходов и принял личное командование над всеми армиями. Его сопровождал штаб в составе генерала Г. В. Каллума из Инженерного корпуса США в качестве начальника штаба; полковника Джорджа Тома из Инженерного корпуса США; а также полковников Келтона и Кемпера, адъютант-генералов. Вскоре стало очевидно, что его разум был предубежден слухами, которые распространились во вред генералу Гранту; ибо спустя несколько дней он издал приказ, реорганизующий и перегруппировывающий всю армию. Армия Огайо генерала Бьюэлла составляла центр; армия генерала Поупа, прибывавшая тогда к Гамбург-Ландинг, составляла левый фланг; правый фланг был образован из моей дивизии и дивизии Халлбата, принадлежавших к старой Армии Теннесси, а также двух новых дивизий, сформированных из остатков дивизий Прентисса и К. Ф. Смита и приданных к ним войск под командованием генералов Т. В. Шермана и Дэвиса. Генерал Джордж Х. Томас был забран у Бьюэлла для командования правым флангом. Дивизии Маклернанна и Лью Уоллеса именовались резервом под командованием Маклернанна. Генерал Грант по существу был отстранен и назван «вторым в командовании» согласно какому-то французскому представлению, без какого-либо четкого, определенного командования или полномочий. Он по-прежнему сохранил свой старый штаб в составе Роулинза, адъютант-генерала; Риггина, Лагоу и Хайлиера, адъютантов; и у него была небольшая рота Четвертого Иллинойсского кавалерийского полка в качестве эскорта. Более месяца он оставался в таком положении, не имея видимых полномочий, часто навещая меня и других и редко жалуясь; но я видел, что он глубоко переживал нанесенное ему оскорбление, если не сказать унижение.

Генерал Томас немедленно принял командование правым крылом, и до тех пор, пока мы не достигли Кориннта, я служил непосредственно под его началом. Мы были соучениками, близко знали друг друга, прежде вместе служили в старой армии и в Кентукки, и нам было почти все равно, кто кем командует, лишь бы побеждало правое дело.

Кориннт находился примерно в тридцати милях от нас, и мы все знали, что обнаружим там ту же армию, с которой так яростно столкнулись при Шилохе, реорганизованную, подкрепленную новыми силами и возглавляемую главнокомандующим генералом Борегаром вместо Джонстона, павшего при Шилохе. Но и мы были усилены армиями Бьюэлла и Поупа; так что к концу апреля наша армия простиралась от Снейк-Крик на правом фланге до реки Теннесси у Гамбурга на левом и насчитывала, должно быть, около ста тысяч человек.

Обильные запасы всех видов прибывали к нам по реке Теннесси, где стоял высокий уровень воды; но наш обозный транспорт был ограничен, и при перевозке припасов в различные лагеря возникала большая путаница. К концу апреля различные армии казались готовыми, и началось общее наступление на Кориннт. Моя дивизия находилась на крайнем правом фланге правого крыла и выступала через «Белый дом», оставляя Монтерей или Пи-Ридж к югу. Перейдя Лик-Крик, мы вышли на главную дорогу примерно в миле к югу от Монтерея, где повернули под прямым углом направо и вышли на Пердийскую дорогу вблизи «Эламса». Оттуда мы следовали по Пердийской дороге на Кориннт, причем мои стрелки все время доходили до железной дороги Мобайл — Огайо. Разумеется, наши марши регулировались главным центром, который следовал по прямой дороге от Питсбург-Ландинг до Кориннта; и это движение было до раздражения медленным. Мы укрепляли почти каждый лагерь на ночь, хотя и не встречали серьезного сопротивления, за исключением кавалерии, которая легко уступала позиции по мере нашего продвижения. Сопротивление усиливалось по мере того, как мы приближались к Кориннту, и в месте под названием Расселл у нас произошло ожесточенное боестолкновение силами одной бригады под непосредственным руководством бригадного генерала Моргана Л. Смита при поддержке бригады генерала Денвера. Это событие произошло 19 мая, и наша линия находилась тогда примерно в двух милях от северных укреплений Кориннта.

27 числа я получил от генерала Галлека приказы «направить на следующий день силы, чтобы выбить мятежников из дома перед нашим фронтом на Кориннтской дороге, загнать их пикеты как можно дальше и устроить сильную демонстрацию на самом Кориннте», разрешая мне при необходимости запросить помощи у любой прилегающей дивизии.

Я тщательно разведал местность и обнаружил, что главная дорога вела вперед вдоль изгороди большого хлопкового поля на нашем правом фланге спереди и поднималась на покрытый лесом холм, занятый значительными силами противника, на котором находился упомянутый в приказах генерала Галлека фермерский дом. На дальнем конце поля находился двойной бревенчатый дом, из которого были вынуты затычки между бревнами, так что он представлял собой хороший блокгауз, откуда противник мог вести огонь по любому человеку, приближающемуся с нашей стороны.

Дивизия генерала Халлбата находилась на моем непосредственном левом фланге, а резерв генерала Маклернанна — на нашем правом тылу. Я попросил у каждого из них помощи в виде бригады. Первый прислал бригаду генерала Ветча, а второй — бригаду генерала Джона А. Логана. Я попросил первую поддержать наш левый фланг, а вторую — наш правый фланг. Рано следующим утром бригада Моргана Л. Смита была развернута под прикрытием на левом фланге, а бригада Денвера — на правом, готовые быстро двинуться вперед по сигналу. У меня была батарея из четырех двадцатифунтовых орудий Парротта под командованием капитана Сильверспарре. Полковник Эзра Тейлор, начальник артиллерии, распорядился бесшумно подтянуть вручную два этих орудия за небольшой холм, с гребня которого можно было отчетливо видеть блокгауз и позицию противника; когда все было готово, эти орудия были выкачены на гребень, и по дому было сделано несколько быстрых залпов, за которыми через интервал последовал один пушечный выстрел. Это был условленный сигнал, и войска прекрасно отреагировали на него, пересекли поле в боевом строю, предводительствуемые своими стрелками, которые лихо захватили позицию и преследовали противника на протяжении полумили дальше.

Главная линия остановилась на гребне гряды, откуда мы могли заглянуть за брустверы мятежных укреплений у Кориннта и услышать звуки их барабанов и сигнальных рожков. Бригада мятежников, очевидно, была застигнута врасплох нашей атакой; вскоре она перегруппировалась и бросилась на нас с привычным воплем, оттеснив наших стрелков, но была быстро остановлена, когда оказалась в зоне досягаемости наших орудий и боевой линии. Генералы Грант и Томас случайно находились со мной во время этого эпизода и остались весьма довольны тем прекрасным образом, в котором повели себя войска. В ту ночь мы начали возведение обычных укреплений, а на следующий день подтянули артиллерию и остальную часть дивизии, которая простиралась теперь от железной дороги Мобайл — Огайо у Боуи-Хилл-Аут до Кориннтской и Пердийской дороги, соединяясь там с дивизией Халлбата. Той ночью, а именно 29 мая, мы услышали необычные звуки в Кориннте, непрекращающийся свист паровозов, а вскоре после рассвета произошла серия взрывов, за которыми последовал густой дым, поднимавшийся высоко над городом. Существовала телеграфная линия, соединявшая мой штаб со штабом генерала Галлека, находившимся примерно в четырех милях отсюда на Гамбургской дороге. Я поинтересовался, известно ли ему о причине взрывов и дыма, и он ответил: «Продвигайтесь со своей дивизией и нащупайте противника, если он все еще перед вашим фронтом». Я немедленно отправил по два полка из каждой из трех своих бригад для разведки непосредственного фронта и спустя очень короткое время двинулся вперед со всей дивизией. Каждая бригада обнаружила заброшенные брустверы мятежников и устремилась прямо к городу, который расположен в северо-восточном углу пересечения железных дорог Мобайл — Огайо и Мемфис — Чарлстон. Многие здания были сожжены противником при эвакуации, которая началась накануне в 18 вечера и продолжалась всю ночь, причем арьергард взорвал свой пороховой склад в момент отхода, около рассвета. Бригада Моргана Л. Смита преследовала отступающий арьергард около четырех миль до Такумбского моста, который оказался сожженным. Я остановил остальные бригады у колледжа, примерно в миле к юго-западу от города, где меня настиг лично генерал Томас.

Авангарды всех колонн вступили в мятежные линии примерно в одно и то же время, и возник некоторый довольно глупый шум из-за первых почестей, но на самом деле в этом событии не было никакой чести. Борегар совершил чистое отступление на юг и подвергся серьезному преследованию лишь со стороны кавалерии с фланга генерала Поупа. Но он добрался до Тьюпело, где остановился для реорганизации; и нет сомнений, что в тот момент в его рядах царила большая дезорганизация, ибо леса были полны дезертиров, которых мы даже не брали в плен, а советовали им отправляться домой и оставаться там. Мы провели день в колледже и его окрестностях, когда генерал Томас, запросивший приказаний в штабе Галлека, приказал мне вести мою дивизию обратно в лагерь прошлой ночи, где мы оставили наши обозы. Наступление на Кориннт заняло весь май месяц, самый прекрасный и ценный месяц года для ведения кампании в этих широтах. Боевых действий почти не было, за исключением левого фланга генерала Поупа в районе Фармингтона и нашего правого фланга. Я расценивал это как великолепную муштру, поскольку она послужила обучению наших людей несению караульной и пикетной службы, а также приучила их к жизни под открытым небом; и к тому времени, когда мы достигли Кориннта, я полагаю, что эта армия была лучшей на этом континенте и могла бы отправиться куда угодно. Четыре подразделения находились под хорошим командованием, как и дивизии и бригады всей армии. Генерал Галлек был человеком огромных способностей, обширных познаний и в то время пользовался доверием страны и большей части армии. Я высоко ценил его и отдавал ему должное за комбинации, которые привели к сосредоточению этой великолепной армии в сто тысяч человек, прекрасно экипированной и обеспеченной, с хорошей базой в Кориннте, откуда он мог двигаться в любом направлении.

Если бы он удержал свои силы как единое целое, он мог бы отправиться в Мобайл, или Виксберг, или в любое другое место в том регионе, что одним махом решило бы всю проблему Миссисипи; и, судя по тому, что он говорил мне тогда, я верю, что он замышлял именно такую кампанию, но его переубедили из Вашингтона. Как бы то ни было, армия не успела обосноваться в Кориннте, как ее рассредоточили: генерал Поуп был вызван на Восток, а его армия распределена между остальными; генерал Томас был освобожден от командования правым крылом и вновь назначен в свою дивизию в Армии Огайо; а вся та армия под командованием генерала Бьюэлла была повернута на восток вдоль дороги Мемфис — Чарлстон для марша на Чаттанугу. «Резерв» Маклернанна был повернут на запад к Боливару и Мемфису. Генерал Галлек разместился сам в Кориннте, поручил подполковнику Макферсону заведовать железными дорогами с инструкциями восстановить их до Коламбуса, штат Кентукки, и собрать вагоны и паровозы для их эксплуатации до Кориннта и Гранд-Джанкшна. Вскоре я был отправлен со своей дивизией и дивизией Халлбата на северо-запад на четырнадцать миль к Чуолле, чтобы спасти все, что могло представлять хоть какую-то ценность из шести железнодорожных составов мятежников, которые были разбиты и частично сожжены во время эвакуации Кориннта.

Незадолго до отъезда из Кориннта я доехал верхом от своего лагеря до штаба генерала Галлека, располагавшегося тогда в палатках прямо за городом, где мы некоторое время сидели и болтали, после чего он вскользь упомянулся мне, что на следующее утро уезжает генерал Грант. Я поинтересовался о причине, и он ответил, что не знает, но что Грант подал прошение о тридцатидневном отпуске, который был ему предоставлен. Разумеется, мы все знали, что он тяжело переживал унижения своего двусмысленного положения, и я решил повидаться с ним по дороге обратно. Его лагерь находился в небольшом удалении от Монтерейской дороги, в лесу, и состоял из четырех или пяти палаток с оградой из молодых деревцев по фронту. Когда я подъехал, майоры Равлинз, Лагоу и Хайлиер находились перед лагерем, а рядом с ними были сложены обычные канцелярские и походные сундуки, полностью готовые к отправке утром. Я спросил генерала и был проведен в его палатку, где застал его сидящим на походном стуле с бумагами на грубом походном столе; он был занят разбором писем и связыванием их красной лентой в удобные пачки. Обменявшись обычными любезностями, я поинтересовался, правда ли, что он уезжает. Он ответил: «Да». Тогда я спросил о причине, и он сказал: «Шерман, ты же знаешь. Ты знаешь, что я здесь лишний. Я терпел это столько, сколько мог, и больше терпеть не могу». Я поинтересовался, куда он направляется, и он ответил: «В Сент-Луис». Затем я спросил, есть ли у него там какие-то дела, и он ответил: «Ни малейших». Тогда я стал умолять его остаться, проиллюстрировав его положение на собственном примере.

Перед сражением при Шилохе я был повержен в уныние простым газетным утверждением о «безумии»; но то единственное сражение вдохнуло в меня новую жизнь, и теперь я был на подъеме; я убеждал его, что если он уедет, то события пойдут своим чередом, а он останется за бортом; тогда как если он останется, какая-нибудь счастливая случайность может вернуть ему расположение и его истинное место. Он, безусловно, оценил мой дружеский совет и пообещал подождать некоторое время; во всяком случае, не уезжать, не повидавшись со мной снова и не связавшись со мной. Вскоре после этого я получил приказ выступить к Чуолле, где 6 июня получил от него записку о том, что он передумал и останется. Я не могу найти эту записку, но мой ответ я сохранил:

Чуолла, 6 июня 1862 г.

Генерал-майору ГРАНТУ.

ДОРОГОЙ СЭР: Я только что получил Вашу записку и рад Вашему решению остаться; ибо Вы не смогли бы пробыть дома и недели, когда армии движутся, и покой не смог бы избавить Ваш разум от гнетущего чувства того, что с Вами поступили несправедливо.

Мои приказы в Чуолле заключались в том, чтобы спасти разбитые там составы, провести разведку на запад и оценить объем ущерба, нанесенного железной дороге вплоть до Гранд-Джанкшна, примерно в пятидесяти милях. Мы расположили наши войска лагерем на возвышенной, здоровой местности к югу от Чуоллы, и после того как я лично разведал местность, были сформированы рабочие команды и привлечены добровольцы-машинисты паровозов для руководства ремонтными работами. Я обнаружил шесть паровозов и около шестидесяти вагонов, сброшенных с путей, части механизмов которых были сняты и спрятаны в окружающем болоте, причем все они были максимально повреждены огнем. Похоже, эти составы находились в Кориннте в ночь эвакуации, загружаясь всякого рода продовольственными припасами и т.д., и около рассвета были отправлены на запад; однако кавалерийский пикет, размещенный у Тьюмбского моста, по ошибке или из-за паники сжег мост до того, как составы до него добрались. Таким образом, составы оказались в ловушке, а машинисты и охрана в спешке разбросали припасы по болоту и вывели составы из строя настолько, насколько могли, прежде чем наша кавалерия обнаружила их критическое положение. Стояла жара, и от болота откровенно воняло тухлой мукой и бродившими сахаром и патокой; я настолько сильно подвергался воздействию палящего солнца, подгоняя работу, что подхватил приступ малярийной лихорадки, которая не отпускала меня целый месяц и вынудила меня два дня ехать в санитарном автомобиле — единственный раз за всю войну, когда я сделал нечто подобное. К 7-му числу я доложил генералу Галлеку, что объем работ, необходимых для восстановления железной дороги между Кориннтом и Гранд-Джанкшном, столь велик, что он решил не пытаться ее ремонтировать, а полагаться на дорогу обратно к Джексону (Теннесси) и вперед к Гранд-Джанкшну; и мне было приказано выступить к Гранд-Джанкшну, чтобы начать ремонтные работы оттуда в сторону Мемфиса.

Эвакуация Кориннта Борегаром и движение сил генерала Маклернанна в сторону Мемфиса обусловили необходимость эвакуации Форта-Пиллоу, которая произошла примерно 1 июня; вскоре за этим последовал дальнейший отвод конфедератской армии из Мемфиса в связи с уничтожением мятежных канонерских лодок в ходе дерзкой и стремительной атаки наших канонерских лодок под командованием адмирала Дэвиса, сменившего Фута. Это произошло 7 июня. Адмирал Фаррагут также захватил Новый Орлеан после страшного прохода мимо Фортов Джексон и Сент-Филип 24 мая и поднялся по реке до самого Виксберга; так что казалось, будто до конца июня мы непременно полностью овладеем всей рекой. Но теперь известно, что продвижение наших западных армий побудило мятежное правительство проявить величайшую энергию. Каждый способный носить оружие человек на Юге был объявлен солдатом и принужден действовать в качестве такового. Все их армии были значительно усилены, и были дарованы самые деспотические полномочия для поддержания дисциплины и обеспечения снабжения. Борегар был заменен Брэггом, человеком более способным — с большими способностями к организации, действиям и дисциплине, — но от природы требовательным и суровым, не обладавшим качествами, способными привлечь любовь его офицеров и солдат. Ему досталась тяжелая задача по наведению порядка и дисциплины в той массе людей, командование которой он принял в Тьюпело и с помощью которой он впоследствии успешно переиграл генерала Бьюэлла и заставил его отступить от Чаттануги до Луисвилла. Однако роковой ошибкой было то, что остановило генерала Галлека в Кориннте и побудило его рассеять и растратить лучший материал для боеспособной армии, который до того момента был собран на Западе.

Во второй половине июня и первой половине июля я держал свои дивизии и дивизии Халлбата в районе Гранд-Джанкшна, Ла-Гранжа, Москвы и Лафайета, строя железнодорожные эстакады и мосты, отбивая кавалерийские отряды, приходившие с юга, и ведя нескончаемые споры с плантаторами по поводу их негров и заборов — те пытались посреди передвигающихся армий вырастить урожай кукурузы. 17 июня я отправил отряд из двух бригад под командованием генерала М. Л. Смита в Холли-Спрингс в уверенности, что смогу лучше защитить железную дорогу с передовой позиции, чем распыляя наших людей вдоль нее; а 23-го числа я находился на станции Лафайет, когда генерал Грант со своим штабом и весьма незначительным эскортом прибыл из Кориннта по пути в Мемфис, чтобы принять командование этим местом и Округом Западного Теннесси. Он чуть было не попал в руки противника, который кишели по всей стране небольшими, но дерзкими кавалерийскими отрядами. До того времени я получал приказы непосредственно от генерала Галлека в Кориннте, но вскоре после этого перешел под непосредственное командование генерала Гранта и оставался таковым до конца войны; однако 29-го числа генерал Галлек уведомил меня, что «дивизия войск под командованием генерала К. С. Гамильтона из „армейского корпуса Роузкранса“ перешла Хатчи из Кориннта» и направляется в Холли-Спрингс, приказав мне «сотрудничать в той мере, в какой это целесообразно», но «не пренебрегать защитой дороги». Я приказал генералу Халлбату оставить отряды в Гранд-Джанкшне и Ла-Гранже и выступить на Холли-Спрингс. Я оставил отряды в Москве и Лафайете и с примерно четырьмя тысячами человек двинулся к тому же пункту. Халлбат и я встретились в Хадсонвилле и оттуда двинулись к Коулвотеру, в четырех милях от Холли-Спрингса. Мы встретили лишь небольшие отряды мятежной кавалери под командованием полковников Джексона и Пирсона и загнали их в Холли-Спрингс и сквозь него; но они продолжали околачиваться вокруг, и я держал пехотную бригаду в Холли-Спрингс, чтобы не пускать их обратно. Я ничего не слышал от генерала Гамильтона до 5 июля, когда получил от него письмо, датированное Ринци, в котором говорилось, что он находился в девятнадцати милях от Холли-Спрингс и повернул обратно к Кориннту; а на следующий день, 6 июля, я получил телеграфный приказ от генерала Галлека от 2 июля, доставленный мне курьером из Москвы: «не пытаться удерживать Холли-Спрингс, а отойти и защищать железную дорогу». Соответственно, мы прошли обратно двадцать пять миль — Халлбат в Ла-Гранж, а я в Москву. У противника не было пехоты ближе Талахачского моста, но их кавалерия была дерзкой и активной, превосходящей нашу, и я отчаялся когда-либо защитить железную дорогу, предотвращая широкий фронт в сто миль от их налетов.

Примерно в это время солдаты и граждане Конфедерации дразнили нас утверждениями о том, что Ли разгромил Макклеллана под Ричмондом; что он скоро будет в Вашингтоне; и что наша очередь придет следующей. Крайняя осторожность генерала Галлека также указывала на то, что что-то пошло не так, и 16 июля в Москве я получил от него депешу, извещающую о том, что он вызван в Вашингтон, о чем он, казалось, сожалел и о чем в тот момент я глубоко скорбел. Он сообщил, что его командование перейдет к генералу Гранту, который был вызван из Мемфиса в Кориннт через Коламбус, штат Кентукки, а я должен отправиться в Мемфис, чтобы принять командование Округом Западного Теннесси, освобожденным генералом Грантом. К этому времени я также осознал, что та великая армия, которая собралась в Кориннте в конце мая, была рассредоточена и рассеяна, а нашим другим армиям в Виргинии и на Востоке выпали на долю страшные бедствия.

Вскоре я получил приказы передислоцироваться в Мемфис, прихватив с собой дивизию Халлбата. Мы прибыли в Мемфис 21-го числа, а 22-го я разместил свои три бригады главным образом в Форте-Пикеринг и в его окрестностях, а дивизию Халлбата — ниже по течению на речном берегу из-за нехватки воды везде, кроме самой реки Миссисипи. Стояла невыносимая жара. Тот же приказ, который привел нас в Мемфис, предписывал мне отправить дивизию генерала Лью Уоллеса (которой тогда командовал бригадный генерал А. П. Хови) в Хелену, штат Арканзас, в распоряжение генерала Кертиса, что было легко выполнено на пароходе. Я разбил собственный лагерь на пустом участке земли возле дома мистера Муна и уделил основное внимание строительству Форта-Пикеринг, находившегося тогда в ведении майора Прайма из Инженерного корпуса США; совершенствованию муштры и дисциплины двух находившихся под моим командованием дивизий; а также управлению гражданскими делами.

В то время, когда генерал Галлек был вызван из Кориннта в Вашингтон, чтобы сменить Макклеллана на посту главнокомандующего, я несомненно ожидал от него незамедлительных и важных результатов. Армия Огайо в то время продвигалась к Чаттануге и была вытянута от Истпорта через Хантсвилл до Бриджпорта под командованием генерала Бьюэлла. Точно так же Армия Теннесси была вытянута вдоль той же общей линии от Мемфиса до Таскумбы и находилась под командованием генерала Гранта, причем не было общего командующего для обеих этих сил: так что та великая армия, которую генерал Галлек столь удачно собрал в Кориннте, была поставлена в оборонительное положение с протяженностью фронта в триста миль. Вскоре после этого мятежники проявили исключительную энергию и военное мастерство. Генерал Брэгг реорганизовал армию Борегара в Тьюпело, стремительно и искусно перебросил ее к Чаттануге, откуда смело перешел в наступление, двигаясь прямо на Нэшвилл и Луисвилл и вынудив генерала Бьюэлла отступить к реке Огайо у Луисвилла.

Армия Ван Дорна и Прайса была переброшена из Трансмиссисипского департамента к востоку от реки и сосредоточена в Холли-Спрингсе и его окрестностях, где, будучи подкрепленной кавалерией Армстронга и Форреста, она насчитывала около сорока тысяч храбрых и выносливых солдат. Они были непосредственными противниками генерала Гранта, и столь много крупных отрядов было выведено из его состава, что некоторое время он был вынужден обороняться. Лично он держал свой штаб в Кориннте с тремя дивизиями Гамильтона, Дэвиса и Маккина под непосредственным командованием генерала Роузкранса. Генерал Орд унаследовал дивизию Маклернанна (который также отправился в Вашингтон) и удерживал Боливар и Гранд-Джанкшн. Под моим началом в Мемфисе находились моя собственная дивизия и дивизия Халлбата, а другие меньшие отряды были вытянуты вдоль дороги Мемфис — Чарлстон. Но отряды противника могли атаковать эту дорогу в столь многих точках, что ею невозможно было пользоваться, и генералу Гранту приходилось использовать железные дороги от Коламбуса, штат Кентукки, до Кориннта и Гранд-Джанкшна через Джексон, штат Теннесси, пункт, общий для обеих дорог и удерживаемый значительными силами.

В начале сентября противник на нашем фронте проявил большую активность, осуществляя разведку боем силами кавалерии во всех точках, а 13-го числа генерал Ван Дорн угрожал Кориннту, в то время как генерал Прайс захватил город Юку, который был незамедлительно оставлен небольшим гарнизоном под командованием полковника Мерфи. Силы Прайса составляли около восьми тысяч человек, и существовало всеобщее мнение, что он направляется в Истпорт с целью переправиться через реку Теннесси в направлении Нэшвилла в поддержку генерала Брэгга, находившегося тогда в разгаре своего похода на Кентукки. Генерал Грант решил атаковать его главными силами, подготовившись к возвращению Кориннта до того, как Ван Дорн сможет достичь его. Он стянул Орда к Кориннту и двинул его через Бернсвилл на Юку по главной дороге на расстоянии двадцати шести миль. Генерал Грант сопровождал эту колонну до Бернсвилла. Одновременно он отправил Роузкранса по южным дорогам через Хасинто с приказами приближаться к Юке по двум главным дорогам, выходящим к Юке с юга, а именно по дорогам Хасинто и Фултон.

18 числа генерал Орд столкнулся с противником примерно в четырех милях от Юки. Его приказы предполагали, что он не должен предпринимать серьезной атаки до тех пор, пока Роузкранс не займет свою позицию на юге; но, как водится, Роузкранс столкнулся с трудностями в путанице дорог, авангард его колонны достиг окрестностей Юки лишь к 16 часам 19-го числа, и к тому же его войска были сильно растянуты по единственной дороге Хасинто, оставляя дорогу Фултон свободной для использования Прайсом. Прайс осознал свое преимущество и с яростью атаковал авангард колонны Роузкранса — дивизию Гамильтона, отбросив ее назад, захватив батарею и выведя из строя семьсот тридцать шесть человек, так что к наступлению темноты Роузкранс был загнан в оборону, а Прайс, осознав свою опасность, осознанно отошел по дороге Фултон, и на следующее утро его уже не было. Хотя генерал Орд должен был находиться в четырех-шести милях от этого сражения, он не услышал ни звука; и ни он, ни генерал Грант не знали о нем до тех пор, пока на следующее утро их не уведомил курьер, сделавший широкий круг, чтобы добраться до них. Генерал Грант был сильно обижен на генерала Роузкранса из-за этого эпизода, но по моему опыту такие скоординированные маневры обычно терпят неудачу, если только они не проводятся с войсками самого лучшего качества и притом в стране, на дорогах которой можно хоть как-то положиться, что не является случаем для Северного Миссисипи. Если Прайс целился на Теннесси, он потерпел неудачу и потому был разбит. Он совершил широкий обходной маневр по югу и снова соединился с Ван Дорном.

6 сентября в Мемфисе я получил от генерала Гранта датированный 2-м числом приказ отправить дивизию Халлбата в Браунсвилл в направлении Боливара с последующим отчетом перед ним письмом в Джексоне. Дивизия выступила в тот же день, и поскольку наши солдаты и офицеры были вместе бок о бок с самого первого десанта у Шилоха, мы восприняли расставание как распад семьи. Но генерал Грант был вынужден использовать каждого человека, ибо он прекрасно знал, что Ван Дорн может атаковать его по своему усмотрению в любой точке его протяженной линии. Чтобы быть лучше подготовленным, 23 сентября он разместил свой штаб в Джексоне, штат Теннесси, с небольшими резервными силами и поручил Роузкрансу командование Кориннтом вместе с его тремя дивизиями и некоторыми отрядами общей численностью около двадцати тысяч человек. Он разместил генерала Орда с его собственной дивизией и дивизией Халлбата в Боливаре с передовыми постами в направлении Гранд-Джанкшна и Ла-Гранжа. Они насчитывали девять или десять тысяч человек, а я удерживал Мемфис со своей дивизией численностью около шести тысяч человек. Всего у генерала Гранта в то время могло быть около пятидесяти тысяч человек, но ему приходилось защищать фронт протяженностью в сто пятьдесят миль, охранять около двухсот миль железной дороги и столько же реки. У Ван Дорна было сорок тысяч человек, объединенных, имеющих полную свободу двигаться в любом направлении и выбирать собственную точку атаки под прикрытием лесов, а также превосходящий отряд кавалерии, знакомый с каждым дюймом местности. Поэтому у генерала Гранта были веские основания для телеграммы генералу Галлеку от 1 октября о том, что его положение шатко, «но я надеюсь выбраться из этого в порядке». В Мемфисе моей задачей было крепко удерживать этот важный фланг, и к тому времени Форт-Пикеринг был сделан очень прочным и способным к безупречной обороне силами одной бригады. Поэтому я старался с помощью вылазок угрожать отрядам Ван Дорна на юго-востоке и востоке. Я неоднократно отправлял сильные отряды в сторону Холли-Спрингса, который был его главной базой снабжения; а генерал Грирсон со своим Шестым Иллинойсским полком, единственной кавалерией, имевшейся у меня, совершил несколько дерзких и успешных налетов на Коулвотер, вынудив Ван Дорна прикрывать его всей дивизией кавалерии Армстронга. Тем не менее к 1 октября генерал Грант был убежден, что противник замышляет атаку крупными силами на Боливар или Кориннт; и 2 октября Ван Дорн появился возле Кориннта со всей своей армией. 3-го числа он двинулся на этот пункт с севера и северо-запада, генерал Роузкранс вышел примерно в четырех милях навстречу ему, но был потрепан и вынужден отступить за линию своих фортов. Они были заложены при генерале Галлеке, но были значительно усилены генералом Грантом и состояли из нескольких обособленных редутов, поддерживающих друг друга огнем и охватывающих город и склады припасов на пересечении двух железных дорог. Ван Дорн вплотную приблизился к фортам к вечеру 3-го числа и утром 4-го предпринял штурм с большим ожесточением. Наши люди, укрытые за хорошими брустверами, сражались доблестно и отлично защищали свои позиции, нанеся противнику тяжелые потери, так что к полудню мятежники были отбиты по всем направлениям и отошли, оставив своих убитых и раненых в наших руках. Их потери оценивались по-разному, но вся правда, вероятно, никогда не будет известна, ибо в той армии отчетность и донесения не были в моде. Генерал Роузкранс признал собственные потери в триста пятнадцать убитых, тысяча восемьсот двенадцать раненых и двести тридцать два пропавших без вести или пленных, а со стороны мятежников заявил о тысяче четырехстах двадцати трех убитых, двух тысячах двадцати пяти пленных и раненых. Разумеется, большинство раненых должно было уйти или быть унесено, так что вне всякого сомнения армия мятежников потеряла в Кориннте не менее шести тысяч человек.

Между тем генерал Грант в Джексоне отправил бригадного генерала Макферсона с бригадой непосредственно к Кориннту, которая прибыла к генералу Роузкрансу после сражения; и в ожидании своей победы приказал ему немедленно преследовать противника, уведомив его, что отдал приказ дивизиям Орда и Халлбата стремительно выдвинуться к Покахонтасу, чтобы ударить по флангу мятежников. Утром 5-го числа генерал Орд достиг реки Хатчи у Дэвис-бриджа с четырьмя тысячами человек; переправился через нее и столкнулся с отступающей армией, захватил батарею и несколько сотен пленных, рассеяв авангард мятежников и заставив главную колонну сделать широкий обходной маневр по югу, чтобы пересечь реку Хатчи. Если бы генерал Роузкранс преследовал противника незамедлительно и шел по пятам этой массы дезориентированных и разбитых людей, армия Ван Дорна несомненно была бы полностью уничтожена; а так Ван Дорн вернулся в Холли-Спрингс в несколько деморализованном состоянии.

Генерал Роузкранс начал свое преследование лишь на следующее утро, 5-го числа, и тогда было уже слишком поздно. Генерал Грант снова был недоволен им и так и не примирился с ним полностью. Вскоре после этого генерал Роузкранс был освобожден от должности и переведен в Камберлендскую армию в Теннесси, командование которой он впоследствии получил вместо смещенного генерала Бьюэлла.

Эффект от сражения при Кориннте был огромен. Это был поистине решающий удар по делу Конфедерации в нашем районе, который изменил весь ход дел в Западном Теннесси. От робкой обороны мы сразу же смогли перейти к смелому наступлению. В Мемфисе я мог видеть его влияние на гражданское население, и они открыто признавали, что их дело потерпело смертельный удар. Но правительство мятежников находилось тогда на пике своей силы; Ван Дорн получил подкрепления, и очень скоро прибыл генерал-лейтенант Дж. К. Пембертон, который принял командование, избрав в качестве своей линии реку Талахатчи при передовом отряде вдоль Коулвотера и меньших передовых отрядах в Гранд-Джанкшне и Эрнандо. Генерал Грант точно так же получил подкрепления в виде новых полков.

Из тех из них, которые были выделены в распоряжение Мемфиса, я сформировал две новые бригады и поставил во главе их офицеров, приобретших мастерство и опыт в ходе предыдущей кампании.

ГЛАВА XII.

ОТ МЕМФИСА ДО АРКАНЗАС-ПОСТА.

JULY, 1882 TO JANUARY, 1883

Когда мы впервые вошли в Мемфис 21 июля 1862 года, я обнаружил город мертвым; никакая деятельность не велась, магазины были закрыты, церкви, школы и все остальное заперто. Все жители в той или иной степени симпатизировали нашим врагам, и существовала большая вероятность того, что все гражданское население станет мертвым грузом на наших руках. Поскольку река Миссисипи к тому времени находилась в нашем обладании к северу отсюда, а пароходы свободно курсировали с пассажирами и грузами, я велел открыть все магазины, восстановить работу церквей, школ, театров и мест развлечений, и очень быстро Мемфис вновь приобрел вид оживленного, делового, процветающего места. Я также восстановил мэра (которого звали Паркс) и городское управление в отправлении их общественных функций и потребовал от них поддержания надежной гражданской полиции.

До того момента ни Конгресс, ни Президент не выработали никаких четких, определенных правил в отношении чернокожих рабов, и различные генералы издавали приказы в соответствии с собственными политическими убеждениями. И генерал Галлек, и генерал Грант рассматривали раба по-прежнему как раба, за исключением того, что труд раба принадлежал его владельцу, если тот был верен Союзу, либо Соединенным Штатам, если хозяин взял в руки оружие против Правительства или примкнул к судьбе мятежа. Поэтому в Мемфисе мы принимали всех беглецов, заставляли их работать на укреплениях, обеспечивали их едой и одеждой, а вопрос выплаты жалованья оставляли на будущее решение. Ни при каких обстоятельствах не дозволялось применять силу для возвращения беглого раба его хозяину; однако если хозяин доказывал свою лояльность, ему обычно разрешалось увидеть своего раба, и если он мог убедить его вернуться домой, это допускалось. Хлопок также был плодотворным предметом споров. Министр финансов мистер Чейз был чрезвычайно озабочен в тот конкретный период поощрением закупки хлопка, поскольку каждый тюк стоил в золоте около трехсот долларов и заменял собой звонковую монету в наших внешних расчетах. Поэтому он поощрял эту торговлю, так что сотни жадных спекулянтов хлынули вниз по Миссисипи и прибегали к самым разным мерам для получения хлопка из внутренних районов, часто приобретая его у негров, которым он не принадлежал, но которые знали, где он спрятан. Весь этот бизнес был изъят из юрисдикции военных и передан агентам министерства финансов, назначенным мистером Чейзом.

Другие вопросы занимали внимание военачальников; и в качестве иллюстрации я помещаю здесь несколько писем из своей «книги писем», которая содержит сотни подобных материалов:

HEADQUARTERS FIFTH DIVISION


Memphis, Tennessee, August 11, 1862



Почтенному С. П. ЧЕЙЗУ, Министру финансов.

Сэр: Ваше письмо от 2 августа, только что полученное, приглашает меня к обсуждению хлопкового вопроса.

Я буду писать просто и обстоятельно, поскольку знаю, что у Вас нет времени выслушивать пустяки. Это отнюдь не пустяк; когда одна нация находится в состоянии войны с другой, все люди первой являются врагами второй: тогда правила ясны и легки для понимания. К величайшему сожалению, война, в которую мы сейчас вовлечены, осложнилась убеждением с одной стороны в том, что не все на другой являются врагами. Было бы лучше, если бы с самого начала эта ошибка не была совершена, и неправильно дольше заблуждаться на этот счет. Правительство Соединенных Штатов может теперь смело исходить из правильного правила о том, что все на Юге являются врагами всех на Севере; и не только недружественны, но и все, кто может раздобыть оружие, носят его ныне в составе организованных полков или в качестве партизан. В Теннесси нет ни одного гарнизона, где человек мог бы выйти за пределы видимости флагштока, не будучи застреленным или захваченным в плен. Так получилось, что у этих людей был хлопок, и всякий раз, когда они опасались, что наши крупные армии двинутся вперед, они уничтожали хлопок в уверенности, что мы непременно захватим его и обратим в свою пользу. Они даже помыслить не могли и не могли вообразить, что мы будем платить за него деньги. Он был обречен на уничтожение их собственным признанным правительством и потому был потерян для их народа; и он мог быть без всякой несправедливости захвачен нами и вывезен либо в качестве абсолютной военной добычи, либо в счет будущей компенсации. Но коммерческая предприимчивость евреев вскоре обнаружила, что за десять центов можно купить фунт хлопка в тылу нашей армии; что за четыре цента его можно доставить в Бостон, где они могли получить тридцать центов золотом. Наживка была слишком соблазнительной, и она распространилась со скоростью пожара, когда здесь они обнаружили, что соль, бекон, порох, огнестрельное оружие, капсюли и т.д. и т.п. стоят столько же, сколько золото; и, как ни странно, эта торговля не только не пресекалась, но и поощрялась. Прежде чем мы в глубинке успели узнать об этом, сотни, да тысячи бочонков соли и миллионы долларов были израсходованы; и я не сомневаюсь, что армия Брэгга в Тьюпело и армия Ван Дорна в Виксберге получили достаточно соли для приготовления бекона, без которого они не смогли бы передвигать свои армии в массах; и я в равной степени убежден, что также было получено от десяти до двадцати тысяч единиц нового оружия и надлежащий запас патронов. Как только я прибыл в Мемфис, убедившись в последствиях во внутренних районах, я приказал (только в отношении своего собственного командования), что золото, серебро и казначейские билеты являются военной контрабандой и не должны поступать во внутренние районы, где все враждебны. Праздно говорить о людях Союза здесь: многие хотят мира и боятся войны и ее результатов; но все предпочитают южное, независимое правительство и сражаются или работают ради него. Каждый золотой доллар, потраченный на хлопок, отправлялся на побережье для обмена на банкноты и конфедеративные ассигнации, которые могут покупать товары здесь и принимаются в обычных сделках. Поэтому я потребовал, чтобы за хлопок расплачивались такими банкнотами, обязательством уплатить по окончании войны или путем депонирования цены в руках доверенного лица, а именно квартирмейстера Соединенных Штатов. В соответствии с этими правилами хлопок добывается примерно так же быстро, как и любым другим способом, и при этом противник не получает «помощи или утешения». При правиле «золота» сельские жители, утаившие свой хлопок от уничтожения и открыто презиравшие наши зеленые бумажки, были вполне готовы взять теннессийские деньги, которые купят их бакалею; но теперь, когда торговля поощряется и выплачивается золото, я признаю, что хлопок будут присылать наши открытые враги, которые могут извлечь больше пользы из золота, чем из своих спрятанных тюков хлопка.

Возможно, я не вполне осознаю чужеродную сторону этого вопроса, но все же осмелюсь высказать свои соображения. Если Англия когда-либо станет угрожать войной из-за того, что мы не поставляем ей хлопок, скажите ей прямо: если она не может обеспечить работой и пропитанием собственный народ, пусть отправит его сюда, где люди смогут не только честно зарабатывать на жизнь, но и вскоре благодаря умеренному труду обрести независимость. Мы не обязаны поставлять ей хлопок. У нее куда больше оснований воевать с Югом за сожжение этого хлопка, чем с нами за отказ его отгружать. Помогать Югу на этом основании было бы лицемерием, которое мир разоблачит немедленно. Пусть она выдвинет свой ультиматум, и в Европе найдется достаточно благомыслящих людей, которые уравновесят ее на весах. Разумеется, ее мотив заключается в том, чтобы сокрушить державу, которая соперничает с ней в торговле и мануфактуре, которая угрожает даже узурпировать ее историю. Еще через двадцать лет процветания потребуется точный расчет, чтобы определить, кому принадлежит Американский Континент или Британский остров — Англии, ее законам и истории. Поэтому, застигнув нас в смертельной схватке за существование, она, похоже, ищет ссоры, чтобы уничтожить обе части по отдельности.

Жители Юга прекрасно это понимают и примут союз с Англией лишь ради получения оружия и промышленных товаров в обмен на свой хлопок. Южная Конфедерация не примет никакого другого посредничества, поскольку прекрасно знает, что в Старой Англии ее рабы и рабство получат не больше поддержки, чем в Новой Англии.

Франция уж точно не нуждается в нашем хлопке настолько, чтобы потерять душевное равновесие, и ее посредничество заслуживало бы более уважительного рассмотрения, чем со стороны ее нынешнего союзника. Но я убежден, что французы не станут поддерживать мятеж и сецессию где бы то ни было в качестве политической доктрины. Разумеется, все германские государства должны быть нашими искренними друзьями, и в случае европейского вмешательства их было бы не удержать.

С глубоким уважением, ваш покорный слуга,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

HEADQUARTERS FIFTH DIVISION, ARMY OF THE TENNESSEE, Memphis, July
23, 1862

Доктор Э. С. ПЛУММЕР и др., врачи из Мемфиса, подписавшие петицию.



ГОСПОДА: Я только что получил ваше послание и уверяю вас, что мое сердце преисполнено скорби оттого, что мне приходится быть орудием, усиливающим кажущуюся жестокость и тяготы этой противоестественной войны.

По прибытии сюда я обнаружил, что мой предшественник (генерал Хови) издал приказ, разрешающий отъезд на юг всем лицам, подпадающим под закон о воинской повинности Южной Конфедерации. Ко мне поступало множество обращений с просьбой изменить этот приказ, но я расценил его как предварительное условие, соблюдением которого я связан честью, а потому не внес никаких изменений или корректировок; не стану я и определять, какие меры приму в отношении лиц, враждебно настроенных к нашему делу, которые останутся по истечении срока, установленного приказом генерала Хови. Сейчас закат, и все те, кто не воспользовался полномочиями генерала Хови и остался в Мемфисе, считаются верными и преданными людьми.

Скажу лишь, что я не могу позволить личным удобствам даже столь значительной прослойки дам повлиять на мою решимость сделать Мемфис безопасным оперативным тылом для армии, и все лица, настроенные враждебно, должны незамедлительно готовиться к отбытию в том направлении, которое я укажу впоследствии.

Врачи не подлежат объявлению военнопленными, однако им не следует проживать в расположении армии, которую они считают враждебной. Положение было бы слишком щекотливым.

Я с глубоким уважением, ваш покорный слуга,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

HEADQUARTERS, MEMPHIS, July 24, 1862

САМУЭЛЬ СОЙЕР, эсквайр, редактор газеты «Юнион Аппил», Мемфис.

ДОРОГОЙ СЕРДЦУ СЭР: Мне полезно сразу прийти к взаимопониманию как с прессой, так и с жителями Мемфиса, командовать которым мне приказано; а это значит — контролировать его в интересах, на благо и во славу всего Правительства Соединенных Штатов.

Переход на личности в газете недопустим и преступен. Так, хотя в своем очерке о моей карьере вы хотели сделать мне комплимент, вы допустили более десятка фактических ошибок, которые мне нет нужды исправлять, поскольку я не желаю, чтобы моя биография была написана до моей смерти. Миру достаточно знать, что я живу и являюсь солдатом, обязанным повиноваться приказам вышестоящего командования, законам своей страны и почитать ее Конституцию; и что, когда мне предоставлена свобода действий, я воспользуюсь ею разумно и отчитаюсь перед начальством.

Я считаю вашу статью под заголовком «Городской совет — генерал Шерман и полковник Слэк» крайне неблагоразумной. Разумеется, никто, кто может поставить под угрозу безопасность Мемфиса, не может оставаться здесь, тем более — осуществлять государственную власть; однако я должен взять время и убедиться, что несправедливость не будет совершена.

Если названные лица действительно те, кого вы описываете, этот факт не следует публиковать, дабы не настораживать их и тем самым не способствовать их побегу. Доказательства должны быть тщательно собраны, заверены, а затем переданы мне. Но ваше изложение фактов носит совершенно условный характер, по моему мнению, и теряет силу из-за вашего пренебрежения самыми простыми фактами, находящимися в пределах вашей досягаемости и касающимися меня лично: в 1846 году я прослужил в армии шесть лет; не состою в кровном родстве ни с кем из членов компании «Лукас, Тернер и К°»; состоял с ними в деловых отношениях шесть лет (а не два года); являюсь полководцем не Пятнадцатого пехотного полка, а Тринадцатого. Ваше утреннее исправление признанной ошибки относительно генерала Денвера и других все еще содержит неточности. Генерал Морган Л. Смит вовсе не принадлежал к моему соединению в битве при Шилох, но был переведен в мою дивизию прямо перед прибытием в Кориннт. Я упоминаю эти факты из доброжелательности, чтобы показать вам, как неправильно судить о людях.

Я займусь судьей, мэром, советами олдерменов и полицейскими — всему свое время.

Используйте свое влияние для восстановления системы, порядка, управления. Можете быть спокойны: ни один военачальник не собирается пренебрегать внутренней безопасностью или ослаблять защиту от внешней опасности; но для того чтобы поступать правильно, требуется время и больше терпения, чем обычно имею я. Если я обнаружу, что пресса Мемфиса движима высокими принципами и беззаветной преданностью своей стране, я стану ее лучшим другом; но если я обнаружу, что она переходит на личности, занимается оскорблениями, намеками и полуправдой вслепую, преследуя собственные эгоистичные цели и жажду славы, тогда ей лучше быть начеку; ибо таких людей я считаю бо́льшими врагами своей страны и человечества, чем тех, кто из ложно понятой гордости за свой штат взяли в руки мушкеты и сражаются с нами примерно так упорно, как нам того и хочется. Спешно, но с добрыми пожеланиями, ваш и т. д.,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

ШТАБ ПЯТОЙ ДИВИЗИИ, МЕМФИС, ТЕННЕССИ, 27 июля 1862 г.



ДЖОН ПАРК, мэр Мемфиса, здесь присутствующий.

Сэр: Ваше письмо от 24 июля находится у меня перед глазами и удостоилось — как и все подобные документы впредь — моего тщательного и самого уважительного рассмотрения. Я испытываю безусловное уважение к гражданскому праву, судам и властям и сделаю все от меня зависящее для возвращения их к их надлежащему назначению, а именно — защите жизни, свободы и собственности.

К несчастью, в настоящее время в стране свирепствует гражданская война, и по необходимости военная власть на время должна стоять выше гражданской, однако это отнюдь не уничтожает последнюю. Гражданские суды и исполнительные органы по-прежнему должны существовать и выполнять свои обязанности, без чего гражданские или муниципальные институты быстро впали бы в немилость — исход, которого следует избегать. Я рад обнаружить в Мемфисе мэра и муниципальные власти, которые не только существуют, но и совместно исполняют важные функции, и я постараюсь восстановить один или несколько гражданских трибуналов для арбитража по контрактам и наказания за преступления, в которые военные не имеют ни времени, ни склонности вмешиваться. Среди них на первом месте по важности стоит поддержание порядка, мира и спокойствия в юрисдикции Мемфиса. Для обеспечения этого я оставлю в городе сильный комендантский патруль, но ограничу его обязанности охраной государственного имущества Соединенных Штатов, а также арестом и содержанием под стражей государственных преступников и военнослужащих, склонных к беспорядкам или неправомерно отлучившихся из своих полков. Этот патруль не должен арестовывать граждан за нарушения общественного порядка или мелкие преступления. Это надлежит делать городской полиции. Насколько я понимаю, городская полиция слишком малочисленна, чтобы справляться с этим безупречно, и поэтому я рекомендую Городскому совету незамедлительно предпринять шаги по увеличению этого штата до численности, которая, по их мнению, сможет днем и ночью обеспечивать соблюдение ваших постановлений о мире, спокойствии и порядке; дабы любые изменения в наших военных дислокациях не привели к тому, что ваши люди останутся без охраны. Я готов отдать распоряжение комендантскому патрулю оказывать содействие силам полиции в тех случаях, когда противник окажется слишком силен для них; однако городская полиция должна быть достаточно многочисленной для любых возможных непредвиденных обстоятельств. Расходы на содержание этих полицейских сил неизбежно должны справедливо лечь на всех граждан. Я не желаю и не считаю целесообразным, чтобы городские власти собирали налоги, принадлежащие штату и округу, как вы рекомендуете; ибо их пришлось бы возвращать. Лучше сразу покрыть расходы за счет нового налога на всех заинтересованных лиц. Поэтому, если вы, посоветовавшись с надлежащим муниципальным органом, составите хороший законопроект об увеличении численности вашей полиции и о сборе необходимых средств на ее содержание и обеспечение, я утвержу его и помогу вам в сборе этого налога. Разумеется, я не могу подсказывать, как именно должен взиматься этот налог, но я считаю, что он должен быть единым для всех видов интересов, недвижимости и движимого имущества, включая денежные средства и товары.

Все пользующиеся защитой должны разделить расходы пропорционально затрагиваемым интересам. С уважением, ваш покорный слуга,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор, командующий.

ШТАБ ПЯТОЙ ДИВИЗИИ, МЕМФИС, 7 августа 1862 г.



Капитан ФИТЧ, помощник квартирмейстера, Мемфис, Теннесси.

СЭР: Обязанности, возложенные на квартирмейстера этого гарнизона помимо его прямых функций, весьма важны и обременительны, и я прекрасно понимаю, что эта ноша превышает силы одного человека. Я постараюсь найти вам помощь в лице какого-нибудь офицера и, по возможности, с залогом, поскольку ему придется оперировать крупными денежными суммами на доверительной основе; однако пока мы должны выполнять выпавшую на нашу долю работу как можно лучше. Что касается пустующих домов, то приказания генерала Гранта таковы: «Займите все пустующие лавки и дома в городе и сдайте их внаем по умеренным ставкам; арендную плату взимать ежемесячно вперед. Эти здания вместе с их жильцами могут быть возвращены владельцам по предъявлении доказательств лояльности; также возьмите под свой контроль те из них, которые были сданы в аренду нелояльными владельцами».

Я понимаю, что генерал Грант забирает арендную плату и доходы с этого рода недвижимого имущества в соответствии с правилами и законами войны, а не по закону о конфискации Конгресса; поэтому вопрос о праве собственности здесь не затрагивается — речь идет исключительно о владении, а арендную плату и доходы от домов, принадлежащих нашим врагам и не являющихся пустующими, мы удерживаем в доверительном управлении для них или для Правительства, согласно будущим решениям надлежащих трибуналов.

Мистер Макдоналд, ваш главный агент по сдаче в аренду и управлению этим делом, заходил ко мне вчера вечером и оставил письменные вопросы, на ответы на которые потребовался бы целый том, а на разъяснение — Уэбстер; но поскольку мы можем стремиться лишь к простой и основательной справедливости, я отвечу на эти вопросы так хорошо, как смогу, — кратко и по существу.

Первое. Когда земля принадлежит лицам, которые уехали на юг, и они сдали землю в аренду лицам, находящимся ныне в городе, которым принадлежат постройки на этой земле?

Ответ. Соединенные Штаты забирают арендную плату, причитающуюся владельцу земли; владельца построек они не тревожат.

Второе. Когда владельцы домов уехали на юг, а квартиросъемщик выдал долговые расписки (векселя) в счет арендной платы вперед?

Ответ. Расписки являются лишь свидетельством долга перед землевладельцем. Квартиросъемщик выплачивает арендную плату квартирмейстеру, который выдает обязательство оградить от убытков по распискам, представляющим долг за конкретную арендную плату.

Третье. Когда квартиросъемщик потратил сумму, равную арендной плате за несколько месяцев, на ремонт дома?

Ответ. Разумеется, учитывайте все подобные зачеты при предъявлении разумных доказательств и оснований.

Четвертое. Когда владелец уехал на юг, а находящиеся здесь лица имеют залоговые права на имущество и взыскивают арендную плату в счет погашения своих залогов?

Ответ. Арендная плата за дом может быть заложена только лицу, находящемуся во владении. Если во владении находится лояльный квартиросъемщик и требует арендную плату с самого себя как причитающуюся ему по какому-либо другому долгу — разрешите это; но если они не находятся в фактическом владении имуществом, арендные платежи не являются надежным обеспечением долга и должны выплачиваться квартирмейстеру.

Пятое. В отношении лиц, претендующих на иностранное покровительство?

Ответ. Многие претендуют на иностранное покровительство, не имея на то права. Если они являются иностранными подданными, проживающими в этой стране с целью ведения дел, они имеют право на уважение и защиту до тех пор, пока подчиняются законам страны. Если они занимают дома, принадлежащие отсутствующим мятежникам, они должны платить арендную плату квартирмейстеру. Если они владеют собственностью, они должны занимать ее лично, через квартиросъемщиков или слуг.

Восьмое. Когда дома заняты, а владелец уехал на юг, оставив агента для сбора арендной платы в свою пользу?

Ответ. Арендная плата должна выплачиваться квартирмейстеру. Ни один агент не может собирать и переправлять деньги на юг, не подвергая себя аресту и суду за пособничество и подстрекательство открытому врагу.

Девятое. Когда дома принадлежат лояльным гражданам, но не заняты?

Ответ. Таковые не следует трогать, но было бы неплохо посоветовать им поселить в доме какого-нибудь слугу, чтобы он за ним присматривал.

Десятое. Когда лица, занимающие дом, являются кредиторами владельца, уехавшего на юг? Ответ. Вас должно волновать исключительно взыскание арендной платы. Любое лицо, пересылающее деньги на юг, подлежит аресту и суду за пособничество и подстрекательство врагу; однако я не считаю нашим делом взыскание каких-либо иных долгов, кроме арендной платы.

Одиннадцатое. Когда лица, владеющие имуществом, покинули город по приказу генерала Хови № 1, но находятся в непосредственной близости, на своих плантациях?

Ответ. Не имеет значения, где они находятся, раз они отсутствуют.

Двенадцатое. Когда движимое имущество обнаруживается в закрытых лавках?

Ответ. Товары служат обеспечением арендной платы. Если владелец товаров предпочитает вывезти их, а не платить арендную плату, он может это сделать.

Тринадцатое. Когда владелец живет в городе и отказывается приносить присягу на верность?

Ответ. Если дом занят, он не подпадает под действие приказа. Если дом пустует — подпадает. Владелец может вернуть свою собственность, приняв присягу.

Все лица в Мемфисе, проживающие в пределах нашего военного расположения, считаются лояльными, добропорядочными гражданами и в любой момент могут быть призваны к исполнению обязанностей присяжных заседателей, созыва ополчения (posse comitatus) или иной гражданской службы, требуемой Конституцией и законами нашей страны. Если их призовут к исполнению такого долга, который потребует от них признания своей преданности и подчинения Конституции Соединенных Штатов, отказываться будет уже поздно. Пока они ведут себя спокойно и подчиняются этим законам, они имеют право на защиту своей собственности и жизни.

Мы не имеем никакого отношения к конфискации. Мы имеем дело исключительно с владением, отсюда и необходимость строгой подотчетности, поскольку Соединенные Штаты берут на себя роль доверительного управляющего и обязаны отчитываться перед законным владельцем за его имущество, арендную плату и доходы. В надлежащее время будут учреждены суды для исполнения законов, включая закон о конфискации, и тогда мы будем освобождены от этой обязанности и доверия. До тех пор всякая возможность должна предоставляться колеблющимся и нелояльным для возвращения к верности Конституции своего рождения или усыновления. Я и т. д.,

У. Т. ШЕРМАН.

Генерал-майор, командующий.

HEADQUARTERS FIFTH DIVISION


MEMPHIS, TENNESSEE, August 26,1862



Генерал-майор ГРАНТ, Кориннт, Миссисипи.

Сэр: Во исполнение вашей просьбы держать вас в курсе происходящих здесь событий, помимо сугубо официальных дел, я пишу вам настоящее письмо.

Я оперативно отправил тринадцать ротных кавалерийских подразделений — девять из Четвертого Иллинойсского и четыре из Одиннадцатого Иллинойсского — к местам их назначения, точно 23-го числа сего месяца, хотя приказ был получен только 22-го. Тогда же я получил от полковника Дикки извещение о том, что мост через Хатчи сожжен, а потому предписал им маршрут марша через Боливар. Они выступили в 12 часов дня 23-го числа, и с тех пор никаких вестей от них у меня нет. Никаких известий от кавалерии, приказанной мне, пока не поступало.

Партизаны разрушили несколько мостов через ручей Вольф-Крик; один — у Рали, на дороге, по которой я предписал торговлю и передвижение в город и из города. У меня выставлен сильный патруль у нижнего моста через реку Вольф, по которому мы можем выходить к местности к северу от этого потока; но поскольку конфедераты сожгли собственные мосты, я буду строго придерживаться своего приказа и не позволю никакой торговли ни по какой другой дороге, кроме предписанной, используя нижнюю (или Рэндольфскую) дорогу для собственного удобства. Я по-прежнему убежден, что в окрестностях нет крупных сил мятежников. Все речные канонерские лодки находятся ниже по течению, за исключением «Сент-Луиса», который стоит на якоре напротив города. Когда коммодор Дэвис будет спускаться из Каира, я постараюсь повидаться с ним и попросить его обменять «Сент-Луис» на более быстроходное судно, не имеющее брони — такое, которое могло бы ходить вверх и вниз по реке для уничтожения паромных судов и каноэ и предотвращения любых переправ через реку. Разумеется, несмотря на все наши усилия, контрабанда процветает. Время от времени мы производим захваты одежды, золотого галуна, пуговиц и т. д., но я убежден, что соль и оружие так или иначе проникают во внутренние районы. Я направил Торговой палате письмо по этому поводу, что позволит нам лучше контролировать данный вопрос.

Возможно, вас встревожили слухи о царящем здесь пьянстве. Некоторое его количество наблюдалось после выдачи жалованья, но в целом все обстоит так тихо и упорядоченно, насколько это вообще возможно. Я объезжаю город каждый день и каждую ночь и утверждаю, что Мемфис является и был столь же упорядоченным городом, как Сент-Луис, Цинциннати или Нью-Йорк.

Прежде чем городские власти взялись выдавать лицензии питейным заведениям, виски здесь было не меньше, чем сейчас, и потребовалось бы задействовать все мое войско в качестве таможенных инспекторов, чтобы вскрыть все свертки и тюки, содержащие спиртное. Я могу уничтожить все кабаки и лавки, где солдаты добывают спиртное, точно так же, как мы сделали бы это в Сент-Луисе.

Газеты обвиняют меня в жестокости по отношению к больным — обвинение столь же гнусное, сколь и лживое. Я не позволил Санитарному комитету увезти лодку с больными, потому что не имею на это права. У нас здесь хорошие госпиталя, и их предостаточно. Наши полковые госпитали находятся прямо в лагерях военнослужащих, и больным там гораздо лучше, чем в общих госпиталях; так утверждают мой дивизионный хирург и полковые врачи. Гражданские доктора, если им позволить, забрали бы все наше войско целиком. Генерал Кертис присылает сюда своих больных, но обычно без санитаров, и несправедливо забирать санитаров из моего соединения ради его больных. Я считаю, что пока мы прилагаем усилия для набора солдат и их обучения, крайне неразумно удерживать их при госпиталях в качестве обслуживающего персонала и санитаров.

Я высылаю вам расписку доктора Дерби в том, что он выдал отпуск, в котором его обвиняют. Я подверг его аресту во исполнение приказа генерала Галлека, однако он продолжает заведовать госпиталем Овертона, который заполнен пациентами далеко не полностью.

Городской госпиталь также не переполнен, и я не могу вообразить, зачем доктору Дерби понадобилась Женская академия на Вэнс-стрит. Я увижусь с ним снова, и теперь, когда он является главой госпиталя Овертона, полагаю, академия ему уже не понадобится. И все же, если понадобится, по вашим приказам я велю освободить ее от детей и Сестер Милосердия. Они только что дали объявления о наборе учеников и будут жестоко разочарованы. Однако, если это или какое-либо другое здание потребуется под госпиталь, его придется занять; но поистине в глубине души я не вижу ни малейшего шанса при нынешних обстоятельствах заполнить пациентами два крупных действующих госпиталя в дополнение к тому, о котором просят. Впрочем, я могу ошибаться насчет конкретного здания, запрошенного доктором Дерби, и съезжу туда сам, чтобы разобраться.

Строительство форта продвигается успешно, капитан Дженни прибыл. Шестнадцать тяжелых орудий получено вместе с большим количеством ядер и бомб, но платформы еще не готовы; тем не менее, если возникнет необходимость в спешке, я могу вывести на работу бо́льшие силы. Капитан Прайм, будучи здесь, советовал вести работы планомерно под руководством профильных офицеров-инженеров и рабочих. И т. д.,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор, командующий.

HEADQUARTERS FIFTH DIVISION


MEMPHIS, TENNESSEE, September 4, 1862



Полковник Дж. К. КЕЛТОН, помощник адъютант-генерала, Штаб армии, Вашингтон, округ Колумбия.

ДОРОГОЙ ПОЛКОВНИК: Пожалуйста, подтвердите генерал-майору командующему получение мною его письма и передайте ему мои заверения в том, что я незамедлительно изменил свои первоначальные инструкции относительно хлопка в соответствии с его приказами. Торговля хлопком теперь свободна, но во всем остальном я стараюсь контролировать ее так, чтобы враг не получал никаких контрабандных товаров либо какой-либо помощи и поддержки; тем не менее я уверен, что капитаны пароходов испытывают сильнейший соблазн из-за высоких цен выгружать соль и другие запрещенные предметы в промежуточных пунктах вдоль реки. Со временем и это будет пресечено. Здесь и в окрестностях все вроде бы благополучно; никаких крупных сил противника на расстоянии удара нет. Силы кавалерии численностью около двух тысяч человек прошли в прошлую пятницу через Гранд-Джанкшен на север и напали на отряд боливарской армии у Миддлбурга, о чем вам, без сомнения, уже доложили. Как только я услышал об этом маневре, я отрядил силы на юго-восток для демонстрации отвлекающего маневра и убежден, что пехота и артиллерия неприятеля в результате отошли за Таллахатчи. Погода очень жаркая, в стране великая сушь, а пыль хуже некуда. Я держу свои две дивизии в готовности к полевой службе со штатным транспортом. Разумеется, теперь все должно зависеть от событий перед Вашингтоном и в Кентукки. Канонерская лодка «Истпорт» и четыре транспорта с военнопленными, направлявшимися в Виксберг, уже два дня стоят перед Мемфисом, но сейчас поднимают пары, чтобы возобновить плавание. Наш форт продвигается хорошо, но орудия еще не установлены на лафеты. Инженеры сейчас формируют банкету под орудийные платформы. Я ожидаю капитана Прайм из Кориннта через два-три дня.

С великим уважением ваш,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор, командующий.

HEADQUARTERS FIFTH DIVISION


MEMPHIS, TENNESSEE, September 21, 1862



Редактору газеты «Буллетин».

СЭР: Ваши комментарии к недавним приказам генералов Галлека и Макклеллана дают мне подходящий повод предать гласности тот факт, что существует закон Конгресса, столь же древний, как и само наше Правительство, но возобновленный 10 апреля 1806 года и действующий по сей день. Этот закон гласит:

«Все офицеры и солдаты обязаны вести себя благопристойно в расположении и на марше; и всякий, кто учинит какое-либо опустошение или разорение — будь то на аллеях деревьев, в парках, зверинцах, рыбных садках, домах и садах, хлебных полях, огороженных угодьях или лугах, — или злонамеренно уничтожит любую собственность, принадлежащую жителям Соединенных Штатов, иначе как по приказу главнокомандующего армиями упомянутых Соединенных Штатов, должен (помимо наказаний, которым они подлежат по закону) быть наказан в соответствии с характером и степенью преступления по приговору общего или полкового военно-полевого суда».

Таков закон Конгресса; а приказы главнокомандующего гласят, что офицеры или солдаты, уличенные в отставании от частей и мародерстве, подлежат смертной казни. Эти приказы не поступали ко мне официально, но я видел их в газетах и убежден, что они выражают решимость главнокомандующего. Отставание от частей и мародерство испокон веков были величайшими воинскими преступлениями; и каждый офицер и солдат в моем подчинении знает, какое значение я придавал им и что, насколько это в моих силах, я буду карать за них по всей строгости закона и приказов.

Закон — это одно, а исполнение закона — совсем другое. Сам Бог заповедал: «Не убий», «Не укради», «Не желай имущества ближнего твоего» и т. д. Скажет ли кто-нибудь, что эти деяния не совершаются ныне точно так же, как и до того, как эти законы были провозглашены на Синае? Я признаю законом то, что «ни один офицер или солдат Соединенных Штатов не должен совершать опустошение или разрушение хлебных полей, фруктовых садов, картофельных наделов или какое-либо мародерство в отношении собственности друзей или врагов вблизи Мемфиса», и заявляю о своей готовности исполнять закон по мере возможности.

Ни один офицер или солдат не должен заходить в дом или на подворье какого-либо мирного гражданина, каковы бы ни были его политические взгляды, иначе как по делу; и ни один такой офицер или солдат не имеет права врываться силой, если у него нет письменного предписания от командующего офицера или коменданта, каковое письменное полномочие должно быть предъявлено по требованию. Когда Соединенным Штатам требуются такие материалы, как фураж, строительные или иные материалы, офицер, забирающий их, выдает расписку, которую следует предъявить квартирмейстеру, каковой выдаст взамен официальный ваучер для оплаты в зависимости от обстоятельств дела. Если офицер отказывается выдать такую расписку, гражданин может резонно заключить, что имущество изымается неправомерно, и ради собственной защиты он должен выяснить имя, звание и полк этого офицера и донести на него в письменном виде. Если какой-либо солдат учиняет опустошение или разрушение, лицо, чья собственность таким образом разорена, обязано установить имя, роту и полк непосредственного нарушителя. Для наказания необходим суд и необходимы свидетельские показания. Недостаточно выдвигать общее обвинение в том, что солдаты делают то или это. Я не могу наказывать все свое соединение или целый батальон за то, что один или два негодных солдата совершают проступок. Наказание должно достичь виновных, и никто не может опознать их лучше, чем лицо, чьи интересы задеты. Штат Теннесси не берет на себя ответственность за акты воровства, совершенные его гражданами, равно как и Соединенные Штаты или любая другая нация. Это индивидуальные противоправные деяния, и наказание может быть наложено только на правонарушителя. Я знаю, как трудно опознать конкретных солдат, но трудности не меняют важности принципов справедливости. Они должны побуждать пострадавших к удвоению усилий по выявлению подлинных виновников преступления.

Полковники полков и командиры корпусов подлежат суровому наказанию за то, что позволяют своим людям покидать лагеря для совершения опустошений или разрушений; но я прекрасно знаю, что многие действия, приписываемые солдатам, совершаются горожанами и неграми, а в вину вменяются солдатам из желания к чему-либо придраться; однако это лишь бьет рикошетом по самому обществу и умножает зло. В то время как каждый офицер с готовностью дал бы ход обвинению против любого одного или нескольких своих людей, чьи имена или приметы были названы сразу после обнаружения проступка, он естественным образом возмутится против любого огульного обвинения своих хороших солдат в преступном поведении нескольких дурных.

Я разбирал многие случаи жалоб, поданных в столь общей форме, и испытывал чувство стыда оттого, что наши солдаты совершают поступки, которые являются ничем иным, как воровством, но я был бессилен без какой-либо зацепки, позволяющей выйти на истинного виновника. Я знаю, что подавляющее большинство наших солдат сочло бы ниже своего достоинства воровать или совершать преступления, а потому я не стану рассматривать расплывчатые и общие жалобы, но всегда готов расследовать любую разумную жалобу, когда обвинение конкретно и представлены имена свидетелей.

Более того, я знаю, что в некоторых случаях, когда жалуются на наших солдат, те подвергались оскорблениям в виде насмешливых реплик насчет «янки», «северных варваров», «линкольнских наймитов» и т. д. Люди, использующие такой язык, должны искать защиты у кого-то другого, ибо я не стану терпеть оскорбления в адрес нашей страны или нашего дела. Когда люди забывают свои обязанности перед Правительством, которое сделало их уважаемыми среди наций земли, и отзываются с презрением о флаге, который является безмолвным символом этой страны, я не стану выходить из себя ради защиты их самих или их собственности. Я накажу солдат за незаконное проникновение или опустошение, если таково будет решение военно-полевого суда, поскольку они нарушают приказы; но солдаты — это такие же люди и граждане, как и военнослужащие, и они должны незамедлительно давать отпор любому оскорблению своей страны, с какой бы стороны оно ни исходило. Я упоминаю об этой стороне дела потому, что она стала слишком обыденной. Оскорбление солдата не оправдывает мародерства, но оно лишает офицера того желания довести расследование до конца и наказать виновных, которое он в противном случае непременно бы испытал.

Опять же, армии на марше или в стационарном положении неизбежно должны причинять определенные разрушения. Охранению на флангах приходится валить изгороди и пересекать поля; а когда планируется или ожидается атака, командование естественным образом расчищает местность от домов, заборов и деревьев. Это разрушения, но они являются естественным следствием войны и должны быть вменены в вину тем, кто эту войну развязал. То же самое происходит и при укреплении пункта: приходится занимать жилые дома, использовать материалы и даже портить их, а также причинять большой ущерб, который в конечном итоге может оказаться бесполезным. Это тоже издержки, относимые на счет не нас, а тех, кто развязал войну; и вообще война есть разрушение и ничто иное.

Мы должны помнить об этом: как бы мирно ни выглядели вещи, мы действительно находимся в состоянии войны, и многое из того, что кажется опустошением или разрушением, представляет собой лишь устранение объектов, которые загораживают наш огонь или могли бы послужить укрытием для неприятеля.

Этот вид разрушений следует отличать от бесчинств, совершаемых армейскими мародерами и отставшими от частей, что является преступлением и может караться смертной казнью при наличии надлежащих свидетельских показаний.

Ваш и т. д.,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор, командующий.

Будучи убежден, что по мере развития войны Мемфис станет важным складочным пунктом, я ускорил строительство форта Пикеринг, сосредоточил бо́льшую часть войск в лагерях позади города, а мой собственный штаб оставался в палатках на окраине города возле дома мистера Муна, пока с приближением зимы миссис Шерман не приехала с детьми навестить меня, после чего я снял дом ближе к форту.

Все это время неукоснительно проводились батальонные и бригадные учения, так что к моменту наступления сезона активных боевых действий дальше на юг моя дивизия находилась в наилучшем из возможных порядков, и примерно 1 ноября она состояла из следующих частей:

Первая бригада, бригадный генерал М. Л. СМИТ — Восьмой миссурийский полк, полковник Г. А. Смит; Шестой миссурийский полк, полковник Питер Э. Бланд; Сто тринадцатый иллинойсский полк, полковник Джордж Б. Ходж; ЭКВ — Пятьдесят четвертый огайоский полк, полковник Т. Килби Смит; Сто двадцатый иллинойсский полк, полковник Г. В. Маккейг.






Вторая бригада, полковник Джон АДЭЙР МАКДАУЭЛЛ. — Шестой Айовский полк, подполковник Джон М. Корс; Сороковой иллинойсский полк, полковник Дж. В. Бут; Сорок шестой огайоский полк, полковник О. К. Уолкатт; Тринадцатый пехотный полк Соединенных Штатов, 1-й батальон, майор Д. Чейз.





Третья бригада, бригадный генерал Дж. В. ДЕНВЕР. — Сорок восьмой огайоский полк, полковник П. Дж. Салливан; Пятьдесят третий огайоский полк, полковник В. С. Джонс; Семидесятый огайоский полк, полковник Дж. Р. Кокерилл.




Четвертая бригада, полковник ДАВИД СТЬЮАРТ. — Пятьдесят пятый иллинойсский полк, полковник О. Мальмбург; Пятьдесят седьмой огайоский полк, полковник В. Манген; Восемьдесят третий индианский полк, полковник Б. Спунер; Сто шестнадцатый иллинойсский полк, полковник Таппер; Сто двадцать седьмой иллинойсский полк, подполковник Элдридж.






Пятая бригада, полковник Р. П. БАКЛЕНД. — Семидесятый второй огайоский полк, подполковник Д. В. К. Лаудон; Тридцать второй висконсинский полк, полковник Дж. В. Хоу; Девяносто третий индианский полк, полковник Томас; Девяносто третий иллинойсский полк, майор Дж. М. Фишер.





Впоследствии в Мемфис прибыл бригадный генерал Дж. Г. Лауман, из которого я сформировал шестую бригаду, а эти шесть бригад свел в три дивизии под началом бригадных генералов М. Л. Смита, Дж. В. Денвера и Дж. Г. Лаумана.

Около 17 ноября я получил приказ от генерала Гранта, датированный:

ЛЕГРАНЖ, 16 ноября 1862 г.

Встреньтесь со мной в Колумбусе, штат Кентукки, в следующий четверг. Если у вас есть хорошая карта местности к югу от вас, захватите ее с собой.

У. С. ГРАНТ, генерал-майор.

Я немедленно отправился на пароходе и встретился с генералом Грантом, который прибыл в Колумбус по железной дороге из Джексона, штат Теннесси. Он объяснил мне, что намерен выступить против Пембертона, стоявшего тогда укрепленным лагерем на рубеже за рекой Таллахатчи южнее Холли-Спрингс; что он двинется на Холли-Спрингс и Аббервилл из Гранд-Джанкшена; что Макферсон с войсками из Кориннта попытается соединиться с ним у Холли-Спрингс; и что он хочет, чтобы я оставил в Мемфисе надлежащий гарнизон и двинулся к Таллахатчи, дабы к определенной дате подойти к нему с правого фланга. Далее он сказал, что его конечной целью является взятие Виксберга и открытие судоходства по реке Миссисипи, и что генерал Галлек уполномочил его запросить содействия у войск в Департаменте Арканзас, которым командовал тогда генерал С. Р. Кертис. Я предложил ему попросить генерала Кертиса направить экспедицию из какого-либо пункта на Миссисипи вблизи Хелены, которая тогда удерживалась значительными силами, в направлении Гренады, в тыл Пембертону, что вызвало бы у того опасения за безопасность своих коммуникаций и существенно помогло бы нам в планируемой атаке на его фронт. Он уполномочил меня направить командующему в Хелене просьбу об этом, и, как только я прибыл в Мемфис, я отправил своего адъютанта, майора Маккоя, в Хелену; он вернулся, привезя мне письмо от генерала Фредерика Стила, который только что прибыл в Хелену с дивизией Остерхауса и временно принял командование в связи с отъездом генерала Кертиса в Сент-Луис. Это письмо содержало заверение в том, что он «отправит из Фрайрс-Пойнт крупные силы под началом бригадного генерала А. П. Хови в направлении Гренады с целью выйти к Таллахатчи у Чарлстона в следующий понедельник, вторник или среду (1 декабря) самое позднее». Моему соединению было назначено выступить в среду, 24 ноября, а тем временем генерал-майор С. А. Хёрлбат, явившийся для прохождения службы, был назначен командующим в Мемфисе с четырьмя пехотными полками, одной артиллерийской батареей, двумя ротами кавалерии Тильмана и вполне реальной перспективой скорого прибытия целого ряда новых полков, которые, как было известно, уже находились в пути.

Я пунктуально выступил из Мемфиса с тремя небольшими дивизиями, двигаясь по разным дорогам до приближения к Таллахатчи, где мы сошлись у Уайатта для форсирования реки, представлявшей собой там полноводный, глубокий поток с построенным на противоположном берегу фортом. Со мной была шестая иллинойсская кавалерия Грирсона, с помощью которой мы установили связь с генералом Грантом, когда равнялись с Холли-Спрингс. Мы достигли Уайатта 2 декабря без малейшего сопротивления и там узнали, что вся армия Пембертона отошла к Ялабуше близ Гренады, во многом из-за преувеличенных слухов о силах в Хелене, дошедших до Чарлстона; а несколько кавалеристов генерала Хови под командованием генерала Уэшберна нанесли удар по железной дороге в районе Коффивилла, что естественным образом встревожило генерала Пембертона за безопасность его коммуникаций и заставило его оставить рубеж Таллахатчи со всеми фортами, которые он построил ценой огромных трудовых затрат. Нам пришлось строить мост у Уайатта, на что ушло пару дней, и 5 декабря все мое соединение находилось в Колледж-Хилле, в десяти милях от Оксфорда, откуда я отрапортовал генералу Гранту в Оксфорд.

8-го числа я получил следующее письмо:

ОКСФОРД, МИССИСИПИ, 8 декабря 1862 г. — Утро

Генералу ШЕРМАНУ, Колледж-Хилл.

ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ: Ниже приводится копия депеши, только что полученной из Вашингтона:

ВАШИНГТОН, 7 декабря 1862 г. — 12:00

Генералу ГРАНТУ:

Взятие Гренады может изменить наши планы в отношении Виксберга. Вы передвинете свои войска так, как сочтете нужным для достижения главной стоящей перед вами цели. Вы удержите до дальнейших распоряжений все войска генерала Кертиса, находящиеся ныне в вашем департаменте. Зателеграфируйте генералу Аллену в Сент-Луис насчет всех пароходов, которые могут вам потребоваться. Попросите Портера оказать содействие. Зателеграфируйте, каковы ваши нынешние планы.

Г. У. ГАЛЛЕК, главнокомандующий.

Мне бы хотелось, чтобы вы приехали сегодня вечером и остались на ночь либо прибыли утром. Я хотел бы поговорить с вами об этом деле. Моя идея заключается в том, чтобы отправить две дивизии обратно в Мемфис, назначить день, когда они должны осуществить высадку, и одновременно наступать отсюда силами этого соединения в назначенный час для содействия. Если я этого не сделаю, я двину наши нынешние силы к Гренаде, включая войска Стила, ремонтируя дорогу по ходу продвижения, и создадим там запасной продовольственный склад. По достижении полной готовности — немедленно наступать на Джексон, штат Миссисипи, оторвавшись от железнодорожного сообщения. Из двух планов я с большим одобрением смотрю на первый.

Приезжайте, и мы обсудим этот вопрос. Искренне ваш,



У. С. ГРАНТ, генерал-майор.

Я немедленно отправился в Оксфорд и застал генерала Гранта в большом доме со всем его штабом, и мы обсудили все возможные шансы. Он объяснил мне, что было обещано крупное подкрепление, которое прибудет в Мемфис очень скоро, если уже не прибыло; что вся флотилия канонерских лодок под командованием адмирала Д. Д. Портера будет оказывать содействие; что мы можем рассчитывать на полную дивизию из состава войск в Хелене; и он верил, что быстрым маневром я смогу закрепиться на Язу и взять Виксберг с тыла; что гарнизон там небольшой, а он в Оксфорде будет маневрировать войсками так, чтобы удерживать Пембертона на расстоянии от Виксберга. Я также понял, что если Пембертон отступит на юг, он станет преследовать его и рассчитывает застать меня у реки Язу или даже внутри Виксберга. Признаюсь, в тот момент я и помыслить не мог, что генерал Маклернанн или кто-либо еще плетет интриги ради одной лишь чести взятия Виксберга. Мы знали в то время, что генерал Батлер получил подкрепление от генерала Бэнкса в Новом Орлеане, и предполагалось, что последний продвигается вверх по течению из Нового Орлеана, в то время как мы продвигаемся вниз. В тот день генерал Грант отправил генералу Галлеку в Вашингтон следующую депешу:

ОКСФОРД, 8 декабря 1862 г.

Генерал-майору Г. У. ГАЛЛЕКУ, Вашингтон, округ Колумбия:

Генерал Шерман будет командовать экспедицией вниз по Миссисипи. Он будет располагать силами численностью около сорока тысяч человек; высадится выше Виксберга (на Язу, если окажется возможным) и перережет дорогу Миссисипи Сентрал и дорогу, идущую на восток от Виксберга, в местах их пересечения с рекой Биг-Блэк-Ривер. Я буду содействовать отсюда, причем мои действия будут зависеть от маневров противника. Имея в своем распоряжении крупные силы кавалерии, я смогу демонстрировать их в различных пунктах на Таллахатчи и Ялабуше, а при удобном случае — предпринять настоящую атаку. После перерезания двух дорог дальнейшие действия генерала Шермана для достижения поставленной цели неизбежно будут оставлены на его усмотрение.

Я займу эту дорогу до Коффивилла.

У. С. ГРАНТ, генерал-майор.

Мне показали эту депешу перед ее отправкой, а впоследствии генерал составил для меня собственной рукой следующее наставление, которое хранится у меня по сей день:

ШТАБ ТРИНАДЦАТОГО АРМЕЙСКОГО КОРПУСА ДЕПАРТАМЕНТА ТЕННЕССИ, Оксфорд, Миссисипи, 8 декабря 1862 г.




Генерал-майору У. Т. ШЕРМАНУ, командующему Правым крылом Действующей армии, здесь находящемуся.



ГЕНЕРАЛ: Вы без излишнего промедления отправитесь в Мемфис, штат Теннесси, взяв с собой одну дивизию вашего нынешнего соединения. По прибытии в Мемфис вы примете командование над всеми находящимися там войсками и той частью сил генерала Кертиса, которая в настоящее время располагается к востоку от реки Миссисипи, и организуете их в бригады и дивизии по своему усмотрению.

Как можно скорее выступите с ними вниз по реке в район Виксберга и при содействии флотилии канонерских лодок под командованием флаг-офицера Портера приступите к овладению этим пунктом таким образом, какой подскажут обстоятельства и ваше собственное суждение.

Количество пайков, фуража, сухопутного транспорта и т. д., необходимых для взятия с собой, остается полностью на ваше усмотрение.

Квартирмейстеру в Сент-Луисе будет отдано распоряжение отправить вам транспортные средства на тридцать тысяч человек. Если вы все же обнаружите нехватку, ваш квартирмейстер будет уполномочен восполнить недостаток за счет тех транспортных судов, которые зайдут в порт Мемфиса.

По прибытии в Мемфис свяжитесь с адмиралом Портером и договоритесь с ним о содействии.



Сообщите мне в самый ранний из возможных дней о времени вашего отплытия и о тех планах, которые к тому времени будут окончательно выработаны. Я буду держать здесь силы в готовности оказать вам содействие таким образом, какого потребуют действия противника.

Оставьте округ Мемфис под командованием дееспособного офицера и с гарнизоном в составе четырех полков пехоты, осадных орудий и тех сил кавалерии, которые там окажутся.

Один пехотный полк и по меньшей мере один артиллерийский взвод также будут оставлены во Фрайрс-Пойнте или Дельте для защиты запасов кавалерийского поста, который останется там. Искренне ваш,

У. С. ГРАНТ, генерал-майор.

Я также помещаю здесь еще одно письмо от 14-го числа текущего месяца, отправленное мне позднее в Мемфис, которое дополняет все полученные мной инструкции, регулировавшие первое движение против Виксберга:

HEADQUARTERS DEPARTMENT OF THE TENNESSEE


OXFORD, MISSISSIPPI, December 14, 1862



Генерал-майору ШЕРМАНУ, командующему и т. д., Мемфис, штат Теннесси.



Я не получил от Грирсона ни слова с тех пор, как он ушел, и начинаю беспокоиться за него. Я надеюсь, что генерал Горман не создаст вам трудностей с удержанием войск на этой стороне реки, а Стил — с командованием ими. Двадцать одна тысяча человек, имеющихся у вас, вместе с двенадцатью тысячами из Хелены составят хорошие силы. Противник пока находится на Ялабуше. я медленно наступаю на них, но так, чтобы поддерживать впечатление непрерывного движения. Я испытываю особенное беспокойство по поводу переброски кавалерии Хелены на эту сторону реки; если не сейчас, то по крайней мере после вашего выступления. Если Горман отправит их, проинструктируйте их, куда идти и как держать со мной связь. Мой штаб через неделю, вероятно, будет в Коффивилле... Тем временем я закажу транспорт и т. д... Было бы хорошо, если бы вы смогли раздобыть два или три небольших судна, пригодных для плавания по Язу. Возможно, до того как мы закончим, мне потребуется рассчитывать на эту базу для снабжения...

У. С. ГРАНТ, генерал-майор.

Когда мы ехали в Оксфорд из Колледж-Хилла, произошел небольшой случай, который кажется достойным упоминания. Пока штаб генерала Ван Дорна находился в Холли-Спрингс, а именно в октябре 1862 года, он испытывал сильный недостаток в удобствах и предметах роскоши и прибегал к любым возможным ухищрениям, чтобы получать их из богатых запасов Мемфиса. У него не было никаких проблем с тем, чтобы засылать шпионов в город для сбора информации, но у него возникали трудности с вывозом объемных грузов через наши караулы, хотя иногда я сквозь пальцы смотрел на поставки сигарет, спиртного, сапог, перчаток и т. д. для его личного пользования; однако медикаменты и крупные партии любых грузов конфисковались при попытке вывезти их за пределы поста. Когда тем утром мы ехали в сторону Оксфорда, я заметил во дворе фермерской усадьбы фургон, похожий на городской мебельный фургон на рессорах. Мы всегда испытывали недостаток в повозках, поэтому я обратил на него внимание квартирмейстера, полковника Дж. Кондита Смита, сказав: «Вон хороший фургон; возьми его». Он отстал от свиты с ординарцем, и примерно через милю пути догнал нас, и я спросил его: «Каковы успехи?» Он ответил: «Все в порядке; я заполучил тот фургон, а также добыл еще один», и пояснил, что зашел в дом фермера расспросить о мебельном фургоне, на что фермер ответил, что тот принадлежит не ему, а каким-то людям в Мемфисе, добавив, что в его сарае стоит еще один, принадлежащий тем же лицам. Они отправились в сарай и обнаружили там красивый городской катафалк с траурным покрывалом и плюмажами. Фермер сказал, что из Мемфиса следовала большая похоронная процессия, но когда она достигла его дома, в гробу обнаружился отличный ассортимент медикаментов для нужд армии Ван Дорна. Таким образом, под предлогом первоклассных похорон они провели через наши караулы именно то, чему мы пытались помешать. Это была удачная уловка, но в последствии она уменьшила наше уважение к подобным зрелищам.

Как только я получил инструкции генерала Гранта от 8 декабря с дополнительной просьбой отправить полковника Грирсона с его кавалерией сушей через Хелену, чтобы уведомить генерала Стила об общем плане, я вернулся в Колледж-Хилл, выбрал дивизию бригадного генерала Моргана Л. Смита для возвращения со мной в Мемфис, отправил Грирсона с поручением в Хелену и приказал генералам Денверу и Лауману явиться к генералу Гранту за дальнейшими приказами. Мы двинулись в обратный путь кратчайшим маршрутом, прибыли в Мемфис к полудню 12 декабря и немедленно начали приготовления к операции против Виксберга. Там я обнаружил две нештатные дивизии, прибывшие в Мемфис в мое отсутствие, которыми командовали соответственно бригадный генерал А. Дж. Смит и бригадный генерал Джордж В. Морган. Они были обозначены как Первая и Третья дивизии, при этом Вторая дивизия Моргана Л. Смита сохранила свое первоначальное название и номер.

Я также отдал приказы от имени генерала Гранта генералу Горману, который тем временем сменил генерала Стила на посту командующего в Хелене, взамен войск, которые находились к востоку от Миссисипи и вернулись, сформировать сильную дивизию и доложить мне по пути вниз по реке. Эта дивизия была соответственно сформирована и находилась под командованием бригадного генерала Фредерика Стила, составив мою Четвертую дивизию.

Тем временем из Сент-Луиса и Каиро собирался большой флот пароходов, а адмирал Портер спустился к Мемфису со всем своим флотом канонерских лодок, готовый содействовать в операции. Приготовления неизбежно были крайне поспешными, но в этом и заключалась суть всего плана — достичь Виксберга как бы внезапно, пока генерал Грант сковывал армию Пембертона в районе Гренады, предоставив мне вести борьбу лишь с меньшим гарнизоном Виксберга и его хорошо известными сильными батареями и оборонительными сооружениями. 19-го числа мемфисские войска были посажены на суда и спустились до Хелены, где 21-го числа дивизия генерала Стила также погрузилась на пароходы; а 22-го числа мы все собрались во Фрайрс-Пойнте в следующем порядке:

Пароход Forest Queen, общая штаб-квартира и батальон 13-го пехотного полка США.



Первая дивизия, бригадный генерал А. Дж. СМИ Т.— Пароходы Des Arc, штаб дивизии и эскорт; Metropolitan, 6-й Индианский; J. H. Dickey, 23-й Висконсинский; J. C. Snow, 16-й Индианский; Hiawatha, 96-й Огайо; J. S. Pringle, 67-й Индианский; J. W. Cheeseman, 9-й Кентукки; R. Campbell, 97-й Индианский; Duke of Argyle, 77-й Иллинойс; City of Alton, 108-й и 48-й Огайо; City of Louisiana, батарея Меркантайл; Ohio Belle, 17-я батарея Огайо; Citizen, 83-й Огайо; Champion, продовольственное судно; General Anderson, артиллерийский склад.











Вторая дивизия, бригадный генерал М. Л. СМИ Т.— Пароходы Chancellor, штаб и кавалерия Тильмана; Planet, 116-й Иллинойс; City of Memphis, батареи A и B (артиллерия Миссури), 8-й Миссурийский и взвод орудий Паррота; Omaha, 57-й Огайо; Sioux City, 83-й Индианский; Spread Eagle, 127-й Иллинойс; Ed. Walsh, 113-й Иллинойс; Westmoreland, 55-й Иллинойс, штаб 4-й бригады; Sunny South, 54-й Огайо; Universe, 6-й Миссурийский; Robert Allen, продовольственное судно.










Третья дивизия, бригадный генерал Дж. В. МОРГАН.— Пароходы Empress, штаб дивизии; Key West, 118-й Иллинойс; Sam Gaty, 69-й Индианский; Northerner, 120-й Огайо; Belle Peoria, штаб 2-й бригады, две роты 49-го Огайо и понтоны; Die Vernon, 3-й Кентукки; War Eagle, 49-й Индианский (восемь рот) и батарея Фостера; Henry von Phul, штаб 3-й бригады и восемь рот 16-го Огайо; Fanny Bullitt, 114-й Огайо и батарея Ламфира; Crescent City, 22-й Кентукки и 54-й Индианский; Des Moines, 42-й Огайо; Pembina, батареи Ламфира и Стоуна; Lady Jackson, продовольственное судно.

Четвертая дивизия, бригадный генерал ФРЕДЕРИК СТИЛ.— Пароходы Continental, штаб, эскорт и батарея; John J. Roe, 4-й и 9-й Айова; Nebraska, 31-й Айова; Key West, 1-я артиллерийская батарея Айовы; John Warner, 13-й Иллинойс; Tecumseh, 26-й Айова; Decatur, 28-й Айова; Quitman, 34-й Айова; Kennett, 29-й Миссури; Gladiator, 30-й Миссури; Isabella, 31-й Миссури; D. G. Taylor, имущество квартирмейстера и лошади; Sucker State, 32-й Миссури; Dakota, 3-й Миссури; Tutt, 12-й Миссури; Emma, 17-й Миссури; Adriatic, 1-й Миссури; Meteor, 76-й Огайо; Polar Star, 58-й Огайо.












Тогда же были переданы следующие инструкции:

ШТАБ ПРАВОГО КРЫЛА, 13-Й АРМЕЙСКИЙ КОРПУС FOREST QUEEN, 23 декабря 1862 г.



Командирам дивизий, генералам Ф. СТИЛУ, ДЖОРДЖУ В. МОРГАНУ, А. Дж. СМИЛУ и М. Л. СМИЛУ



При сем я вручаю каждому из вас копию карты, составленной по лучшим источникам и в целом верной. Это та же карта, которой пользуемся мы с адмиралом Портером. Полный военный успех может быть достигнут только согласованными действиями по единому общему плану, охватывающему, как правило, большой район страны. В данном случае наша цель состоит в том, чтобы обеспечить судоходство по реке Миссисипи и ее главным притокам и удерживать их в качестве военных путей сообщения и в коммерческих целях. Река выше Виксберга была завоевана путем покорения прилегающей с тыла местности, что сделало ее владение нашим противником бесполезным и небезопасным для него и имеющим большую ценность для нас. Но противник по-прежнему удерживает реку от Виксберга до Батон-Ружа, плавая по ней на своих судах, и обладание ею позволяет ему соединять свои сообщения и пути снабжения на востоке и западе. Лишить его этого будет тяжелым ударом, и, если это будет сделано эффективно, это принесет нам большую пользу и станет, пожалуй, самым решительным актом войны. Для достижения этого важного результата мы должны сыграть свою роль — важную роль в великом целом. Генерал Бэнкс с крупными силами подкрепил генерала Батлера в Луизиане, и с того направления по воде и суше на север движется экспедиция. Генерал Грант с 13-м армейским корпусом, правым крылом которого мы являемся, движется на юг. Военно-морская эскадра (адмирал Портер) действует своим флотом канонерских лодок по воде, причем каждое подразделение действует в идеальной гармонии с другими.

Левый фланг и центр генерала Гранта по последним сведениям приближались к Ялабуше близ Гренады, а железная дорога в его тылу, по которой он получал снабжение, как сообщалось, была серьезно повреждена. Это может несколько обеспокоить его, но лишь повышает важность нашей линии операций. На Ялабуше генерал Грант может столкнуться с армией генерала Пембертона, той самой, которая отказалась принять с ним бой на линии Таллахатчи, которая была сильно укреплена; но, поскольку у него не будет времени на ее укрепление, он вряд ли станет там обороняться; и в таком случае генерал Грант немедленно продвинется вниз по высокому хребту между Биг-Блек и Язу и будет рассчитывать встретить нас на Язу и получить от нас необходимые запасы, которые, как он знает, мы везем с собой. Частями этого общего плана являются содействие военно-морской эскадре во взятии Виксберга; обеспечение контроля над землей, лежащей между Язу и Биг-Блек; и действия во взаимодействии с генералом Грантом против сил Пембертона, местом сосредоточения которых предположительно является Джексон, штат Миссисипи. Виксберг, несомненно, очень сильно укреплен как со стороны реки, так и против подступов с суши. Канонерские лодки уже обеспечили контроль над Язу на протяжении двадцати трех миль до форта на Язу у Хейнс-Блафф, предоставив нам выбор места высадки в какой-либо точке на Язу ниже этого форта или на острове, который лежит между Виксбергом и нынешним устьем Язу. (См. карту [b, c, d], плантация Джонсона.)

Но до любого фактического столкновения с противником я намерен, после того как все наши сухопутные силы соберутся во Фрейрс-Пойнте (или, точнее, у Гейнс-Лендинг, Арканзас), проследовать к Милликенс-Бенд (a) и там отправить бригаду без повозок и каких бы то ни было обременительных повозок к железной дороге Виксберг — Шривпорт (в точках h и k), чтобы эффективно уничтожить ее и перерезать этот плодотворный путь снабжения; затем проследовать к устью Язу и, завладев самыми свежими и достоверными сведениями от находящихся там морских офицеров, высадить все наши силы на миссисипском берегу, после чего выйти к пункту, где железная дорога Виксберг — Джексон пересекает Биг-Блек (f); после чего атаковать Виксберг с суши, в то время как канонерские лодки атакуют его с воды. Возможно, (учитывая приближение Гранта) перед атакой Виксберга потребуется сперва взять батарею в Хейнс-Блаффе, чтобы позволить некоторым из более легких канонерских лодок и транспортов подняться по Язу и связаться с генералом Грантом. Детальный порядок достижения всех этих результатов будет сообщен в надлежащее время, и эти общие моменты оглашаются в данный момент лишь для того, чтобы командиры могли изучить карты, а также чтобы в случае недополучения приказаний все могли действовать в идеальном согласии, следуя за общим движением, если не будут отданы особые распоряжения о выделении в отдельный отряд.

Теперь у всех вас одинаковая карта, так что из-за разных названий местностей не должно возникнуть никаких ошибок или путаницы. Все возможные приготовления в отношении повозок, продовольствия, топоров и шанцевого инструмента должны быть сделаны заблаговременно, чтобы при высадке у нас не было в них недостатка. Когда мы начнем действовать на берегу, мы должны сделать эту работу быстро и эффективно. Канонерские лодки под командованием адмирала Портера внесут свой полный вклад, и я имею полную уверенность в том, что армия не ударит в грязь лицом в своей работе.

Командиры дивизий могут зачитать это командирам полков и предоставить командирам бригад копию. Им также следует обеспечить изготовление как можно большего числа копий карты в том же масштабе, проявляя большую осторожность при копировании названий.

Пункты, отмеченные буквами e и g (Алланз и Маунт-Олбанс), очевидно, являются стратегическими точками, которые фигурируют в наших будущих операциях, и эти позиции следует тщательно изучить.

С глубоким уважением остаюсь вашим покорным слугой,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

Миссисипские пароходы были превосходно приспособлены для перевозки войск, лошадей, орудий, припасов и т. д., посадка и высадка осуществлялись легко, а запасы всех видов были в изобилии, за исключением топлива. Для этого нам приходилось полагаться на дровяные запасы, но большинство дровяных складов, столь распространенных на реке до войны, были истощены, так что нам приходилось использовать заборы, старый сухостой, бревна от построек и т. д. Имея изобилие людей и множество топоров, каждое судно могло ежедневно добывать запас.

При движении вниз по реке одна или несколько канонерских лодок адмирала Портера шли в авангарде; другие были распределены по всей колонне, а некоторые замыкали арьергард. На марше мы маневрировали дивизиями и бригадами, и это было великолепное зрелище, когда мы вот так шли на пароходах вниз по реке. Немногие жители, остаравшиеся на плантациях по берегам реки, были настроены недружелюбно, за исключением рабов; редкие отряды партизан докучали берегам, но не смели тревожить столь сильные силы, какими я тогда командовал.

Мы прибыли в Милликенс-Бенд в день Рождества, когда я выделил одну бригаду (Бербриджа) из дивизии А. Дж. Смита на юго-запад, чтобы разрушить железную дорогу, ведущую из Виксберга в сторону Шривпорта в Луизиане. Оставив дивизию А. Дж. Смита там дожидаться возвращения Бербриджа, остальные три дивизии двинулись 26-го числа к устью Язу и вверх по этой реке до плантации Джонсона, на расстояние тринадцати миль, и там высадили дивизию Стила выше устья Чикасо-Байю, дивизию Моргана возле дома Джонсона (который ранее был сожжен канонерскими лодками), а дивизию М. Л. Смита — чуть ниже. Дивизия А. Дж. Смита прибыла на следующую ночь и высадилась ниже дивизии М. Л. Смита. Место нашей высадки представляло собой по сути остров, отделенный от высокого крутого берега, известного как Уолнат-Хиллз, на котором стоит город Виксберг, широким и мелким байю — очевидно, старым руслом Язу. С нашей правой стороны находился другой широкий байю, известный как Олд-Ривер; а с левой — еще один, гораздо более узкий, но слишком глубокий, чтобы его можно было перейти вброд, известный как Чикасо-Байю. Весь остров был сплошь покрыт лесом, за исключением плантации Джонсона непосредственно на берегу Язу и череды старых хлопковых полей вдоль Чикасо-Байю. От плантации Джонсона вела дорога прямо на Виксберг, но она пересекала многочисленные байю и глубокие топки по мостам, которые были уничтожены; и эта дорога выходила на ровный участок земли у подножия виксбергского обрыва, напротив сильных фортов, хорошо подготовленных и защищенных тяжелой артиллерией. По этой дороге я направил дивизию генерала А. Дж. Смита не столько для прямой атаки, сколько в качестве отвлекающего маневра и угрозы.

Морган должен был сместиться влево, выйти к Чикасо-Байю и следовать по нему в сторону обрыва, примерно в четырех милях выше А. Дж. Смита. Стил находился слева от Моргана, за Чикасо-Байю, а М. Л. Смит — справа от Моргана. Мы встретили слабое сопротивление на всех направлениях, но 27-го числа вели перестрелки вплоть до главного байю, который отделял нашу позицию от крутых берегов Виксберга, оказавшихся сильными как от природы, так и искусственно, и, судя по всему, хорошо защищенными. Проведя разведку фронта лично в течение 27-го и 28-го чисел, я убедился, что генерал А. Дж. Смит не сможет преодолеть разделяющие препятствия под сильным огнем фортов непосредственно перед его фронтом, и что главный байю непроходим везде, кроме двух пунктов — один около верховьев Чикасо-Байю, перед фронтом Моргана, а другой примерно на милю ниже, перед фронтом дивизии М. Л. Смита.

Во время общей разведки 28-го числа генералы Морган Л. Смит получил тяжелое и опасное ранение в бедро, которое полностью вывело его из строя и заставило удалиться на свой пароход, оставив командование дивизией бригадному генералу Д. Стюарту; но я привлек часть дивизии генерала А. Дж. Смита и самого этого генерала к пункту, выбранному для форсирования байю, и поручил эту особую задачу его руководству.

Генерал Стил доложил, что достичь крутых берегов с его позиции физически невозможно, поэтому я приказал ему оставить там лишь видимость присутствия сил и вернуться на западный берег Чикасо-Байю для поддержки левого фланга генерала Моргана. Ему пришлось совершить контрмарш и воспользоваться пароходами на Язу, чтобы добраться до твердой земли на нашей стороне Чикасо.

Утром 29 декабря все войска были готовы и находились на позициях. Первым шагом было закрепиться на предгорьях и обрывах напротив нашей позиции, в то время как флот совершал демонстрации в направлении Хейнс-Блафф, а первая дивизия — непосредственно в направлении Виксберга. Я оценил силы противника, растянувшиеся тогда от Виксберга до Хейнс-Блафф, в пятнадцать тысяч человек под командованием мятежных генералов Мартина Лютера Смита и Стивена Д. Ли. Стремясь выйти на твердую землю за этим байю и оставив противнику как можно меньше времени на подкрепления, я решил продемонстрировать атаку по всему фронту, но прорваться через байю в двух названных точках, и отдал соответствующие общие приказания. Я указал генералу Моргану место, где он мог форсировать байю, и он ответил: «Генерал, через десять минут после вашего сигнала я буду на тех холмах». Он должен был лично вести свою дивизию при поддержке дивизии Стила. Фронт был очень узким, и прямо напротив, у основания холмов примерно в трехстах ярдах от байю, находилась мятежная батарея, поддерживаемая пехотой, размещенной на отрогах холма позади. Чтобы отвлечь внимание от этой истинной точки атаки, я отдал распоряжение начать атаку на флангах.

Я лично отправился примерно на милю вправо-назад от позиции Моргана, в место, удобное для получения донесений со всех остальных участков линии; и около полудня 29 декабря отдал приказания и сигнал к главной атаке. Вдоль всей нашей линии открылся сильный артиллерийский огонь, на который ответили мятежные батареи, и вскоре завязался сильный пехотный огонь, особенно на фронте А. Дж. Смита и перед фронтом генерала Джорджа В. Моргана. Одна бригада (Декурси) из войск Моргана благополучно перешла байю, но залегла под прикрытием за насыпью и не могла быть продвинута вперед. Бригада Фрэнка Блэра из дивизии Стила, находившаяся в поддержке, также форсировала байю, пересекла полосу ровной земли до подножия холмов; но, не поддержанная Морганом и встретив сильнейший перекрестный артиллерийский огонь, дрогнула и постепенно отступила, оставив позади около пятисот человек убитыми и пленными; среди них полковника Томаса Флетчера, впоследствии губернатора Миссури. Часть бригады Тейера свернула не в ту сторону и вообще не перешла байю; не переправился лично и генерал Морган. Эта атака провалилась; и я всегда чувствовал, что это произошло из-за неспособности генерала Дж. В. Моргана подчиниться приказам или выполнить свое личное обещание. Если бы он использовал с мастерством и дерзостью одну из своих бригад в дополнение к бригаде Блэра, он мог бы закрепиться на обрыве, что открыло бы путь для продвижения всех наших сил. Тем временем 6-й Миссурийский пехотный полк с большими потерями также перешел байю у узкого прохода ниже, но не смог взобраться на крутой берег; прямо над их головами находилась мятежная батарея, огонь которой в известной мере сдерживался нашими снайперами (13-й пехотный полк США), залегшими за бревнами, пнями и деревьями на нашей стороне байю.

Бойцы 6-го Миссурийского полка буквально выскребли руками в крутом берегу пещеры, которые укрыли их от огня противника, державшего мушкеты вертикально прямо над их головами за бруствером и стрелявшего вниз. Положение было столь критическим, что мы не могли отозвать людей до наступления темноты, да и тогда — по одному. Наши потери были довольно тяжелыми, при этом мы ничего не добились и нанесли противнику малый урон. Сначала я намеревался возобновить штурм, но вскоре убедился, что после того, как внимание противника было привлечено к двум единственным практическим точкам, это обойдется слишком дорого, и соответственно решил поискать в другом месте точку ниже Хейнс-Блафф или плантации Блейка. В ту ночь я совещался с адмиралом Портером, который взялся прикрывать высадку; и на следующий день (30 декабря) все суда были отобраны, но капитаны и лоцманы были так испуганы, что нам пришлось расставить часовых с заряженными ружьями, чтобы обеспечить их пребывание на постах. Под покровом ночи дивизия Стила и одна бригада Стюарта были выведены из линии и тихо погружены на пароходы на реке Язу. Ночь на 30 декабря была назначена для того, чтобы эти силы под командованием генерала Фреда Стила поднялись по Язу чуть ниже Хейнс-Блафф, высадились там около рассвета и совершили бросок к холмам. Тем временем мы укрепили наши позиции возле Чикасо-Байю, установили все орудия на хорошие позиции с брустверами и подготовили всё к возобновлению атаки, как только услышим звуки боя наверху.

В полночь я покинул адмирала Портера на его канонерке; его флот был готов, а ночь благоприятствовала. Я вернулся в лагерь верхом и отдал приказания всем быть готовыми к рассвету; но с наступлением рассвета я получил записку от генерала Стила, в которой сообщалось, что до того, как его суда успели развести пары, на реке опустился столь густой и непроницаемый туман, что двигаться было просто невозможно; так что попытку пришлось отменить. К тому же начал накрапывать дождь, а на деревьях были видны следы от воды на десять футов выше наших голов, так что я убедился: мудрейшим шагом будет отступление. Я приказал перезагрузить на суда уже высаженные припасы и подготовить все войска к возвращению на свои пароходы в ночь на 1 января 1863 года. Из наших лагерей у Чикасо мы слышали свистки прибывающих в Виксберг поездов, видели батальоны людей, марширующих к Хейнс-Блафф и занимающих позиции во всех пунктах перед нашим фронтом. Я был более чем уверен, что в Виксберг прибывают крупные подкрепления; идут ли они от Пембертона из Гренады, Брэгга из Теннесси или из других источников, я не мог сказать; но ни на одном участке противник не перешел в наступление; и когда мы отвели арьергард утром 2-го числа, они просто боязливо последовали за этим движением. До этого момента я не слышал ни слова от генерала Гранта с момента отбытия из Мемфиса; и уж конечно, я целыми днями прислушивался к звукам его орудий в направлении Язу-Сити. Утром 2 января все мои подчиненные снова оказались на плаву на своих пароходах, когда адмирал Портер сообщил мне, что генерал Маклернан прибыл в устье Язу на пароходе Tigress и что ходят слухи, будто он прибыл вниз, чтобы сместить меня. Оставив все свои силы на прежнем месте, я спустился к устью Язу на небольшом буксире и обнаружил там генерала Маклернана с приказами от Военного министерства принять командование экспедиционными силами на реке Миссисипи. Я объяснил, что было сделано и каково реальное положение дел; что мощные подкрепления, хлынувшие в Виксберг, должны быть армией Пембертона и что генерал Грант должен быть где-то поблизости. Он сообщил мне, что генерал Грант вовсе не идет; что его склад в Холли-Спрингс был захвачен Ван Дорном и что он отошел от Коффивилла и Оксфорда к Холли-Спрингс и Лагранжу; и кроме того, что дивизия Квинби из армии Гранта в момент его прохода вниз находилась в Мемфисе за припасами. Это полностью объясняло, почему Виксберг получает подкрепления. Я понял, что любые попытки атаковать это место со стороны Язу безнадежны; и с полного одобрения генерала Маклернана мы все вышли из Язу и 3 января сосредоточились у Милликенс-Бенд примерно в десяти милях выше. 4 января генерал Маклернан издал свой общий приказ № 1, приняв командование Армией Миссисипи, разделенной на два корпуса: первый под командованием генерала Моргана, состоявший из его собственной дивизии и дивизии А. Дж. Смита; и второй, состоявший из дивизий Стила и Стюарта, под моим командованием. До того времени армия именовалась правым крылом 13-го армейского корпуса (генерала Гранта) и насчитывала около тридцати тысяч человек. Общие потери за время командования, в основном 29 декабря, составили сто семьдесят пять человек убитыми, девятьсот тридцать ранеными и семьсот сорок три пленными. Согласно Бадо, мятежники потеряли шестьдесят три человека убитыми, сто тридцать четыре ранеными и десять пленными. Впоследствии выяснилось, что Ван Дорн захватил Холли-Спрингс 20 декабря, и генерал Грант отступил очень скоро после этого. Генерал Пембертон, имевший телеграфную и железнодорожную связь с Виксбергом, имел поэтому полную свободу усилить этот пункт гарнизоном, равным моему или даже превосходящим его. Мятежники занимали высокие господствующие высоты и могли видеть каждое движение наших людей и судов, так что единственная возможная надежда на успех заключалась в быстроте и внезапности, а также в том, что генерал Грант тем временем будет держать всю армию Пембертона под жестким прессингом. Генерал Грант прекрасно знал об этом и послал мне известие об изменении обстановки, но оно не дошло до меня вовремя; поистине, я не знал об этом до своего штурма 29 декабря и до того, как новость принес мне генерал Маклернан, как было рассказано. Генерал Маклернан был назначен на это командование лично президентом Линкольном, который не знал о происходившем тогда на реке. Тем не менее, мое отстранение по следам неудачи подняло на Севере привычный крик о «реакции, провале и головотяпстве». С моей стороны никакого головотяпства не было, ибо я никогда не работал упорнее или с большей целеустремленностью в своей жизни; и генерал Грант долгое время спустя в своем отчете об операциях по осаде Виксберга отдал всем нам должное за мастерство маневра и описал почти неприступный характер местности; и хотя во всех официальных отчетах я взял всю ответственность на себя, я всегда чувствовал, что если бы генерал Морган вовремя и искусно поддержал авангард бригады Фрэнка Блэра в тот день, мы бы прорвали линию мятежников и закрепились на холмах за Виксбергом. Генерал Фрэнк Блэр в то время открыто и с возмущением отзывался о генералах Моргане и Декурси и всегда ругал меня за то, что я взял всю вину на себя. Но если бы мы преуспели, мы могли бы оказаться в еще худшей западне, когда генерал Пембертон получил бы полную свободу обратить против нас все свои силы. Пока я был занят у Чикасо-Байю, адмирал Портер был не менее занят на реке Язу, угрожая батареям противника в Хейнс- и Снайдерс-Блафф выше по течению. В ожесточенном бою он потерял одного из своих лучших офицеров в лице капитана Гвина, ВМС США, который, находясь на борту броненосца, настоял на том, чтобы оставаться на своем посту на палубе, где был поражен в грудь ядром, оторвавшим мышцу и повредившим легкое внутри, отчего он умер несколько дней спустя. Мы в армии оплакивали его потерю точно так же, как и его товарищи по флоту, ибо он был тесно связан с нами в наших предыдущих операциях на реке Теннесси, у Шилох и выше по течению, и мы привыкли считать его одним из нас.

4 января 1863 года наш флот транспортов собрался у Милликенс-Бенд, примерно в десяти милях выше устья Язу, причем адмирал Портер остался со своими канонерскими лодками у Язу. Генерал Джон А. Маклернан принял главное командование, генерал Джордж В. Морган командовал Первым корпусом, а я — Вторым корпусом Армии Миссисипи.

Я узнал, что небольшой пароход Blue Wing с почтой, буксировавший угольные баржи и груженый боеприпасами, вышел из Мемфиса на Язу примерно 20 декабря, был захвачен мятежным судном, вышедшим из реки Арканзас, и был уведен вверх по этой реке к форту Хинд.

У нас были сведения из этого форта, обычно называемого «постом Арканзас» примерно в сорока милях выше устья, что его удерживали около пяти тысяч мятежников, что это было укрепленное сооружение, контролировавшее проход по реке, но считавшееся уязвимым для захвата с тыла. В то время я не думаю, чтобы у генерала Маклернана были какие-то определенные взгляды или планы действий. Если они и были, он не посвящал меня в них. Он говорил в общих чертах об открытии судоходства по Миссисипи, «прорубании пути к морю» и т. д., но образ действий был не столь ясен. Отлично понимая, что мы не можем вести операции против Виксберга, пока мятежники удерживают пост Арканзас, откуда они атакуют наши идущие туда и обратно суда без конвоя, я навестил его на его судне Tigress, взяв с собой мальчика, который был на Blue Wing и спасся, и попросил разрешения подняться по Арканзасу, чтобы зачистить этот пост. Он выдвинул различные возражения, но согласился поехать со мной, чтобы повидаться по этому поводу с адмиралом Портером. Мы развели пары на Forest Queen в ночь на 4 января, остановились у Tigress, взяли на борт генерала Маклернана и ночью спустились вниз по реке к судну адмирала Black Hawk, стоявшему в устье Язу. Было, должно быть, около полуночи, и адмирал Портер был в неофициальной одежде. Мы уселись в его каюте, и я изложил свои соображения насчет поста Арканзас и попросил его содействия. Он сказал, что у него мало угля и он не может использовать дрова на своих броненосцах. Из них я попросил два под командованием капитана Ширка или Фелпса, или какого-либо офицера моего знакомства. В ту минуту бедный Гвин лежал на койке в каюте неподалеку, умирая от последствий пушечного ядра, полученного у Хейнс-Блафф, как описывалось ранее. Обращение Портера с Маклернаном было настолько резким, что я пригласил его в носовую каюту, где у него висели карты, и спросил, что он этим имеет в виду. Он ответил, что «он ему не нравится»; что в Вашингтоне перед отправкой на Запад он был представлен ему президентом Линкольном, и у него выработалось сильное предубеждение против него. Я умолял его ради гармонии отказаться от этого, что он и пообещал сделать. Вернувшись в каюту, разговор возобновился, и когда мы предложили отбуксировать его канонерские лодки вверх по реке для экономии угля и возобновили просьбу поручить Ширку командование отрядом, Портер сказал: «А что, если я пойду сам?» Я ответил, что если он это сделает, это гарантирует успех предприятия. В то время я предполагал, что генерал Маклернан отправит на это дело меня, но он решил пойти сам и взять все свои силы. Были немедленно отданы приказы войскам не высаживаться у Милликенс-Бенд, а оставаться на транспортах так, как они есть. Моими двумя дивизиями командовали: Первая — бригадный генерал Фредерик Стил с тремя бригадами под командованием бригадных генералов Ф. П. Блэра, С. Э. Хуи и Дж. М. Тейера; Вторая — бригадный генерал Д. Стюарт с двумя бригадами под командованием полковников Г. А. Смита и Т. Килби Смита.

Вся армия, погруженная на пароходы под конвоем канонерских лодок, три из которых были броненосцами, двинулась вверх по реке Миссисипи к устью Уайт-Ривер, куда мы прибыли 8 января. На следующий день мы продолжили путь вверх по Уайт-Ривер до «протоки»; через нее вышли в Арканзас и поднялись по Арканзасу до фермы Нотрибу, чуть ниже форта Хиндман. Ранним утром следующего дня мы высадились. Дивизия Стюарта, двигаясь вверх по реке вдоль берега, вскоре столкнулась с силами противника, укрепившимися за линией земляных укреплений, тянувшихся от реки до болота. Я взял дивизию Стила, продвигаясь фланговым маршем по дороге через болото к твердой за ним земле, и уже двигался, чтобы зайти в тыл форта Хиндман, когда меня догнал генерал Маклернан с донесением, что мятежники оставили свою первую позицию и отошли в форт. По его приказу мы совершили контрмарш, пересекли болото обратно и поспешили вперед, чтобы догнать Стюарта, шедшего к форту Хиндман. Первая линия мятежников находилась примерно в четырех милях ниже форта Хиндман, а пространство между ними было густо поросло лесом и зарослями, за исключением нескольких старых полей позади и вблизи форта. Ночью, при ярком лунном свете, мы провели разведку вплотную и обнаружили большое количество покинутых хижин, а все силы мятежников отошли в форт и вокруг него. Лично я подкрался к пню так близко, что слышал, как противник усердно работает, разбирая дома, стуча топорами и возводя укрепления. Я почти слышал их слова и слушал так около 4 часов утра, когда горнист в лагере мятежников просигнализировал столь прекрасную побудку, какой мне доводилось слышать.

С наступлением рассвета перед нами открылась новая линия бруствера, протянувшаяся прямо через перешеек и соединявшая форт Хиндман на берегу реки Арканзас с непроходимым болотом примерно в миле к его левому флангу или тылу. Этот перешеек был разделен дорогой на две почти равные части. Моему командованию достался участок справа от дороги, а корпусу Моргана — слева. Маклернан все еще размещал свой штаб на Tigress назад у фермы Нотрибу, но тем утром (11 января) выдвинулся вперед на место в лесу в нашем тылу, где у него на дереве сидел человек, наблюдавший за передвижениями и докладывавший о них.

Существовала общая договоренность с адмиралом Портером о том, что он атакует форт своими тремя броненосными канонерскими лодками непосредственно со стороны водного фаса, в то время как мы штурмуем с суши в тылу. Около 10 часов утра я получил послание от генерала Маклернана, в котором он сообщал, где его можно найти, и спрашивал, чего мы ждем. Я ответил, что мы находимся в непосредственном соприкосновении с противником, а именно в пяти или шестистах ярдах от него; что следующим шагом должен стать прямой штурм; что он должен быть одновременным по всей линии; и что я жду вестей от канонерских лодок, попросив его уведомить адмирала Портера, что мы полностью готовы. Примерно через полчаса я услышал звонкий раскат военно-морских орудий; огонь постепенно нарастал по темпу и продвигался к форту. Я распределил наши полевые орудия и, когда счел момент подходящим, отдал приказ о начале. Пространство между нами и противником было совершенно ровным, за исключением одной-двух небольших ложбин, и у наших людей не было иного укрытия, кроме редких стоявших деревьев и нескольких бревен на земле. Войска хорошо продвигались под сильным огнем, то и дело припадая к земле для своего рода отдыха или паузы. У каждого дерева толпилась группа людей, а за каждым бревном находилась толпа снайперов, которые вели столь плотный огонь, что солдаты противника стреляли в белый свет как в копеечку. Огонь самого форта был занят канонерскими лодками и корпусом Моргана, так что моему корпусу пришлось столкнуться лишь с прямым огнем с вновь возведенного бруствера через перешеек. На этой линии имелось три взвода полевой артиллерии, которые изрядно оживляли обстановку, и несколько круглых ядер пролетели так близко от меня, что я осознал: они нацелены на мой штаб; поэтому я спешился и велел им рассеяться.

По мере того как канонерские лодки подходили ближе, я увидел, что их флаги оказались прямо над бруствером форта Хиндман, а мятежные артиллеристы выскакивают из амбразур и убегают в ров позади. Примерно в то же время на бруствер мятежников прямо там, где входила дорога, вскочил человек, размахивая большим белым флагом, а над бруствером по всей линии поднялось множество мелких белых тряпиц. Я немедленно отдал приказ: «Прекратить огонь!» и передал те же слова по линии генералу Стилу, который добился аналогичных успехов на правом фланге, следуя вдоль границы болота. Я приказал своему адъютанту, полковнику Дейтону, вскочить на коня и скакать прямо к большому белому флагу, и когда его конь оказался на бруствере, я последовал за ним с остальными членами штаба. Всякая стрельба прекратилась, за исключением случайного выстрела далеко справа, и один из капитанов (Смит) из 13-го регулярного полка был ранен уже после демонстрации белого флага. Войдя на позицию, я увидел, что наши мушкеты и орудия произвели хорошее опустошение; ибо там находилась конная батарея, и каждая лошадь лежала мертвой в упряжи. Наскоро возведенный бруствер был во многих местах разрушен, и вокруг густо валялись убитые. Я поинтересовался, кто командует на этом участке, и выступивший вперед полковник Гарленд заявил, что он командует этой бригадой. Я приказал ему выстроить бригаду, сложить оружие в пирамиды, повесить ремни на мушкеты и ожидать приказаний. Дивизия Стюарта была остановлена за пределами бруствера. Затем я отправил майора Хаммонда вдоль линии мятежников направо с приказом остановить дивизию Стила снаружи, заставить другую бригаду мятежников сложить оружие подобным же образом и ожидать дальнейших приказаний. Я расспросил полковника Гарленда, кто осуществляет общее командование, и он ответил, что генерал Черчилль и что он находится внутри форта. Затем я въехал в форт, который был хорошо построен, с надежными брустверами, подъемным мостом и рвом и представлял собой укрепленное сооружение с четырьмя бастионами. Я обнаружил его заполненным солдатами и матросами, его брустверы со стороны реки сильно разбиты, а канонерские лодки Портера — в реке, вплотную к форту носами к берегу. Я вскоре отыскал генерала Черчилля, беседовавшего с адмиралом Портером и генералом А. Дж. Смитом, и примерно в это же время мой адъютант-генерал майор Дж. Х. Хаммонд прибыл с докладом, что генерал Дешлер, командовавший бригадой мятежников, противостоявшей Стилу и обращенной к нему фронтом, отказался складывать оружие и сдаваться на том основании, что не получал приказов от своего командующего генерала; что эту бригаду и людей Стила не разделяет ничего, кроме легкого бруствера, и в любой момент там могут возникнуть неприятности. Я посоветовал генералу Черчиллю немедленно отправить приказы, потому что один единственный выстрел мог обрушить всю дивизию Стила на бригаду Дешлера, и я не стал бы отвечать за последствия; вскоре после этого мы оба решили отправиться туда лично. У генерала Черчилля и его штаба лошади были во рву; их вывели, и мы вместе поехали туда, где стоял Гарленд, причем Черчилль заговорил с ним сердитым тоном: «Зачем вы выставили белый флаг!» Гарленд ответил: «Я получил приказ сделать это от одного из ваших штабных офицеров». Черчилль отрицал отдачу такого приказа, и между ними произошла перебранка. Я остановил их, сказав, что теперь это не имеет особого значения, так как они в нашей власти. Мы продолжили путь вдоль линии до ее крайней точки, где обнаружили самого Дешлера, и его войска все еще стояли у бруствера с мушкетами в руках. Люди Стила находились снаружи. Я спросил Дешлера: «Что это значит? Вы кадровый офицер и должны знать лучше». Он с раздражением ответил, что «не получал приказаний о капитуляции»; на что генерал Черчилль сказал: «Вы же видите, сударь, что мы в их власти, и вы можете сдаться». Дешлер повернулся к своим штабным офицерам и приказал им повторить команду «сложить оружие» и т. д. полковникам его бригады. Я был на коне, а он — пешком. Желая смягчить горечь поражения, я обратился к нему мягко, сказав, что знаю семью Дешлеров в Колумбусе, штат Огайо, и поинтересовался, не приходятся ли они ему родственниками. Он оскорбительным тоном открестился от каких-либо родственников, живущих к северу от Огайо, и, кажется, я высказал ему всё, что о нем думал, так что ему это не понравилось. Он был выпускником Вест-Пойнта, невысокого роста, но очень красивым, и впоследствии погиб в бою. Я больше никогда с ним не встречался.

Вернувшись к позиции, где я впервые вышел к линии мятежников, я получил приказ от генерала Маклернанна, переданный через одного из его штабных офицеров, оставить генерала А. Дж. Смита командовать фортом и пленными, а самому с моими войсками оставаться снаружи. Офицер пояснил, что генерал находится на пароходе «Тайгресс», который поднялся снизу по течению к точке на реке чуть выше форта; не до конца поняв его приказания, я решил пойти и повидаться с ним лично. Мои войска к тому времени удерживали две из трех бригад, составлявших противостоявшую нам армию, а также всю территорию полуострова за пределами «собственно форта» (Хиндман). Я застал генерала Маклернанна на «Тайгрессе» в приподнятом настроении. Он то и дело повторял: «Славно! славно! моя звезда всегда в зените!» Он отзывался о войсках с похвалой, но крайне ревниво относился к флоту. Он говорил: «Я составлю блестящий рапорт», «У меня человек сидел на дереве» и т. д. Я был очень голоден и уставлен и, боюсь, не оценил по достоинства уготованных нам почестей, а потому попросил чего-нибудь поесть и попить. Он весьма любезно распорядился принести еду и объяснил мне, что своими «приказами» вовсе не хотел вмешиваться в реальное положение дел: генерал А. Дж. Смит займет форт Хиндман, в который его войска вошли первыми, а я могу удерживать позиции снаружи и продолжать сбор пленных и припасов, как начал. Я вернулся к позициям бригады Гарланда и отдал необходимые распоряжения о том, чтобы всех разоруженных пленных препроводили к мешку, образованному рекой и двумя глубокими оврагами чуть выше форта; к тому времени уже совсем стемнело. После наступления темноты из Пайн-Блаффа прибыл еще один мятежный полк, прямо маршем вошел внутрь и также был взят в плен. Среди офицеров-мятежников, судя по всему, было немало недовольства Гарландом, и тот попросил разрешения остаться у меня на ночь, на что я, разумеется, согласился. Сразу за бруствером мятежников стоял дом, использовавшийся под госпиталь. Я велел расчистить в нем комнату и провел там ночь. Один кавалерист одолжил мне свой помятый кофейник с остатками кофе и сухарями из сумки для корма; мы с Гарландом сварили кофе, съели наш хлеб и до довольно позднего вечера проговорили о политике у костра, после чего улеглась на солому, пропитанную кровью убитых и раненых. На следующий день все пленные были собраны на своих пароходах, составлены списки и отданы распоряжения об их отправке в Сент-Луис под началом моего адъютанта, майора Сэнгера. Затем мы приступили к демонтажу и разрушению фортов, уничтожению или вывозу припасов, причем в пороховом погребе мы обнаружили именно те боеприпасы, которые были отправлены для нас на «Блю Винг»; их захватили и впоследствии использовали в наших двадцатифунтовых орудиях Паррота.

13-го числа мы вновь погрузились на суда; вся экспедиция вышла из реки кратчайшим путем вниз по Арканзасу во время сильной метели и сосредоточилась на Миссисипи у Наполеона, в устье Арканзаса. Здесь генерал Маклернанн сообщил мне, что получил письмо от генерала Гранта из Мемфиса, в котором тот не одобрял наше движение вверх по Арканзасу; однако это послание было отправлено до того, как ему стало известно о нашем полном успехе. Получив известие об этом и о том, с какой быстротой все было исполнено, он не мог не выразить одобрения. После этого нам было приказано вернуться в Милликенс-Бенд дожидаться личного прибытия генерала Гранта. Мы прибыли в Милликенс-Бенд 21 января.

В докладе Маклернанна о взятии форта Хиндман действия флота Портера почти полностью замалчивались. Это было несправедливо, поскольку я знаю, что адмирал лично вел свой флот в атаку на реке, и что его орудия подавили батарею форта Хиндман и загнали канониров в ров.

Общие потери моего корпуса под Арканзас-Постом составили пятьсот девятнадцать человек, а именно: четыре офицера и семьдесят пять рядовых убитыми, тридцать четыре офицера и четыреста шесть рядовых ранеными. Я никогда не знал потерь во флоте канонерских лодок или в корпусе Моргана, но они несомненно были меньше, чем в моем, который подвергался большей опасности. Число убитых мятежников должно было составлять около ста пятидесяти; пленных же по точному подсчету оказалось четыре тысячи семьсот девяносто один человек, и мы отправили их на север, в Сент-Луис.

ГЛАВА XIII.

ВИКСБЕРГ.

ЯНВАРЬ — ИЮЛЬ 1863 ГОДА.

Кампания 1863 года, завершившаяся взятием Виксберга, была настолько важной, что ее история детально изучена и хорошо описана во всех книгах, посвященных гражданской войне, особенно доктором Дрейпером в его «Истории гражданской войны в Америке» и в «Военной истории генерала Гранта» Бэдо. В последней она изложена полнее и точнее, чем где бы то ни было, и отлично проиллюстрирована картами и подлинными документами. Теперь мне остается лишь попытаться дополнить изложение Бэдо некоторыми подробностями. Когда наша экспедиция вышла из реки Арканзас 18 января 1863 года и сосредоточилась на берегу реки напротив города Наполеон в Арканзасе, нас навестил лично генерал Грант, прибывший из Мемфиса на пароходе. Хотя в это время генерал-майор Дж. А. Маклернанн командовал Армией Миссисипи на основании конфиденциального приказа Военного министерства от 21 октября 1862 года, с одобрения президента Линкольна, генерал Грант все же сохранял над ним командование в силу своего общего руководства Департаментом Теннесси. Согласно приказу Военного министерства (№ 210) от 18 декабря 1862 года, полученному под Арканзас-Постом, западные армии были сведены в пять армейских корпусов (corps d'armee), а именно: Тринадцатый под командованием генерал-майора Маклернанна; Четырнадцатый под командованием генерал-майора Джорджа Х. Томаса в Среднем Теннесси; Пятнадцатый под командованием генерал-майора У. Т. Шермана; Шестнадцатый под командованием генерал-майора Халлека, находившегося тогда в Мемфисе или в его окрестностях; и Семнадцатый под командованием генерал-майора Макферсона, также находившегося в Мемфисе и в тылу от него. Генерал Грант, находясь в Наполеоне 18 января, приказал Маклернанну с его собственным и моим корпусами вернуться к Виксбергу, высадиться на западном берегу и возобновленить работы на канале через полуостров, начатые генералом Томасом Уильямсом летом прошлого года. Цель состояла в том, чтобы обойти реку Миссисипи в этом месте или по крайней мере проложить для нашего флота канонерских лодок и транспортов путь через полуостров напротив Виксберга. Затем генерал Грант вернулся в Мемфис, приказав Семнадцатому корпусу Макферсона выдвинуться к озеру Провиденс примерно в шестидесяти милях выше нас, после чего снова спустился вниз, чтобы лично руководить всей операцией.

Река Миссисипи стояла очень высоко и продолжала прибывать, и мы начали ту систему каналов, на которую извели столько безрезультатного тяжелого труда: во-первых, канал у плантации Янга напротив Виксберга; во-вторых, канал у озера Провиденс; и в-третьих, у Язу-Пасс, ведущего в верховья реки Язу. В начале февраля канонерские лодки «Индианапола» и «Куин оф уэст» прорвали батареи Виксберга. Последняя впоследствии получила повреждения на Ред-Ривер и была захвачена мятежниками; а «Индианапола» была протаранена и затоплена примерно в сорока милях ниже Виксберга. Мы слышали раскаты орудийных выстрелов, но о ее гибели узнали лишь несколько дней спустя. В течение января и февраля мы рыли канал и отбивались от вод Миссисипи, которые продолжали прибывать и грозили нас затопить. У нас не было надежного убежища, кроме узкой дамбы и тех пароходов, которые оставались у наших лагерей. Две мои дивизии по очереди выделяли по пятьсот человек в день на земляные работы на канале. В начале марта вода поднялась настолько высоко, что корпус Маклернанна был отведен на более возвышенные места у Милликенс-Бенда, но я остался на плантации Янга, разметил соразмерные участки дамбы для каждого подразделения моего отряда, а остальные части закрепил за стояврыми у дамбы пароходами. Мой собственный штаб располагался в доме миссис Гроу, со всех сторон окруженном водой, добраться до которого можно было только по дощатому настилу на столбах, протянутому от дамбы. Первой дивизией командовал генерал Фредерик Стил, а второй — генерал Д. Смарт; эта последняя дивизия была усилена бригадой генерала Хью Юинга, прибывшей из Западной Виргинии.

Вскоре после отправки этого письма я получил от генерала Гранта следующее послание:



MILLIKEN'S BEND, March 16, 1863

Генералу ШЕРМАНУ.

ДОРОГОЙ СЭР: Я только что вернулся из разведки вверх по Стилс-Байю вместе с адмиралом (Портером) и пятью его канонерскими лодками. Если проделать некоторую работу по расчистке нависших ветвей деревьев, она станет судоходной для судов любого класса.

Я хочу, чтобы ваш саперный отряд или один полк хороших работников был выделен и прибыл к месту высадки как можно скорее.

Отряду потребуется взять с собой рационы, оружие и достаточное лагерное и гарнизонное имущество на несколько дней. Я направлю буксир в любое указанное вами место, как только люди будут готовы. Восьмой Миссурийский полк (поскольку многие в нем — речники) отлично подойдет для этой цели.

Как только отдадите распоряжения о готовности этих людей, приезжайте ко мне, и я все подробно объясню. Доставший это письмо буксир получил указание дождаться вас. Потребуется полный запас топоров.

Искренне ваш,

У. С. ГРАНТ, генерал-майор.

Это письмо было немедленно (в 8 часов утра) отправлено полковнику Джайлзу А. Смиту, командующему Восьмым Миссурийским полком, с приказанием готовиться безотлагательно. В 9:15 он вернул его с ответом, что полк полностью готов. Я поднялся на буксире в Милликенс-Бенд и провел совещание с генералом, в результате которого последовал этот приказ:
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Генерал-майору У. Т. ШЕРМАНУ, командующему Пятнадцатым армейским корпусом.

ГЕНЕРАЛ: Вы выступите как можно скорее вверх по Стилс-Байю, через Блек-Байю к Дир-Крику, а оттуда с находящимися там канонерскими лодками любым доступным им путем пройдете в реку Язу с целью выяснить возможность проведения армии этим маршрутом к восточному берегу этой реки в точку, откуда можно успешно действовать против Виксберга.

Выделите из состава своего армейского корпуса силы, необходимые для расчистки фарватера различных байю, по которым придется идти транспортам, а также для удержания тех пунктов, которые, по вашему мнению, следует занять.

Я предоставляю в ваше распоряжение на сегодня пароходы «Дилиджент» и «Силвер Уэйв» — единственные два судна, подходящие для нынешней судоходности этого маршрута. Другие будут поставляться вам по мере необходимости и по мере их появления.

Я отдал распоряжения (и вы можете их повторить), чтобы отряд на борту парохода «Дилиджент» продвигался вперед до тех пор, пока не достигнет Блек-Байю, останавливаясь до этого лишь на время, необходимое для устранения препятствий, мешающих их собственному движению. Капитан Коссак из инженерных войск пойдет с этим отрядом. Другая группа на пароходе начнет работы на Стилс-Байю и сделает судоходство как можно более свободным на всем протяжении.

В Стилс-Байю предстоит сделать немного работы, за исключением примерно пяти миль примерно посредине этого байю. На этом участке придется убрать множество нависающих деревьев, и их следует вытащить из русла.

Искренне ваш,

У. С. ГРАНТ, генерал-майор.

Вернувшись в свой лагерь у Янгс-Пойнта, я отправил эти два судна вверх по Язу и Стилс-Байю вместе с Восьмым Миссурийским полком и саперами, снабженными топорами, пилами и всеми необходимыми инструментами. Я отдал приказ части дивизии Стюарта двигаться на больших пароходах вверх по реке Миссисипи до пункта у плантации Гвина, где излучина Стилс-Байю подходит ближе всего к главной реке; а на следующий день с одним или двумя штабными офицерами и ординарцами раздобыл военно-морской буксир и поспешил догнать адмирала Портера. Примерно в шестидесяти милях выше по Стилс-Байю мы подошли к канонерской лодке «Прайс» под командованием лейтенанта Вудворта из ВМС США, после чего свернули в Блек-Байю — узкое извилистое русло, загроможденное нависающими дубами и заполненное кипарисами и тополями. Канонерские лодки пробивались с боем, отталкивая в стороны деревья толщиной в фут. Примерно через четыре мили мы настигли флот канонерских лодок как раз в тот момент, когда он выходил в Дир-Крик. Вдоль Дир-Крика аллювиальные отложения лежали выше, и там находилась большая хлопковая плантация, принадлежавшая некоему мистеру Хиллу, который отсутствовал, а за хозяйством присматривали негры. Здесь я догнал адмирала Портера и прошел с ним пару миль вверх по Дир-Крику, который был значительно шире и свободнее от деревьев, с плантациями по обеим сторонам на некотором расстоянии друг от друга. Адмирал Портер считал, что худшее позади и он сможет добраться до Роллинг-Форка и Санфлауэра. Он попросил меня вернуться и задействовать все возможные средства для расчистки Блек-Байю. Я вернулся на плантацию Хилла, куда вскоре прибыл майор Коулман с частью Восьмого Миссурийского полка; основные силы полка и саперы были рассредоточены вдоль байю и приступили к работе под общим руководством капитана Коссака. Затем «Дилиджент» и «Силвер Уэйв» вернулись к плантации Гвина и доставили бригадного генерала Джайлза А. Смита с Шестым Миссурийским полком и частью Сто шестнадцатого Иллинойского полка. Адмирал Портер в это время поднимался вверх по Дир-Крику со своими броненосцами, но оставил мне буксир, что позволило мне провести разведку местности, которая сплошь ушла под воду, за исключением узкой полосы вдоль Дир-Крика. В течение 19-го числа я слышал грохот тяжелых корабельных орудий гораздо чаще, чем это казалось уместным для простых партизанских действий; а в ту ночь я получил записку от Портера, написанную на папиросной бумаге и доставленную мне через болото негром, который спрятал ее в куске табака.

Адмирал сообщал, что встретил отряд пехоты и артиллерии, который доставил ему массу хлопот, отстреливая людей, вынужденных выставлять себя наружу из-за брони, чтобы отталкивать носовые части судов, у которых был столь слабый ход, что они не слушались руля. Он умолял меня прийти ему на помощь как можно скорее. У Джайлза А. Смита было с собой всего около восьмисот человек, но я приказал ему немедленно выступить вверх по Дир-Крику, переправившись на восточный берег по старому мосту у плантации Хилла, который мы починили для этой цели; пробиваться к флоту канонерских лодок и доложить адмиралу, что я прибуду с каждым способным держать оружие человеком как можно скорее. Я был почти один у Хилла, но взял каноэ, спустился по Блек-Байю до канонерской лодки «Прайс» и там к счастью обнаружил «Силвер Уэйв» с грузом людей, только что прибывших с плантации Гвина. Посадив часть работавших вдоль байю людей в пустую угольную баржу, мы взяли ее на буксир военно-морским буксиром, за которым шел «Силвер Уэйв», круша деревья, снося рубку, дымовые трубы и все надстройки; но капитан (Макмиллан из Питтсбурга) оказался храбрецом и осознавал всю необходимость этого. Стояла абсолютная темнота, и мы смогли пройти лишь две с половиной мили из четырех. Затем мы высадились и маршем прошли через заросли тростника, держа в руках зажженные свечи, пока не вышли на открытые хлопковые поля у плантации Хилла, где прилегли на несколько часов отдохнуть. Эти люди входили в состав бригады Джайлза А. Смита, а часть принадлежала бригаде Т. Билби Смита; старшим из присутствовавших офицеров был подполковник Райс из Пятьдесят четвертого Огайоского полка, прекрасный молодой офицер. Лошадей у нас не было.

В воскресенье утром, 21 марта, едва забрезжил рассвет, мы выступили, следуя тем же маршрутом, которым Джайлз А. Смит шел накануне; батальон Тринадцатого регулярного пехотного полка США под командованием майора Чейза шел в авангарде. Было слышно стрельбу орудий Портера, и мы понимали, что дороги минуты. Поскольку я сам шел пешком, никто не мог жаловаться, и мы передвигались преимущественно быстрым шагом с короткими остановками. Дорога пролегала вдоль Дир-Крика, мимо нескольких плантаций; местами на изгибах она пересекала болото, где вода доходила мне до бедер. Барабанщикам поменьше пришлось нести свои барабаны на головах, а большинство солдат перекинули патронные сумки через шею. Солдаты в целом были рады видеть своих генералов и штабных офицеров пешими, но мы задали им отличный темп марша, преодолев к полудню около двадцати одной мили. Разумеется, наша скорость возрастала под звуки корабельных пушек, которые становились все отчетливее, хотя мы ничего не видели. На плантации возле каких-то индейских курганов мы встретили отряд Восьмого Миссурийского полка, который поднимался к флоту и был отправлен вниз в качестве заставы для предотвращения появления каких-либо препятствий в тылу. Эта застава доложила, что адмирал Портер обнаружил сильные завалы на Дир-Крике и повернул назад; что за флотом действуют силы мятежников с несколькими шестифунтовками, а между нами и флотом никого нет. Тогда я присел на порог хижины отдохнуть, но не успел просидеть и десяти минут, как в лесу впереди, буквально в трехстах ярдах от нас, услышал частую и резкую ружейную стрельбу. Вскочив на ноги, я побежал по дороге и встретил подполковника Райса, который сообщил, что голова его колонны столкнулась с небольшим отрядом мятежников и рабочей артелью негров с топорами, которые при первом же выстреле обратились в бегство и скрылись в болоте. Я приказал Райсу развернуть бригаду, закрепив ее левый фланг у дороги и протянув линию в болото настолько далеко, насколько позволяла местность, а затем наступать вперед до тех пор, пока не откроются канонерские лодки. Движение было стремительным и хорошо исполненным, и вскоре мы вышли к обширным хлопковым полям и увидели наши канонерские лодки в Дир-Крике, которые периодически палили из тяжелых восьмидюймовых орудий через хлопковое поле по болоту в тылу. Примерно в это время майор Кирби из Восьмого Миссурийского полка проскакал по дороге на лошади, которую раздобыл накануне, и встретил меня. Он объяснил сложившуюся обстановку и предложил мне своего коня. Я взобрался на него без седла и поехал по дамбе; матросы высыпали из своих броненосцев и принялись неистово улюлюкать и приветствовать меня, пока наши солдаты наступали по хлопковому полю на виду у всех. Я быстро нашел адмирала Портера, находившегося на палубе одного из броненосцев за щитом, сделанным из обрезка дымовой трубы, и сомневаюсь, что он когда-либо радовался встрече с другом сильнее, чем при виде меня. Он пояснил, что почти добрался до Роллинг-Форка, когда леса заполнились снайперами, которые, используя деревья, пни и дамбу в качестве укрытия, отстреливали каждого человека, высовывавшего нос из-за брони, так что он не мог управлять своими неповоротливыми судами в узком фарватере. Мятежники, судя по всему, перебросили отряд из Хейнс-Блаффа вверх по Санфлауэру к Роллинг-Форку, упредили маневр флота адмирала Портера и полностью заблокировали фарватер верхней части Дир-Крика, навалив в него деревьев, так что дальнейшее продвижение в том направлении было просто невозможно. К тому же в момент моего прибытия отряд примерно из четырехсот мятежников, вооруженных и обеспеченных топорами, обошел флот и оказался ниже него, намереваясь точно так же заблокировать фарватер рубкой деревьев, чтобы отрезать пути к отступлению. Именно на этот отряд мы так вовремя налетели в описанный выше момент. Я осведомился у адмирала Портера о его дальнейших планах, и он ответил, что хочет выбраться из этой переделки как можно скорее. Он фактически отходил назад, когда я встретил его, и поскольку теперь у нас имелись достаточные силы для полного прикрытия его маневра, он продолжил движение задним ходом вниз по Дир-Крику. Он сообщил, что в какой-то момент положение казалось настолько критическим, что он уже решил взорвать канонерские лодки, а самому с людьми прорываться через болото к реке Миссисипи. Поскольку снайперы больше не докучали матросам, те продвигались хорошо; тем не менее флоту потребовалось целых три дня, чтобы задним ходом выйти из Дир-Крика в Блек-Байю к плантации Хилла, откуда адмирал Портер направился к своему посту в устье Язу, оставив капитана Оуэна командовать флотом. Я доложил о положении дел генералу Гранту, который был крайне разочарован неудачей флота пробиться к Язу выше Хейнс-Блаффа и приказал нам всем вернуться в лагеря у Янгс-Пойнта. Соответственно, мы спустились на пароходах вниз и 27-го числа заняли свои лагеря. Поскольку эта экспедиция вверх по Дир-Крику была лишь одной из многих попыток закрепиться для действий против Виксберга, я прилагаю рапорт бригадного генерала Джайлза А. Смита, первым добравшегося до флота:

HEADQUARTERS FIRST BRIGADE, SECOND DIVISION


FIFTEENTH ARMY CORPS, YOUNGS POINT, LOUISIANA,


March 28, 1863



Капитану Л. М. ДЕЙТОНУ, помощнику адъютант-генерала.

КАПИТАН: Имею честь доложить о передвижениях Первой бригады в экспедиции вверх по Стилс-Байю, Блек-Байю и Дир-Крику. Шестой Миссурийский и Сто шестнадцатый Иллинойский полки погрузились на суда в устье Мадди-Байю вечером в четверг, 18 марта, и направились вверх по Стилс-Байю до устья Блек; оттуда вверх по Блек-Байю к плантации Хилла у ее слияния с Дир-Криком, куда мы прибыли в пятницу в четыре часа пополудни и соединились с Восьмым Миссурийским полком под командованием подполковника Коулмана, прибывшим в этот пункт двумя днями ранее. Генерал Шерман также развернул там свой штаб, опередив Восьмой Миссурийский полк на буксире без какого-либо иного эскорта, кроме двух-трех штабных офицеров, производя разведку всех различных байю и ответвлений, что значительно облегчило продвижение войск, но в то же время подвергло командующего генерала беспрецедентному риску. В три часа утра в субботу, 20-го числа текущего месяца, после того как генерал Шерман получил послание от адмирала Портера из устья Роллинг-Форка с просьбой о скорейшем содействии сухопутных сил его флоту, генерал Шерман приказал мне быть готовым со всеми имеющимися в наличии на том пункте силами сопровождать его для оказания помощи; но перед выступлением было решено, что я пойду с наличными силами (восемьсот человек), пока он останется — вновь совершенно без охраны — торопить войска, ожидаемые к прибытию в ту ночь, а именно Тринадцатый пехотный и Сто тринадцатый Иллинойский добровольческий полки, завершавшие мою бригаду, а также Вторую бригаду под командованием полковника Т. Килби Смита.

Это, как показало дальнейшее развитие событий, оказалось весьма мудрой мерой и привело к спасению всего флота. На рассвете мы выступили в сопровождении штатного проводника. Пройдя всего около шести миль, мы обнаружили, что неприятель усердно валил деревья для загромождения ручья.

Всем неграм по пути было велено к наступлению темноты готовиться к продолжению работ. Чтобы по возможности помешать этому, я приказал взять с собой всех трудоспособных неров и предупредил некоторых из главных местных жителей, что они будут нести ответственность за любые новые препятствия, появившиеся поперек ручья. Мы достигли адмирала около четырех часов пополудни без какого-либо сопротивления, за исключением того, что по нашему авангарду (рота А Шестого Миссурийского полка) открыли огонь с противоположного берега ручья, убив одного человека и легко ранив другого; не имея возможности переправиться, мы были вынуждены ограничиться тем, что отбросили их за пределы ружейного огня. Продвигаясь с минимальными задержками, я обнаружил флот, заблокированный спереди упавшими деревьями, с тыла — затопленной угольной баржей, и окруженный крупными силами мятежников с артиллерией в изобилии, которые, однако, благоразумно держали свои главные силы вне досягаемости орудий адмирала. Каждое дерево и каждый пень укрывали снайпера, готового пристрелить любого злополучного матроса, высунувшего голову из-за палубы, и полностью мешавшего рабочим командам устранять завалы.

Во исполнение приказа генерала Шермана я явился к адмиралу Портеру за инструкциями, и он передал под мое командование все сухопутные силы своего флота (около ста пятидесяти человек) вместе с двумя гаубицами, поручив мне оставить достаточные силы для ликвидации снайперов, а остальные распределить вдоль ручья на шесть или семь миль ниже по течению, чтобы не допустить появления новых заграждений в течение ночи. Это было быстро улажено, и наши застрельщики захватили трех пленных. Немедленно были предприняты шаги по удалению угольной баржи, что было завершено около рассвета в воскресенье, после чего флот начал движение назад к Блек-Байю. К трем часам пополудни мы прошли всего около шести миль из-за огромного количества деревьев, подлежащих уборке; в этом месте, где наше продвижение шло очень медленно, мы обнаружили длинную колонну неприятеля, которая двигалась вдоль опушки леса и занимала позиции на ручье ниже нас, примерно в миле впереди нашего авангарда. Вскоре после этого они открыли огонь по канонерским лодкам из батарей, прикрытых кавалерией и пехотой. Суда не только ответили батареям, которые они быстро подавили, но и обрушили разрушительный огонь на их ряды. Впереди нас была слышна интенсивная перестрелка, предположительно веденая тремя ротами Шестого и Восьмого Миссурийских полков, чья позиция, занятая накануне для охраны ручья, находилась за пределами пункта, достигнутого противником, и, следовательно, подвергалась риску быть отрезанной или захваченной. Капитан Оуэн с флагманского корабля «Луисвилл» приложил все усилия, чтобы преодолеть завалы и помочь в спасении людей. Я приказал майору Кирби с четырьмя ротами Шестого Миссурийского полка выдвинуться вперед, развернув две роты в цепь. Он вскоре встретил генерала Шермана с Тринадцатым пехотным и Сто тринадцатым Иллинойским полками, которые теснили неприятеля перед собой и восстанавливали связь вдоль ручья с канонерскими лодками. Вместо упомянутых нами трех рот, ведших бой с неприятелем, генерал Шерман прибыл в самый подходящий момент с двумя указанными полками и Второй бригадой. Неприятель, не ожидавший нападения с этой стороны, после жаркой перестрелки отступил. Генерал Шерман немедленно приказал Тринадцатому пехотному и Сто тринадцатому Иллинойскому полкам преследовать его, но, пройдя по их следам около двух миль, они были отозваны назад.

Мы продолжили марш примерно на две мили, после чего стали лагерем на ночь. Рано утром в понедельник (22 марта) мы возобновили марш, но из-за медленного продвижения канонерских лодок прибыли на плантацию Хилла лишь во вторник, 23-го числа, где оставались до 25-го; затем мы вновь погрузились на суда и прибыли в Янгс-Пойнт в пятницу, 27-го числа.

Ниже вы найдете список потерь. Искренне ваш,

Джайлз А. СМИT, полковник Восьмого Миссурийского полка, командующий Первой бригадой.



P. S. Забыл упомянуть выше, что поскольку Тринадцатый пехотный и Сто тринадцатый Иллинойский полки находились под непосредственным командованием генерала Шермана, он может упомянуть их так, как того заслуживает их поведение.

3 апреля дивизия войск под командованием бригадного генерала Дж. М. Таттла была придана моему корпусу и получила наименование Третьей дивизии; а 4 апреля бригадный генерал Д. Стюарт был освобожден от командования Второй дивизией, на которое приказом из штаба генерала Гранта был назначен генерал-майор Франк П. Блэр. Стюарт находился со мной со времен нашего пребывания в Бентон-Барракс, командуя сначала Пятьдесят пятым Иллинойским полком, затем бригадой и, наконец, дивизией; однако ему не удалось добиться утверждения Сенатом его назначения в чине бригадного генерала из-за какой-то старой истории в Чикаго, и, подав в отставку с поста полковника, он остался не у дел. Я очень высоко ценил его и был искренне огорчен тем, что армия лишилась столь прекрасного и галантного офицера. Впоследствии он обосновался в Нью-Орлеане как юрист и умер примерно в 1867 или 1868 году.

6 апреля мое командование — Пятнадцатый корпус — состояло из трех дивизий:

Первая дивизия под командованием генерал-майора Фреда Стила, три ее бригады под командованием полковника Мантера, полковника Чарльза Р. Вуда и бригадного генерала Джона М. Тайера.

Вторая дивизия под командованием генерал-майора Франка П. Блэра, три ее бригады под командованием полковника Джайлза А. Смита, полковника Томаса Гилби Смита и бригадного генерала Хью Юинга.

Третья дивизия под командованием бригадного генерала Дж. М. Таттла, три ее бригады под командованием бригадного генерала Р. П. Бакленда, полковника Дж. А. Моуэра и бригадного генерала Джона Э. Смита.

Мой собственный штаб в то время включал: Дейтона, Маккоя и Хилла — адъютантов; Дж. Х. Хэммонда — помощника адъютант-генерала; Сэнгера — генерального инспектора; Макфили — комиссара; Дж. Кондита Смита — квартирмейстера; Чарльза Макмиллана — медицинского директора; Эзру Тейлора — начальника артиллерии; Джно. С. Нили — офицера артиллерийско-технического снабжения; Дженни и Питцмана — инженеров.






К тому времени стало совершенно очевидно, что мы не сможем отвести воды главной реки Миссисипи или получить удобный доступ к восточному берегу Язу в тылу Виксберга ни по одному из проходов; и мы все привыкли обсуждать различные шансы на будущее. Штаб генерала Гранта располагался в Милликенс-Бенде в палатках, а его армия была растянута вдоль реки на всем протяжении от Янгс-Пойнта до озера Провиденс, по меньшей мере на шестьдесят миль. Я всегда утверждал, что лучшим способом взять Виксберг было бы возобновление маневра, столь успешно начатого в ноябре прошлого года, а именно: чтобы главная армия двинулась по суше вниз по территории во внутренних районах Миссисипи, в то время как флот канонерских лодок и вспомогательные сухопутные силы угрожали бы Виксбергу со стороны реки.

Я рассуждал так: имея в своем распоряжении крупные силы, подчиненные приказам генерала Гранта — а именно четыре армейских корпуса, — он мог бы легко возобновить наступление от Мемфиса через Оксфорд и Гренаду на Джексон в Миссисипи или вниз по водоразделу между реками Язу и Биг-Блек; однако генерал Грант по невоенным соображениям не хотел предпринимать никаких шагов, которые выглядели бы отступлением назад; и сам он остановился на речной операции ниже Виксберга, чтобы это выглядело как соединение с генералом Бэнксом, который в то же время осаждал Порт-Хадсон со стороны Нью-Орлеана.

Уже были отданы предварительные распоряжения относительно прорывки канала для соединения реки у Дакпорта с Уиллоу-Байю в тылу Милликенс-Бенда с тем, чтобы сформировать водный путь для доставки припасов через Ричмонд к Нью-Картаджу; а с рек верхнего течения прибыли несколько паровых землечерпалок для помощи в работах. В один из дней в начале апреля я находился в штабе генерала Гранта, и мы абсолютно свободно обсуждали все эти вопросы. Там присутствовали Чарльз А. Дана, помощник военного министра, а также Уилсон, Ролинс, Франк Блэр, Макферсон и др. Мы все знали то, что составляло общий секрет: генерал Маклернанн все еще плел интриги против генерала Гранта в надежде вернуть себе командование всей экспедицией, а другие поднимали шумиху против генерала Гранта в газетах на Севере. Даже мистер Линкольн и генерал Халлек казалось, поколебались; но ни в один момент времени мы (его личные друзья) не ослабляли нашей преданности ему. Однажды ночью после такого обсуждения, полагая, что у генерала Маклернанна нет никакого реального, четко сформировавшегося плана действий, я написал свое письмо от 8 апреля 1863 года полковнику Ролинсу, которое полностью приведено на странице 616 книги Бэдо и которое я воспроизвожу здесь:

ШТАБ ПЯТНАДЦАТОГО АРМЕЙСКОГО КОРПУСА, ЛАГЕРЬ БЛИЗ ВИКСБЕРГА, 8 апреля 1863 г.



Полковнику Дж. А. РОЛИНСУ, помощнику адъютант-генерала генерала ГРАНТА.

СЭР: Я покорнейше позволю себе предложить (по причинам, которые называть не стану), чтобы генерал Грант потребовал от командиров своих корпусов их мнений — кратких и определенных — относительно наилучшего общего плана кампании. Если этого не сделать, найдутся люди, которые при любом исходе, не дотягивающем до народных ожиданий, станут утверждать, что к их советам не прислушались и что от этого проистекли фатальные последствия. Мои собственные мнения таковы:

Первое. Армия Теннесси сейчас находится далеко впереди других крупных армий Соединенных Штатов.

Второе. Корпус из Миссури должен быть немедленно переброшен из Сент-Луиса в окрестности Литл-Рока в Арканзасе; там следует заготовить припасы, пока река полна воды, и открыть сухопутное сообщение с Мемфисом через Дес-Арк на реке Уайт и Мэдисон на реке Сент-Фрэнсис.

Третье. Ту часть Язу-Пасс, Колдвотера и Таллахатчи, которую удастся захватить и укрепить, следует удерживать, а главную армию перебросить туда по суше и по воде; дорогу назад к Мемфису обеспечить и вновь открыть, а по мере спада воды атаковать Гренаду и патрулировать силами кавалерии болотную дорогу на Хелену.

Четвертое. Линия Ялабуши должна стать базой для действий против пунктов пересечения Миссисипи-Сентрал-Рейлвей с Биг-Блеком выше Кантона и, наконец, пересечения Виксберг-Джексонской железной дороги с той же рекой (Биг-Блек). Результатом станет взятие Виксберга.






Пятое. В этом районе следует оставить меньшие силы численностью не более десяти тысяч человек, имея лишь столько пароходов, сколько необходимо для их размещения и переправы в любой нужный пункт; эти силы должны всегда держаться достаточно близко, чтобы действовать совместно с канонерскими лодками, когда станет известно, что главная армия находится вблизи Виксберга — у Хейнс-Блаффа или Язу-Сити.

Шестое. Я сомневаюсь в пригодности Уиллоу-Байю (протяженность которого, по моим оценкам, составляет пятьдесят миль, и оно весьма извилисто) в качестве военного водного пути для снабжения армии, достаточно крупной для действий против Джексона в Миссисипи или моста через Биг-Блек; к тому же такой путь будет крайне уязвим для сил, наступающих с запада, появления которых нам следует ожидать. Тем не менее этот канал окажется чрезвычайно полезным как путь для доставки угля и припасов флоту, который должен курсировать в нижнем течении Миссисипи между Виксбергом и Ред-Ривер.

Седьмое. Главной причиной ведения операций исключительно по воде было время года и высокий уровень воды в реках Таллахатчи и Ялабуша. Весна уже наступила, и вскоре эти потоки перестанут быть серьезным препятствием, за исключением лесных засад и тех укреплений, которые неприятель мог возвести в Гренаде или вблизи нее. Северный Миссисипи слишком ценен, чтобы мы позволяли неприятелю удерживать его и собирать урожай в этом году.

Я высказываю эти предложения с просьбой к генералу Гранту прочитать их и уделить им, как я знаю он и сделает, часть своих размышлений. Предпочел бы, чтобы он не отвечал на это письмо, а просто придал ему столько веса, сколько оно заслуживает, будь то много или мало. Какой бы план действий он ни принял, он встретит с моей стороны столь же ревностное сотрудничество и энергичную поддержку, как если бы он был замышлен мной самим. Я не верю, что генерал Бэнкс предпримет какие-либо серьезные атаки на Порт-Хадсон этой весной. Я и т. д.,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

Это то самое письмо, которое некоторые критики окрестили «протестом». У нас за всю кампанию под Виксбергом не было ни одного военного совета. Мы часто встречались случайно, невзирая на звания и полномочия, и беседовали обо всяких вещах вообще, как офицеры делают и должны делать. Но мое письмо говорит само за себя — оно ясно выражает мои взгляды на том этапе игры и частично задумывалось с тем, чтобы побудить генерала Гранта запросить у генерала Маклернанна аналогичное выражение мнения, однако, насколько мне известно, он этого не сделал. Он спокойно продолжал работать над осуществлением собственных замыслов; и после войны он говорил мне, что если бы в декабре 1862 года мы обладали тем опытом маршей и снабжения армий без постоянной базы, который приобрели позже, он продолжил бы движение от Оксфорда, как планировалось изначально, и не повернул бы назад из-за уничтожения его базы в Холли-Спрингс Ван Дорном. Расстояние от Оксфорда до тыла Виксберга немногим больше, чем по тому окольному пути, которым мы впоследствии следовали от Бруинсбурга до Джексона и Виксберга, когда у нас не было ни базы, ни обоза с припасами. Я никогда не критиковал стратегию генерала Гранта ни в этом, ни в каком-либо другом случае, но тогда я считал, что он упустил возможность, которая стоила ему и нам шести месяцев дополнительного тяжелого труда, ибо мы могли бы взять Виксберг со стороны Оксфорда в январе столь же легко, сколь это было сделано впоследствии в июле 1863 года.

Приказы генерала Гранта на общую переброску войск мимо Виксберга через Ричмонд и Картаж были датированы 20 апреля 1863 года. Маклернанн должен был идти в авангарде со своим корпусом, за ним Макферсон, а мой корпус (Пятнадцатый) замыкал шествие. В качестве предварительной меры в ночь на 16 апреля семь броненосцев под личным предводительством адмирала Портера на «Бентоне», с тремя транспортами и десятью буксируемыми баржами, ночью прошли виксбергские батареи. Предвидя зрелище, я велел перетащить четыре гребные лодки через болото к плесу реки ниже Виксберга и посадил в них солдат, готовых подобрать любые поврежденные обломки судов по мере их проплывания. Я находился на реке, когда флот проходил мимо Виксберга, и зрелище было поистине грандиозным. Как только канониры-мятежники обнаружили «Бентон», шедший впереди, они открыли по нему, а затем по остальным один за другим огонь из пушек и гаубиц; дома на виксбергской стороне и на противоположном берегу были подожжены, что осветило всю реку; а грохот пушек, разрывы снарядов и, наконец, горение «Генри Клея», дрейфующего по течению, создавали картину ужасного величия, наблюдаемую нечасто. Каждая канонерская лодка отвечала огнем по мере прохождения города, в то время как транспорты жались к противоположному берегу. Когда «Бентон» поравнялся с нами, я подгреб к нему, поднялся на борт, обменялся несколькими словами с адмиралом Портером, и поскольку судно стремительно дрейфовало к нижним батареям у Уоррентона, я сошел вниз и погреб обратно к берегу, встретив канонерскую лодку «Таскалуса», бравшую на буксир транспорт «Форест Кин» к берегу вне зоны огня. «Форест Кин» под командованием капитана Конвея был моим флагманским кораблем при подъеме по Арканзасу и некоторое время после этого, и я поддерживал очень дружеские отношения с ее офицерами. Это был единственный транспорт, капитан которого отказался принять волонтеров в качестве команды, но ее собственные офицеры и матросы остались верны своему судну, благополучно провели его мимо виксбергских батарей, а впоследствии оказали великолепную услугу при переправе войск через реку у Гранд-Галфа и Бруинсбурга. При прохождении Виксберга корпус судна получил повреждения, а паровая труба была перебита, но это вскоре исправили. «Генри Клей» загорелся от разрывов снарядов и сгорел; одна из моих шлюпок подобрала его лоцмана, плывшего на обломке, а большая часть команды спаслась на собственной шлюпке у вышележащего берега. «Силвер Уэйв» капитана Макмиллана, та самая, что была с нами вверх по Стилс-Байю, прошла благополучно и впоследствии также сослужила добрую службу.

Впоследствии, в ночь на 26 апреля, мимо Виксберга провели еще шесть транспортов с многочисленными баржами, груженными сеном, кукурузой, имуществом и продовольствием; из них «Тайгресс» была подбита и затонула как раз у берега реки внизу на нашей стороне: я находился там со своими шлюпками и видел полковника Лагоу из штаба генерала Гранта, который прошел батареи на «Тайгресс», и полагаю, он был сыт по горло попытками повторить нечто подобное. Таким образом, армия генерала Гранта имела ниже Виксберга в изобилии припасы и суда для форсирования реки. Дорога, по которой маршировали войска, была очень плохой, и лишь 1 апреля путь для моего корпуса оказался свободен. Ожидая своей очереди на марш, я получил письмо от генерала Гранта, написанное в Картаже, в котором он сообщал о своем намерении переправиться и атаковать Гранд-Галф примерно в конце апреля, и полагал, что я мог бы с пользой провести время, устроив «демонстрацию» у Хейнс-Блаффа, однако ему не хотелось приказывать мне делать это, поскольку на Севере могли написать, что я снова «потерпел поражение и т. д.». Таким образом, нам приходилось бороться с бессмысленной шумихой на Севере наряду с решительным врагом и природными препятствиями. Разумеется, я ответил ему, что устрою «демонстрацию» независимо от публичных кривотолков вдали от театра военных действий, и я устроил ее самым эффективным образом, задействовав все старые суда, какие только смог раздобыть у Милликенс-Бенда и в устье Язу, но взяв для демонстрации силы лишь десять небольших полков, отобранных из дивизии Блэра. Позднее мы узнали, что генералу Пембертону в Виксберге было заблаговременно отправлено крупное соединение на помощь генералу Бауэрсу у Гранд-Галфа и Порт-Гибсона; эти силы дошли до переправы Ханкинсона, когда обнаружили наше демонстративное движение вверх по Язу, после чего командир повернул людей назад и направил их к Хейнс-Блаффу нам навстречу. Этот отряд мятежных войск должен был пройти маршем почти шестьдесят миль без отдыха, ибо впоследствии, по прибытии в Виксберг, я слышал, что солдаты были совершенно истощены и лежали вдоль дороги группами, валившись с ног от усталости. Таким образом, этот маневр отвлечения, проведенный с таким помпой и показным блеском, полностью выполнил свою задачу, позволив генералу Гранту столкнуться лишь с меньшими силами при высадке в Бруинсбурге, а затем у Порт-Гибсона и Гранд-Галфа.

К маю воды Миссисипи настолько спали, что все наши каналы стали бесполезными, а дороги — проезжими. После того как корпус Макферсона миновал Ричмонд, я выступил в поход с дивизиями Стила и Таттла. Дивизия Блэра осталась у Милликенс-Бенда для защиты наших складов, пока ее не сменили войска из Мемписа, после чего ей было приказано следовать за нами. Наш путь пролегал через Ричмонд и Раундабаут-Байю; затем, следуя вдоль байю Видал, мы вышли к Миссисипи у плантации Перкинса. Оттуда маршрут шел вдоль озера Сент-Джозеф к плантации под названием Хард-Таймс, примерно в пяти милях выше Гранд-Галфа. Дорога была более или менее занята фургонами и отрядами, принадлежавшими корпусу Макферсона; тем не менее мы шли быстро и 6 мая достигли Хард-Таймса. Вдоль байю или озера Сент-Джозеф находилось множество прекрасных хлопковых плантаций, и я помню плантацию некоего мистера Боуи, зятя достопочтенного Реверди Джонсона из Балтимора. Дом был очень красивым, с прекрасным обширным газоном перед ним. Мы вошли во двор и, оставив лошадей с эскортом штаба, пошли к дому. На переднем крыльце я обнаружил великолепный рояль и несколько кресел, обитых атласом, в одном из которых сидел солдат федеральной армии (один из людей Макферсона), положив ноги на клавиши рояля, а его мушкет и ранец валялись на крыльце. Я спросил его, что он там делает, и он ответил, что «отдыхает»; это было очевидно, и я заставил его поспешить, чтобы догнать свое подразделение. Дом стоял необитаемым и был полностью разграблен; предметы одежды и книги были разбросаны вокруг, а красивый будуар с зеркальным фасадом был опрокинут и упал на французскую железную кровать, разбив стекло вдребезги. Библиотека была обширной, с прекрасным собранием книг; а на стене висели два портрета в полный рост Реверди Джонсона и его жены, одной из прекраснейших женщин нашей страны, с которой я был знаком в Вашингтоне во времена администрации генерала Тейлора. За особняком располагался привычный двойной ряд хижин, называемый «квартирами». Там я обнаружил старого негра (семейного слугу) с несколькими женщинами, которых я отправил в дом навести порядок; сказав старику, что последуют и другие войска и что он должен стоять на крыльце и говорить всем проходящим офицерам, что имущество принадлежит мистеру Боуи, который является зятем нашего друга мистера Реверди Джонсона из Балтимора, и просить их проследить, чтобы не было причинено никакого дальнейшего вреда. Вскоре после того, как мы покинули дом, я увидел несколько негров, уносивших мебель, которая явно принадлежала дому, и заставил их отнести ее обратно; а добравшись в ту ночь до лагеря в Хард-Таймсе, я отправил фургон обратно на плантацию Боуи, чтобы перевезти два портрета в дом доктора Холлингсворта для сохранности; но до того, как фургон добрался до Боуи, дом был сожжен — то ли кем-то из наших людей, то ли неграми, — я так и не узнал.

У реки пришлось повозиться, чтобы переправиться, поскольку переправочных средств не хватало, но с помощью «Форест Кин» и нескольких канонерских лодок я переправил свое соединение 7 мая и выступил к переправе Ханкинсона (восемнадцать миль), сменив дивизию генерала Крокера из корпуса Макферсона. Корпуса Маклернанна и Макферсона все еще шли впереди и 11-го числа дали бой при Порт-Гибсоне. Я настиг лично генерала Гранта в Оберне, и он сопровождал мой корпус на всем пути до Джексона, куда мы прибыли 14 мая. Корпус Маклернанна был оставлен в наблюдении в сторону Эдвардс-Ферри. Макферсон вел бой при Раймонде и взял левую дорогу на Джексон через Клинтон, в то время как моим войскам сам генерал Грант приказал идти по правой дороге, ведущей через Миссисипи-Спрингс. Мы прибыли в Джексон одновременно: Макферсон вел бой на Клинтонской дороге, а мои войска сражались прямо за городом на Раймондской дороге, где мы захватили три полные полевые батареи и около двухсот военнопленных. Мятежники под командованием генерала Джо Джонстона отступили через город на север по Кантонской дороге. Генералы Грант, Макферсон и я встретились в большом отеле напротив Капитолия, где первый объяснил нам, что перехватил депеши от Пембертона к Джонстону, что заставляло нас действовать расторопно, дабы не допустить соединения их сил. Макферсону было приказано рано утром на следующий день выступить назад по Клинтонской дороге для соединения с Маклернанном, а мне было приказано остаться на один день для разрушения железных дорог, уничтожения арсенала, литейного завода, хлопчатобумажной фабрики господ Грин и т. д., а затем следовать за Макферсоном.

Макферсон покинул Джексон рано утром 15-го числа, а генерал Грант — в тот же день. Я занимал свои войска разрушением железнодорожных путей и т. д., но рано утром 16-го числа получил извещение от генерала Гранта о том, что близ Эдвардс-Депо неизбежен бой; он просил меня немедленно отправить одну из моих дивизий, а со второй последовать за ней, как только я завершу работы по разрушению. Дивизия Стила выступила немедленно, а позже в тот же день я последовал со второй дивизией (Таттла). Как только я покидал Джексон, ко мне подошел очень тучный человек с вопросом, обречен ли на сожжение его отель — большое каркасное здание возле депо. Я ответил, что мы не намерены сжигать ни его, ни какой-либо другой дом, за исключением механических мастерских и тех зданий, которые могли легко быть приспособлены для военных целей. Он выдавал себя за законопослушного юниониста, и я помню, как сказал, что этот факт очевиден по вывеске его отеля, которая гласила «Конфедеративный отель» («Confederate Hotel»); при этом слово «Соединенные Штаты» («United States») было едва заметно закрашено, а поверх него было написано «Конфедеративный»! Я помнил этот отель, так как он служил станцией для остановок на обед поездов на Новый Орлеан, когда я ездил по этой дороге до войны. Впрочем, у меня не было ни малейшего намерения сжигать его, однако, как только мы покидали город, он вспыхнул и сгорел дотла. Я так и не выяснил точно, кто его поджег, но мне рассказывали, что в одной из наших батарей были офицеры и солдаты, захваченные в плен при Шилохе вместе с дивизией Прентисса и привезенные через Джексон в поезде; охрана разрешила им отправиться именно в этот отель поужинать, а платить им было нечем, кроме гринбэков, которые этот же законопослушный хозяин с оскорблениями отверг. Эти люди, как говорили, тихо и скрытно подложили огонь под отель как раз тогда, когда мы покидали город.

Около наступления темноты мы встретили офицера штаба генерала Гранта возле станции Болтон; он повернул нас направо с приказом двигаться на Виксберг по так называемой верхней Джексонской дороге, которая пересекала Биг-Блек у Бриджпорта. В тот день (16 мая) корпуса Маклернанна и Макферсона при содействии одной из моих дивизий (Блэра) под непосредственным командованием генерала Гранта дали и выиграли бой при Чемпион-Хиллс; а Макферсон преследовал главные силы армии Пембертона, дезорганизованные и отступавшие к Виксбургу по дороге у Эдвардс-Ферри. Дивизия генерала Блэра подошла с тыла, была временно придана корпусу Маклернанна и приняла участие в бою при Чемпион-Хиллс, но 17-го числа генерал Грант приказал ей переправиться к Бриджпорту, чтобы присоединиться там ко мне.

Сразу за Болтоном стоял небольшой бревенчатый дом, находившийся в глубине двора, в котором был колодец; у него набирали воду некоторые из наших солдат. Я подъехал напиться и, увидев на земле книгу, попросил какого-то солдата подать ее мне. Это был том Конституции Соединенных Штатов, и на титульном листе было написано имя Джефферсона Дэвиса. Расспросив негра, я узнал, что имение принадлежало тогдашнему президенту Южной Конфедерации. Плантация его брата Джо Дэвиса находилась неподалеку; один из офицеров моего штаба отправился туда с несколькими солдатами и забрал пару упряжных лошадей без моего ведома в тот момент. Он застал Джо Дэвиса дома — старика, о котором заботилась молодая и любящая племянница; но они были охвачены горем, видя, что их страна попрана ногами и кишит федеральными войсками.

Мы продвинулись вперед и рано прибыли к Биг-Блеку; войска Блэра опередили нас примерно на час. Я застал самого генерала Блэра, и он доложил, что через Биг-Блек нет моста, что река глубока — вплавь, и что на противоположном берегу находится укрепленный отряд мятежников. Он приказал отряду 13-го регулярного пехотного полка США под командованием капитана Чарльза Юинга снять с артиллерийских лошадей упряжь, посадить людей верхом и переплыть реку выше паромной переправы, чтобы атаковать и прогнать отряд на противоположном берегу. Я не одолел эту рискованную попытку, но подполз вплотную к обрыву речного берега, укрывшись за кукурузным лабазом, принадлежавшим стоявшему неподалеку усадебному дому, и разглядел бруствер на противоположном берегу. Приказав выкатить вручную секцию орудий за этот кукурузный лабаз, несколькими точным снарядами мы выкурили из их укрытий небольшой отряд, прикрывавший переправу, а именно — лейтенанта и десять человек, которые спустились к берегу реки и сдались. Понтонный поезд Блэра был подтянут; он состоял из лодок из индийской резины, одна из которых была надута, использовалась как лодка и перевезла пленных. Тотчас же началось возведение понтонного моста, к ночи он был завершен, и войска начали переправу. После наступления темноты вся сцена осветилась кострами из смолистой сосны. Генерал Грант присоединился ко мне там, и мы сидели на бревне, глядя на переправу войск при свете этих костров; мост раскачивался из стороны в сторону под шагами проходящих людей и представлял собой прекрасную картину войны. На рассвете мы двинулись дальше, поднимаясь на хребет, и к 10 часам утра голова моей растянутой колонны достигла Бентонской дороги, давая нам контроль над полуостровом между Язу и Биг-Блеком. Я отправил полковника Свана из 4-го штатного кавалерийского полка Айовы к Хэйнс-Блаффу с задачей захватить эту батарею с тыла, и впоследствии он доложил, что нашел ее брошенной: гарнизон ее поспешно отступил в Виксберг, оставив орудия частично выведенными из строя, склад с боеприпасами и госпиталь, полный раненых и больных. Полковник Сван увидел одну из наших канонерских лодок, стоявших примерно в двух милях ниже по течению на Язу, и подал ей сигнал. Она подошла на всех парах, и кавалеристы передали командиру лодки батарею у Хэйнс-Блаффа, а сами воссоединились со мной перед Виксбургом. Дав пару часов на отдых и подтягивание колонны, я возобновил марш прямо на Виксберг. Примерно за две мили до фортов дорога разветвлялась: левая шла по главной Джексонской дороге, а правая была «кладбищенской» дорогой, которая входила в Виксберг возле крупного кладбища. Сам генерал Грант приказал мне следовать по правой дороге, но, поскольку Макферсон еще не подошел со стороны железнодорожного моста у Биг-Блека, я направил 8-й Миссурийский полк по главной Джексонской дороге, чтобы отбросить вражеских стрелков в город и оставаться там до смены передовыми частями Макферсона, что произошло поздно тем же вечером, 18 мая. Батальон 13-го регулярного пехотного полка США под командованием капитана Вашингтона шел в голове колонны по правой дороге и оттеснил мятежников вплотную к их брустверам; один из офицеров моего штаба, капитан Пицман, получил тяжелое ранение в бедро, из-за которого он, судя по всему, остался инвалидом на всю жизнь. К ночи вся дивизия Блэра вплотную подошла к оборонительным сооружениям Виксберга, которые оказались прочными и хорошо укомплектованными; а когда подошла голова колонны генерала Стила, я отвел ее еще правее с приказом прокладывать себе путь вниз по склону холма, чтобы установить связь с нашим флотом на реке Миссисипи. В тот вечер велось немало беспокоящей перестрелки, и один человек был убит рядом с генералом Грантом и мной, когда мы сидели у обочины дороги, наблюдая за прохождением дивизии Стила вправо. Люди генерала Стила вышли на дорогу, веде́нную из Виксберга к Хэйнс-Блаффу — дорогу, располагавшуюся у подножия холмов, — и перехватили нескольких пленных и фургоны, спускавшиеся из Хэйнс-Блаффа.

Всю эту ночь войска Макферсона прибывали по главной Джексонской дороге, а войска Маклернанна — по другой, возле железной дороги, развертываясь вперед по мере выхода к позициям мятежников. Мой корпус (Пятнадцатый) занимал правый фланг осадной линии; корпус Макферсона (Семнадцатый) — центр; а корпус Маклернанна (Тринадцатый) — левый фланг, простираясь от реки выше по течению до железной дороги ниже. Наши линии сомкнулись и окружили около трех четвертей сухопутного фронта укреплений Виксберга. Исходя из предположения, что гарнизон Виксберга деморализован поражениями при Чемпион-Хиллс и у железнодорожного переправы через Биг-Блек, генерал Грант приказал предпринять штурм на наших соответствующих участках 19-го числа. Мои войска достигли гребня бруствера, но не смогли перебраться через него. Вражеские брустверы были сильно укомплектованы, и противник дрался упорно и умеренно. Мои потери были довольно тяжелыми, пав главным образом на 13-й регулярный полк, чей командир, капитан Вашингтон, был убит, а несколько других полков понесли довольно серьезный урон. Тем не менее мы удерживали позиции вплоть до рва до наступления темноты, после чего отошли лишь на небольшое расстояние и начали копать встречные траншеи. На кладбищенской дороге наш бруствер находился менее чем в пятидесяти ярдах от вражеского рва.

20 мая генерал Грант созвал командиров трех корпусов, а именно: Маклернанна, Макферсона и Шермана. Мы сопоставили сведения и сошлись на том, что штурм накануне потерпел неудачу из-за естественной прочности позиций и потому, что особенности местности заставляли нас ограничивать атаки самыми сильными участками линии противника — там, где в город входили три главные дороги.

Это был не военный совет, а просто совещание, завершившееся приказами генерала Гранта о том, чтобы мы предприняли все возможные приготовления к возобновленному штурму 22-го числа одновременно в 10 часов утра. Я лично тщательно провел разведку своего фронта от правого фланга до левого и решил нанести главный удар по правому флангу бастиона, где кладбищенская дорога входила в укрепления противника, и в другой точке куртины примерно в ста ярдах правее (наш левый фланг); кроме того, провести демонстрацию силами дивизии Стила примерно в миле правее, в сторону реки. Все наши полевые батареи были приведены в боеготовность и прикрыты хорошими эполементами; войска были подведены для удобной поддержки, скрытые складками местности; и точно в назначенный час, а именно в 10 часов утра 22 мая, войска бросились на штурм. Небольшой отряд, который можно было назвать отрядом смертников, снабженный досками для переправы через ров, продвигался бегом вплотную ко рву; линии пехоты выскочили из укрытий и стремительно двинулись вперед в боевой линии. Я занял позицию в двухстах ярдах от бруствера мятежников на обратном скале отрога высоты, откуда, сделав два-три шага вперед, мог видеть абсолютно все. Линия мятежников, скрытая за бруствером, не подавала признаков необычной активности, но как только наши войска показались в поле зрения, противник поднялся из-за бруствера и обрушил яростный огонь на наши линии; и в течение примерно двух часов шел тяжелый и кровопролитный бой, но мы были отбиты на каждом участке. Как раз в разгар этого боя, когда ядра и пули падали яростно и часто, произошел тот маленький эпизод, воспетый в песнях и рассказах, о тяжело раненом мальчике Орионе П. Хау, принесшем мне послание с запросом патронов 54-го калибра, описанный в моем письме к достопочтенному Э. М. Стэнтону, военному министру. Впоследствии этот мальчик был назначен кадетом в Военно-морскую академию США в Аннаполисе, но окончить ее не смог, и мне сейчас неизвестно, что с ним стало.

После того как наши люди были основательно отброшены от бруствера и закрепились за отрогами местности в непосредственной близости от укреплений мятежников, к тому месту, где я находился, пешком подошел генерал Грант, оставив коня на некотором расстоянии в тылу. Я указал ему на укрепления мятежников, признал, что мой штурм провалился, а он ответил, что у Макферсона и Маклернанна результаты примерно такие же. Пока он был со мной, ординарец или штабной офицер передал ему листок бумаги, который он прочитал и отдал мне. Мне кажется, текст был написан карандашом на случайном листке бумаги рукой генерала Маклернанна и гласил, что «его войска захватили бруствер мятежников на его участке», что «знамя Союза реет над оплотом Виксберга», и содержал просьбу к нему (генералу Гранту) отдать повторные приказы Макферсону и Шерману усилить атаки на их фронтах, дабы противник не смог сосредоточиться против него (Маклернанна). Генерал Грант сказал: «Я в это ни капли не верю», — но я убеждал его, что эта записка официальна и ей следует доверять, и предложил немедленно возобновленить штурм свежими силами. Он ответил, что немедленно проскачет по линии к фронту Маклернанна, и если я не получу приказов на сей счет до 3 часов пополудни, то могу повторить попытку. Свежая бригада Моуэра была подведена под прикрытием, в бригаду Джайлза Смита были внесены некоторые изменения, и ровно в 3 часа пополудни, услышав сильную стрельбу вдоль линии слева от меня, я отдал приказ о втором штурме. Это было повторение первого — столь же безуспешное и кровопролитное. Выяснилось также, что то же самое произошло и у генерала Макферсона, который потерял в этом втором штурме нескольких ценнейших офицеров и солдат без должного результата; а генерал Маклернанн вместо того, чтобы захватить хоть единую точку главного брустверного укрепления мятежников, взял лишь один или два небольших выносных люнета, открытых с тыла, где его люди оказались во власти мятежников, укрывавшихся за главным бруствером, и большинство из них фактически попали в плен таким образом. Это происшествие вызвало сильное волнение у нас и резкую критику в адрес генерала Маклернанна, что в конце концов привело к его отстранению от командования Тринадцатым корпусом, преемником которого стал генерал Орд. Непосредственной же причиной отстранения генерала Маклернанна стала публикация своеобразного поздравительного приказа, адресованного его войскам и впервые напечатанного в Сент-Луисе, в котором он утверждал, что ему действительно удалось закрепиться в Виксберге, но он утерял позиции из-за того, что Макферсон и Шерман не выполнили свои части общего плана атаки. Это было просто неправдой. Два отдельных штурма, предпринятых 22 мая на линии Виксберга, провалились из-за огромной прочности позиций и решительного сопротивления гарнизона. Впоследствии я видел позиции в Севастополе и без колебаний заявляю, что укрепления у Виксберга были сложнее обоих.

В дальнейшем все наши действия приобрели характер осады. Генерал Грант подтянул из Мемписа новые войска, чтобы продлить нашу общую линию влево и полностью окружить город с суши, в то время как флот удерживал реку как выше, так и ниже по течению. Бригада генерала Моуэра из дивизии Таттла также была переброшена через реку на полуостров, так что к 31 мая Виксберг был полностью осажден. От наших лагерей к различным пунктам высадки на реке Язу были проложены хорошие дороги, куда пароходы доставляли нам обильные запасы; благодаря этому мы находились в великолепном положении для ведения осады, тогда как наш противник был заперт в тесном форте, вынужденный кормить значительное гражданское население из мужчин, женщин и детей помимо боеспособного личного состава. Если бы мы смогли предотвратить вылазки или помощь извне, участь гарнизона Виксберга становилась лишь вопросом времени.

Мой штабной лагерь располагался вплотную к укреплениям, недалеко от центра моего корпуса, а генерал Грант разбил бивак за оврагом у меня в тылу. Мы оценивали общие силы Пембертона в Виксберге в тридцать тысяч человек, и было хорошо известно, что мятежный генерала Джозеф Э. Джонстон занят сбором других крупных сил близ Биг-Блека с намерением ударить нам в тыл и тем самым дать Пембертону возможность спастись со своими людьми. Уже тогда признавались способности генерала Джонстона, и генерал Грант говорил мне, что это чуть ли не единственный генерал с той стороны, которого он опасался. Каждый корпус выставлял сильные секреты далеко в тыл; но по мере того, как до нас доходили слухи об увеличении сил Джонстона, генерал Грант решил принять более жесткие меры. Он получил с Севера 9-й корпус генерала Дж. Г. Паркера, который был размещен у Хэйнс-Блаффа; затем, выделив по одной дивизии из трех армейских корпусов, осаждавших Виксберг, он приказал мне выступить, принять общее командование над всеми и пресечь любые попытки генерала Джонстона деблокировать Виксберг. Я лично разведал всю местность от Хэйнс-Блаффа до железнодорожного моста и расположил войска следующим образом:

две дивизии Парка от Хэйнс-Блаффа до Бентонской дороги или дороги по хребту; дивизия Таттла из моего корпуса примыкала к ним и простиралась до плантации под названием Янг, выходящей к долине Беар-Крик, которая впадает в Биг-Блек выше Мессингер-Ферри; затем дивизия Макартура из корпуса Макферсона продолжала линию и доходила до дивизии Остерхауса из корпуса Маклернанна, которая удерживала прочную укрепленную позицию у железнодорожного пересечения реки Биг-Блек. Я полагал, что если Джонстон переправится через Биг-Блек, то благодаря благоприятным особенностям местности его можно будет сдерживать до тех пор, пока мы не сможем сосредоточить силы в угрожаемом пункте. По имевшимся у нас наилучшим сведениям, у генерала Джонстона было около тридцати или сорока тысяч человек. Я занял позицию возле плантации некоего Трайбла близ Маркема, часто вел разведку всей линии и видел, как противник занимается тем же самым на восточном берегу Биг-Блека; однако он никогда не пытался всерьез переправиться, за исключением отрядов кавалерии чуть выше Беар-Крик, которые были легко отброшены. Я находился там с 20 июня по 4 июля. В небольшом бревенчатом доме близ Маркема проживала семья мистера Клейна, жена которого была дочерью миссис Дэй из Нового Орлеана, которая в свою очередь приходилась сестрой судье Т. В. Бартли, моему шурину. Я часто заходил к ним перекусить, и миссис Клейн обычно именовалась кузиной генерала, что несомненно спасало ее и ее семью от преследований, столь частых со стороны наших людей.

Однажды, объезжая линию вблизи фермы, известной как усадьба пастора Фокса, я услышал, что семья некоего мистера Уилкинсона из Нового Орлеана «беженствует» в доме неподалеку. Я подъехал, навел справки и обнаружил двух молодых девушек с такой фамилией, которые сказали, что они дочери генерала Уилкинсона из Луизианы и что их брат учился в Военной школе в Александрии. На вопрос об их матери мне ответили, что она проводит день у пастора Фокса. Поскольку этот дом лежал на моем пути, я поехал туда, въехал через большие ворота во двор в сопровождении штаба и эскорта и обнаружил немало дам, сидевших на крыльце. Я подъехал и осведомился, пастора ли это Фокса дом. Пастор, красивый, почтенный старик, встал и сказал, что он и есть пастор Фокс. Затем я спросил миссис Уилкинсон, на что пожилая дама ответила, что это она. Я спросил ее, не из прихода Плакемин в Луизиане ли она, и она подтвердила. Тогда я поинтересовался, был ли у нее сын, бывший кадетом в Александрии, когда генерал Шерман был суперинтендантом, и она ответила утвердительно. Затем я представился, справился о мальчике, и она сказала, что он внутри Виксберга, лейтенант артиллерии. Затем я спросил о ее муже, которого я знал, на что она залилась слезами и в отчаянии воскликнула: «Вы убили его при Булл-Ране, где он сражался за свою страну!» Я открестился от убийства кого бы то ни было при Булл-Ране; но все присутствовавшие дамы (почти дюжина) разразились громкими причитаниями, что создало для меня крайне неприятную обстановку, и я ускакал. 3 июля, сидя на биваке у обочины дороги близ Трайбла, я увидел бедную, несчастную лошадь, везшую даму и ведомую маленьким негренком, которая двигалась через хлопковое поле ко мне; по мере их приближения я узнал бедняжку миссис Уилкинсон и помог ей спешиться. Я спросил, что заставило ее явиться ко мне в таком виде, и она ответила, что знает: Виксберг собирается сдаться, и она хочет немедленно отправиться туда, чтобы повидать сына. У меня был проведен телеграфный провод к штабу генерала Гранта, и я слышал о признаках скорой капитуляции, но пока еще ничего определенного. Я попытался утешить ее и отговорить, но она была непреклонна, и я не мог не дать ей письмо к генералу Гранту с объяснением, кто она такая, и просьбой предоставить ей возможность как можно скорее повидаться с сыном. Расстояние составляло добрых двадцать миль, но она пустилась в путь, и впоследствии я узнал, что мое письмо позволило ей увидеться с сыном, который избежал ранений. Позже днем я получил по телеграфу извещение от генерала Гранта о переговорах о капитуляции и по его указаниям отдал общие приказания своим войскам быть готовыми по первому требованию форсировать Биг-Блек и выступить против Джо Джонстона.

На следующий день (4 июля 1863 года) Виксберг капитулировал, и были отданы приказы о немедленном наступлении на генерала Джонстона. Тринадцатому корпусу (генерал Орд) было приказано маршировать ускоренным маршем и переправиться через Биг-Блек у железнодорожного моста; Пятнадцатому — через Мессингер, а Девятому (генерал Паркер) — через Бердсонгс-Ферри; всем — сходиться у Болтона. Мой корпус форсировал Биг-Блек 5 и 6 июля и двинулся на Болтон, где мы соединились с войсками генерала Орда; однако Девятый корпус задержался при переправе у Бердсонга. Джонстон вовремя получил известие о капитуляции Пембертона и отступал со всей поспешностью к Джексону. 8-го числа все наши войска достигли окрестностей Клинтона; погода стояла страшная жара, воды не хватало. Джонстон двигался быстро и при отступлении приказал загнять в водоемы крупный рогатый скот, свиней и овец и там перестрелять их, так что нам приходилось вытаскивать их мертвые и вонючие туши, чтобы воспользоваться водой. 10 июля мы загнали армию мятежников в Джексон, где она заняла оборону за укреплениями, расширенными и усиленными со времени нашего предыдущего визита в мае. Мы сомкнули линии вокруг Джексона: мой корпус (Пятнадцатый) занимал центр, простираясь от Клинтонской до Раймондской дороги; корпус Орда (Тринадцатый) — правый фланг, доходя до Перл-Ривер ниже города; а корпус Паркера (Девятый) — левый, выше города.

11-го числа мы тесно прижали противника и обстреливали город из всех орудий. Одна из бригад Орда (бригада Лаумана) пододвинулась слишком близко, понесла очень тяжелый урон и была отброшена в беспорядке. Генерал Орд обвинил командира (генерала Лаумана) в игнорировании его приказов и возложил на него лично ответственность за бедствие и большие потери в людях. Он потребовал его отстранения, что я и исполнил; генерал Лауман отправился в тыл и больше не вернулся к командованию дивизией. Он скончался после войны в Айове, пользуясь большим уважением, так как до того времени всеобще почитался как весьма доблестный и отличный офицер. Стояла невыносимая жара, но мы продолжали вести осаду день и ночную пору, довольно свободно используя артиллерию; и утром 17 июля обнаружилось, что город оставлен противником. Дивизия генерала Стила была отправлена в преследование до Брэндона (четырнадцать миль), но генерал Джонстон благополучно увел свою армию, а преследование в такую жару оказалось бы губительным для моего соединения.

Доложив об этом факте генералу Гранту, я получил приказ вернуться, отправить корпус генерала Парка к Хэйнс-Блаффу, корпус генерала Орда обратно в Виксберг, а также его согласие на то, чтобы я расположил лагерем весь свой корпус близ Биг-Блека, примерно на тех же позициях, которые мы занимали до маневра, с перспективой периода отдыха на оставшуюся часть лета. Мы прибыли в наши лагеря 27 июля.

Между тем дивизия войск под командованием бригадного генерала В. Су Смита была включена в состав моего корпуса. Генерал Смит запросил и получил отпуск по болезни 20 июля; бригадный генерал Хью Юинг был назначен командовать ею, и с этого времени она составила Четвертую дивизию Пятнадцатого армейского корпуса.

Порт-Хадсон капитулировал перед генералом Бэнксом 8 июля (что стало неизбежным следствием падения Виксберга), и на этом завершилось, пожалуй, важнейшее предприятие гражданской войны — восстановление полного контроля над великой центральной рекой континента от ее истока до устья, или, выражаясь словами мистера Линкольна, Миссисипи потекла «к морю без преград».

Я разместил свои четыре дивизии в красивых, чистых лагерях, заботясь исключительно об их здоровье и удобствах, а сам устроил штаб в прекрасной роще возле дома того самого пастора Фокса, где я обнаружил толпу плачущих мятежных женщин, ожидавших участи своих близких в Виксберге.

Потери, понесенные Пятнадцатым корпусом в штурме 19 мая у Виксберга, в основном ограничились батальоном 13-го регулярного полка, чей командир, капитан Вашингтон, был смертельно ранен и впоследствии скончался в руках противника (этот батальон потерял семьдесят семь человек из двухсот пятидесяти участвовавших), 83-м Индианским (полковник Спунер) и 127-м Иллинойским (подполковник Элдридж) полками; общие потери составили около двухсот человек.

В штурмах 22-го числа потери в Пятнадцатом корпусе составили около шестисот человек.

В атаке на Джексон (штат Миссисипи) в период с 11 по 16 июля генерал Орд доложил о потерях в Тринадцатом армейском корпусе в семьсот шестьдесят два человека, из которых пятьсот тридцать три пришлись на дивизию Лаумана; генерал Парк сообщил по Девятому корпусу о тридцати семи убитых, двухстах пятидесяти восьми раненых и тридцати трех пропавших без вести — итого триста двадцать восемь. В Пятнадцатом корпусе потери оказались меньше; так что в совокупности потери, заявленные мною в то время, составили менее тысячи человек, тогда как одних только пленных мы взяли больше этого числа.

Во всей армии генерала Гранта под Виксбергом, состоявшей из Девятого, части Шестнадцатого и целиком из Тринадцатого, Пятнадцатого и Семнадцатого корпусов, общие потери, по утверждению Бадо, составили:





Убито: …………………..  1243
Ранено:…………………..  7095
Пропало без вести: ………………….   535




Итого: ……………………  8873

Тогда как потери Конфедерации, по утверждению того же автора, составили:

Сдалось в Виксберге …………..  32000
Захвачено при Чемпион-Хиллс………….   3000
Захвачено у Биг-Блек-Бридж ……….   2000
Захвачено при Порт-Гибсоне…………….   2000
Захвачено с Лорингом ………………   4000
Убито и ранено ………………..  10000
Отставших………………………..   3000








Итого…………………………….  56000

Помимо того, «в Виксберге было захвачено огромное количество государственного имущества, состоявшего из железных дорог, локомотивов, вагонов, пароходов, хлопка, пушек, мушкетов, боеприпасов и т. д.»

Однако ценность взятия Виксберга измерялась не списком пленных, орудий и стрелкового оружия, а тем обстоятельством, что обладание им обеспечило судоходство по великой центральной реке континента, смертельно рассекло Южную Конфедерацию надвое и высвободило армии, задействованные в ее завоевании, для иных целей; и так совпало по времени, что это событие произошло одновременно с другой великой победой, увенчавшей наши оружие далеко отсюда — при Геттисберге в Пенсильвании. То сражение было оборонительным, тогда как наше ношение наступательный характер в высочайшем смысле этого слова, и оба они, произошедшие в один и тот же момент времени, должны были положить конец войне; но мятежные лидеры были безумны и, казалось, были полны решимости заставить свой народ испить самые горькие осадки из чаши войны, которую они сами же и приготовили.

Виксбергская кампания по своему замыслу и исполнению принадлежала исключительно генералу Гранту — как в целом, так и в тысячах деталей. У меня до сих пор хранятся многие его письма и записки, написанные им лично, где предписываются маршруты марша дивизий и отрядов и даже указывается количество продовольствия и инструментов, которые необходимо брать с собой. Многие приписывали эти заслуги его адъютант-генералу Роулинсу, но они заблуждались; ибо никакой командующий армией никогда не уделял столько личного внимания деталям и не писал столько собственных приказов, рапортов и писем, как генерал Грант. Его успех под Виксбергом заслуженно принес ему великую славу на родине и за рубежом. Президент пожаловал ему звание генерал-майора регулярной армии, высшее звание, существовавшее тогда по закону; а генерал Макферсон и я разделили его успех, получив аналогичные назначения бригадными генералами регулярной армии.

Но наш успех под Виксбергом привел и к другим результатам, не столь благоприятным для нашего дела — к общему расслаблению усилий и стремлению избежать тяжелой лагерной рутины: офицеры добивались отпусков для поездок по домам, а солдаты получали увольнительные и отставки по самым малейшим предлогам; даже федеральное правительство, казалось, ослабило усилия по пополнению наших рядов новыми людьми или проведению призыва, а политиканы проталкивали свои планы реорганизации или латания какой-либо формы гражданской власти по мере того, как армии частично овладевали штатами.

Для иллюстрации этой особой фазы нашей гражданской войны я привожу здесь копии некоторых писем, которые до сих пор не публиковались:

[Личное.]

ВАШИНГТОН, 29 августа 1863 г.

Генерал-майору У. Т. ШЕРМАНУ, Виксберг, Миссисипи

ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ: Вопрос о реконструкции в Луизиане, Миссисипи и Арканзасе вскоре встанет на рассмотрение правительства, и от его решения будет зависеть не только продолжительность войны, но и наш окончательный и полный успех. Это сложный вопрос, но я верю, что его можно успешно разрешить, если президент прислушается к мнению хладнокровных и рассудительных людей, способных взглянуть на него во всех его аспектах и последствиях. Думаю, он склонен выслушать советы наших генералов, которые побывали в этих штатах и знают об их положении гораздо больше, чем болтливые политиканы в Конгрессе. Генерал Бэнкс написал довольно подробно на эту тему. Я писал генералу Гранту сразу после падения Виксберга, запрашивая его мнение относительно Миссисипи, но он пока не ответил.

Я хотел бы, чтобы вы посоветовались с Грантом, Макферсоном и другими людьми здравого суждения и подробно изложили мне свои соображения, так как я могу пожелать использовать их в разговоре с президентом. Вам лучше написать мне неофициально, тогда ваше письмо не попадет в архив и не сможет быть использовано против вас в дальнейшем. Вы достаточно бывали в Вашингтоне, чтобы знать, как все, что человек пишет или говорит, подбирается его врагами и извращается. С наилучшими пожеланиями дальнейших успехов,

Искренне ваш,

Г. У. ГАЛЛЕК

[Лично и конфиденциально.]

ШТАБ ПЯТНАДЦАТОГО АРМЕЙСКОГО КОРПУСА,
ЛАГЕРЬ НА БИГ-БЛЕКЕ, МИССИСИПИ, 17 сентября 1863 г.
Г. У. Галлеку, главнокомандующему, Вашингтон, округ Колумбия.




ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ: Я получил Ваше письмо от 29 августа и с удовольствием полностью доверяю Вам свои мысли по поводу поднятых Вами важных вопросов, будучи абсолютно уверен, что Вы воспользуетесь тем, что ценно, и отбросите бесполезное или излишнее.

Та часть североамериканского континента, которая известна как Луизиана, Миссисипи и Арканзас, является, по моему мнению, ключом ко всему внутреннему пространству. Долина Миссисипи — это и есть Америка, и хотя железные дороги изменили экономику взаимосвязей, водные артерии по-прежнему обозначают полосы плодородных земель и обеспечивают дешевую транспортировку тяжелых грузов с них.

Жители земель по Моннонгахиле, Иллинойсу, Миннесоте, Йеллоустону и Осейджу точно так же непосредственно заинтересованы в безопасности Нижней Миссисипи, как и те, кто проживает на ее берегах в Луизиане; и теперь, когда нация вернула контроль над ней, нынешнее поколение совершит ужасную ошибку, если снова доверит ее людям, склонным злоупотреблять своим положением и утверждать, как это недавно делалось, будто они имеют право контролировать судоходство по этой могучей реке лишь потому, что живут на ее берегах.

Я счел бы крайне неблагоразумным в настоящее время или в течение многих лет возрождать государственные структуры Луизианы и т. д. или учреждать в этих краях какое-либо гражданское правительство, в котором местное население имеет весомый голос. У них было правительство столь мягкое и отеческое, что они постепенно забыли о его существовании вообще, за исключением того, что контролировали сами; они заявили абсолютное право захватывать государственные деньги, форты, оружие и даже перекрывать естественные пути путешествий и торговли. Они выбрали войну — они проигнорировали и отвергли все обязательства священного договора управления и обратились к силе.

Мы приняли вызов, и теперь они начинают осознавать, что война — это обоюдоострый меч, и вполне возможно, что многие жители взывают о мире. Я хорошо знаю их и самую суть их природы; чтобы иметь дело с жителями той части Юга, которая примыкает к великой реке, мы должны признать те классы, на которые они сами разделились:

Первое. Крупные плантаторы, владеющие землями, рабами и всевозможным личным имуществом. Они составляют в целом правящий класс. Они образованны, богаты и к ним легко найти подход. В некоторых районах они озлоблены до предела и отдали рабов, плантации и все остальное, служа в армиях Конфедерации; тогда как в других они консервативны. Ни один из них не смеет признаться в симпатии к нам, хотя они свободно заявляют, что с самого начала выступали против войны и раскола. Я знаю, что мы можем справиться с этим классом, но только с помощью действий. Аргументы исчерпаны, и слова потеряли свой привычный смысл. Ничто, кроме логики событий, не трогает их понимание; однако в последнее время это произвело удивительную перемену. Если бы наша страна была похожа на Европу, перенаселенную людьми, я бы сказал, что заменить этот класс проще, чем реконструировать его, подчинив национальной политике; но поскольку это не так, лучше позволить плантаторам, за отдельными исключениями, постепенно вернуть свои плантации, нанимать любой вид труда и приспосабливаться к новому порядку вещей. И все же на их дружбу и помощь в восстановлении порядка из теперешней руины полагаться нельзя. Они следят за действиями наших армий и все еще надеются на Южную Конфедерацию, которая вернет им рабов и привилегии, которые, как они чувствуют, в противном случае будут потеряны навсегда. По моему мнению, нам нужно выиграть еще два сражения, прежде чем мы вообще должны утруждать себя мыслями о восстановлении гражданского порядка: одно — близ Меридиана в ноябре, и одно — близ Шривпорта в феврале и марте следующего года, когда Красная река станет судоходной для наших канонерских лодок. Когда это будет сделано, тогда — и только тогда — плантаторы Луизианы, Арканзаса и Миссисипи покорятся. Рабство уже ушло, и для обработки земли необходимо нанимать негритянский или иной труд. Сама по себе эта ситуация представляет собой колоссальную революцию, и людям необходимо дать время на то, чтобы приспособить свои умы и привычки к новому порядку вещей. Гражданское правительство представительного типа подошло бы этому классу гораздо меньше, чем чисто военное правление, легко приспосабливающееся к реальным событиям и способное быстро и решительно проводить в жизнь свои законы и приказы.

Второе. Мелкие фермеры, ремесленники, торговцы и рабочие. Этот класс, вероятно, составляет три четверти от общего числа; они фактически не имеют реальной заинтересованности в создании Южной Конфедерации и были вовлечены или загнаны в войну на основе ложной теории о том, что они от этого каким-то образом выиграют — сами не зная как. Они смертельно устали от войны и с радостью ускользнули бы домой, если бы могли. Это истинный третий сословие Юга, и они едва ли заслуживают внимания, ибо колеблются из стороны в сторону в зависимости от событий, которых не понимают и не пытаются формировать. Когда настанет время реконструкции, им потребуется старая политическая система с ее совещаниями, законодательными собраниями и т. д., чтобы те развлекали их и заставляли верить, будто они являются подлинными суверенами; но во всем они будут слепо следовать за плантаторами. Южные политиканы, понимающие этот класс, используют его так же, как французы свои массы — делая вид, что считаются с их предрассудками, пока сами издают приказы и добиваются их выполнения. Мы должны поступать так же.

Третье. Юнионисты Юга. Должен признаться, что испытываю мало уважения к этому классу. Они позволили крикливой кучке демагогов надеть на них намордники и гонять стаей дворняжек. Боясь теней, они покорно подчиняются отрядам драгун и безропотно позволяют тем жечь свой хлопок, забирать лошадей, кукурузу и все остальное; а когда мы добираемся до них, они преисполнены жалоб, если наши люди берут несколько изгородей на дрова или кукурузу для кормления лошадей. Они не оказывают нам никакой помощи или содействия и громче всех возмущаются из-за малейших бесчинств наших солдат. Их сыновья, лошади, оружие и все полезное имущество находятся в армии против нас, а сами они сидят по домам, требуя всех привилегий мирных граждан. Я не считаю их за что-либо в этой великой игре войны.

Четвертое. Молодая кровь Юга: сынки плантаторов, окологородские юристы, хорошие игроки в бильярд и спортсмены, люди, которые никогда не работали и никогда не будут работать. Война им по вкусу, и эти негодяи храбры, отличные наездники, до безрассудства дерзки и во всех смыслах опасные субъекты. Им наплевать на ниггеров, землю или что бы то ни было еще. Они ненавидят янки как таковых и не утруждают свои мозги прошлым, настоящим или будущим. Пока у них есть хорошие лошади, вдоволь фуража и открытая местность, они счастливы. Это более многочисленная категория, чем большинство людей полагает, и это самая опасная группа людей, которую эта война выпустила на волю в мир. Они великолепные наездники, первоклассные стрелки и совершенно безрассудны. Стюарт, Джон Морган, Форрест и Джексон — вот типы и лидеры этого сословия. Всех этих людей необходимо уничтожить или задействовать нам, прежде чем мы сможем надеяться на мир. У них нет ни собственности, ни будущего, а потому на них невозможно повлиять ничем, кроме личных соображений. У меня на фронте действуют две бригады таких молодчиков под командованием Косби из старой армии и Уитфилда из Техаса. Стивен Д. Ли командует ими всеми. Я часто встречаюсь с их офицерами, поддерживаю с ними хорошее взаимопонимание и склоняюсь к мысли, что, когда ресурсы их страны исчерпаются, нам придется использовать их. Это лучшая кавалерия в мире, но снабдить их лошадями — задача, которая потребует всего финансового гения миньера Чейза. В настоящее время лошади не стоят им ничего; ибо они берут их там, находят, и не ломают голову над тем, кому за них платить; то же самое можно сказать и о кукурузных полях, которые, как они считают, были возделаны добродушными людьми специально для их блага. Мы намерены разделить с ними свободное пользование этими кукурузными полями, посаженными охотными руками, которые никогда не соберут этот урожай.

Теперь, когда я обрисовал людей, населяющих рассматриваемый район страны, я перейду к обсуждению будущего.

Гражданское правительство в настоящее время для какой-либо его части было бы просто смехотворным. Народ не стал бы считаться с ним, и даже военачальники противоборствующих сторон относились бы к нему легкомысленно. Губернаторы были бы лишь просителями военной помощи для защиты предполагаемых дружественных интересов, а военачальники отказывались бы рассеивать и ослаблять свои армии по военным соображениям. Между двумя конфликтующими силами возникла бы ревность, и вместо того, чтобы способствовать окончанию войны, это бы лишь отдалило его. Поэтому я утверждаю, что интересы Соединенных Штатов и реальных заинтересованных сторон требуют сохранения простой военной роли до тех пор, пока все организованные армии Юга не будут рассеяны, побеждены и покорены.

Жители всего этого региона представлены в Армии Виргинии, в Чарлстоне, Мобиле и Чаттануге. У них есть сыновья и родственники в каждой из мятежных армий, и они естественным образом заинтересованы в их судьбе. Хотя мы удерживаем военным путем ключевые пункты их страны, они все же утверждают — и вполне естественно, — что если Ли преуспеет в Виргинии или Брэгг в Чаттануге, то и здесь произойдут перемены. По этой причине мы не можем пытаться реконструировать части Юга по мере их завоевания, пока не будет оставлена всякая мысль о создании Южной Конфедерации. Нам следует воспользоваться нынешним затишьем, чтобы обеспечить стратегические пункты, которые дадут нам преимущество в будущих военных маневрах, и мы должны относиться к идее гражданского правительства как к чему-то, к чему мы как нация имеем второстепенный или подчиненный интерес. Сейчас подходящая возможность внушить населению ту истину, что они заинтересованы в гражданском правительстве больше, чем мы; и что для того, чтобы пользоваться защитой законов, они не должны быть пассивными наблюдателями событий, а должны помогать и поддерживать установленные власти в обеспечении соблюдения законов; они должны не только подчиняться сами, но и платить свою долю налогов и оказывать личные услуги, когда их об этом просят.

Мне кажется, при размышлении об истории последних двух лет, что весь народ нашей страны — Севера, Юга, Востока и Запада — проходил через спасительную политическую школу, усваивая уроки, которые можно было бы извлечь из опыта других людей; но все мы стали настолько самоуверенны в собственном мнении, что согласны были учиться только на собственном реальном опыте. Жители даже маловажных и незначительных местностей, как на Севере, так и на Юге, убедили себя в том, что их мнения превосходят совокупные интересы всей нации. Половина нашей территориальной нации восстала на основе доктрины сецессии, которую они сами теперь высмеивают; и реальное числовое большинство искренне верило, что маленький штаты наделен таким суверенитетом, что может сорвать политику великого целого. Я думаю, что нынешняя война развеяла это заблуждение, и если бы эта война прекратилась сейчас, то приобретенный опыт, пусть и дорогой ценой, стоил бы затрат.

Еще одна великая и важная естественная истина все еще оспаривается и может быть разрешена только войной. Численное большинство путем голосования было нашим главным арбитром. До сих пор все люди охотно подчинялись ему в нерешенных вопросах, но численное большинство не обязательно является физическим большинством. Юг, хотя и уступает численно, утверждает, что может разбить превосходящие силы Севера, и поэтому по естественному закону заявляет, что не обязан подчиняться. Этот вопрос является единственным реальным, и, по моему мнению, все остальное должно быть отложено ради него. Только война может решить его, и это единственный вопрос, который нам как народу осталось решить. Сможем ли мы разбить Юг? Если да, то наше численное большинство имеет как естественное, так и конституционное право управлять им. Если мы не сможем разбить его, они отстаивают свое естественное право выбирать собственное правительство, и за ними остается этот аргумент. Наши армии должны одержать верх над их армиями, наши офицеры, маршалы и суды должны проникнуть в самые сокровенные уголки их земли, прежде чем мы получим естественное право требовать их подчинения.

Я бы отбросил все второстепенные вопросы, провозгласил бы широкую доктрину о том, что Соединенные Штаты как нация имеют право, а также физическую силу проникнуть в любую часть нашего национального домена, и что мы сделаем это — что мы сделаем это в свое время и по-своему; что не имеет значения, произойдет ли это через год, два, десять или двадцать; что мы устраним и уничтожим любое препятствие, если потребуется, заберем каждую жизнь, каждый акр земли, каждую частичку собственности, все, что сочтем нужным; что мы не прекратим борьбу до достижения цели; что все, кто нам не помогает, являются врагами, и что мы не будем отчитываться перед ними за свои действия. Если жители Юга оказывают сопротивление, они делают это на свой страх и риск; а если они остаются в стороне лишь праздными наблюдателями этой внутренней трагедии, они не имеют права на иммунитет, защиту или долю в конечных результатах.

Более того, я убежден и утверждаю, что на Севере каждый член нации обязан как по естественному, так и по конституционному закону «поддерживать и защищать Правительство от всех его врагов и противников, кто бы они ни были». Если они не делают этого, они виновны в пренебрежении своими обязанностями и могут быть наказаны или лишены всех преимуществ, проистекающих из труда тех, кто это делает. Если какой-либо человек, на Севере или на Юге, утаивает свою долю налогов или свою физическую помощь в этот кризисный для нашей истории момент, он должен быть лишен права голоса на будущих выборах этой страны и может быть изгнан или сведен до положения простого обывателя этой земли.

Война пришла к нам, этого никто не может отрицать. Это выбор не правительства Соединенных Штатов, а фракции; правительство было вынуждено принять этот вызов или смириться с унижением, смертельным и позорным для всех жителей. Принимая войну, она должна быть «чистой и простой» применительно к воюющим сторонам. Я бы сохранял ее таковой до тех пор, пока не будут стерты все следы войны; пока те, кто прибег к ней, не устанут от нее до тошноты и не придут к эмблеме нашей нации с мольбой о мире. Я бы не стал уговаривать их или даже идти им навстречу на полпути, а сделал бы так, чтобы их от воротило от войны настолько, чтобы сменились поколения, прежде чем они снова к ней прибегнут.

Я знаю, что говорю, когда повторяю, что мятежники Юга с презрением относятся ко всем предложениям, затрагивающим их интересы. Они презирают союз с медноголовыми; они говорят мне в лицо, что уважают Гранта, Макферсона и наших храбрых соратников, которые мужественно и хорошо сражаются за принцип, но презирают медноголовых и трусов на Севере, которые заявляют о своей дружженности Югу и оппозиции войне лишь как о прикрытии для своего мошенничества и трусости.

Бог свидетель, я оплакиваю эту братоубийственную войну не меньше любого живущего человека, но она наступила, это физический факт; и из нее есть только один честный выход. Мы должны сражаться до конца, армия против армии и человек против человека; и я знаю, и вы знаете, и штатские начинают осознавать тот факт, что примирение и реконструкция будут достигнуты легче посредством сильных, хорошо экипированных и организованных армий, чем через любые возможные виды конвенций, которые можно составить. Вопросы поставлены, и любые обсуждения неуместны и смехотворны. Батарея 30-фунтовых нарезных орудий Парротта, проводящая учения перед моей палаткой, является более убедительным аргументом, чем самое крупное демократическое собрание, которое штат Нью-Йорк только может созвать в Олбани; а простой приказ военного министерства о призыве достаточного числа людей для заполнения наших истощенных полков был бы более убедительным свидетельством нашего национального бессмертия, чем униженное помилование Джеффа Дэвиса и всей его введенной в заблуждение орды.

Единственное правительство, в котором нуждаются или которого заслуживают штаты Луизиана, Арканзас и Миссисипи, существует в настоящее время в армии Гранта. Ей просто нужно достаточно рядовых, чтобы заполнить свои ряды; все остальное последует в свое время. Эта армия имеет свой четко определенный свод законов и практики и способна адаптироваться к нуждам и потребностям города, сельской местности, рек, моря, поистине ко всем частям этой земли. Она лучше служит интересам и политике Генерального правительства, и здешний народ предпочитает ее любому слабому или раболепному объединению, которое в силу привычки немедленно возродило бы и увековечило местные предрассудки и страсти. Жители этой страны лишились всякого права голоса в государственных советах. Они знают и чувствуют это, и в последующие годы они станут лучшими гражданами благодаря горькому опыту нынешнего кризиса. Пусть они научатся сейчас и усвоят как следует, что хорошие граждане должны как подчиняться, так и командовать. Подчинение закону — абсолютное, да, даже раболепное — вот тот урок, который эта война по воле Провидения преподаст свободному и просвещенному американскому гражданину. Как нация, мы станем от этого только лучше.

Я никогда не опасался иностранного вмешательства в нашу семейную ссору. Конечно, правительства, основанные на принципах, отличных от наших или, возможно, враждебных им, естественно, испытывают радость по поводу наших трудностей и, возможно, желают нам краха; но в конце концов Англия и Франция присоединятся к нам в ликовании по поводу торжества конституционного правления над фракционностью. Даже сейчас англичане проявляют это. Я не берусь судить о замыслах Наполеона в Мексике, и я не вижу, чтобы его военное занятие Мексики касалось нас. У нас сейчас столько территории, сколько мы хотим. Мексиканцы потерпели неудачу в самоуправлении, и стоял вопрос о том, какой нации она достанется в качестве добычи. Теперь это решено, и я не вижу, чтобы мы от этого пострадали. У нас есть лучшая часть североамериканского континента, все, что мы можем заселить и о чем можем позаботиться; и если мы сможем подавить мятеж на нашей собственной земле и унять порожденную им распрю, у нас хватит людей, ресурсов и богатства, если их хорошо объединить, чтобы бросить вызов вмешательству с любой и со всякой стороны.

Поэтому я надеюсь, что правительство Соединенных Штатов будет и впредь, как и прежде, собирать в хорошо организованные армии физическую силу нации, применяя ее, как и прежде, для утверждения национальной власти и упорствуя без ослабления до самого конца. Наступит ли он скоро или нескоро, решать не нам, но, к счастью, у нас нет выбора. Мы должны победить — у нас не остается никакого другого выбора, кроме унижения. Юг должен управляться нами, иначе он будет управлять нами. Мы должны покорить их или сами быть покоренными. Среднего пути нет. Они ничего другого не просят и не допустят, а разговоры о компромиссе — это бред, ибо мы знаем, что они даже презрели бы такое предложение.

Я бы хотел, чтобы войну можно было отложить на двадцать лет, пока избыточное население Севера не хлынет туда и не восполнит потери, понесенные в результате войны, но этого не могло случиться, и мы вынуждены принимать вещи такими, какие они есть.

Все, что я теперь могу осмелиться посоветовать, — это поднять призыв до максимального уровня, довести нынешние полки до максимально возможной численности и вести войну в чистом и простом виде. Большое внимание следует уделять дисциплине наших армий, ибо на них может зиждиться будущая стабильность Правительства.

Стоимость войны, разумеется, должна приниматься во внимание, но финансы приспособятся к реальному положению дел; и даже если бы мы захотели, мы не смогли бы изменить эти издержки. Действительно, чем больше затраты сейчас, тем меньше они будут в конце; ибо конец должен быть достигнут во что бы то ни стало, невзирая на человеческие жертвы и материальные потери, и это всего лишь вопрос времени.

Прошу прощения за столь длинное письмо. С большим уважением и т. д.,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

Генерал Галлек по получении этого письма телеграфировал мне, что мистер Линкольн внимательно прочитал его и поручил ему получить мое согласие на его публикацию. В то время я предпочитал не ввязываться ни в какие газетные полемики и так и написал генералу Галлеку; и вышеупомянутое письмо, насколько мне известно, никогда не публиковалось, хотя мистер Линкольн не раз ссылался на него с одобрением.

HEADQUARTERS FIFTEENTH ARMY CORPS


CAMP ON BIG BLACK, September 17, 1863



Бригадному генералу Дж. А. РОВЛИНСУ, исполняющему обязанности помощника адъютант-генерала, Виксберг.



ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ: Я прилагаю для вашего ознакомления и для того, чтобы вы прочли генералу Гранту те части, которые сочтете интересными, полученные мной письма от профессора Мэхана и генерала Галлека вместе с моими ответами. После того как вы прочтете мой ответ генералу Галлеку, я прошу вас отправить его по адресу и вернуть мне остальные.

Я считаю, что весьма заметная похвала профессора Мэхана в адрес виксбергской кампании столь льстит генералу Гранту, что вы можете предложить ему оставить письмо у себя, если он ценит такое свидетельство. Я не написал генералу Галлеку ни единого слова со времени моего доклада в декабре прошлого года после дела при Чикасо, за исключением короткого письма несколько дней назад, в котором я благодарил его за любезную манеру пересылки мне назначения бригадным генералом. Я знаю, что в Вашингтоне меня не понимают, потому что в начале войны я не хотел действовать вслемяю и стремглав бросаться в войну неподготовленным и с абсолютным неведением ее масштабов и цели. Тогда меня сочли неблагонадежным; а теперь, когда я настаиваю на чистой и простой войне без примеси гражданских компромиссов, меня считают мстительным. Вы помните, что говорил Полоний своему сыну Лаэрту: «Вступать в спор остерегайся; но коль вступил, веди себя так, чтобы противник остерегался тебя». Что справедливо для отдельного человека, в равной степени справедливо и для нации. Наши лидеры поначалу казались жаждущими ссоры, готовыми, даже стремящимися ополчить против нас все возможные элементы оппозиции; а теперь, оказавшись втянутыми, они спешат прекратить все задолго до того, как «противник» получит необходимый ему урок. Я бы сделал эту войну как можно более суровой и не проявлял бы никаких признаков усталости до тех пор, пока Юг не запросит пощады; действительно, я знаю, и вы знаете, что таким путем конец был бы достигнут быстрее, чем при любом кажущемся проявлении уступок с нашей стороны. Я не хочу, чтобы наше правительство отвлекалось на латание местных правительств или на попытки примирить какую-либо категорию людей. Юг сделал все худшее, на что способен, и теперь самое время наносить наши удары часто и яростно.

Вместо того чтобы откладывать призыв на период после выборов, мы должны уже сейчас заполнить наши ряды призывниками; и в лучшем случае, если они вообще прибудут, они доберутся до нас тогда, когда мы уже должны будем находиться в движении.

Я думаю, генерал Галлек хотел бы знать честные, откровенные мнения всех нас, а именно: Гранта, Макферсона и Шермана. Я высказал свое и предпочел бы, конечно, чтобы оно совпадало с мнениями остальных. Тем не менее, каково бы ни было мое мнение, я могу легко приспособить свое поведение к позиции других и чувствую себя лишь слишком счастливым, когда нахожу их позиции лучше моих.

Если не составит труда, покажите письмо Галлека Макферсону и попросите его тоже написать. Я знаю, что его полки похожи на мои (простые горстки людей) и нуждаются в пополнении. Искренне ваш,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

ГЛАВА XIV.

ЧАТТАНУГА И НОКСВИЛЛ.

ИЮЛЬ — ДЕКАБРЬ 1863 ГОДА.

После падения Виксберга и его следствия, Порт-Хадсона, река Миссисипи полностью оказалась во владении союзных сил и образовала идеальную линию разделения территорий наших противников. Отныне они не могли переправляться через нее иначе как тайком, и военные дела на ее западном берегу потеряли значение. Армия Гранта, казалось, завершила свою долю боевой работы и на некоторое время замерла, так сказать, в бездействии. Сам генерале Грант отправился в Новый Орлеан для совещания с генералом Бэнксом, и его победоносная армия была несколько рассредоточена. Корпус Парка (Девятый) вернулся в Кентукки и впоследствии составил часть Армии Огайо под командованием генерала Бернсайда; корпус Орда (Тринадцатый) был отправлен вниз к Натчезу и постепенно переместился в Новый Орлеан и Техас; корпус Макферсона (Семнадцатый) остался в Виксберге и его окрестностях; корпус Халбата (Шестнадцатый) находился в Мемфисе; а мой (Пятнадцатый) располаглся лагерем вдоль Биг-Блэк, примерно в двадцати милях к востоку от Виксберга. Этот корпус состоял из четырех дивизий: дивизия Стила (Первая) стояла у железнодорожного моста и в его окрестностях; дивизия Блэра (Вторая), следующая за ней по порядку, — возле дома пастора Фокса; Третья дивизия (Таттла) занимала хребет у истоков Медвежьего ручья; а Четвертая (Юинга) — у брода Мессинджер-Форд. Мои собственные штаб-квартиры располагались в палатках в прекрасной роще старых дубов возле дома пастора Фокса, а батальон Тринадцатого регулярного полка нес штабную охрану.

Все лагеря были обустроены с расчетом на здоровье, комфорт, отдых и муштру. Поскольку стояла середина лета, мы не ждали никаких перемен до осенних месяцев и соответственно обустроились как можно более комфортно. Действовала короткая железная дорога от Виксберга до моста через Биг-Блэк, откуда в изобилии подвозились припасы в наши соответственные лагеря. Зная об этом, миссис Шерман приехала из Огайо с Минни, Лиззи, Уилли и Томом, чтобы навестить нас в нашем лагере у пастора Фогса. Уилли тогда было девять лет, он был хорошо развит для своих лет и проявлял живейший интерес к делам армии. Он был всеобщим любимцем у солдат и часто ездил со мной верхом на многочисленных учениях и смотрах того времени. Тогда у него были перспективы прожить столь же долгую жизнь, как и у любого из моих детей, и он проявлял к войне больше интереса, чем кто-либо из них. В регулярном батальоне его называли «сержантом», он изучил ружейные приемы и регулярно посещал парады и развод караулов Тринадцатого полка позади моего лагеря. Мы часто ездили в Виксберг и всегда останавливались у генерала Макферсона, у которого был большой дом, и он жил на пансионе у семьи (миссис Эдвардс), где было несколько интересных молодых девушек. Генерал Грант занимал другой дом (миссис Лам) в Виксберге тем летом и тоже держал при себе семью. Время проходило очень приятно, разнообразимое лишь небольшими событиями невысокой значимости, среди которых я опишу лишь одно.

Пока мы занимали западный берег Биг-Блэк, восточный берег охранялась мятежной кавалерийской дивизией под командованием генерала Армстронга. У него было четыре бригады под командованием генералов Уитфилда, Старка, Косби и Вирта Адамса. Довольно часто они связывались с нами под парламентским флагом по пустяковым вопросам, и мы отвечали взаимностью просто для того, чтобы понаблюдать за ними. Однажды парламентский флаг, который нес капитан Б…, из Луисвилла, штат Кентукки, в сопровождении примерно двадцати пяти человек, был зафиксирован на переправе Мессинджер-Ферри, и я отдал приказ пропустить их прямо в мою палатку. Это провело их через лагеря Четвертой дивизии и части Второй; и когда они выстроились перед моей палаткой, я пригласил капитана Б… и другого офицера, бывшего с ним (майора из Мобила), спешиться, войти в мою палатку и чувствовать себя как дома. Их эскорт был отправлен к моему с приказанием обеспечить их фуражом и всем необходимым. Б… привез запечатанное письмо для генерала Гранта в Виксберг, которое было переслано ему. Вечером у нас был хороший ужин с вином и сигарами, и, пока мы сидели разговаривали, Б… заговорил о своем отце и матери в Луисвилле, получил разрешение написать им длинное письмо без прочтения кем-либо, а затем мы заговорили о войне. Он сказал: «Какой смысл вам упорствовать? Покорить восемь миллионов человек просто невозможно», утверждая, что «настроения на Юге стали настолько озлобленными, что примирение невозможно». Я ответил, что «сидя вот так, как мы сейчас, мы выглядим вполне комфортно, и уж точно нет никаких проблем в том, чтобы нам стать друзьями». «Да, — сказал он, — это очень верно в отношении нас, но мы образованные джентльмены и можем легко адаптироваться к любому положению вещей; однако это не в равной степени относится к простому народу или к простым солдатам». Я вывел его к лагерным кострам за палаткой, и там люди из его эскорта и моего перемешались вместе, пили кофе и были так счастливы, как всегда кажутся солдаты. Я спросил Б…, что он об этом думает, и он признал, что в споре я взял верх. Прежде чем я отпустил этот парламентский отряд, его спутник конфиденциально посоветовался со мной относительно того, как ему поступить со своей семьей, находившейся тогда в Мобиле, и я откровенно дал ему лучший совет, какой мог.

Пока мы так бездействовали в лагере на Биг-Блэк, Камберлендская армия под командованием генерала Роукрэнса наступала на Брэгга у Чаттануги, а Армия Огайо генерала Бернсайда двигалась в сторону Восточного Теннесси. Генерал Роукрэнс был настолько уверен в успехе, что несколько рассредоточил свои силы, по-видимому, чтобы окружить и захватить Брэгга в Чаттануге; но последний, получив подкрепления из Виргинии, вышел из Чаттануги, сосредоточил свою армию у Лафайетта и при Чикамаге обрушился на Роукрэнса, разгромил его и загнал в Чаттанугу. Вся страна была словно парализована этим несчастливым событием; а вашингтонские власти были охвачены всеобщей паникой. С Востока по железной дороге в Нашвилл были отправлены Одиннадцатый корпус (Слокама) и Двенадцатый корпус (Ховарда) и далее под командованием генерала Хукера; генералу Гранту также были отправлены приказы от Галлека немедленно направить к Чаттануге те подкрепления, которые он сможет высвободить.

Брэгг полностью загнал армию Роукрэнса в Чаттанугу; последняя оказалась в реальной опасности голода, а железная дорога в ее тылу казалась недостаточной для снабжения. Первое известие об этой катастрофе я получил 22 сентября из приказа генерала Гранта немедленно отправить одну из моих дивизий в Виксберг для движения в сторону Чаттануги, и я назначил Первую дивизию генерала Остерхауса — поскольку Стил тем временем был назначен командующим Департаментом Арканзаса и уехал в Литтл-Рок. Генерал Остерхаус выступил в тот же день, а 23-го меня лично вызвали в Виксберг, где генерал Грант показал мне тревожные депеши от генерала Галлека, пересланные из Мемфиса генералом Халбатом, и сказал, что после раздумий отправит меня и весь мой корпус. Но поскольку одна дивизия корпуса Макферсона (Джона Э. Смита) уже выступила, он поручил мне оставить одну из моих дивизий на Биг-Блэк, а две другие приготовить к немедленному выступлению. Я назначил Вторую дивизию, которой тогда командовал бригадный генерал Джайлз А. Смит, и Четвертую, которой командовал бригадный генерал Корс.

25-го числа я вернулся в свой лагерь на Биг-Блэк, отдал все необходимые приказы о выступлении этих дивизий и о том, чтобы Третья (Таттла) осталась, и уехал с семьей в Виксберг. Последние подразделения моего корпуса, предназначенные для этой экспедиции, выступили из лагеря 27-го, прибыли в Виксберг 28-го и погрузились на предоставленные для них суда. В депешах генерала Галлека подчеркивалось, что пути снабжения генерала Роукрэнса перегружены и что мы должны двигаться из Мемфиса на восток, восстанавливая по ходу движения железные дороги до Афин, штат Алабама, откуда я должен был письменно донести генералу Роукрэнсу в Чаттанугу.

Я взял билеты для себя и семьи на пароход «Атлантик» капитана Генри Макдугалла. Когда лодка была готова к отплытию, Уилли пропал. Миссис Шерман полагала, что он со мной, в то время как я предполагал, что он с ней. Офицер Тринадцатого поднялся к дому генерала Макферсона за ним и вскоре вернулся с капитаном Клифтом, который вел его за руку и нес в руках небольшое двуствольное ружье; и я пошутил над тем, что он увозит захваченное имущество. Вскоре мы тронулись в путь. Когда мы стояли на палубе, глядя на наши старые лагеря у Янгс-Пойнта, я заметил, что Уилли нездоров, и он признался, что болен. Мать уложила его в постель и проконсультировалась с доктором Ролером из 55-го Иллинойского полка, который обнаружил симптомы брюшного тифа. Река была мелкой; мы продвигались медленно до участка выше Хелены; и по мере приближения к Мемфису доктор Ролер сказал мне, что жизни Уилли угрожает опасность, и он чрезвычайно тревожится добраться до Мемфиса за определенными лекарствами и для консультации. Мы прибыли в Мемфис 2 октября, перенесли Уилли в отель «Гайосо» и пригласили самого опытного там врача, который действовал совместно с доктором Ролером, но он стремительно угасал и скончался вечером 3 октября. Удар был ужасным для всех нас — столь внезапный и неожиданный, что я не мог не упрекать себя за то, что согласился на его визит в этот нездоровый край в летнее время. Из всех моих детей он казался мне самым дорогим. Родившись в Сан-Франциско, я с пристальным интересом наблюдал за его развитием, и он, казалось, больше остальных детей проявлял интерес к моей особой профессии. Миссис Шерман, Минни, Лиззи и Том находились в то время с ним, и мы все, беспомощные и сокрушенные, видели, как он умирает. Находясь в самом эпицентре важного военного предприятия, я едва успевал остановиться и подумать о своей личной утрате. Мы раздобыли металлический гроб и устроили военные похороны: батальон Тринадцатого регулярного полка США выступал в роли эскорта от отеля «Гайосо» до парохода «Грей Игл», который перевез его и мою семью вверх по реке до Каира, откуда они направились в наш дом в Ланкастере, штат Огайо, где он и был похоронен. Здесь я привожу свое письмо капитану С. С. Смиту, который командовал батальоном в то время, как выражающее наши глубокие чувства:

ГОСТИНИЦА «ГАЙОСО», МЕМФИС, ТЕННЕССИ 4 октября 1863 года, полночь



Капитану С. С. СМИТУ, командиру батальона Тринадцатого регулярного полка США.



МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Я не могу уснуть сегодня ночью, пока не выражу глубочайшие чувства моего сердца вам, а также офицерам и солдатам батальона за их доброе отношение к моему бедному ребенку. Я понимаю, что все вы питаете к моей семье привязанность родственников, и завершаю вас в полной взаимности. Сообразуясь с чувством долга перед моей профессией и должностью, я не мог покинуть свой пост и вызвал семью к себе в этот губительный климат и в этот нездоровый период года, и вот результат! Ребенок, новший мое имя и в чье будущее я возлагал больше уверенности, чем в собственный жизненный план, ныне плывет бездыханным телом, ища могилы в далёкой земле, со скорбящими матерью, братом и сестрами, сплотившимися вокруг него. Что касается меня, я не прошу сочувствия. Вперед, вперед должен я идти, чтобы встретить солдатскую судьбу или дожить до того дня, когда наша страна возвысится над всеми распрями, пока ее флаг не станет обожаемым и уважаемым нами и всеми державами земли.

Но Уилли был — или считал себя — сержантом в Тринадцатом полку. Я видел, как светлели его глаза, как билось его сердце, когда он видел батальон под ружьем и спрашивал меня, настоящие ли это солдаты. Ребенок ребенком, но в нем жил энтузиазм, чистая любовь к правде, чести и любовь к родине, которые должны воодушевлять всех солдат.

Только Богу ведомо, почему ему суждено было умереть столь юным. Он мертв, но не будет забыт до тех пор, пока те, кто знал его при жизни, не последуют за ним к тому же таинственному концу.

Пожалуйста, передайте батальону мою сердечную благодарность и заверьте каждого из них в отдельности, что если в последующие годы они обратятся ко мне или моим близким и упомянут, что служили в Тринадцатом регулярном полку, когда Уилли был сержантом, они получат ключ к привязанностям моей семьи, который откроет все, чем она владеет; что мы разделим с ними наше последнее одеяло, нашу последнюю горбушку хлеба! Ваш друг,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

Много позже, весной 1867 года, мы велели эксгумировать его тело и перевезти в Сент-Луис, где он ныне похоронен в прекрасном месте на кладбище Голгофы рядом с другим ребенком, «Чарльзом», который родился в Ланкастере летом 1864 года, умер во младенчестве и был похоронен в Нотр-Дам, штат Индиана. Его тело тогда же было перенесено на то же место. Над могилой Уилли воздвигнут прекрасный мраморный монумент, спроектированный и выполненный офицерами и солдатами того батальона, который считал его своим сержантом и товарищем.

Летом и осенью 1863 года генерал-майор С. А. Халбат командовал силами в Мемфисе. Он снабжал меня копиями всех депеш из Вашингтона и всей информацией о событиях вокруг Чаттануги, которой располагал. Две из этих депеш охватывают все существенные моменты:

ГОРОД ВАШИНГТОН, 15 сентября 1863 года — 17:00

Генерал-майору С. А. ХАЛБАТУ, Мемфис:

Все войска, которые только можно высвободить в Западном Теннесси и на реке Миссисипи, должны быть без промедления отправлены на помощь генералу Роукрэнсу на реке Теннесси.

Ускорьте Шермана действовать с максимальной оперативным.

Если у вас есть суда, отправьте их вниз, чтобы забрать его войска.

Информация, только что полученная, указывает на то, что часть армии Ли была отправлена для подкрепления Брэгга.

Г. В. ГАЛЛЕК, главнокомандующий.

Вашингтон, 19 сентября 1863 года — 16:00

Генерал-майору С. А. ХАЛБАТУ, Мемфис, штат Теннесси:

Дайте мне точную информацию о численности войск, отправленных в сторону Декейтера, и о том, где они находятся. А также какие другие войска должны последовать за ними и когда.

Было ли что-нибудь слышно от войск, приказанных выступить из Виксберга?

Нельзя щадить усилий для поддержки правого фланга Роукрэнса и охраны переправ через реку Теннесси.

Г. В. ГАЛЛЕК, главнокомандующий.

Мои особые приказы заключались в том, чтобы по мере продвижения ремонтировать Мемфисскую и Чарлстонскую железную дорогу на восток вплоть до Афин, штат Алабама, и осуществлять снабжение по этому маршруту, дабы по прибытии в Афины мы не зависели от дорог, ведущих обратно в Нашвилл и уже перегруженных требованиями армии Роукрэнса.

Прибыв в Мемфис 2 октября, я обнаружил, что дивизия Остерхауса уже уехала по железной дороге до Кориннта, а дивизия Джона Э. Смита как раз отправляется на поездах. Вторая дивизия, которой тогда командовал бригадный генерал Джайлз А. Смит, прибыла в Мемфис одновременно со мной; а Четвертая дивизия под командованием бригадного генерала Джона М. Корса прибыла день или два спустя. Железная дорога до Кориннта (на расстоянии девятидесяти шести миль) находилась в удовлетворительном состоянии, но подвижной состав в виде локомотивов и вагонов был представлен крайне скудно, так что отправка Второй дивизии затянулась до 9-го числа, после чего я отдал приказ Четвертой дивизии и обозам следовать маршем по обычной дороге.

В воскресенье утром, 11 октября, на специальном поезде, груженном нашими ординарцами и клерками, лошадьми нашего штаба, батальоном Тринадцатого регулярного полка США и несколькими офицерами, направлявшимися к местам службы — среди них был бригадный генерал Хью Юинг, — я отправился в Кориннт.

В Джермантауне, в восьми милях отсюда, мы обогнали совершавшую марш дивизию Корса (Четвертую), а около полудня поезд проследовал мимо депо в Коллерсвилле, в двадцати шести милях от отправной точки. Я находился в хвостовом вагоне со штабом, дремал, но заметил, что поезд сбавляет скорость и останавливается примерно в полумиле за депо. Увидев бегающих туда-сюда солдат, я вышел на площадку вагона, и вскоре подъехал полковник Энтони (56-й Индианский полк), командовавший гарнизоном, и сообщил, что его передовые посты только что были сбиты и наблюдаются признаки атаки крупных сил кавалерии, наступающих с юго-востока. Я приказал людям высаживаться из поезда, строиться на холме возле железнодорожной выемки и вскоре заметил скачущего к нам мятежного офицера с белым флагом. Полковник Энтони и полковник Дейтон (один из моих адъютантов) были отправлены навстречу ему, чтобы как можно дольше поддерживать с ним разговор. Они вскоре вернулись, сообщив, что это адъютант мятежного генерала Чалмерса, который требует сдачи пункта. Я поручил им вернуться и дать отрицательный ответ, но максимально затянуть его, чтобы дать нам время на подготовку. Я видел, как Энтони, Дейтон и посланец мятежников беседуют, а последний поворачивает коня назад, после чего отдал приказ полку Маккоя бежать на станцию и как можно быстрее передать по проводам в Мемфис и Джермантаун приказ спешно вести вперед дивизию Корса. Затем я приказал поезду задним ходом вернуться к депо и отвел батальон регулярных войск к небольшому земляному редуту возле него. Здание депо было кирпичным и имело бойницы. К востоку от него, примерно в двухстах ярдах, находилось небольшое квадратное земляное укрепление или форт, куда была помещена часть регулярных войск вместе с ротой 66-го Индианского полка, находившейся там ранее. Остальные люди были распределены по железнодорожной выемке и неглубоким стрелковым окопам возле депо. Мы едва успели завершить эти приготовления, как противник показался выстраивающимся в длинную линию на гряде к югу примерно в четырехстах ярдах от нас, а вскоре после этого два кавалерийских отряда миновали железную дорогу по обе стороны от нас, перерезав провода и разобрав несколько рельсов. Вскоре они открыли по нам огонь из артиллерии (которой у нас не было), и их люди стали спешиваться и готовиться к штурму. К югу от нас простиралось обширное кукурузное поле с еще не убранной кукурузой, а по другую сторону находился городок Коллерсвилл. Все близлежащие дома, которые могли послужить укрытием для неприятеля, было приказано поджечь, а людям — надежно укрыться и беречь патроны для штурма, который казался неизбежным. Длинная цепь мятежных застрельщиков спустилась через кукурузное поле, и еще два отряда приблизились к нам вдоль железной дороги с обеих сторон. В форте находился небольшой пороховой погреб с несколькими патронами. Лейтенант Джеймс, прекрасный, отважный парень, служивший офицером артиллерийско-технического снабжения в моем штабе, попросил разрешения вооружить ординарцев и клерков мушкетами, обнаруженными им в депо, на что я дал согласие; он отвел их в пороховой погреб, выдал патроны и вернулся к депо для помощи в обороне. Впоследствии он подошел ко мне и сказал, что отряд неприятеля проник в лес возле депо и досаждает ему, и он хочет пойти в атаку и прогнать его. Я посоветовал ему соблюдать предельную осторожность, так как неприятель значительно превосходил нас численно и обладал всеми преимуществами в позициях и артиллерии, но проинструктировал, что если они подойдут слишком близко, он может совершить вылазку. Вскоре после этого я услышал учащенную стрельбу на том участке, и лейтенанта Джеймса принесли на носилках с пулевым ранением в грудь, которое, как я полагал, было смертельным.

[После боя мы отправили его обратно в Мемфис, куда его мать и отец приехали из своего дома на Северной реке, чтобы ухаживать за ним. Молодой Джеймс поправлялся от ранения, но впоследствии погиб от падения с лошади возле своего дома во время конной прогулки с дочерьми мистера Гамильтона Фиша, ныне государственного секретаря.]

Неприятель несколько раз вплотную подступал к нам и завладел тыловой частью нашего поезда, откуда им удалось увезти пять наших лошадей, в том числе мою любимую кобылу Долли; но наши солдаты сохраняли хладнокровие и были опытными стрелками (благодаря огромному опыту, приобретенному в Виксберге), и отбросили их. Своей артиллерией они разнесли в щепки наш локомотив и несколько вагонов и подожгли состав; но нам удалось вновь овладеть им и потушить пожар. Полковник Оденрид, адъютант, был раздосадован тем, что его чемодан с красивыми рубашками был использован для растопки. Бой шел вокруг нас в течение трех или четырех часов, когда мы заметили признаки отхода, которые я приписал правильной причине — стремительному приближению дивизии Корса, прибывшей около сумерек после совершения марша из Мемфиса на всем протяжении в двадцать шесть миль беглым шагом. На следующий день мы устранили повреждения на железной дороге и локомотиве и продолжили путь в Кориннт.

В Кориннте 16-го числа я получил следующие важные депеши:

МЕМФИС, 14 октября 1863 года — 11:00

Прибыл сегодня утром. Выеду через несколько часов. Мои приказы предписывают лишь доехать до Каира и оттуда докладывать по телеграфу. Макферсон будет в Кантоне сегодня. Между тем он пробудет там до следующего воскресенья или понедельника и проведет разведку с кавалерией на восток так далеко, насколько это возможно.

У. С. ГРАНТ, генерал-майор.

ВАШИНГТОН, 14 октября 1863 года — 13:00

Генерал-майору У. Т. ШЕРМАНУ, Кориннт

Ваше послание от 10-го числа получено. Важнейшим вопросом, требующим внимания, является снабжение. Когда Истпорт станет доступен для судов, от использования железной дороги можно будет отказаться; но до тех пор ее необходимо охранять в той мере, в какой это требуется. Кентуккийская железная дорога едва способна снабжать генерала Роукрэнса. Все эти вопросы должны оставаться на ваше усмотрение по мере возникновения обстоятельств. Если противник окажется столь силен, что помешает вашему продвижению в Афины или соединению с генералом Роукрэнсом, вы тем не менее окажете ему огромную помощь, оттянув на себя часть сил неприятеля.

Г. В. ГАЛЛЕК, генерал-майор.

18-го числа со своим штабом и небольшим эскортом я выехал в Бернсвилл, а 19-го — в Юку, где на следующий день был весьма приятно удивлен известием о прибытии в Истпорт (всего в десяти милях отсюда) двух канонерских лодок под командованием капитана Фелпса, направленных вверх по реке Теннесси адмиралом Портером нам на помощь.

Будучи убежден, что для достижения Афин и установления связи с генералом Роукрэнсом нам придется выбрать маршрут к северу от реки Теннесси, 24-го числа я приказал Четвертой дивизии переправиться у Истпорта при поддержке канонерских лодок и двигаться на Флоренс. Примерно в это же время я получил общие приказания о назначении генерала Гранта командующим Военным дивизией Миссисипи, уполномочивающие его по прибытии в Чаттанугу сменить генерала Роукрэнса на посту генералом Джорджем Х. Томасом, с иными и полными полномочиями, изложенными в следующих письмах генерала Галлека, пересланных мне генералом Грантом; и эти же приказы возложили на меня командование Департаментом и Армией Теннесси.













HEADQUARTERS OF THE ARMY


WASHINGTON, D.C., October 16, 1863



Генерал-майору У. С. ГРАНТУ, Луисвилл.

ГЕНЕРАЛ: Настоящим вы получаете приказы Президента Соединенных Штатов, назначающие вас командующим департаментами Огайо, Камберленда и Теннесси. Организация этих департаментов будет изменена по вашему усмотрению, какое вы сочтете наиболее целесообразным. Вы немедленно отправитесь в Чаттанугу и освободите от должности генерала Роукрэнса. Вы можете поддерживать связь с генералами Бернсайдом и Шерманом посредством телеграфа. Сводка приказов, отправленных этим офицерам, будет направлена вам незамедлительно. На ваше усмотрение оставляется вопрос о замене генерала Роукрэнса генералом Дж. Х. Томасом или нет. Любые другие изменения будут произведены по вашему запросу посредством телеграммы.

Одной из первых задач, требующих вашего внимания, является снабжение ваших армий. Другой — безопасность проходов в горах Джорджии с целью пресечь доступ противнику из Теннесси и Кентукки. Вы проконсультируетесь с генералом Мейгсом и полковником Скоттом относительно транспорта и снабжения.

Если обстоятельства позволят, я лично навещу вас через несколько дней для консультации.

Г. В. ГАЛЛЕК, главнокомандующий.

ШТАБ АРМИИ ВАШИНГТОН, округ Колумбия, 20 октября 1863 года.



Генерал-майору ГРАНТУ, Луисвилл.

ГЕНЕРАЛ: Во исполнение своего обещания я приступаю к изложению вам краткого отчета о целях, преследуемых движением генерала Роукрэнса и генерала Бернсайда в Восточный Теннесси, а также о мерах, предписанных к принятию для достижения этих целей.

Правительство с самого начала войны неизменно стремилось спасти верных жителей Восточного Теннесси от рук мятежников, которые прекрасно понимали всю важность удержания этого края под своим контролем. Помимо огромного количества сельскохозяйственной продукции, поступавшей из верхней долины Теннесси, они также получали железо и другие материалы из окрестностей Чаттануги. Владение Восточным Теннесси позволяло перерезать одно из их важнейших железнодорожных сообщений и создавало угрозу их предприятиям в Роме, Атланте и других местах.

Когда летом 1862 года генералу Бьюллу было приказано выступить в Восточный Теннесси, Чаттануга была сравнительно не защищена; но Брэгг прибыл туда раньше Бьюлла и, угрожая его коммуникациям, вынудил его отступить на Нэшвилл и Луисвилл. Снова, после битвы при Перривилле, генерала Бьюлла настойчиво призывали преследовать потерпевшую поражение армию Брэгга и изгнать ее из Восточного Теннесси. То же самое требовали и от его преемника, однако позднее время года или другие причины помешали дальнейшим операциям после битвы на реке Стоун.

Прошлой весной, когда ваши действия на реке Миссисипи вывели из Теннесси крупные силы противника, я снова убеждал генерала Роускранса воспользоваться этой возможностью для реализации своего запланированного плана кампании, поскольку генералу Бернсайду было поручено действовать совместно с сокращенными, но все еще боеспособными силами. Однако его не удалось уговорить действовать вовремя, так как он предпочел выжидать до окончания вашей кампании. Я указывал ему, хотя и безрезультатно, что из-за этой задержки Джонстон сможет подкрепить Брэгга войсками, действовавшими в то время против вас.

Когда генерал Роускранс окончательно решил перейти в наступление, ему было позволено самому выбирать линии и планы для достижения целей экспедиции. Тем не менее, ему было предписано ежедневно докладывать о своих передвижениях до тех пор, пока он не переправится через Теннесси, и по возможности соединить свое левое крыло с правым крылом генерала Бернсайда. Генералу Бернсайду было приказано двигаться одновременно, соединив свое правое крыло, по возможности, с левым крылом генерала Роускранса, чтобы в случае сосредоточения противника против одной из армий другая могла прийти ей на помощь. Когда генерал Бернсайд достиг Кингстона и Ноксвилла и не обнаружил в Восточном Теннесси значительных сил противника, ему было поручено двинуться вниз по реке и действовать совместно с генералом Роускрансом.

Эти указания повторялись около пятнадцати раз, но не были выполнены. Генерал Бернсайд ссылался на то, что, по его мнению, Брэгг отступает и генерал Роускранс не нуждается в подкреплениях. Когда последний овладел Чаттанугой, ему было приказано не наступать на Рому, как он предлагал, а просто удерживать горные проходы, дабы не допустить проникновения мятежников в Восточный Теннесси. По достижении этой цели кампания, по моему мнению, была завершена, по крайней мере на данный момент. Дальнейшие операции зависели бы от установленной численности и передвижений противника. Иными словами, главными целями кампании были возвращение Восточного Теннесси в состав Союза и обеспечение его защиты от вторжения мятежников путем удержания двух оконечностей долины.

Как только я получил достоверную информацию об уходе корпуса Лонгстрита из Потомакской армии, я направил генералу Роускрансу каждого боеспособного человека из Департамента Огайо и вновь призвал генерала Бернсайда двинуться ему на помощь. Я также телеграфировал генералам Хёрлбату, Шерману и вам с требованием отправить все имеющиеся в ваших департаментах войска. Если бы эти силы были отправлены генералу Роускрансу через Нэшвилл, обеспечить их снабжение не удалось бы; поэтому я приказал им двигаться через Кориннт и реку Теннесси. Необходимость этого подтвердилась тем фактом, что подкрепления, отправленные ему из Потомакской армии, из-за нехватки железнодорожного транспорта не смогли добраться до действующей армии генерала Роускранса.

Что касается относительной силы противоборствующих армий, то считается, что генерал Роускранс при своем первом выступлении против Брэгга превосходил его по численности в два, если не в три раза. Генерал Бернсайд также располагал силами, более чем вдвое превосходившими силы Бакнера; и даже после соединения Брэгга и Бакнера армия Роускранса имела огромное превосходство в численности. Даже восемнадцать тысяч человек, направленных из Вирджинии под командованием Лонгстрита, не обеспечили бы противнику превосходства. Теперь выясняется, что большая часть пленных, отпущенных вами под честное слово при Виксберге и генералом Бэнксом при Порт-Хадсоне, была незаконно и ненадлежащим образом объявлена обмененной и силой загнана в ряды для увеличения численности мятежников при Чикамоге. Этот вопиющий поступок, нарушающий законы войны, картель, заключенный властями мятежников, и все понятия о чести, преподает нам полезный урок относительно характера врага, с которым мы боремся. Он не соблюдает ни правил цивилизованной войны, ни даже своих самых торжественных обязательств. Следовательно, вам следует ожидать встречи в бою с тысячами обмененных незаконным образом пленных, освобожденных вами и другими под честное слово впредь не служить до надлежащего обмена.

Хотя благодаря этому позорному средству противнику удалось сосредоточить в Джорджии и Алабаме гораздо большие силы, чем мы предполагали, ваши армии будут вполне способны его разгромить. Ваша трудность будет заключаться не в нехватке людей, а в средствах их снабжения в это время года. Одноколейная железная дорога может снабжать армию в шестьдесят или семьдесят тысяч человек с обычным числом кавалерии и артиллерии; но при превышении этой численности или наличии крупных конных сил проблема снабжения становится крайне сложной.

Я не знаю нынешнего состояния дороги от Нэшвилла до Декейтера, но если ее восстановление возможно, использование этого треугольника окажет вам огромную помощь. Я также надеюсь, что недавний подъем воды в реках Камберленд и Теннесси позволит вам использовать водный транспорт до Нэшвилла, Истпорта или Флоренс.

Если вы снова займете проходы Лукаут-Маунтин, которые никогда не следовало сдавать, вы сможете использовать железную дорогу и реку от Бриджпорта до Чаттануги. Это представляется мне вопросом жизненной важности и должно привлечь ваше пристальное внимание.

Я представляю эту сводку в надежде, что она поможет вам полностью понять цели кампании и средства их достижения. Вероятно, военный министр во время своих встреч с вами в Луисвилле уже затрагивал этот вопрос. Какие бы меры вы ни сочли целесообразным принять в сложившихся обстоятельствах, вы получите всю возможную помощь от вашингтонских властей. Вы никогда ранее не жаловались на то, что подобная помощь не оказывалась вам в ваших операциях, и я думаю, что у вас не будет повода для жалоб и в нынешней кампании. С глубоким уважением, ваш покорный слуга,

Г. У. ГАЛЛЕК, главнокомандующий

Генерал Фрэнк П. Блэр, который тогда находился в авангарде с двумя дивизиями Остерхауза и Джона Э. Смита, был временно назначен командующим Пятнадцатым корпусом. Генерал Хёрлбат остался в Мемфисе во главе Шестнадцатого корпуса, а генерал Макферсон — в Виксберге во главе Семнадцатого. Эти три корпуса составляли Армию Теннесси. Я все еще был занят ускорением ремонта железнодорожного моста у Беар-Крик и ликвидацией многочисленных разрушений на участке между ним и Таскумбией, когда 27 октября, сидя на крыльце дома, я увидел приближающегося к нам грязного, черноволосого человека в странной одежде и с необычным поведением, который расспрашивал обо мне и, убедившись, что я действительно тот самый человек, вручил мне письмо от генерала Блэра из Таскумбии и еще одно короткое послание, бывшее телеграммой от генерала Гранта из Чаттануги, адресованное мне через генерала Джорджа Крука, командовавшего в Хантсвилле, штат Алабама, следующего содержания:

Прекратите все работы на Мемфисской и Чарлстонской железной дороге, переправьтесь через Теннесси и со всей возможной поспешностью двигайтесь на восток в сторону Бриджпорта, пока не получите от меня дальнейших указаний.

У. С. ГРАНТ.

Бервальником этого сообщения был капрал Пайк, который на свой особый лад описал мне, как генерал Крук отправил его на каноэ; как он плыл вниз по реке Теннесси через пороги Масл-Шолс, подвергаясь обстрелу партизан на всем пути, но по прибытии в Таскумбию чудесным образом обнаружил ее занятой нашими войсками. Он доложил генералу Блэру, который переправил его ко мне в Аюку. Этот Пайк оказался незаурядным персонажем; его манеры сразу привлекли мое внимание, и я достал ему лошадь, заставив ехать с нами на восток примерно до Элктона, откуда я отправил его обратно к генералу Круку в Хантсвилл, сказав при этом, что если я когда-либо смогу оказать ему личную услугу, он может обратиться ко мне. Следующей весной, когда я находился в Чаттануге, готовясь к кампании против Атланты, капрал Пайк явился и попросил выполнить мое обещание. Я поинтересовался, чего он хочет, и он ответил, что желает совершить нечто дерзкое, нечто такое, что сделает его героем. Я объяснил ему, что мы готовимся выступить против Джо Джонстона при Далтоне, что я рассчитываю оказаться в окрестностях Атланты примерно к 4 июля и хочу, чтобы мост через реку Саванна у Огасты, штат Джорджия, был сожжен примерно в то время, чтобы посеять панику и замешательство в тылу вражеской армии. Я объяснил Пайку, что шансы быть пойманным и повешенным составляют три к одному; но чем больше была опасность, тем сильнее, судя по всему, было его желание рискнуть. Я велел ему выбрать товарища, переодеться беженцем из Восточного Теннесси, пробраться через горы в Северную Каролину и в назначенный час спуститься по реке Саванна и сжечь этот мост. Через несколько дней он завершил приготовления и отправился в путь. Мост не был сожжен, и я решил, что Пайка поймали и повесили.

Когда в феврале 1865 года мы прибыли в Колумбию, штат Южная Каролина, как раз в момент покидания города, проходя недалеко от убежища, я услышал, как меня зовут, и увидел очень грязного парня, за которым бежал конвой из солдат; когда они приблизились, я узнал Пайка. Он окликнул меня, прося подтвердить, что он один из моих людей; тогда он был пленным под конвоем, и я приказал конвоирам доставить его тем же вечером в мой лагерь примерно в пятнадцати милях вверх по дороге, что и было исполнено. Пайк рассказал мне яркую историю своих приключений, которой хватило бы на целый том; поведал, как он предпринял две попытки сжечь мост и потерпел неудачу; и сообщил, что во время нашего вступления в Колумбию он был пленником в руках мятежников, над которым шел суд, грозивший ему смертью, но в суматохе их отступления он совершил побег и пробрался в расположение наших войск, где из-за своего внешнего вида вновь был взят под стражу нашими солдатами. Пайк раздобыл одежду, привел себя в порядок, и впоследствии я использовал его для связи с Уилмингтоном, штат Северная Каролина. Некоторое время спустя после войны он был назначен лейтенантом регулярной кавалерии и погиб в Орегоне от случайного выстрела из пистолета. Незадолго до смерти он написал мне, что устал от монотонности гарнизонной жизни и хочет стать индейцем, присоединиться к шайеннам в прериях, которые тогда доставляли нам немало хлопот, а завоевав их доверие, предать их в наши руки. Разумеется, я написал ему, что он должен постараться остепениться и стать джентльменом, как подобает офицеру, прилежно выполнять свои обязанности и забыть о диких позывах своей натуры, которые были вполне уместны во время войны, но не подходили к его новому положению офицера; но, бедняга, он погиб от несчастного случая, что, вероятно, спасло его от более медленной, но суровой участи.

В Аюке я отдал Макферсону и Хёрлбату все распоряжения, необходимые для Департамента Теннесси на время моего отсутствия, а также приказал сформировать из состава Шестнадцатого корпуса отряд численностью около восьми тысяч человек под командованием генерала Г. М. Доджа с инструкцией следовать на восток до Афин, штат Теннесси, и там ожидать дальнейших указаний. Мы немедленно прекратили любые попытки ремонта Чарлстонской железной дороги; а оставшиеся три дивизии Пятнадцатого корпуса выступили к Истпорту, переправились через реку Теннесси с помощью канонерских лодок, паромного судна и пары подошедших транспортов и поспешили на восток.

Лично я переправился 1 ноября и двинулся вперед к Флоренс, где догнал дивизию Юинга. Остальные дивизии следовали ускоренным маршем. По дороге к Флоренс меня сопровождали мой штаб, несколько клерков и конные ординарцы. Майор Эзра Тейлор был начальником артиллерии, и один из его сыновей служил клерком в штабе. Последний, судя по всему, отстало от колонны и направился к фермерскому дому у дороги. К северу от реки Теннесси не было регулярных сил мятежной армии, однако местность кишела партизанами. Отряд таковых налетел на ферму, схватил молодого Тейлора и другого клерка, и по прибытии в Флоренс майор Тейлор услышал о похищении сына и узнал, что, судя по последним наблюдениям, с него сорвали шляпу и пальто, привязали к заднему борту фургона и стремительно повезли на север от дороги, по которой мы прошли. Майор обратился ко мне с просьбой предпринять что-нибудь для его спасения. У меня не было кавалерии, которую можно было бы отправить в погоню, но, зная, что между этими партизанами и их оставшимися дома друзьями всегда существует взаимопонимание, я послал за тремя или четырьмя влиятельными жителями Флоренс (среди них был некий мистер Фостер, некогда заседавший в сенате Конгресса), объяснил им суть захвата молодого Тейлора и его товарища и потребовал их немедленного возвращения. Они, разумеется, стали возражать, отрицая любую осведомленность о действиях этих партизан и заявляя, что являются мирными гражданами Алабамы, проживающими у себя дома. Я настаивал на том, что эти партизаны — их собственные сыновья и соседи; что они знают их убежища и при желании могут до них добраться, а также способны вернуть нам этих людей; причем я заявил, что они обязаны сделать это в течение двадцати четырех часов, иначе я схвачу их самих, сорву с них шляпы и пальто и привяжу к задним бортам наших фургонов, пока те не будут доставлены. Они немедленно отправили гонцов, и молодой Тейлор со своим товарищем были возвращены на следующий день.

Возобновив наш марш на восток по большой дороге, мы вскоре достигли реки Элк-Ривер, которая была широкой и глубокой, и переправиться через нее можно было только с помощью парома, что занимало слишком много времени для данного случая; поэтому я изменил маршрут, взяв севернее — на Элктон, Винчестер и Декерд. В этой точке мы вошли в связь с Армией Камберленда, а по телеграфу — с генералом Грантом, находившимся в Чаттануге. Он подтвердил свои приказы мне и моему командному составу спешить вперед со всей возможной поспешностью, и лично я прибыл в Бриджпорт в ночь на 13 ноября, в то время как мои войска следовали сзади по нескольким дорогам. В Бриджпорте я обнаружил гарнизон, охранявший железнодорожный и понтонный мосты, и остановился у квартирмейстера, полковника Уильяма Г. Ле Дью (который был моим товарищем по учебе в школе Хоу в 1836 году). Там я получил от генерала Гранта из Чаттануги депешу с требованием прибыть лично, оставив войска следовать как можно быстрее. В то время на реке работали два или три небольших парохода, занимавшихся доставкой припасов вверх по течению до Келлис-Ферри. Я поднялся на борт одного из них, а по прибытии в Келлис-Ферри обнаружил ожидавших меня ординарцев с одной из личных лошадей генерала Гранта, верхом на которой и въехал в Чаттанугу 14 ноября. Разумеется, меня сердечно приветствовали генералы Грант, Томас и все остальные, понимавшие, какие чрезвычайные усилия мы предприняли, чтобы прийти им на помощь. На следующее утро мы отправились пешком к форту Вуд — выдающемуся оплоту местной обороны, и с его бруствера перед нами открылся великолепный панорамный вид. Гора Лукаут с ее мятежными флагами и батареями четко вырисовывалась вдалеке, а периодические выстрелы в сторону Вахатчи или Моккасин-Пойнт оживляли пейзаж. Эти выстрелы едва долетали до Чаттануги, и мне сказали, что один или несколько снарядов попали в госпиталь внутри позиций. Вдоль всего хребта Миссионери-Ридж виднелись палатки осаждающих сил противника; линии окопов от Лукаут по направлению к Чикамоге были отчетливо различимы; а часовые мятежников непрерывной цепью шагали по своим постам на виду у всех, менее чем в тысяче ярдов от нас. «Послушайте, — сказал я, — генерал Грант, вы же в осаде»; на что он ответил: «Это сущая правда». До того момента я и понятия не имел, что дела обстоят настолько скверно. Линии мятежников фактически тянулись от реки ниже города до реки выше него, и Армия Камберленда была крепко заперта в самом городе и его ближайших оборонительных сооружениях. Генерал Грант указал мне на дом на Миссионери-Ридж, где, как было известно, располагался штаб генерала Брэгга. Он также обрисовал общую ситуацию: мулы и лошади армии Томаса были настолько истощены, что не могли тащить орудия; фураж, зерно и продовольствие были в таком дефиците, что солдаты изголодавшись воровали те немногие зерна кукурузы, которые выделялись любимым лошадям; солдаты армии Томаса были настолько деморализованы битвой при Чикамоге, что он опасался их неспособности подняться из окопов для перехода в наступление; Брэгг отделил Лонгстрита со значительными силами в Восточный Теннесси для разгрома и захвата Бернсайда; Бернсайд находился в опасности и т. д.; а сам он (Грант) чрезвычайно стремился атаковать Брэгга на позициях, разбить его или по крайней мере заставить вернуть Лонгстрита. Армия Камберленда так долго находилась в окопах, что он хотел, чтобы мои войска поспешили и первыми перешли в наступление; после чего, он не сомневался, камберлендская армия будет сражаться хорошо. Тем временем Одиннадцатый и Двенадцатый корпуса под командованием генерала Хукера были выдвинуты от Бриджпорта вдоль железной дороги к Вахатчи, но пока еще не могли миновать Лукаут-Маунтин. У Браунс-Ферри через реку Теннесси был перекинут понтонный мост, по которому в Чаттанугу из Келлис и Вахатчи доставлялись припасы.

Еще один мост строился в Чаттануге под непосредственным руководством генерал-квартирмейстера Мейгса, однако в тот момент все фургоны и прочее приходилось переправлять на пароме с помощью летучего парома. Внутри наших линий повсюду кипела напряженная работа, а под руководством бригадного генерала В. Ф. Смита, известного под дружеским прозвищем «Балди Смит», быстрыми темпами строились лодки для еще одного понтонного моста, которому предстояло быть использованным моими войсками в точке на реке примерно в четырех милях выше Чаттануги, чуть ниже устья реки Чикамоги. Генерал Грант пояснил мне, что он провел разведку позиций мятежников от Лукаут-Маунтин до Чикамоги и считает, что северная часть Миссионери-Ридж совсем не укреплена; и он хочет, чтобы я, как только подойдут мои войска, ночью навел новый понтонный мост, переправился и атаковал правый фланг Брэгга на том участке хребта, который примыкает к ручью Чикамога близ тоннеля, предложив нам немедленно отправиться осмотреть местность. В сопровождении генералов Томаса, В. Ф. Смита, Браннана и других мы переправились на летучем пароме, проехали позади холмов около четырех миль, оставили лошадей и поднялись на холм, с которого открывался вид на всю местность вокруг устья реки Чикамоги и на холмы Миссионери возле тоннеля. Смит и я подкрались за бахромой деревьев, окаймлявших речной берег, к самому месту, выбранному для нового моста, где просиделикоторое время, наблюдая за пикетами мятежников на противоположном берегу и почти слыша их слова.

Увиденного было достаточно, и мы вернулись в Чаттанугу; а чтобы ускорить прибытие моего отряда, от которого так многое зависело, я отправился обратно к Келлис в надежде успеть на пароход в тот же вечер, но по моему прибытию судно уже ушло. Я обратился к командиру, получил грубую лодку с экипажем из четырех солдат и ночью пустился вниз по реке. Время от времени я сам брался за весла, чтобы дать передышку какому-нибудь уставшему человеку, и около полуночи мы достигли Шелл-Маунда, где генералом Уиттакером из Кентукки нам был предоставлен новый и хороший экипаж, с которым мы к рассвету добрались до Бриджпорта. Я отправил дивизию Юинга в авангард с приказом свернуть в сторону Трентона, чтобы заставить противника поверить, будто мы собираемся обойти левый фланг Брэгга почти по той же дороге, которой следовал Роускранс; однако с остальными тремя дивизиями я последовал по главной дороге через Большую эстакаду у Уайтсайдса и 20-го числа прибыл в штаб-квартиру генерала Хукера чуть выше Вахатчи, в то время как мои войска растянулись по всей дороге до самого Бриджпорта. Именно по этому случаю Пятнадцатый корпус приобрел свой особый значок: когда солдаты тащились по глубокой грязной дороге холодным моросным днем, один из наших западных бойцов покинул ряды и присоединился к группе солдат Двенадцатого корпуса у их костра. Завязался разговор, во время которого бойцы Двенадцатого корпуса интересовались, что мы за войска и т. д. В свою очередь наш парень (который никогда не видел корпусных значков и заметил, что все помечено звездой) спросил, все ли они бригадные генералы. Конечно, они ими не были, но звезда служила их корпусным значком, и каждая повозка, палатка, шляпа и т. д. была отмечена звездой. Затем солдаты Двенадцатого корпуса поинтересовались, к какому корпусу принадлежит он сам, на что он ответил: «К Пятнадцатому». — «А каков ваш значок?» — «Ну, — сказал он (а он был ирландцем), подкрепляя слова действием, — сорок патронов в патронташе и двадцать в кармане». В то время корпусом командовал Блэр, но вскоре его сменил Логан, который, услышав эту историю, сделал патронташ и сорок патронов официальным корпусным значком.

Состояние дорог было таковым, а мост у Браунс-Ферри — столь хрупким, что лишь 23-го числа нам удалось сосредоточить три мои дивизии за холмами близ упомянутой выше точки у Чаттануги для переправы через реку. Было решено начать сражение этими тремя дивизиями при поддержке дивизии армии Томаса под командованием генерала Джеффа К. Дэвиса, которая уже находилась неподалеку. Все подробности битвы при Чаттануге, свидетелем которых я был, столь полно изложены в прилагаемом официальном отчете, что мне нечего к ним добавить. Это было великолепное сражение по своему замыслу, исполнению и славным результатам, несколько ускоренное из-за предполагаемой опасности для Бернсайда в Ноксвилле, но настолько триумфальное, что не оставляло места для придирок или критики. Первый день выдался сумрачным и пасмурным, что нам очень помогло, поскольку требовалось скрыться от Брэгга, чьи позиции на вершинах гор давали полный обзор как нас самих, так и наших маневров. Второй день был прекрасным и ясным, и среди грохота и буйства битвы я неоднократно ловил себя на том, что останавливаюсь, чтобы окинуть взглядом это необъятное поле боя и восхититься его величием.

Целью моих атак и атак генерала Хукера на крайние фланги позиций Брэгга было причинить ему такие беспокойства, чтобы он естественным образом ослабил свой центр для противодействия нам, позволив армии Томаса прорвать его центр. Весь план удался на славу; однако лишь после наступления темноты я узнал о полном успехе в центре и получил приказы генерала Гранта преследовать противника на северной стороне ручья Чикамога:
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Генерал-майору ШЕРМАНУ.

ГЕНЕРАЛ: Вы, несомненно, были свидетелем того великолепного маневра, с помощью которого войска Томаса взяли Миссионери-Ридж сегодня днем, и можете по праву гордиться той ролью, которую сыграли силы под вашим командованием, сначала захватив значительную часть того же горного хребта, а затем отвлекши внимание стольких сил противника, что успех действий Томаса стал неизбежным. Первоочередная задача теперь — деблокировать Бернсайд. Я получал от него вести по вечер 23-го числа. К тому моменту он располагал запасами на срок от десяти до двенадцати дней и высказывал надежду продержаться в течение этого времени.

Мой план состоит в том, чтобы постепенно продвигать ваши силы вперед до тех пор, пока они не выйдут к железной дороге между Кливлендом и Далтоном. Грейнджер двинется вверх по южному берегу Теннесси с колонной в двадцать тысяч человек, не беря с собой повозок или обходясь минимальным их количеством. Его солдаты понесут четырехдневный запас продовольствия, а экспедицию будет сопровождать груженный пайками пароход «Чаттануга».

Я исхожу из того, что все силы Брэгга отступили. Если же нет, то первым делом, разумеется, следует разобраться с ним. Если он ушел, единственное, что необходимо сделать завтра, — это выслать разведку для выяснения местонахождения противника. Искренне ваш,

У. С. ГРАНТ, генерал-майор.

Постскриптум. Поразмыслив, я полагаю, что завтра мы будем преследовать Брэгга всеми силами и постараемся отрезать значительную часть его арьергарда и обозов. В последнее время его солдаты проявляли сильную склонность к дезертирству, и теперь мы предоставим им такую возможность. Я соответственно проинструктирую Томаса. Выведите авангардные силы рано утром по самой восточной дороге, выбранной противником. У. С. Г.

Это заставило меня развернуть нашу колонну, чтобы задействовать мост через Чикамогу у ее устья. На следующий день мы нанесли удар по арьергарду мятежников у станции Чикамога, а затем близ Грейсвилла. Там мы вошли в соприкосновение с войсками Хукера и Палмера, достигшими Рингголда. Я выделил Говарда для форсирования хребта Тейлор-Ридж и выхода к железной дороге, идущей с севера через Кливленд на Далтон. Войска Хукера понесли большие потери при Рингголде, и преследование было остановлено. Получив записку от генерала Хукера с просьбой о помощи, я поскакал вперед к Рингголду, чтобы разъяснить маневр Говарда; там я встретил генерала Гранта и узнал, что мятежники снова отступили в сторону Далтона. Он отдал приказ прекратить преследование, поскольку намеревался переключить внимание на генерала Бернсайда, находившегося, по предположениям, в большой опасности в Ноксвилле примерно в ста тридцати милях к северо-востоку. Генерал Грант вернулся и провел часть ночи со мной в Грейсвилле. Мы обсудили дела в целом, и он пояснил, что приказал генералу Гордону Грейнджеру с Четвертым корпусом стремительно двигаться на помощь Бернсайду, а сам должен вернуться в Чаттанугу, чтобы подгонять его. Из-за нехватки продовольствия, особенно фуража, он разрешил мне не возвращаться, а оставаться в глубине территории, поскольку в движении я мог добывать фураж и продовольствие, в особенности на реке Хавасси, тогда как в Чаттануге ничего не осталось.

Соответственно, 29 ноября мои колонны двинулись к Кливленду, а на следующий день мы достигли Хавасси в Чарлстоне, где ее пересекает Чаттанугско-Ноксвиллская железная дорога. Железнодорожный мост был частично поврежден отступающим противником, но мы обнаружили брошенные склады. Там и в окрестностях я рассчитывал дать некоторый отдых моим уставшим солдатам и лошадям; однако, въезжая в город, я встретил полковника Дж. Х. Вилсона и К. А. Дану (помощника военного министра), которые выехали из Чаттануги мне навстречу со следующим письмом от генерала Гранта и копиями нескольких депеш от генерала Бернсайда, полученных им в последний раз через Камберлендский проход:
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Генерал-майору У. Т. ШЕРМАНУ

Из Ноксвилла поступили новости по утро 27-го числа. В то время город все еще был осажден, однако атаки на него не отличались энергичностью. Лонгстрит, очевидно, решил уморить гарнизон голодом. Грейнджер направляется на помощь Бернсайду, но я полностью утратил веру в его энергию или способность руководить экспедицией такой важности. Поэтому я склонен думать, что мне придется отправить вас. Продвигайтесь к Хавасси со всей возможной поспешностью и самостоятельно определите, какие силы взять с собой из этого пункта. У Грейндера с собой его корпус, из которого вы сделаете выбор в сочетании с силами, находящимися при вас сейчас. Проще говоря, вы примете командование над всеми войсками, движущимися вверх по Теннесси, включая гарнизон в Кингстоне, и из этих сил сформируете отряд, который сочтете нужным для деблокирования Бернсайда. Остальных отправьте обратно в Чаттанугу. У Грейнджера есть лодка с продовольствием, которую вы можете выгрузить и вернуть судно. Я распоряжусь загрузить другую, чтобы она следовала за вами. Разумеется, расходуйте взятые с собой пайки как можно экономнее и живите за счет местных ресурсов в максимально возможной степени.

Ожидается, что к этому времени Фостер уже наступает от Камберлендского прохода на Ноксвилл. Я не знаю, какими силами он располагает, но предполагаю, что их численность составит от трех тысяч пятисот до пяти тысяч человек. Я оставляю этот вопрос на ваше усмотрение, зная, что, действуя по собственному разумению, вы справитесь лучше, чем будучи связаны инструкциями. Добавлю лишь, что последние сообщения от самого Бернсайда указывали на его способность продержаться на имеющихся пайках примерно до 3 декабря. С глубоким уважением,

У. С. ГРАНТ, командующий генерал-майор,

Это свидетельствовало о том, что 27 ноября генерал Бернсайд находился в Ноксвилле в плотной осаде мятежного генерала Лонгстрита; что его запасы продовольствия иссякали, и если до 3 декабря не подоспеет помощь, ему, возможно, придется капитулировать. Генерал Грант также писал, что генерал Грейнджер вместо того, чтобы двигаться с огромной быстротой, как было приказано, казалось, продвигался «медленно и неохотно»; и хотя ему (генералу Гранту) претило обращаться ко мне и моим уставшим войскам, другого выхода не оставалось. Он хотел, чтобы я принял командование над всеми доступными силами и поспешил к Ноксвиллу.

Все подробности нашего марша к Ноксвиллу также приведены в моем официальном отчете. Благодаря чрезвычайным усилиям небольшая кавалерийская бригада Лонга достигла Ноксвилла в ночь на 3-е число с целью сообщить Бернсайду, что я стремительно приближаюсь с достаточными силами для снятия осады.

С авангардом своей пехотной колонны я прибыл в Мэрисвилл, примерно в пятнадцати милях от Ноксвилла, 5 декабря, когда получил официальное известие от Бернсайда о том, что Лонгстрит снял осаду и начал отступление вверх по долине в сторону Вирджинии. Остановив всю армию, за исключением двух дивизий Грейнджера, утром 6-го числа вместе с генералом Грейнджером и частью моего штаба я въехал в Ноксвилл. Приближаясь с юга и запада, мы перешли Холстон по понтонному мосту, и в большом загоне на ноксвиллской стороне я увидел прекрасное стадо скота, которое не производило впечатление голодающего. Я обнаружил генерала Бернсайда с его штабом разместившимися в большом прекрасном особняке, выглядевшими весьма комфортно; в нескольких словах он описал мне главные события последних нескольких дней и сказал, что уже отдал распоряжения, направленные на преследование Лонгстрита. Я предложил присоединиться к преследованию, хотя на самом деле мои люди были изнурены и страдали в этот холодный сезон и климат.

Действительно, на пути наверх я лично чуть не замерз и был вынужден просить разрешения переночевать в доме одной семьи в Анахсе.

Берсайд пояснил мне, что, получив подкрепление в виде двух дивизий Грейнджера численностью в десять тысяч человек, он сможет вытеснить Лонгстрита из Восточного Теннесси и надеется захватить большую часть его артиллерии и обозов. Грейнджер присутствовал при нашем разговоре и, как мне показалось, совершенно необоснованно возражал против того, чтобы его оставляли, горько жалуясь на то, что он считал дурным обращением с его солдатами и с ним самим. Я знаю, что его слова и манера поведения в тот момент произвели на меня дурное впечатление, и это стало одной из причин, приведших к тому, что я сместил его с должности командира корпуса в кампании следующей весны. Я попросил генерала Бернсайда изложить свои пожелания в письменном виде, что он и сделал в письме от 7 декабря, вошедшем в мой официальный отчёт. Затем мы с генералом Бернсайдом прошли вдоль его позиций и осмотрели опорный пункт, известный как форт Сандерс, где несколькими днями ранее Лонгстрит предпринял штурм и понес кровавые потери при отражении.

Вернувшись в штаб Бернсайда, мы все сели за прекрасный обед, включавший жареную индейку. Там стоял настоящий обеденный стол с чистой скатертью, тарелками, ножами, вилками, ложками и т. д. Ничего подобного я за свой полевой опыт не видел и не мог не воскликнуть, что думал, будто «они голодают» и т. д.; однако Бернсайд пояснил, что Лонгстрит ни разу не блокировал город полностью и что он поддерживал открытую связь с сельской местностью на южном берегу реки Холстон, особенно с поселениями у реки Френч-Брод, от чьих жителей-юнионистов он получал хорошие запасы говядины, бекона и кукурузной муки. Если бы я знал об этом, я бы не стал так торопить своих людей; но до самого прибытия в Ноксвилл я думал, что его войска там действительно находятся под угрозой голода. Обеспечив генерала Бернсайда всей необходимой ему помощью, мы начали неспешное возвращение в Чаттанугу, куда прибыли 16-го числа; тогда генерал Грант лично приказал мне вернуть генералу Томасу дивизии Говарда и Дэвиса, принадлежавшие его армии, а собственный корпус (Пятнадцатый) отвести в северную Алабаму на зимние квартиры.

HEADQUARTERS DEPARTMENT OF THE ARMY OF TENNESSEE, BRIDGEPORT,


ALABAMA December 19, 1863



Бригадному генералу Джону А. РАВЛИНЗУ, начальнику штаба генерала ГРАНТА, Чаттануга.



ГЕНЕРАЛ: Впервые за долгое время я получил возможность составить официальный отчет о событиях, в которых участвовали войска под моим командованием во время только что завершившейся насыщенной событиями кампании. На момент сентября прошлого года Пятнадцатый армейский корпус, которым я имел честь командовать, располагался лагерями вдоль Биг-Блек, примерно в двадцати милях к востоку от Виксберга, штат Миссисипи. Он состоял из четырех дивизий:

Первая дивизия под командованием бригадного генерала П. Й. Остерхауза состояла из двух бригад, возглавляемых бригадным генералом К. Р. Вудсом и полковником Дж. А. Уильямсоном (из Четвертого Айовского полка).

Вторая дивизия под командованием бригадного генерала Моргана Л. Смита состояла из двух бригад, возглавляемых бригадными генералами Джайлсом А. Смитом и Дж. А. Дж. Лайтбёрном.

Третья дивизия под командованием бригадного генерала Дж. М. Таттла состояла из трех бригад, возглавляемых бригадными генералами Дж. А. Моуэром и Р. П. Баклендом, а также полковником Дж. Дж. Вудом (из Двенадцатого Айовского полка).

Четвертая дивизия под командованием бригадного генерала Хью Юинга состояла из трех бригад, возглавляемых бригадным генералом Дж. М. Корсом, полковником Лумисом (Двадцать шестой Иллинойский полк) и полковником Дж. Р. Кокериллом (из Семидесятого Огайоского полка).





22 сентября я получил телеграмму от генерала Гранта, находившегося тогда в Виксберге и командовавшего Департаментом Теннесси, с требованием выделить одну из моих дивизий для марша к Виксбергу, откуда ей предстояло погрузиться на суда до Мемфиса, где она должна была войти в состав армии, направляемой в Чаттанугу для подкрепления генерала Роускранса. Я назначил Первую дивизию, и в 4 часа утра того же дня она выступила на Виксберг, погрузившись на корабли на следующий день.

23 сентября я был вызван в Виксберг командующим генералом, который показал мне несколько депеш от главнокомандующего, заставивших его предположить, что ему придется отправить меня и весь мой корпус в Мемфис и далее на восток, в связи с чем мне было поручено готовиться к таким приказам. Мне объяснили, что из-за обмеления Миссисипи пароходы прибывали нерегулярно и привозили депеши, казавшиеся противоречащими друг другу по смыслу, и что дивизия генерала Джона Э. Смита (из корпуса генерала Макферсона) была направлена в Мемфис, причем я должен был взять эту дивизию, оставив вместо нее одну из своих для удержания линии Биг-Блек. Я выделил свою третью дивизию (генерала Таттла) остаться и подчиняться генерал-майору Макферсону, командующему Семнадцатым корпусом, в Виксберге; а дивизия генерала Джона Э. Смита, уже отправленная в Мемфис, стала именоваться Третьей дивизией Пятнадцатого корпуса, хотя она по-прежнему принадлежала Семнадцатому армейскому корпусу. Эта дивизия также состояла из трех бригад под командованием генерала Матиаса, полковника Дж. Б. Раума (из Пятьдесят шестого Иллинойского полка) и полковника Дж. И. Александера (из Пятьдесят девятого Индианского полка).

Вторая и Четвертая дивизии были отправлены в Виксберг в тот момент, когда мне сообщили о готовности судов, а 27 сентября я лично поднялся на борт парохода «Атлантик» до Мемфиса за караваном судов, перевозивших эти две дивизии. Наше продвижение было медленным из-за беспрецедентно низкого уровня воды в Миссисипи и нехватки угля и дров. Местами мы были вынуждены собирать заборные колья, высаживать команды повозок и возить дрова из глубины материка к пароходам; однако я прибыл в Мемфис в ночь на 2 октября, а остальные суда прибыли 3 и 4 числа.

По прибытии в Мемфис я встретился с генералом Хёрлбатом и ознакомился со всеми депешами и инструктивными письмами генерала Халлека, из которых почерпнул свои указания, истолкованные мной следующим образом:

Провести Пятнадцатый армейский корпус и все прочие войска, которые можно было высвободить с линии Мемфисской и Чарлстонской железной дороги, в Афинс, штат Алабама, и оттуда письменно доложить о готовности генералу Роускрансу, командующему Армией Камберленда в Чаттануге; следовать в основном вдоль железной дороги на восток, восстанавливая ее по мере продвижения; рассчитывать на собственную линию снабжения и ни при каких обстоятельствах не зависеть в снабжении от генерала Роускранса, поскольку дороги в его тылу уже были перегружены обеспечением его нынешней армии.

От генерала Хёрлбата я узнал, что дивизия генерала Остерхауза уже выдвинулась вперед к Кориннту, а генерал Джон Э. Смит все еще находится в Мемфисе, перебрасывая свои войска и имущество по железной дороге со скоростью, допускаемой ее ограниченным подвижным составом. Генерал Дж. Д. Вебстер являлся начальником железной дороги, и ему было поручено работать день и ночь, максимально ускоряя переброску; однако пропускная способность дороги была настолько мала, что я вскоре понял: лошадей, мулов и повозки быстрее перебросить сушей, а потому отправил артиллерию и фургоны по дороге под эскортом, после чего окончательно перебросил по суше всю Четвертую дивизию.

Противник, судя по всему, заранее узнал об этом передвижении и с самого начала пытался помешать нам. Значительные силы собрались с угрожающими намерениями в Салеме, к югу от станции Солсбери; и генерал Карр, командовавший в Кориннте, счел себя вынужденным повернуть назад и задействовать часть моих войск, уже добравшихся до Кориннта, для отражения угрожающего нападения.

В воскресенье, 11 октября, приведя в движение все свои силы, я сам отправился в Кориннт в специальном поезде с батальоном 13-го регулярного пехотного полка США в качестве эскорта. Около полудня мы прибыли на станцию Коллирвилл как раз вовремя, чтобы принять участие в отражении атаки, предпринятой против этой станции полковником Д. К. Энтони из 66-го Индианского полка силами генерала Чалмерса численностью около трех тысяч кавалеристов при восьми артиллерийских орудиях. Противник был отброшен, повреждения дороги устранены, и на следующий день мы продолжили путь, прибыв в Кориннт с наступлением темноты.

Я немедленно приказал генералу Блэру двигаться вперед к Аюке с Первой дивизией и по мере подхода войск выдвигал их за Беар-Крик, мост через который был полностью разрушен, а инженерный полк под командованием полкера Флага был занят его восстановлением.

Перед нашим фронтом, близ Таскумбии, для противодействия нашему наступлению собрались весьма значительные силы противника. Они находились под командованием генерала Стивена Д. Ли и состояли из бригад Родди и Фергюсона с отрядами иррегулярной кавалерии общей численностью около пяти тысяч человек.

Лично я передислоцировался из Кориннта в Бёрнсвилл 18 октября и в Аюку 19 октября.



Дивизия Остерхауза составляла авангард, постоянно ведя перестрелки с неприятелем; ее поддерживала дивизия генерала Моргана Л. Смита, причем обе дивизии находились под общим командованием генерал-майора Блэра. Дивизия генерала Джона Э. Смита прикрывала рабочую партию, занятую восстановлением железной дороги.

Предвидя трудности при форсировании реки Теннесси, я написал адмиралу Портеру в Каир с просьбой понаблюдать за Теннесси и направить несколько канонерских лодок, как только это позволит уровень воды; а также обратился к генералу Аллену, квартирмейстеру в Сент-Луисе, с просьбой отправить в Истпорт колесный паром.

Адмирал, всегда отличавшийся готовностью прийти нам на помощь, уже на следующий день после моего прибытия в Аюку направил в Истпорт две прекрасные канонерские лодки под командованием капитана Фелпса; кроме того, капитан Фелпс подготовил баржу для угля с настланной палубой, с помощью которой можно было переправлять наших лошадей и повозки еще до прибытия парома.

Строго следуя инструкциям генерала Халлека, я форсировал ремонт железной дороги и приказал генералу Блэру с двумя передовыми дивизиями отбросить противника за Таскумбию. Он успешно выполнил эту задачу после довольно ожесточенного боя у Кейн-Крик, заняв Таскумбию 27 октября.

Между тем произошли многие важные изменения в командовании, которые я должен здесь отметить для надлежащего понимания дела.

Генерал Грант был отозван из Виксберга и направлен в Чаттанугу командовать Военным дивизией Миссисипи, в состав которой входили три департамента: Огайо, Камберлендский и Теннесси; а Департамент Теннесси был возложен на меня с предписанием, однако, сохранять командование армией в полевых условиях. В Аюке я распорядился делами департамента наилучшим, по моему мнению, образом, наделив генерала Макферсона всей полнотой полномочий в Миссисипи, а генерала Хёрлбата — в Западном Теннесси, назначил генерала Блэра командующим Пятнадцатым армейским корпусом, а также вызвал генерала Хёрлбата из Мемфиса и генерала Доджа из Кориннта, отобрав из Шестнадцатого корпуса отряд численностью около восьми тысяч человек, который приказал генералу Доджу со всяческой поспешностью сформировать и следовать с ним за мной на восток.

27 октября, когда генералы Блэр с двумя дивизиями находился в Таскалусе, я приказал генерал Юингу с Четвертой дивизией переправиться через Теннесси (при помощи канонерских лодок и баржи-плота) как можно быстрее у Истпорта и продвигаться к Флоренсу, что он и сделал; и в тот же день гонец от генерала Гранта спустился по Теннесси через Масл-Шолс, высадился в Таскалусе и был направлен ко мне в Юку. Он привез короткое сообщение от генерала следующего содержания: «Прекратите все работы на железной дороге к востоку от Бир-Крик; продвигайте свое подразделение к Бриджпорту до получения приказа» и т. д. Приказ был немедленно выполнен; порядок марша изменен на обратный, и все колонны были направлены к Истпорту, единственному месту, где мы могли переправиться через Теннесси. Сначала у нас были только канонерские лодки и угольная баржа, но 31 октября прибыли паром и два транспорта, и работы по переправе велись со всей возможной энергией. Лично я переправился и вышел к авангарду колонны во Флоренсе 1 ноября, оставив арьергардные дивизии под началом генерала Блэра, и совершил марш к Роджерсвиллу и Элк-Ривер. Последняя оказалась непроходимой. Переправы на пароме потребовали бы слишком много времени, а строительство моста — еще больше; так что не оставалось никакого другого выхода, кроме как повернуть вверх по Элк-Ривер через Гилбертсборо, Элктон и т. д. к каменному мосту у Фейетвилла, где мы перешли Элк и направились к Винчестеру и Декерду.

В Фейетвилле я получил от генерала Гранта приказ прибыть в Бриджпорт с Пятнадцатым армейским корпусом и оставить отряд генерала Доджа в Пуласки и вдоль железной дороги от Колумбии до Декейтера. Я поручил генералу Блэру следовать со Второй и Первой дивизиями через Нью-Маркет, Ларкинсвилл и Бельфонт, в то время как я вел две другие дивизии через Декерд: Четвертая дивизия переправлялась через горы в Стивенсон, а Третья — через Юниверситет-Плейс и Суденс-Коув.









Лично я направился через Суденс-Коув и Батл-Крик, достигнув Бриджпорта ночью 13 ноября. Я немедленно телеграфировал командующему генералу о своем прибытии и о позициях моих отдельных дивизий и был вызван в Чатанугу. В ночь на 14 число я сел на первый пароход до Беллис-Ферри и 16 ноября верхом въехал в Чатанугу. Там я узнал какая роль отведена мне в грядущей драме, был снабжен необходимыми картами и информацией и 18 числа совершил конную прогулку в компании с генералами Грантом, Томасом, В. Ф. Смитом, Браннаном и другими к позициям, занятым на западном берегу Теннесси, откуда были видны лагеря противника, окружающие Чатанугу, и линия хребтов Миссионери-Ридж с его оконечностью на ручье Чикамога — точкой, которую я должен был захватить, удерживать и укрепить. Понтоны с полным запасом продольных и поперечных балок были подготовлены для моста через Теннесси, и все было заранее предусмотрено с дальновидностью, которая вызвала мое восхищение. С холмов мы смотрели вниз на амфитеатр Чатануги как на карту, и мне оставалось только поставить свои войска на желаемые позиции. План предусматривал, что в дополнение к форсированию реки Теннесси и закреплению на оконечности Миссионери-Ридж я совершу демонстрацию против Лукаут-Маунтин близ Трентона с частью своих сил.

Все в Чатануге жаждали действий, и это нетерпение стало почти острым из-за вполне естественных опасений за безопасность генерала Бернсайда в Восточном Теннесси.

Мой отряд прошел от Мемфиса триста тридцать миль, и я гнал его вперед так быстро, как только позволяли дороги и расстояние, но увиденного состояния людей и животных в Чатануге мне хватило, чтобы проникнуться новой энергией. Я немедленно приказал своей головной дивизии (дивизии генерала Юинга) маршировать через Шеллмаунд на Трентон, демонстрируя против Лукаут-Ридж, но быть готовой быстро повернуться и следовать за мной в Чатанугу, сам же я вернулся в Бриджпорт, спустившись на лодке по Теннесси от Беллис-Ферри, и сразу по прибытии привел в движение свои дивизии в том порядке, в каком они прибыли. Мост из лодок у Бриджпорта был хрупким, и, хотя им пользовались день и ночь, наше прохождение было медленным; а дорога оттуда до Чатануги была ужасно разбита и загромождена фургонами других войск, размещенных вдоль дороги. Я добрался до штаб-квартиры генерала Хукера во время дождя, во второй половине дня 20 ноября, и застал приказания генерала Гранта о всеобщей атаке на следующий день. Мне было просто невозможно выполнить свою часть вовремя; лишь одна дивизия (генерала Джона Э. Смита) заняла позицию. Генерал Юинг все еще находился в Трентоне, а две другие пробирались по ужасной дороге от Шеллмаунда до Чатануги. Никакие войска не могли быть в лучшем состоянии, чем мои, и никакие другие не трудились усерднее ради выполнения своей задачи. Представив надлежащие доклады, генерал Грант отложил атаку. 21 числа я переправил Вторую дивизию через Браунс-Ферри-Бридж, и подошел генерал Юинг; но мост неоднократно ломался, и возникали задержки, предотвратить которые не могла никакая человеческая прозорливость. Все трудились день и ночь, и 23 числа генерал Юинг переправился; но моя арьергардная дивизия была отрезана сломанным мостом у Браунс-Ферри и не смогла ко мне присоединиться. Я предложил вступить в бой со своими тремя дивизиями при поддержке генерала Джеффа К. Дэвиса, оставив одну из своих лучших дивизий (дивизию Остерхауса) действовать совместно с генералом Хукером против Лукаут-Маунтин. Эта дивизия еще не присоединилась ко мне, но я знаю и чувствую, что она сослужила хорошую службу стране и принесла честь Пятнадцатому армейскому корпусу и Теннессийской армии. Я оставляю запись о ее истории генералу Хукеру или тому, кто пользовался ее услугами во время недавних памятных событий, будучи уверен, что каждый воздаст ей должное.

Наконец, 23 ноября мои три дивизии залегли за холмами напротив устья Чикамоги. Я отправил бригаду Второй дивизии под командованием генерала Джайлза А. Смита под прикрытием холмов к ручью Норт-Чикамога, чтобы занять лодки, предназначенные для понтонного моста, с приказом (в полночь) бесшумно спуститься к точке выше устья Саут-Чикамоги, высадить там два полка, которые должны были тихо пройти вдоль берега реки и захватить речные пикеты противника.

Генерал Джайлз А. Смит должен был затем быстро спуститься ниже устья Чикамоги, высадить остальную часть своей бригады и отправить лодки обратно за новыми партиями. Эти приказы были искусно выполнены, и все пикеты мятежников, кроме одного, были захвачены. Остаток дивизии генерала Моргана Л. Смита был затем быстро переправлен на другой берег; за ним последовала дивизия генерала Джона Э. Смита, и к рассвету 24 ноября две дивизии численностью около восьми тысяч человек находились на восточном берегу Теннесси и возвели весьма приличный стрелковый окоп в качестве плацдарма. Как только рассвело, часть лодок сняли с паромных перевозок, и под непосредственным руководством капитана Дрессера началось строительство понтонного моста, весь план и надведение которого контролировал лично генерал Уильям Ф. Смит. Понтонный мост был также построен одновременно через ручей Чикамога близ его устья, обеспечивая связь с двумя полками, оставленными на северной стороне, и выполняя важнейшую задачу на более позднем этапе драмы. Я готов здесь засвидетельствовать безупречность всего этого дела. Все офицеры, ответственные за работу, присутствовали на месте и проявили мастерство, которое я не могу перехвалить. Я никогда не видел ничего столь тихого, столь отлично выполненного; и я сомневаюсь, что история войн может показать мост такой протяженности (а именно тысяча триста пятьдесят футов), возведенный столь бесшумно и качественно за столь короткое время. Я приписываю это гению и сообразительности генерала Уильяма Ф. Смита. Утром подошел пароход «Данбар» и освободил дивизию Юинга от тяжелой работы грести через реку; но к полудню понтонный мост был готов, и мои три дивизии переправились вместе с людьми, лошадьми, артиллерией и всем остальным.

Дивизия генерала Джеффа К. Дэвиса была готова занять мост, и я приказал сформировать колонны для взятия холмов Миссионери-Ридж. Маневр был тщательно разъяснен всем командирам дивизий, и в 1 час дня мы выступили от реки тремя колоннами эшелонированно: левая, генерала Моргана Л. Смита — колонна направления, следовавшая в основном вдоль ручья Чикамога; центральная, генерала Джона Э. Смита — в колоннах, сдвоенных по центру, с интервалом в одну бригаду справа и сзади; правая, генерала Юинга — в колонне на таком же расстоянии сзади справа, готовая развернуться вправо в предположении, что мы встретим противника в этом направлении. Каждая голова колонны была прикрыта хорошей линией стрелков с поддержкой. Шел легкий моросящий дождь, облака висели низко, скрывая наше движение от наблюдательной вышки противника на Лукаут-Маунтин. Мы вскоре достигли предгорий; наши стрелки вскарабкались по склонам холмов, сопровождаемые своей поддержкой, и в 3:30 дня мы без потерь заняли нужную точку. Бригада каждой дивизии была стремительно выдвинута на вершину холма, и противник впервые, казалось, осознал происходящий маневр, но было уже слишком поздно, так как мы находились в обладании позицией. Он открыл артиллерийский огонь, но генерал Юинг быстро втащил несколько орудий капитана Ричардсона на этот крутой холм и ответил артиллерийским огнем, а стрелки противника предприняли одну или две безуспешные атаки на генерала Лайтберна, который обошел с фланга и занял дальний холм, являвшийся истинным продолжением гряды. Из изучения всех карт я сделал вывод, что Миссионери-Ридж представляет собой непрерывный холм; но мы оказались на двух высоких точках с глубокой лощиной между нами и той, что находилась непосредственно над туннелем, который был моей главной целью. Завоеванная нами земля была, однако, настолько важна, что я не мог оставлять ничего на волю случая, и приказал укрепить ее за ночь. По одной бригаде от каждой дивизии было оставлено на холме, одна бригада генерала Моргана Л. Смита закрыла разрыв до ручья Чикамога, две бригады генерала Джона Э. Смита были отведены к основанию в резерв, а правый фланг генерала Юинга был выдвинут в долину, пересекая таким образом хребет общей линией фронтом на юго-восток.

Противник ощупал наш левый фланг около 4 часов дня, после чего завязался довольно ожесточенный бой с применением артиллерии и мушкетов, но затем он отошел; однако это стоило нам дорого, так как генерал Джайлз А. Смит был тяжело ранен и был вынужден отправиться в тыл, а командование бригадой перешло к полковнику Топперу (116-й Иллинойский полк), который умело руководил ею в течение остальных боевых действий. В момент моего перехода через мост появился генерал Ховард, прибывший с тремя полками из Чатануги по восточному берегу Теннесси и соединивший мою новую позицию с позицией главной армии в Чатануге. Он оставил три полка временно прикрепленными к правому флангу генерала Юинга и вернулся к своему корпусу в Чатануге. С наступлением темноты я приказал генералу Джеффу К. Дэвису держать одну из своих бригад у моста, другую вплотную к моей позиции, а третью промежуточной. Так мы провели ночь, причем крупные рабочие команды были заняты на строительстве укреплений на холме. За ночь небо прояснилось, воздух наполнился холодным морозом, и наши костры обнажили перед противником и нашими друзьями в Чатануге наше положение на Миссионери-Ридж. Около полуночи я получил через майора Роули (из штаба генерала Гранта) приказ атаковать противника на «рассвете дня» с уведомлением, что генерал Томас пойдет в атаку большими силами рано утром. Соответственно, до рассвета я был в седле в сопровождении всего своего штаба; доскакал до крайнего левого фланга нашей позиции возле ручья Чикамога; оттуда поднялся на холм, удерживаемый генералом Лайтберном; и объехал до крайнего правого фланга генерала Юинга.

Сформировав в тусклом утреннем свете по возможности точное представление о местности, я увидел, что наша линия атаки пролегает в направлении Миссионери-Ридж, а фланги поддерживаются с обеих сторон. Между нами и следующим холмом этой гряды лежала довольно широкая долина, причем этот холм имел крутые склоны: западный был частично расчищен, а другой покрыт первобытным лесом. Гребень хребта был узким и поросшим лесом. Дальняя точка этого холма удерживалась противником с помощью бруствера из бревен и свежей земли, заполненного людьми и двумя орудиями. Противник также наблюдался в больших силах на еще более высоком холме за туннелем, откуда он вел отличный навесной огонь по оспариваемому холму. Ущелье между ними, через которое проходят несколько дорог и железнодорожный туннель, не было видно с нашей позиции, но представляло собой естественный плацдарм, где противник укрывал свои массы для отражения нашего задуманного маневра по обходу его правого фланга и созданию угрозы его коммуникациям с тыловой базой на станции Чикамога.

Как только представилась возможность, были приняты следующие диспозиции: бригады полковников Кокрелла и Александера, а также генерала Лайтберна должны были удерживать наш холм как ключевую позицию. Генерал Корс с той частью своей бригады, которая могла действовать вдоль узкого хребта, должен был атаковать с нашего правого центра. Генерал Лайтберн должен был выделить из своего состава хороший полк для содействия генералу Корсу; а генерал Морган Л. Смит должен был продвигаться вдоль восточного основания Миссионери-Ридж, поддерживая связь с генералом Корсом; полковник Лумис — аналогичным образом продвигаться по западному берегу при поддержке двух резервных бригад генерала Джона Э. Смита.

Солнце едва взошло, когда генерал Корс завершил приготовления, и его горн просигналил «вперед!». 40-й Иллинойский полк, поддержанный 46-м Огайо на нашем правом центре, совместно с 30-м Огайо (полковник Джонс) двинулся вниз по склону нашего холма и вверх по склону, занятому противником. Линия продвинулась примерно на восемьдесят ярдов от укрепленной позиции, где генерал Корс обнаружил второстепенный гребень, который он занял и удерживал. К этой точке он вызвал свои резервы и запросил подкрепления, которые были отправлены; но пространство было узким, и не стоило сбивать людей в толку, так как артиллерийский и ружейный огонь противника простреливал подходы к его позиции, давая ему огромное преимущество. Как только генерал Корс завершил приготовления, он пошел на штурм, и завязался ожесточенный ближний бой, длившийся более часа, с отвоеванием и потерей позиций, но завоеванная первой позиция удержана была неизменно, и противник тщетно пытался выбить его оттуда. Генерал Морган Л. Смит продолжал отвоевывать пространство на левых отрогах Миссионери-Ридж, а полковник Лумис вышел на уровень туннеля и железнодорожной насыпи на своем участке, привлекая на себя огонь неприятеля и тем самым облегчая положение штурмующих на вершине холма. Четыре орудия капитана Каллендера находились на холме генерала Юинга, а батарея «Наполеон» капитана Вудса — на холме генерала Лайтберна; кроме того, два орудия батареи Диллона находились с бригадой полковника Александера. Все они вели огонь как можно более тщательно, чтобы расчистить холм перед нашим фронтом, не подвергая опасности собственных людей. Бой разгорелся с новой силой около 10 часов утра, когда генерал Корс получил тяжелое ранение, был вынесен с поля боя, а командование бригадой и штурмом на этой ключевой точке перешло к тому прекрасному молодому, галантному офицеру полковнику Волкотту из 46-го Огайо, который мужественно исполнил свою задачу. Он продолжил бой, продвигаясь вперед по всем направлениям. Полковник Лумис добился хорошего продвижения на правый фланг, и около 2 часов дня генерал Джон Э. Смит, расценив сражение как наиболее ожесточенное на холме и будучи обязан поддержать генерала Юинга, привел бригады полковника Раума и генерала Матиаса через поле к вершине, за которую велся бой. Они поднялись под сильным артиллерийским и ружейным огнем и присоединились к полковнику Волкотту; но гребень был столь узок, что им неизбежно пришлось занять западный склон холма. Противник, будучи в тот момент сосредоточен в огромных силах в туннельном ущелье, перебросил крупные силы под прикрытием складкок местности и густого кустарника и внезапно появился на правом тылу этого отряда. Внезапность атаки дезорганизовала людей, открытых на открытом поле; они несколько в беспорядке отступили к нижней границе поля и перестроились. Эти две бригады носили характер поддержки и не составляли части настоящей атаки.

Этот маневр, наблюдаемый из Чатануги (с расстояния в пять миль) в подзорные трубы, породил слух, который повторил даже генерала Мейгс, будто мы были отбиты на левом фланге. Это было не так. Настоящие атакующие колонны генерала Корса, полковника Лумиса и генерала Смита не были отбиты. Они упорно, упрямо и хорошо вели ближний бой весь день. Когда две резервные бригады генерала Джона Э. Смита отступили, как было описано, противник сделал вид, что преследует их, но в свою очередь был пойман во фланг метким огнем нашей бригады на лесистом гребене и поспешно укрылся за холмом. К 3 часам дня положение было таковым. День стоял ясный и светлый, и амфитеатр Чатануги красовался у наших ног. Я ожидал атаки генерала Томаса «рано утром». Колонна за колонной противника устремлялись ко мне; орудие за орудием изливало концентрический огонь на нас со всех холмов и отрогов, откуда просматривалась любая часть занимаемой нами местности. Эпизодический выстрел из форта Вуд и Ордчард-Кноб, а также некоторое ружейное пламя и артиллерия в районе Лукаут-Маунтин — это все, что я мог заметить с нашей стороны; но около 3 часов дня я заметил, как белая линия мужейного огня перед Ордчард-Кноб протянулась все дальше вправо и влево и далее. Мы слышали лишь слабое ээхо звуков, но увиденного было достаточно, чтобы убедиться: генерал Томас наконец перешел в наступление на центр. Я знал, что наша атака привлекла огромные массы неприятеля к нашему флангу, и был уверен в исходе. Некоторые орудия, стрелявшие по нам весь день, умолкли или были развернуты в другом направлении.

Наступающая линия ружейного огня от Ордчард-Кноб исчезла для нас за отрогом холма и была больше не видна; и лишь с наступлением темноты я узнал, что войска в Чатануге пронеслись через Миссионери-Ридж и проломили центр противника. Разумеется, победа была одержана, и следующим шагом являлось преследование.

Я приказал генералу Моргану Л. Смиту разведовать подступы к туннелю, и он оказался пустым, если не считать перемешанных убитых и раненых с нашей стороны и со стороны противника. Резерву генерала Джеффа К. Дэвиса было приказано немедленно маршировать по понтонному мосту через ручей Чикамога у его устья и продвигаться к депо.

Генерал Ховард доложил мне в первой половине дня с оставшейся частью своего армейского корпуса (11-го) и был размещен так, чтобы соединить мой левый фланг с ручьем Чикамога. Ему было приказано починить старый разрушенный мост примерно в двух милях выше по Чикамоге и следовать за генералом Дэвисом в 4 часа утра, а Пятнадцатому армейскому корпусу было приказано следовать на рассвете. Но генерал Ховард обнаружил, что ремонт моста — задача более сложная, чем предполагалось сначала, и мы все были вынуждены переправляться через Чикамогу по новому понтонному мосту у ее устья. Примерно к 11 часам утра дивизия генерала Джеффа К. Дэвиса достигла депо как раз вовремя, чтобы застать его в огне. Он обнаружил противника, занимающего два частично укрепленных холма сразу за депо. Последних он вскоре выбил. Депо представляло собой картину запустения, какую являет одна лишь война: кукурузная мука и кукуруза в огромных горящих кучах, разбитые повозки, брошенные передки, два 32-фунтовых нарезных орудия с сожженными лафетами, обломки понтонов, продольные и поперечные балки и т. д., несомненно предназначавшиеся для знаменитого вторжения в Кентукки, и всевозможные вещи, горящие и сломанные. Тем не менее противник милостиво оставил нам хороший запас фуража для наших лошадей, а также муку, фасоль и т. д. для наших людей.

Сделав лишь короткую паузу, мы двинулись дальше по дороге, заваленной сломанными повозками и брошенными передками, до самой ночи. Как только голова колонны вынырнула из темной топкой топи, мы столкнулись с арьергардом отступающего противника. Бой был ожесточенным, но ночь опустилась настолько темно, что мы не могли продолжать движение. Там нас догнал генерал Грант. На рассвете мы возобновили марш и в Грейсвилле, где хороший мост перекинулся через Чикамога, обнаружили корпус генерала Палмера на южном берегу, который сообщил нам, что генерал Хукер находится на дороге еще южнее, и мы слышали его орудия близ Рингголда.

Поскольку дороги были забиты всеми войсками, которые они физически могли вместить, я повернул на восток, чтобы выполнить другую часть общего плана, а именно прервать всю связь между Брэггом и Лонгстритом.

До нас доходили всякие слухи относительно последнего, но было очевидно, что мы должны вклинить надлежащие силы между этими двумя армиями. Поэтому я приказал генералу Ховарду двигаться к Паркерс-Гэп, а оттуда быстро отправить боеспособные силы к Ред-Клей или Каунсил-Граунд, чтобы уничтожить там крупный участок железной дороги, соединяющей Далтон и Кливленд. Эта работа была успешно и полностью выполнена в тот же день. Дивизия генерала Джеффа К. Дэвиса была подведена вплотную к Рингголду для помощи генералу Хукеру в случае необходимости, а Пятнадцатый корпус удерживался в Грейсвилле на случай любого непредвиденного поворота событий. Около полудня я получил весточку от генерала Хукера с сообщением, что у него был довольно тяжелый бой на горном перевале сразу за Рингголдом, и он хотел, чтобы я выдвинулся вперед для обхода позиции. Он в тот момент не знал, что Ховард, пройдя через Паркерс-Гэп в направлении Ред-Клей, уже обошел ее. Поэтому я лично поскакал к Рингголду и обнаружил, что противник уже отошел к Туннел-Хилл. Он вышел из долины Чикамога на местность, откуда воды стекают в Кусу. Он покинул Теннесси.

Я нашел генерала Гранта в Рингголде и после некоторых разъяснений относительно разрушения железной дороги от Рингголда обратно до границы штата, как только несколько вагонов с ранеными бойцами могли быть отправлены назад к депо Чикамога, мне было приказано медленно и неторопливо двигаться обратно в Чатанугу.

На следующий день Пятнадцатый корпус абсолютно и эффективно уничтожил железную дорогу от точки на полпути между Рингголдом и Грейсвиллем обратно до границы штата; а генерал Грант, прибыв в Грейсвилл, согласился с тем, что вместо возвращения прямо в Чатанугу я могу отправить назад все свои артиллерийские фургоны и обозы и совершить круг по северному пути вплоть до реки Хиваваси.

Соответственно, утром 29 ноября генерал Ховард двинулся из Паркерс-Гэпа на Кливленд, генерал Дэвис — через Макдэниелс-Гэп, а генерал Блэр с двумя дивизиями Пятнадцатого корпуса — через Джулиенс-Гэп, и все они сошлись в Кливленде в тот вечер. Здесь был произведен еще один хороший разрыв пути на линии Далтон — Кливленд. 30-го числа армия двинулась к Чарлстону, причем генерал Ховард наступал столь стремительно, что противник поспешно эвакуировался, оставив мост лишь частично поврежденным, а пять вагонов с мукой и продовольствием — на северном берегу Хиваваси.

На этом должен был завершиться предел наших операций. Офицеры и солдаты не захватили с собой ни багажа, ни провианта, а погода стояла жутко холодная. Я уже добрался до городка Чарлстон, когда прибыл генерал Вилсон с письмом от генерала Гранта из Чатануги, в котором сообщалось, что последние достоверные сведения из Ноксвилла относятся к 27 числу, коем времени генерал Бернсайд был полностью блокирован и имел продовольствие лишь по 3 декабря включительно; что генерал Грейнджер покинул Чатанугу по направлению к Ноксвиллу по речной дороге, а по реке за ним следовал пароход; но он опасался, что генерал Грейнджер не сможет поспеть в Ноксвилл вовремя, и приказал мне принять командование над всеми войсками, двинутыми на деблокаду Ноксвилла, и спешить к генералу Бернсайду. Семь дней назад мы покинули наши лагеря по ту сторону Теннесси с двухдневным пайком, без смены одежды — налегке для боя, имея всего по одному одеялу или шинели на человека, начиная с меня и заканчивая рядовым.

Конечно, у нас тогда не было никакого продовольствия, кроме того, что мы добывали по дороге, и мы были плохо экипированы для такого марша. Но мы узнали, что двенадцать тысяч наших товарищей по оружию осаждены в горном городке Ноксвилле в восьмидесяти четырех милях от нас; что они нуждались в помощи и должны были получить ее в течение трех дней. Этого было достаточно — и это должно было быть сделано. В ту же ночь генерал Ховард отремонтировал и замостил досками железнодорожный мост, и на рассвете армия переправилась через Хиваваси и совершила марш на Атенс, пройдя пятнадцать миль. Я справедливо предполагал, что генерал Грейнджер находится в районе устья Хиваваси, и отправил ему извещение о моих приказах; что генерал Грант прислал мне копию своих письменных инструкций, которые были полными и исчерпывающими, и что тот должен стремиться к Кингстону, близ которого мы соединимся. Но к тому времени, как я добрался до Атенса, я лучше изучил географию и послал ему приказы (они настигли его в Декейтере), что Кингстон лежит в стороне от нашего пути; что он должен отправить свою лодку в Кингстон, но сам со своими силами двинуться на Филадельфию и доложиться мне там. У меня были лишь небольшие силы кавалерии, которые в момент получения приказов генерала Гранта вели разведку в районе Бентона и Коламбуса. Я оставил своего адъютанта, майора Маккоя, в Чарлстоне для связи с этой кавалерией и побуждения ее к спешке. Она настигла меня ночью в Атенсе.

2 декабря армия стремительно двинулась на север к Лаудону, находящемуся в двадцати шести милях. Около 11 часов утра кавалерия вышла в голову колонны, получив приказ продвигаться к Лаудону и по возможности спасти понтонный мост через Теннесси, удерживаемый бригадой противника под командованием генерала Вогана. Кавалерия двигалась с такой быстротой, что захватила каждый пикет; но бригада Вогана имела артиллерию на позициях, прикрытую земляными валами, и демонстрировала силы, слишком значительные для того, чтобы сбить их кавалерийским наскоком, так что ночь опустилась раньше, чем подошла пехота генерала Ховарда. Противник покинул это место ночью, уничтожив понтоны, скатив три локомотива и сорок восемь вагонов в реку Теннесси, а также оставил много продовольствия, четыре орудия и другое имущество, которое генерал Ховард захватил на рассвете. Но мост был разрушен, и мы были вынуждены повернуть на восток и полагаться на мост генерала Бернсайда в Ноксвилле. Было крайне важно, чтобы генерал Бернсайд получил извещение о нашем приближении, а на это оставался всего один день.

Соответственно, в Филадельфии, в ночь на 2 декабря, я отправил своего адъютанта (мажора Оуденрида) вперед к полковнику Лонгу, командующему кавалерийской бригадой в Лаудоне, чтобы объяснить ему крайнюю важность того, чтобы известие о нашем приближении дошло до генерала Бернсайда в течение двадцати четырех часов, приказав ему отобрать лучших людей своего отряда, немедленно выступить, форсировать Малую Теннесси и прорваться в Ноксвилл любой ценой — ценой человеческих жизней и лошадей. Майору Оуденриду было приказано ехать вместе с ними. Расстояние, которое предстояло преодолеть, составляло около сорока миль, а дороги были скверными. До рассвета они выступили, а на рассвете Пятнадцатый корпус был повернут из Филадельфии на Малую Теннесси к Моргантауну, где, по моим картам, река должна была быть очень мелкой; но она оказалась слишком глубокой для брода, а вода была ледяной — ширина составляла двести сорок ярдов, глубина от двух до пяти футов; лошади могли перейти вброд, а артиллерия и люди — нет. Мост был необходим. Генерал Вилсон (сопровождавший меня) взялся руководить строительством моста, и я весьма обязан ему, так как остался без инженера, отправив капитана Дженни обратно из Грейсвилла проводить съемку нашего поля боя. У нас были саперы, но имелись лишь такие инструменты, как топоры, киркомотыги и заступы. Генерал Вилсон, работая частично с обрубленным лесом и частично с квадратными козлами (сооруженными из домов бывшего городка Моргантаун), успешно продвигался вперед, и к темноте 4 декабря войска и животные переправились через мост, а к рассвету 5-го числа Пятнадцатый корпус (корпус генерала Блэра) перешел на другой берег, и дивизии генерала Грейнджера и Дэвиса были готовы к переправе; но диагональные связи жесткости оказались несовершенными из-за нехватки скоб, и мост сломался, вызвав задержку. Я приказал генералу Блэру выдвинуться по Мэрисвиллской дороге на пять миль и там ожидать известия о том, что генерал Грейнджер идет параллельной дорогой наравне с ним, а сам лично находился у развилки дорог, когда подъехал гонец, привезший мне записку от генерала Бернсайда о том, что полковник Лонг прибыл в Ноксвилл со своей кавалерией и что у него там все в порядке; Лонгстрит по-прежнему стоял перед городом, но наблюдались признаки его скорого ухода.

Я чувствовал, что выполнил первый великий шаг в решении задачи по деблокаде армии генерала Бернсайда, но все же подгонял работу. Как только мост был починен, все войска двинулись вперед. Генерал Ховард выступил из Лаудона, нашел довольно хороший брод для своих лошадей и повозок у Дейвиса, в семи милях ниже Моргантауна, и построил остроумный мост из повозок, оставленных генералом Воганом в Лаудоне, по которому переправил своих людей. Он шел через Юнитию и Луисвилл. В ночь на 5-е число головы всех колонн соединились в Мэрисвилле, где я встретил майора Ван Бюрена (из штаба генерала Бернсайда), который сообщил, что Лонгстрит накануне отступил по Ратледжской, Роджерсвиллской и Бристольской дороге, ведущей в Виргинию; что кавалерия генерала Бернсайда сидит у него на хвосте; и что генерал желает лично повидаться со мной, как только я смогу прибыть в Ноксвилл. Я приказал всем войскам остановиться и отдохнуть, за исключением двух дивизий генерала Грейнджера, которым было приказано выдвинуться к Мал-Ривер, а генералу Грейнджеру — лично явиться к генералу Бернсайду за приказами. Именно его силы изначально предназначались для подкрепления генерала Бернсайда, и было крайне уместно, чтобы они присоединились к преследованию Лонгстрита по пятам.

Утром 6 декабря я верхом приехал из Мэрисвилла в Ноксвилл и встретился с генералом Бернсайдом. Генерал Грейнджер прибыл позже в тот же день. Мы осмотрели его линии укреплений, которые представляли собой поразительное творение для столь короткого времени, отведенного на выбор местности и возведение работ. Мне показалось, что они были практически неприступными. Мы осмотрели редут под названием «Сандерс», где в предшествующее воскресенье три бригады противника предприняли штурм и встретили кровавый отпор. Теперь все было мирно и тихо; но еще несколько часов назад смертоносная пуля искала свою жертву во всех окрестностях этого холмистого рубежа.

Генерал полностью и откровенно рассказал мне о том, что он сделал и что намерен предпринять. Он не просил у меня ничего, кроме отряда генерала Грейнджера, и предложил, учитывая крупные силы, приведенные мной из Чатануги, с надлежащей поспешностью вернуться к рубежу Хиваваси, опасаясь, как бы подкрепленный Брэгг не воспользовался нашим отсутствием для возобновления наступления. Я попросил его изложить это письменно, что он и сделал, и я привожу этот документ здесь как часть своего отчета:
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Генерал-майору У. Т. ШЕРМАНУ, командующему и т. д.

ГЕНЕРАЛ: Я хочу выразить Вам и вашему отряду мою самую искреннюю благодарность и признательность за вашу оперативность в оказании нам помощи во время осады Ноксвилла, и я убежден, что ваше приближение послужило снятию осады. Поскольку чрезвычайная ситуация миновала, я не считаю необходимым для операций в этом районе в настоящее время никакой другой части вашего отряда, кроме корпуса генерала Грейнджера; и поскольку генерал Грант ослабил силы, находившиеся непосредственно при нем, ради нашего спасения (тем самым сделав положение генерала Томаса менее безопасным), я считаю целесообразным, чтобы все находящиеся здесь войска, за исключением тех, которыми командует генерал Грейнджер, немедленно вернулись в пределы досягаемости сил поддержки перед армией Брэгга. От имени своего отряда я хочу еще раз поблагодарить вас и ваши войска за оказанную нам помощь.

Остаюсь, генерал, с глубоким уважением, ваш покорный слуга,

А. Э. БУРНСАЙД, генерал-майор, командующий.

В соответствии с этим, убедившись, что войска генерала Бернсайда выступили из Ноксвилла в погоню за Лонгстритом, а войска генерала Грейнджера вошли туда, я привел в движение собственный отряд для возвращения. Генералу Ховарду было приказано двигаться через брод Дейвиса и СвитУотер на Атенс с выдвинутым вперед охранением в Чарлстоне для удержания и ремонта моста, который противник отбил после нашего прохода наверх. Генерал Джефф К. Дэвис направился в Коламбус на Хиваваси через Мэдисонвилл, а две дивизии Пятнадцатого корпуса двинулись к Теллико-Плейнс, чтобы прикрыть маневр кавалерии через горы в Джорджию с целью настичь обоз с провизией, который ускользнул от нас на пути туда и спасся через Мерфи. Впоследствии, получив от генерала Ховарда донесение о том, что противник удерживает Чарлстон, я перенаправил дивизию генерала Юинга на Атенс, а сам лично отправился в Теллико с дивизией генерала Моргана Л. Смита. К 9 числу все наши войска заняли позиции, и мы удерживали богатый край между Малой Теннесси и Хиваваси. Кавалерия под командованием полковника Лонга перешла горы у Теллико и прошла около семнадцати миль за Мерфи, после чего полковник Лонг, сочтя дальнейшее преследование обоза бесполезным, 12-го числа вернулся в Теллико. Затем я приказал ему и дивизии генерала Моргана Л. Смита двигаться в Чарлстон, куда ранее направил корпус генерала Ховарда.

14 декабря все мои действующие на поле боя силы расположились вдоль Хиваваси. Сообщив генералу Гранту реальное положение дел, я получил приказание оставить на линии Хиваваси всю кавалерию, а с остальной частью моего отряда прибыть в Чатанугу. Я оставил кавалерийскую бригаду под командованием полковника Лонга, усиленную 5-м Огайским кавалерийским полком (подполковник Хит) — единственной кавалерией, надлежащим образом принадлежавшей Пятнадцатому армейскому корпусу — в Чарлстоне, а с остальными силами неспешными маршами через Кливленд и Тайнерс-Депо двинулся в Чатанугу, где лично получил от генерала Гранта приказы передать обратно в состав их соответствующих соединений корпус генерала Ховарда и дивизию под командованием генерала Джеффа К. Дэвиса, а Пятнадцатый армейский корпус провести к его новому театру военных действий.

Таким образом, очевидно, что мы находились в непрерывном движении с момента нашего ухода с Биг-Блэк в Миссисипи и вплоть до настоящего момента. Я был лишен возможности получить от подчиненных командиров обычные полные, подробные отчеты о событиях и поэтому был вынужден составить этот рапорт по собственной памяти; но как только возможно, отчеты подчиненных будут получены и отправлены надлежащим образом.

Оценивая факты, я должен отдать должное людям моего отряда за терпение, бодрость духа и мужество, проявленные офицерами и солдатами на всем протяжении пути — в бою, на марше и в лагере. Долгое время, не имея регулярных пайков или каких-либо припасов вообще, они без единой жалобы маршали сквозь грязь и по камням, порой босиком. Не имея ни минуты отдыха после марша протяженностью более четырех миль, без сна три ночи подряд, мы форсировали Теннесси, сражались в своей части битвы за Чатанугу, преследовали противника за пределами Теннесси, а затем развернулись более чем на сто двадцать миль на север и принудили Лонгстрита снять осаду Ноксвилла, вызывавшую столь сильное беспокойство всей страны. Трудно осознать важность этих событий без воспоминания о всеобщем чувстве, охватившем умы в Чатануге до нашего прибытия. Я не могу говорить о Пятнадцатом армейском корпусе без кажущегося хвастовства; но поскольку я больше не являюсь его командиром, я утверждаю, что в Америке нет лучшего подразделения солдат, чем он. Я желаю, чтобы каждый испытывал справедливую гордость за его истинные заслуги.

Генералу Ховарду и его отряду, генералу Джеффу К. Дэвису и его людям я более чем обычно обязан за сообразительность командиров и преданность подчиненных. Бригада полковника Бушбека из 11-го корпуса, которая первой вышла из Чатануги к моему флангу, сражалась у Туннел-Хилл совместно с дивизией генерала Юинга и проявила мужество, граничащее с безрассудством. Преследуя неприятеля почти до туннельного ущелья, она потеряла много ценных жизней, среди которых выделялся подполковник Тафт, о котором отзывались как о самом доблестном солдате.

В лице генерала Ховарда я повсюду находил утонченного и христианского джентльмена, демонстрирующего самые высокие и рыцарские черты солдата. Генерал Дэвис управлял своей дивизией с искусным мастерством, особенно в тот момент, когда с наступлением темноты мы столкнулись с арьергардом противника возле Грейсвилла. Я должен отдать этой дивизии должное за наилучший порядок во время нашего движения по Восточному Теннесси, когда долгие марши и необходимость фуражировки вправо и влево давали некоторые основания для беспорядка в рядах:

Поскольку могут возникнуть возражения против моего объяснения временной неразберихи двух бригад генерала Матиаса и полковника Раума во время битвы за Чатанугу, я заявлю здесь, что видел все целиком и не возлагаю вины ни на кого. Случайности случаются в бою, как и везде; и в той точке, где они столь мужественно отправились ослаблять давление на другие участки нашей штурмовой линии, они бессознательно подставили себя под удар врага, неизмеримо превосходящего по силе и поддержанного конфигурацией местности. Если бы этот противник вышел на равных условиях, те бригады показали бы свой характер, который испытывался в огне не раз и выдерживал испытание. Они перестроились и были готовы поддержать дивизию генерала Юинга уже через несколько минут; и это обстоятельство едва ли потребовало бы моего внимания, если бы другие не сообщали о том, что было видно из Чатануги с расстояния почти пяти миль, откуда были видны лишь войска на открытом поле, где разыгралось это происшествие.

Ниже я прилагаю лучший отчет о потерях, который мне удалось составить по полученным к настоящему моменту записям:

Убито, ранено и пропало без вести…………… 1949

Отчета от дивизии генерала Дэвиса нет, но потери невелики.

Среди убитых были некоторые из наших ценнейших офицеров: полковники Патнем (93-й Иллинойский), О'Мира (90-й Иллинойский) и Торренс (30-й Айовский); подполковник Тафт (11-й корпус) и майор Бушнелл (13-й Иллинойский).





Среди раненых числятся бригадные генералы Джайлз А. Смит, Корс и Матиас; полковник Раум; полковник Вогелин (12-й Миссурийский); подполковник Партридж (13-й Иллинойский); майор П. И. Уэлш (56-й Иллинойский) и майор Натан МакАлла (10-й Айовский).





Среди пропавших без вести — подполковник Арчер (17-й Айовский).

Мой отчет и без того столь велик, что я должен воздержаться от упоминания индивидуальных заслуг. Они будут зафиксированы в отчетах командиров дивизий, которые я с радостью одобряю; но я должен сказать, что будет справедливо, если полковники полков, столь долго и успешно командовавшие бригадами в следующих случаях, будут произведены в тот ранг, который они занимали с такой пользой и честью для государственной службы, а именно: полковник Дж. Р. Кокрелл (70-й Огайо); полковник Дж. М. Лумис (26-й Иллинойский); полковник К. К. Волкотт (46-й Огайо); полковник Дж. А. Уильямсон (4-й Айовский); полковник Г. Б. Раум (56-й Иллинойский); полковник Дж. И. Александер (59-й Индианский).

Мой личный штаб, как обычно, преданно служил своей стране и поддерживал собственную честь на протяжении всех этих событий и заслужил мою личную благодарность.

При сем прилагаю карту той части поля боя под Чатанугой, на которой сражались войска под моим командованием, снятую и начерченную капитаном Дженни, инженером моего штаба. Имею честь быть вашим покорным слугой,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор, командующий.

[Приказ № 68.]

WAR DEPARTMENT ADJUTANT-GENERAL'S OFFICE


WASHINGTON, February 21, 1884



Совместная резолюция об объявлении благодарности Конгресса генерал-майору У. Т. Шерману и другим.



Постановлением Сената и Палаты представителей Соединенных Штатов Америки, собравшихся в Конгрессе, постановляется: выразить благодарность Конгресса и народа Соединенных Штатов и настоящим объявить ее генерал-майору У. Т. Шерману, командующему департаментом и Теннессийской армией, а также офицерам и солдатам, служившим под его началом, за их доблестные и трудные заслуги при совершении марша на помощь Камберлендской армии, а также за их доблесть и героизм в битве за Чатанугу, в значительной степени способствовавшие успеху нашего оружия в этой славной победе.

Утверждено 19 февраля 1864 года.
По приказу военного секретаря:



Э. Д. ТАУНСЕНД, помощник адъютант-генерала.

19 декабря я находился в Бриджпорте и отдал все необходимые распоряжения по распределению четырех дивизий Пятнадцатого корпуса вдоль железной дороги от Стивенсона до Декейтера, а также части Шестнадцатого корпуса под командованием генерала Доджа вдоль железной дороги от Декейтера до Нэшвилла для проведения необходимого ремонта и подготовки к кампании следующего года; а 21 числа я отправился в Нэшвилл для совещания с генералом Грантом и завершения приготовлений к зиме. В то время генерал Грант находился под впечатлением, что следующая кампания пройдет вверх по долине Восточного Теннесси в направлении Виргинии; и поскольку она, вероятно, должна была стать последней и важнейшей кампанией войны, возникла необходимость высвободить как можно больше старых войск, несших службу вдоль реки Миссисипи. Это и было истинной целью и задачей Меридинской кампании и экспедиции Бэнкса вверх по Ред-Ривер в Шривпорт в течение той зимы.

ГЛАВА XV.

МЕРИДИНСКАЯ КАМПАНИЯ.

ЯНВАРЬ И ФЕВРАЛЬ 1864 ГОДА.

Зима 1863–1864 годов выдалась очень холодной и суровой; и после битвы за Чатанугу 25 ноября 1863 года и снятия осады Ноксвилла 5 декабря стало очевидно, что военные действия на этом направлении должны в определенной мере прекратиться или ограничиться силами Бернсайда за пределами Ноксвилла. 21 декабря генерал Грант перенес свой штаб в Нэшвилл, штат Теннесси, оставив генерала Джорджа Х. Томаса в Чатануге командовать Департаментом Камберленд и армией вокруг этого места; а я находился в Бриджпорте с приказом распределить свои войска вдоль железной дороги от Стивенсона до Декейтера, штат Алабама, и от Декейтера по направлению к Нэшвиллу.

Генерал Г. М. Додж, командовавший отрядом Шестнадцатого корпуса численностью около восьми тысяч человек, не участвовал с нами в битве при Чаттануге, а оставался в Пуласки, штат Теннесси, и его окрестностях, занимаясь ремонтом этой железной дороги, которая служила вспомогательной линией для главной магистрали, шедшей из Нашвилла в Стивенсон и Чаттанугу. Генерал Джон А. Маклернанн принял командование Пятнадцатым корпусом по официальному назначению Президента Соединенных Штатов и сменил генерала Фрэнка П. Блэра, который временно командовал этим корпусом во время операций у Чаттануги и Ноксвилла.

В то время я командовал Департаментом Теннесси, который в основном охватывал территорию на восточном берегу реки Миссисипи от Натчеза до реки Огайо, а оттуда вдоль реки Теннесси до Декатура и Беллефонте в штате Алабама. Генерал Макферсон находился в Виксберге, а генерал Халлберт — в Мемфисе, и от них я получал регулярные донесения о положении дел в том секторе моего командования. Мятежники все еще удерживали значительные силы пехоты и кавалерии в штате Миссисипи, создавая угрозу реке, навигация по которой стала для нас столь деликатным и важным вопросом. Будучи уверен, что смогу пресечь это одним-двумя быстрыми рейдами вглубь территории и тем самым высвободить значительную массу войск, задействованных в качестве местных гарнизонов, я отправился в Нашвилл и изложил ситуацию генералу Гранту, который дал согласие на то, чтобы я спустился вниз по реке Миссисипи, где располагалась основная часть моих сил, и нанес удар к востоку от реки, в то время как генерал Бэнкс из Нового Орлеана нанесет аналогичный удар с запада; это позволило бы предотвратить любые дальнейшие нападения на суда, ходящие по главной реке, и тем самым расширить брешь в Южной Конфедерации.

Отдав все необходимые приказания относительно распределения на зимние месяцы той части моего командования, которая находилась в Южном и Среднем Теннесси, я отправился в Цинциннати и Ланкастер, штат Огайо, чтобы провести Рождество с семьей; на обратном пути я взял Минни с собой в женский монастырь в Рединге под Цинциннати, где оставил ее, и сел на поезд до Каира, штат Иллинойс, куда прибыл 3 января — в очень холодный и суровый день. Лед быстро замерзал, и существовала серьезная опасность того, что река Миссисипи станет непроходимой для судоходства. Адмирал Портер, находившийся в Каире, предоставил мне небольшую канонерскую лодку («Джульетта»), на которой я поднялся до Падьюки для инспекции этого пункта, гарнизон которого состоял из небольших сил под командованием полковника С. Г. Хикса из 40-го Иллинойсского полка, сражавшегося со мной и тяжело раненного при Шилохе. Вернувшись в Каир, мы двинулись вниз по реке Миссисипи, которая была заполнена плавучим льдом. С величайшим трудом мы прокладывали путь сквозь него, часами плывя посреди огромных ледяных глыб, которые скрежетали и давили на наше судно так, что временами мы подвергались опасности затопления. Но примерно 10 января мы прибыли в Мемфис, где я встретился с генералом Халлбертом и изложил ему свой замысел: собрать из его гарнизонов и гарнизонов Макферсона около двадцати тысяч человек, чтобы в феврале выступить из Виксберга до Меридиана, разрушить Мобил-Охайскую железную дорогу, а также линию, ведущую из Виксберга в Сельму, штат Алабама. Я поручил ему выбрать две хорошие дивизии и быть готовым выступить с ними. В Мемфисе я обнаружил бригадного генерала В. Суи Смита с отрядом примерно из двух тысяч пятисот кавалеристов, который тот по приказанию генерала Гранта перебросил из Среднего Теннесси для содействия нашим общим целям, а также для наказания мятежного генерала Форреста, проявлявшего наибольшую активность в изнурении наших гарнизонов в Западном Теннесси и Миссисипи. Пробыв пару дней в Мемфисе, мы продолжили путь на канонерской лодке «Силвер Клауд» до Виксберга, где я встретился с генералом Макферсоном и, дав ему аналогичные указания, поручил разослать шпионов для выяснения и своевременного предоставления сведений о численности и дислокации противника. Зима оставалась столь суровой, что река у Виксберга кишела плавучим льдом, однако на «Силвер Клауд» мы мужественно преодолели его и к 20-му числу вернулись в Мемфис. Главной задачей этой операции было уничтожение кавалерии мятежников под командованием генерала Форреста, представлявшей постоянную угрозу нашим железнодорожным коммуникациям в Среднем Теннесси, и я возложил эту задачу на бригадного генерала В. Суи Смита. В подчинении генерала Халлберта находилось около семи тысяч пятисот кавалеристов, рассредоточенных от Колумбуса в Кентукки до Кориннта в Миссисипи, и мы предполагали сформировать общую кавалерийскую силу численностью около семи тысяч «боеспособных» всадников из них и тех двух с половиной тысяч, что генерал Смит привез с собой из Среднего Теннесси. С этими силами генерал Смит получил приказ выступить из Мемфиса прямо на Меридиан в штате Миссисипи и тронуться в путь к 1 февраля. Я лично объяснил ему характер Форреста как человека и особенности его отряда, предупредил, что на своем пути он непременно столкнется с Форрестом, который всегда атакует с яростью, к чему тот должен быть готов, и что после отражения первой атаки он обязан в свою очередь перейти в самое решительное наступление, сокрушить неприятеля и полностью уничтожить все его силы. Я знал, что у Форреста не могло быть более четырех тысяч кавалеристов, а мое собственное движение отвлечет каждого бойца армии мятежников, не находившегося непосредственно рядом с ним, так что он (генерал Смит) мог спокойно действовать, исходя из изложенной мной предпосылки.

Завершив все эти приготовления в Мемфисе, убедившись, что кавалерийские силы будут готовы выступить к 1 февраля, и проводив генерала Халлберта с его двумя дивизиями, погрузившимися на пароходы до Виксберга, я 27 января также вновь отбыл к тому же месту назначения.

1 февраля мы сосредоточились в Виксберге, где я обнаружил лазутчика, отправленного двумя неделями ранее; он побывал в Меридиане и привез достоверные данные о положении дел в глубине штата Миссисипи. Генерал-лейтенант (епископ) Полк осуществлял общее командование со штаб-квартирой в Меридиане и располагал двумя пехотными дивизиями, одна из которых (генерала Лоринга) была размещена в Кантоне, штат Миссисипи, а другая (генерала Френча) — в Брэндоне. У него также имелись две кавалерийские дивизии: Армстронга, состоявшая из трех бригад (Росса, Старка и Вирта Адамса), которые были рассредоточены от окрестностей Язу-Сити до Джексона и южнее; и Форреста, сосредоточенная в направлении Мемфиса со штаб-квартирой в Комо. Генерал Полк, судя по всему, не имел ни малейшего подозрения относительно наших планов нарушить его покой.

Соответственно, утром 3 февраля мы выступили двумя колоннами, каждая из двух дивизий, в сопровождении авангарда легкой кавалерии под командованием полковника Э. Ф. Уинслоу. Генерал Макферсон командовал правой колонной, а генерал Халлберт — левой. Первая переправилась через Биг-Блек у железнодорожного моста, а вторая — в семи милях выше по течению, у Мессингерс. Мы были легко снаряжены фургонами и шли без развертывания прямо на Меридиан, до которого было сто пятьдесят миль. Мы столкнулись с кавалерией мятежников за Биг-Блек и в ходе 6-го числа с боем отбросили ее в Джексон и далее за его пределы. На следующий день мы достигли Брэндона, а 9-го — Мортона, где заметили признаки сосредоточения пехоты, однако противник не принял боя и отступил перед нами. Кавалерия мятежников окружала нас со всех сторон, поэтому мы держали наши колонны компактными и не давали им возможностей для стремительных налетов. До Мортона мы шли по двум дорогам, но там были вынуждены сойтись на одну. Ближе к вечеру 12-го числа колонна Халлберта прошла через Декатур с приказом стать лагерем в четырех милях за ним у ручья. Головной отряд колонны Макферсона находился примерно в четырех милях позади, и я лично выделил один из полков Халлберта для охраны перекрестка дорог в Декатуре, пока голова колонны Макферсона не появится в поле зрения. Намереваясь провести ночь в Декатуре, я направился в двойной бревенчатый дом и договорился с хозяйкой насчет ужина. Мы расседлали лошадей, привязали их к изгороди во дворе и, уставши, я прилег на кровать и заснул. Вскоре я услышал крики и галдеж, а затем ружейные выстрелы вблизи дома. Мой адъютант, майор Оденрид, окликнул меня и сообщил, что нас атаковала кавалерия мятежников, которая окружила нас со всех сторон. Я вскочил и поинтересовался, где же пехотный полк, который я лично расставил на перекрестке. Он ответил, что несколько мгновений назад тот прошел мимо дома, последовав по дороге, по которой удалился генерал Халлберт, и я велел ему бежать, догнать полк и вернуть его. Тем временем я вышел на задний двор и увидел проносящиеся на галопе фургоны и всадников, мечущихся в облаке пыли и палящих из пистолетов, причем их выстрелы долетали до дома, в котором мы находились. Собрав нескольких ординарцев и писарей, оказавшихся поблизости, я собирался забраться в кукурузный амбар в глубине участка, чтобы организовать там оборону, как вдруг увидел возвращающегося бегом Оденрида с тем самым полком, разворачивавшимся в боевой порядок на ходу. Этот полк быстро зачистил место и отбросил кавалерию мятежников обратно к югу, откуда они прибыли.

Выяснилось, что полковник этого пехотного полка, чьего имени я не припомню, заметив офицеров из штаба Макферсона (включая генерального инспектора Стронга), скакавших по дороге галопом и поднимавших клубы пыли, принял их за голову колонны Макферсона и, желая добраться до лагеря до наступления темноты, отозвал пикеты и двинулся по дороге, оставив меня совершенно беззащитным. В это время мимо проходили несколько отставших фургонов под эскортом Нью-Джерсийского полка, составлявших арьергард обоза Халлберта. Кавалерия мятежников, увидев свободную от войск дорогу и проходящие фургоны, ударила им во фланг, перестреляла мулов у трех или четырех повозок, разорвала колонну и завязала всеобщую перестрелку. Эскорт защищал свои фургоны как мог и тем самым отвлек на себя внимание; в противном случае я бы непременно попал в плен. Вскоре подошла голова колонны Макферсона, войска встали лагерем, и мы провели ночь в Декатуре.

На следующий день мы продолжили движение и 14-го числа вошли в Меридиан, а противник отступил перед нами в направлении Демополиса, штат Алабама. Мы немедленно приступили к уничтожению арсенала, огромных складов и железной дороги во всех направлениях. Мы пробыли в Меридиане пять дней, ежечасно ожидая вестей от генерала Суи Смита, но не получили от него абсолютно никаких известий. Крупные силы пехоты непрерывно трудились над разрушением Мобил-Охайской железной дороги к югу и севере, а также Джексон-Сельмской железной дороги к востоку и западу. Я был полон решимости повредить эти дороги так, чтобы их больше нельзя было использовать в военных целях до конца войны. У меня никогда не было даже отдаленной мысли идти на Мобил, но я намеренно распространял этот слух среди местного населения, чтобы ввести неприятеля в заблуждение и отвлечь его внимание. Многие люди до сих пор утверждают, что раз мы не пошли на Мобил в этот раз, то я потерпел неудачу; однако из следующего письма генералу Бэнксу от 31 января, написанного из Виксберга перед выступлением на Меридиан, со всей очевидностью следует, что я обозначал свое намерение поддерживать иллюзию нападения на Мобил по суше, пообещав при этом вернуться в Виксберг к 1 марта для содействия ему в задуманном им нападении на Шривпорт:

HEADQUARTERS DEPARTMENT OF THE TENNESSEE


VICKSBURG, January 31, 1864



Майор-генерал Н. П. БЭНКС, командующий Департаментом Персидского залива, Новый Орлеан.



ГЕНЕРАЛ: Вчера через адъютанта капитана Дархэма я получил ваше письмо от 25-го числа сего месяца и спешу ответить на него. Капитан Дархэм отправился в устье Белой реки по пути в Литл-Рок, а остальные сопровождавшие его офицеры, насколько мне известно, уехали в Каир для фрахтования двадцати пяти пароходов под экспедицию на Ред-Ривер. Река Миссисипи, хотя и мелководная для этого сезона, свободна ото льда и вполне пригодна для судоходства; однако, как мне сообщают, Ред-Ривер все еще мелка. Вчера ко мне приходил человек из Александрии, который сообщил, что водопады или пороги в том месте непроходимы ни для каких судов, кроме самых малых. Моя экспедиция вглубь страны сейчас движется, и завтра я отправлюсь в Джексон и Меридиан. Единственное, чего я опасаюсь, — это погода. Все прочие сочетания благоприятны. Я хочу поддержать иллюзию нападения на Мобил и реку Алабама, а потому буду признателен, если вы предпримите раздражающую фуражировочную или иную экспедицию в том направлении.

Мои приказы от генерала Гранта пока не дают мне оснований отправляться на Ред-Ривер, хотя я очень стремлюсь двинуться в том направлении. Как только я узнал, что вы готовитесь к этому, я направил сообщение адмиралу Портеру и отправил депешу генералу Гранту в Чаттанугу с вопросом, желает ли он, чтобы я и Стил содействовали вам против Шривпорта; и я получу его ответ вовремя, ибо вы ничего не сможете предпринять, пока на порогах в Александрии уровень воды на Ред-Ривер не достигнет двенадцати футов. Это бывает с марта по июнь. Я жил на Ред-Ривер и кое-что знаю о нравах этой реки. Экспедицию на Шривпорт следует проводить стремительно, с одновременными действиями из Литл-Рока на Шривпорт, из Опелуса на Александрию, а также объединенными силами канонерских лодок и транспортных судов непосредственно вверх по Ред-Ривер. Адмирал Портер сможет собрать великолепный флот к 1 марта. Я полагаю, Стил мог бы выступить с десятью тысячами пехотинцев и пятью тысячами кавалеристов. Я мог бы взять около десяти тысяч, а вы, полагаю, столько же. Ваше наступление из Опелуса одновременно с моим движением вверх по реке заставит Дика Тейлора оставить Форт-де-Росси (возле Марксвилла), и все объединенные силы смогут появиться у Шривпорта примерно в назначенный заранее день.

Я сомневаюсь, что противник рискнет держать осаду в Шривпорте, хотя мне сообщают, что они укрепляют этот пункт и устанавливают на позиции множество тяжелых орудий. Нам было бы выгоднее, если бы они оборонялись там, поскольку мы могли бы захватить крупные и важные трофеи. Но я не верю, что неприятель станет сражаться с силами в тридцать тысяч человек, действующими во взаимодействии с канонерскими лодками.

Я буду весьма рад принять участие в предлагаемой экспедиции и надеюсь, что до принятия вами окончательных дислокаций я получу необходимое разрешение. Половина Армии Теннесси находится близ реки Теннесси, за Хантсвиллской возвышенностью в Алабаме, ожидая завершения строительства железной дороги, и согласно текущим приказам я буду вынужден спешить туда, чтобы лично командовать ею, если только тем временем генерал Грант не изменит план. Сейчас в моем департаменте остались лишь силы, предназначенные для удержания реки и постов, и я испытываю серьезные затруднения из-за обещаний предоставить отпуска ветеранам-добровольцам. Я полагаю, что к 1 марта смогу отправить к Шривпорту десять тысяч человек — при условии, что мне удастся в ходе нынешней операции очистить штат Миссисипи и разрушить железные дороги вокруг Меридиана.

С глубоким уважением остаюсь вашим покорным слугой,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор, командующий.

Целью Меридианской экспедиции был удар по внутренним дорогам с тем, чтобы парализовать силы мятежников до такой степени, чтобы мы могли снять с обороны реки Миссисипи эквивалент целого корпуса в двадцать тысяч человек для использования в предстоящей кампании в Джорджии; и это было успешно выполнено. В то же время я хотел уничтожить генерала Форреста, который с иррегулярными кавалерийскими силами постоянно угрожал Мемфису и реке выше по течению, а также нашим линиям снабжения в Среднем Теннесси. В этом мы потерпели полную неудачу, поскольку генерал В. Суи Смит не выполнил свои приказы, бывшие ясными и конкретными, как это было изложено в моем письме с инструкциями от 27 января в Мемфисе и в моих личных разъяснениях ему в то же время. Вместо того чтобы выступить в назначенный день, 1 февраля, он покинул Мемфис лишь 11-го числа, ожидая бригаду Уоринга, застрявшую во льдах возле Колумбуса в Кентукки; а когда он все же выступил, то позволил генералу Форресту опередить себя и нанести себе поражение превосходящими силами близ Вест-Пойнта, ниже Окалоны, на Мобил-Охайской железной дороге.

Мы прождали в Меридиане до 20-го числа вестей от генерала Смита, но не дождавшись абсолютно ничего и полностью разрушив железные дороги в самом узле и вокруг него, я приказал генералу Макферсону медленно отступать в сторону Кантона. С кавалерией Уинслоу и пехотой Халлберта я повернул на север к Мэриону, а оттуда к месту под названием «Юнион», откуда отправил кавалерию дальше на север к Филадельфии и Луисвиллю, чтобы, так сказать, нащупать генерала Смита, после чего направил все пехотные колонны в сторону Кантона, штат Миссисипи. 26-го числа мы все прибыли в Кантон, но не слышали ни слова о генерале Смите, и лишь некоторое время спустя (уже в Виксберге) я узнал всю правду о маневре генерала Смита и о его провале. Разумеется, я не одобрял и не мог одобрять его поведение, и я знаю, что он до сих пор болезненно воспринимает это порицание. Я возлагал столь большие надежды на его часть проекта, что был разочарован и официально доложил об этом генералу Гранту. Генерал Смит так и не вернул моего доверия как военный, хотя я по-прежнему считаю его весьма преуспевающим джентльменом и искусным инженером. После окончания войны Смит обращался ко мне с просьбой снять с него это порицание, но я не мог этого сделать, поскольку это фальсифицировало бы историю.

Собрав все свои войска в Кантоне и его окрестностях, 27 февраля я оставил их под командованием старшего по званию генерал-майора Халлберта с приказом оставаться на месте примерно до 3 марта, а затем неспешно войти в Виксберг; сам же я под конвоем кавалерии Уинслоу въехал в Виксберг в последний день февраля. Там я обнаружил письма от генерала Гранта из Нашвилла и генерала Бэнкса из Нового Орлеана, касающиеся его (генерала Бэнкса) планируемого наступления вверх по Ред-Ривер. Первый уполномочил меня оказать ограниченную по времени помощь генералу Бэнксу; однако генерал Грант настаивал на том, чтобы я как можно скорее лично вернулся в свое собственное командование в районе Хантсвилла, штат Алабама, для подготовки к весенней кампании.

Примерно в это же время мы столкнулись с серьезными трудностями из-за общего приказа Военного министерства, обещавшего тридцатидневный отпуск всем солдатам, которые «станут ветеранами», то есть перевербуются до конца войны. Это была разумная и мудрая мера, поскольку она, несомненно, обеспечила сохранение услуг значительной части людей, которые почти завершили трехлетний срок службы и являлись ветеранами по своему духу и привычкам. Но отправлять в отпуск столь многих наших солдат в самый разгар боя было все равно что распускать армию посреди сражения.

Желая прийти к полному взаимопониманию с генералом Бэнксом, я сел на пароход «Диана» и спустился в Новый Орлеан, чтобы повидаться с ним. Среди множества писем, обнаруженных мной в Виксберге по возвращении из Меридиана, было послание от капитана Д. Ф. Бойда из Луизианы, написанное из тюрьмы в Натчезе, в котором он сообщал, что находится в наших руках в качестве военнопленного, захваченного в Луизиане нашими разведчиками, и просил о дружеском содействии. Бойд был профессором древних языков в Луизианской учебной семинарии в период моего руководства ею в 1859–1860 годах; он являлся блестящим ученым с умеренными политическими взглядами, но, будучи уроженцем Виргинии, в силу событий 1861 года, разрушивших колледжи и всё остальное на Юге, был вовлечен, как и все ему подобные, в водоворот мятежа. Натчез в то время находился в зоне моего командования и удерживался сильной дивизией под началом бригадного генерала Дж. В. Дэвидсона. На «Диане» мы сделали остановку в Натчезе, и я совершил беглый осмотр этого пункта. Я велел привести Бойда, который выглядел здоровым, но изрядно испачкался, и умолял меня вытащить его из тюрьмы и добиться его обмена. Я оформил расписку за него, взял с собой в Новый Орлеан, предложил ему деньги, от которых он отказался, позволил свободно передвигаться по городу и получил от генерала Бэнкса обещание добиться его обмена, что впоследствии и было исполнено. Бойд ныне является моим законным преемником в Луизиане, а именно — президентом Университета Луизианы, каково нынешнее название того заведения, что прежде именовалось учебной семинарией. По окончании войны Бойд вернулся в Александрию, реорганизовал старое учреждение, которое я посетил в 1866 году, однако примерно в 1868 году здание сгорело в результате несчастного случая или поджога, после чего учебное заведение перенесли в Батон-Руж, где оно и находится поныне под новым названием Университета Луизианы.

Мы прибыли в Новый Орлеан 2 марта. Я обнаружил генерала Бэнкса, жившего с женой и дочерью в хорошем доме, и он подробно объяснил мне положение и численность своих войск, а также планы действий на предстоящую кампанию. Я обедал с ним и, несмотря на свой грубоватый вид — только что из лесов — посетил тем вечером весьма приятный вечер в доме дамы, чьего имени не могу припомнить, но которая ныне является женой капитана Арнольда из 5-го артиллерийского полка США. На этом приеме также присутствовали мистер и миссис Франк Хоу. Я нашел Новый Орлеан сильно изменившимся со времен моего знакомства с ним в 1853 и 1860–1861 годах. Он был полон офицеров и солдат. Среди первых были генерал Т. В. Шерман, потерявший ногу под Порт-Хадсоном, и генерал Чарльз П. Стоун, которого я так хорошо знал по Калифорнии и который ныне служит в египетской армии в должности начальника штаба. Основная часть армии генерала Бэнкса находилась в районе Опелуса под командованием генерала Франклина, готовая выступить на Александрию. Генерал Бэнкс выглядел полностью готовым, но собирался отъложить отправление на несколько дней, чтобы помочь в инаугурации гражданского правительства Луизианы под руководством губернатора Хана. На Лафайет-сквер я видел устроенные подмостки для фейерверков и скамьи для публики. Генерал Бэнкс убеждал меня остаться после 4 марта, чтобы принять участие в церемониях, которые, как он объяснял, включали исполнение «Увертюры 1812 года» всеми оркестрами его армии, причем во время исполнения должны были звонить церковные колокола и с помощью электричества производиться пушечные залпы. Я считал подобные церемонии неуместными в то время, когда, как мне казалось, каждый час и каждая минута принадлежали войне. План же генерала Бэнкса предусматривал отправку мной отряда из десяти тысяч человек на судах вверх по Ред-Ривер из Виксберга с тем, чтобы их соединение в Александрии произошло к 17 марта. Следовательно, у меня не было времени ждать грандиозного празднества 4 марта, и вечером 3 марта я отбыл из Нового Орлеана на «Диане».

На следующий день, 4 марта, я написал генералу Бэнксу письмо, в котором предельно подробно изложил, насколько далеко я считаю себя уполномоченным зайти в соответствии с приказами генерала Гранта. В то время генерал Грант командовал Военным дивизионом Миссисипи, охватывающим мой собственный Департамент Теннесси и департамент генерала Стила в Арканзасе, но не департамент генерала Бэнкса в Луизиане. Генерал Бэнкс действовал на основе собственных полномочий или в соответствии с инструкциями генерала Халлберка в Вашингтоне, и наша помощь ему задумывалась как заем десяти тысяч человек сроком на тридцать дней. Инструкции от 6 марта генералу А. Дж. Смиту, командовавшему этим отрядом, были полны и недвусмысленны в этом отношении. «Диана» прибыла в Виксберг 6-го числа, где я обнаружил, что экспедиционная армия вернулась из Кантона. Одна дивизия численностью в пять тысяч человек была сформирована из сил Халлберта и передана под начало бригадного генерала Т. Килби Смита; аналогичная дивизия была составлена из войск Макферсона и Халлберта и передана бригадному генералу Джозефу А. Моуэру; общим же командованием руководил бригадный генерал А. Дж. Смит. Генерал Халлберт с остальной частью своего отряда вернулся в Мемфис, а генерал Макферсон остался в Виксберге. Отряд генерала А. Дж. Смита был своевременно посажен на суда и направился к Ред-Ривер, поднявшись по ней под конвоем флота адмирала Портера. Дивизия генерала Моуэра была высажена возле устья Ачафалаи, двинулась вверх сушей и захватила форт ниже Александрии, известный как Форт-де-Росси, после чего весь флот поднялся до Александрии, прибыв туда в назначенный день, а именно 17 марта, где стал ожидать прибытия генерала Бэнкса, который, впрочем, явился лишь несколько дней спустя. Эти две дивизии приняли участие во всей злосчастной экспедиции генерала Бэнкса на Ред-Ривер и задержались на Ред-Ривер, а впоследствии и на Миссисипи так надолго, что не смогли разделить со своими товарищами успехи и славу Атлантской кампании, для которой я их предназначал; и в самом деле, они присоединились к нашей армии как раз вовремя, чтобы помочь генералу Джорджу Х. Томасу разгромить генерала Худа под Нашвиллом 15 и 16 декабря 1864 года.

Письмо-инструкция генерала Гранта, доставленное мне генералом Баттерфилдом, который последовал за мной в Новый Орлеан, предписывало мне после согласования с генералом Бэнксом деталей его экспедиции на Ред-Ривер принять все необходимые меры для предоставления отпусков солдатам, имевшим на это право, и поспешно возвращаться к армии в Хантсвилл, штат Алабама. Соответственно, я отдал необходимые приказания генералу Макферсону в Виксберге и продолжил путь вверх по реке в сторону Мемфиса. В дороге мы встретили капитана Бадо из штата генерала Гранта, везшего следующее письмо от 4 марта, на которое я ответил 10-го числа и переслал ответ с генералом Баттерфилдом, сопровождавшим меня из Нового Орлеана. Копии обоих посланий были также направлены генералу Макферсону в Виксберг:

[Лично.]

NASHVILLE, TENNESSEE, March 4, 1864

ДОРОГОЙ ШЕРМАН: Законопроект о возобновлении звания генерал-лейтенанта в армии стал законом, и моя кандидатура направлена в Сенат на эту должность.

Теперь я получил приказ немедленно явиться в Вашингтон лично, что свидетельствует либо об утверждении, либо о высокой вероятности утверждения. Я выезжаю утром во исполнение этого приказа, но по прибытии туда заявлю предельно ясно, что не приму никакого назначения, требующего сделать этот город моей штаб-квартирой. Впрочем, не об этом я собирался писать.

Хотя я добился выдающихся успехов в этой войне, по крайней мере в деле завоевания общественного доверия, никто так сильно, как я, не осознает, какая доля этого успеха обусловлена энергией, мастерством и гармоничным проявлением этой энергии и мастерства со стороны тех, кому посчастливилось занимать подчиненные посты подо мной.

Есть немало офицеров, к которым эти слова применимы в большей или меньшей степени, пропорционально их солдатским способностям; но я хочу выразить благодарность вам и Макферсону как тем людям, которым боле всех остальных я обязан всем тем, чего мне удалось достичь в плане успеха. В какой мере ваши советы и подсказки служили подспорьем, вам известно. В какой мере ваше исполнение всего, что вам поручалось, дает вам право на ту награду, которую получаю я, вам не может быть известно так хорошо, как мне. Я испытываю всю ту признательность, которую это письмо могло бы выразить при самом лестном его толковании.

Слово «вы» я употребляю во множественном числе, имея в виду и Макферсона. Я должен был бы написать ему, и когда-нибудь напишу, но, уезжая утром, я не уверен, что найду для этого время прямо сейчас. Ваш друг,

У. С. ГРАНТ, генерал-майор.

[ЛИЧНО И КОНФИДЕНЦИАЛЬНО]

NEAR MEMPHIS, March 10, 1864

Генералу ГРАНТУ.

ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ: Я получил ваше более чем любезное и столь характерное для вас письмо от 4-го числа и немедленно отправлю его копию генералу Макферсону.

Вы несправедливы к себе и оказываете нам слишком большую честь, возлагая на нас столь значительную долю заслуг, приведших к вашему высокому возвышению. Я знаю, что вы одобряете дружбу, которую я всегда декларировал по отношению к вам, и позволите мне и впредь выказывать ее при всех подходящих случаях.

Ныне вы являетесь законным преемником Вашингтона и занимаете положение почти опасной высоты; но если вы сможете и впредь оставаться самим собой — простым, честным и чуждым показухи, — то пронесете через всю жизнь уважение и любовь друзей, а также поклонение миллионов людей, которые отведут вам огромную долю заслуг в обеспечении для них и их потомков правления закона и стабильности.

Повторяю, вы оказываете генералу Макферсону и мне слишком большую честь. При Белмонте вы явили свои качества, когда никого из нас не было рядом; при Донельсоне вы также проявили весь свой характер. Меня не было близко, а генерал Макферсон находился в слишком подчиненном положении, чтобы влиять на вас.

До тех пор пока вы не одержали победу при Донельсоне, признаюсь, я был почти подавлен страшным скоплением анархических элементов,являвших себя на каждом шагу; но эта победа впустила тот луч света, за которым я следую с тех пор.

Я верю, что вы столь же храбры, патриотичны и справедливы, как и великий первообраз Вашингтон; столь же бескорыстны, добросердечны и честны, каким подобает быть человеку; но главная черта вашей натуры — это та простая вера в успех, которую вы всегда демонстрировали и которую я могу уподобить лишь вере христианина в своего Спасителя.

Эта вера принесла вам победу при Шилохе и Виксберге. К тому же, завершив все лучшие приготовления, вы вступаете в бой без колебаний, как при Чаттануге — без сомнений, без оглядки назад; и уверяю вас, именно это заставляло нас действовать с уверенностью. Где бы я ни находился, я знал, что вы думаете обо мне, и если я попадал в тяжелый переплет, вы приходили — если оставались в живых.

Единственные мои сомнения касались вашего знания большой стратегии, а также научных и исторических трудов; но признаюсь, ваш здравый смысл, похоже, восполнил всё это.

Теперь о будущем. Не оставайтесь в Вашингтоне. Халлберт гораздо лучше вас приспособлен к тому, чтобы выдерживать удары интриг и политики. Приезжайте на Запад; заберите себе всю долину Миссисипи; давайте сделаем ее абсолютно надежной, и я говорю вам, что Атлантический склон и тихоокеанское побережье последуют за ее судьбой столь же непреложно, как ветви дерева живут или умирают вместе с главным стволом! Мы сделали многое; но многое еще предстоит сделать. Время и влияние времени полностью на нашей стороне; мы могли бы почти позволить себе сидеть сложа руки и дать этому влиянию работать. Даже в отпавших штатах ваше слово ныне значит больше, чем прокламация Президента или акт Конгресса.

Ради Бога и ради вашей страны, убирайтесь из Вашингтона! Еще до того, как покинуть Кориннт, я предсказал генералу Халлберту неизбежный для него исход, а теперь заклинаю вас: поезжайте на Запад. Здесь лежит средоточие грядущей империи; и с Запада, когда наша задача будет выполнена, мы быстро покончим с Чарлстоном, Ричмондом и обнищавшим атлантическим побережьем. Ваш искренний друг,

У. Т. ШЕРМАН

Мы прибыли в Мемфис 13-го числа и пробыли там несколько дней, однако 14 марта получили от генерала Гранта депешу с требованием лично спешить в Нашвилл — по возможности к 17-му числу. Уладив все текущие дела, я сел на пароход до Каира, оттуда поездом добрался до Луизивилля и Нашвилла, куда прибыл 17 марта 1864 года.

Там я застал генерала Гранта. Он съездил в Вашингтон и обратно, и ему было приказано вернуться на Восточный театр военных действий для командования всеми армиями Соединенных Штатов и лично Армией Потомака. Я должен был сменить его на посту командующего Военным дивизионом Миссисипи, охватывающим департаменты Огайо, Камберленда, Теннесси и Арканзаса. Генерал Грант, разумеется, был весьма занят завершением всех дел, передачей мне своего командования и подготовкой к тому, что несомненно должно было стать великой и завершающей кампанией нашей гражданской войны. Миссис Грант и некоторые из их детей находились вместе с ним и занимали большой дом в Нашвилле, который использовался одновременно как контора, жилище и всё остальное.

18 марта я издал приказ о вступлении в командование Военным дивизионом Миссисипи и сидел в кабинете, когда вошел генерал и сказал, что ему собираются вручить шпагу, пригласив меня посмотреть на эту церемонию. Я прошел в помещение, служившее в доме столовой; на столе лежал лакированный ящик из розового дерева, содержавший шпагу, кушак, шпоры и т. д., а вокруг стола сгрудились миссис Грант, Нелли и один или двое мальчиков. Меня представили крупному, тучному джентльмену — мэру города, а также другому горожанину, прибывшим из Галены для вручения этой шпаги их земляку. Кажется, там присутствовали Роулинс, Бауэрс, Бадо и один или несколько офицеров личного штаба генерала Гранта. Мэр поднялся и с величайшим достоинством зачитал законченную речь генералу Гранту, стоявшему, как обычно, крайне неловко; в заключение своей речи мэр вручил ему резолюции городского совета, выполненные на пергаменте, с широкой лентой и приложенной большой печатью. По окончании выступления мэра генерал Грант произнес: «Господин мэр, поскольку я знал об этой церемонии и не привык произносить речей, я написал ответ на бумаге». После этого он начал шарить по карманам — сначала во внутреннем кармане сюртука, затем в брюках, жилете и т. д., и после значительной задержки вытащил скомканный клочок обычной желтой картузной бумаги, который и протянул мэру. Вся его манера держаться была до крайности неуклюжей, но при этом совершенно характерной для него и составляла резкий контраст с изящным пергаментом и речью мэра. Однако, когда ответ был зачитан, суть его оказалась превосходной: короткой, лаконичной, и если бы он был произнесен устно, это было бы всем, чего требовал момент.

Я не мог не рассмеяться при виде сцены, столь характерной для человека, занимавшего тогда видное положение в стране и к которому все обратились как к единственному лицу, способному направить нацию в войне, ставшей мучительно критической. С приложением копий нескольких упоминавшихся писем, которые кажутся необходимыми для иллюстрации предметной области, я завершаю эту главу:

HEADQUARTERS DEPARTMENT OF THE TENNESSEE


STEAMER DIANA (UNDER WEIGH), March 4, 1864



Майор-генерал Н. П. БЭНКС, командующий Департаментом Персидского залива, Новый Орлеан.



ГЕНЕРАЛ: Вчера в Новом Орлеане я имел честь получить ваше письмо от 2-го числа сего месяца, но не смог ответить на него иначе как устно, а теперь излагаю ответ письменно.

Я прибубу в Виксберг 6-го числа и рассчитываю встретить там свой отряд из Кантона, из которого выберу две дивизии численностью около десяти тысяч человек, посажу их на суда под началом толкового командира и отдам ему следующие приказы:

1. Ссосредоточиться в устье Ред-Ривер и во взаимодействии с адмиралом Портером (если он согласится) нанести мощный удар по Харрисбургу.

2. Вернуться к Ред-Ривер и подняться по ней с целью достичь Александрии 17 марта и доложить вам.

3. Поскольку этот отряд предназначен для действий по воде, он не будет обременен большим количеством сухопутного транспорта — скажем, по два фургона на полк, — но будет обеспечен достаточным запасом припасов, включая мортиры и тяжелые нарезные орудия для использования против укрепленных пунктов.

4. Я рассчитал и доложил генералу Гранту, что данный отряд его войск ни при каких обстоятельствах не пойдет дальше Шривпорта и что вы высвободите его, как только сможете, стараясь вернуть на реку Миссисипи в тридцатидневный срок с момента фактического вступления на Ред-Ривер.

Год стремительно движется к концу, и я хотел бы доставить генералу Гранту в Хантсвилл, штат Алабама, каждого бойца его военного дивизиона как можно раньше в апреле, поскольку убежден, что мы должны выступить с базы на реке Теннесси на юг до того, как сезон зайдёт слишком далеко — скажем, не позднее 15 апреля следующего года.

Я уверен в вашем полном успехе при условии своевременного сосредоточения сил, для обеспечения которого я лично прослежу за посадкой и отправкой моей квоты, а также напишу генералу Стилу, донеся до него свое личное и профессиональное мнение о том, что нынешняя возможность — самая идеальная из всех, что когда-либо представятся ему для зачистки от неприятеля Арканзаса.

Желая вам всяческих почестей и успехов, остаюсь с уважением вашим другом и слугой,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

HEADQUARTERS DEPARTMENT OF THE TENNESSEE


VICKSBURG, March 6, 1864



Бригадный генерал А. Дж. СМИТ, командующий экспедицией вверх по Ред-Ривер, Виксберг, штат Миссисипи.



ГЕНЕРАЛ: Согласно изданному сегодня приказу, вам предстоит командовать сильным, прекрасно укомплектованным отрядом Армии Теннесси, направляемым для поддержки наступления вверх по Ред-Ривер, и в особенности против укрепленной позиции в Шривпорте.

Вы посадите свои войска на суда как можно скорее, минимально обременяя их фургонами и колесным транспортом, но отлично снабдив топливом, продовольствием и боеприпасами. Возьмите с собой двенадцать мортир с боекомплектом к ним и все тридцатифунтовые «парроты», которые предоставит офицер артиллерийско-технического снабжения. Следуйте к устью Ред-Ривер и переговорите с адмиралом Портером. Советуйтесь с ним и во всей экспедиции полагайтесь на него безоговорочно, ибо он является испытанным другом Армии Теннесси и связан с нами с самого начала. Я договорился с генералом Бэнксом, что вы будете в Александрии, штат Луизиана, 17 марта или ранее; если позволит время, окажите содействие флоту в уничтожении Харрисбурга на Черной реке; однако, когда я проезжал Ред-Ривер вчера, адмирал Портер сообщил мне, что уже отправил экспедицию к Харрисбургу, так что, полагаю, эта часть плана будет выполнена еще до вашего прибытия на Ред-Ривер; но в любом случае постарайтесь прибыть в Александрию примерно к 17 марта.

Генерал Бэнкс выступит по суше из Франклина в районе Тече 6 или 7 числа и маршем через Опелус направится в Александрию. Вы встретитесь с ним там, поступите в его распоряжение и будете действовать по его приказам. Моя договоренность с ним заключается в том, что его силы будут двигаться сушей через Натчиточес на Шривпорт, в то время как флот канонерских лодок должен подниматься по реке вместе с вашими транспортами. Уровень воды в Ред-Ривер крайне мал для этого сезона, и я сомневаюсь, что какие-либо суда смогут пройти водопады или пороги у Александрии. Что в таком случае намерен предпринять генерал Бэнкс, мне неведомо; однако мое собственное суждение таково, что Шривпорт не следует атаковать до тех пор, пока к нему не смогут подойти канонерские лодки. Не потому, что наступающие сушей силы не смогли бы справиться в одиночку, но с точки зрения военной целесообразности было бы опрометчиво осаждать этот пункт с армией, оторванной от тяжелых орудий, мортир, боеприпасов и продовольствия, которые могут прибыть в Шривпорт исключительно по воде. Тем не менее планы генерала Бэнкса на этот случай мне неизвестны; каковы бы они ни были, ваш долг — подчиниться им самым решительным образом.

Моя договоренность с генералом Бэнксом состоит в том, что он не будет нуждаться в содействии вашего отряда дольше тридцати дней с момента вашего прибытия на Ред-Ривер. Как только он возьмет Шривпорт или как только сможет обойтись без вас, со всей поспешностью возвращайтесь в Виксберг, соберите свои отряды, фургоны, палатки, транспортные средства и все имущество, принадлежащее той части командования, которая входит в состав Шестнадцатого армейского корпуса, и отведите его в Мемфис, где вас будут ждать приказы. По моим нынешним соображениям, ваша дивизия целиком потребуется Армии Теннесси в районе Хантсвилла или Бриджпорта. И все же я оставлю распоряжения для вас по вашему возвращении у генерала Халлберта в Мемфисе.

Я полагаю, что если уровень воды позволит канонерским лодкам преодолеть пороги у Александрии, вы сумеете нанести быстрый, мощный и результативный удар по нашему неприятелю на Западе, тем самым расширив пояс нашей территории и сделав разрыв между правительством Конфедерации и его удаленным трансиссипским департаментом еще более прочным.

Подразумевается, что генерал Стил предпримет одновременное движение из Литл-Рока на Шривпорт или Натчиточес с отрядом численностью около десяти тысяч человек. У Бэнкса будет семнадцать тысяч, а у вас — десять тысяч. Если они смогут действовать концентрично и одновременно, вы быстро покончите с делом, после чего у генерала Бэнкса останется достаточно сил, чтобы удерживать ту часть земель Ред-Ривер, которую он сочтет нужным, а вы сможете привести главной армии генерала Гранта те семь тысяч пятьсот человек Шестнадцатого корпуса, что находятся с вами. Уповая на ваше здравое рассуждение и опыт, я вверяю вам это важное и деликатное командование с уверенностью в том, что вы найдете полное взаимопонимание с адмиралом Портером и генералом Бэнксом, с которыми вам предстоит действовать, и тем самым обеспечите успех.

С уважением остаюсь вашим покорным слугой,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор, командующий.

HEADQUARTERS DEPARTMENT OF THE TENNESSEE


MEMPHIS, March 14, 1864



Майор-генерал МАКФЕРСОН, командующий и т. д., Виксберг, штат Миссисипи

ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ: 11-го числа я подробно написал вам с нарочным фельдъегерем, а теперь издаю специальные приказы, охватывающие упомянутые там маневры. Я намеревался дождаться вашего ответа, но генерал Грант вызывает меня в Нашвилл к 17-му числу, и чтобы успеть туда к этой дате, мне придется передвигаться день и ночь. Я должен полагаться на вас, ибо вы понимаете, что мы обязаны как можно сильнее подкрепить великую армию в центре (Чаттануга), не подвергая при этом риску безопасность ни одного пункта на Миссисипи, который укреплен и вооружен тяжелыми орудиями. Я хочу, чтобы вы форсировали события как можно быстрее и сделали всё от вас зависящее, чтобы к 20 или самое позднее 30 апреля отправить две отличные дивизии вашего собственного корпуса в Каир для немедленной посадки на суда вверх по реке Теннесси. Мне хотелось бы, чтобы это было сделано быстрее; однако обещание этих тридцатидневных отпусков в штатах призыва, сколь бы политически целесообразным оно ни казалось, в военном отношении крайне несостоятельно. Оно лишает нас возможности рассчитывать время; но делайте всё, что в ваших силах. Халлберт ничего не сможет предпринять, пока А. Дж. Смит не вернется с Ред-Ривер. Затем я прикажу ему временно занять Гренаду и попытаться захватить те паровозы, которые так нужны нам здесь. Я также могу приказать ему с кавалерией и пехотой выступить в направлении Тускалусы одновременно с нашим наступлением от реки Теннесси в районе Чаттануги.

Я пока не знаю общей стратегии следующей кампании, но по прибытии в Нашвилл скоро уловлю основные моменты и сообщу их вам.

Достаньте увольнительную и инкогнито поезжайте в Балтимор; но возвращайтесь вовремя, чтобы принять участие в следующем крупном маневре.

Пишите мне подробно и часто о вашем прогрессе. Я приказал квартирмейстеру отправить вниз столько лодок, сколько он сможет достать, чтобы облегчить ваше передвижение. Мулы, фургоны и т. д. могут прибыть позже на попутных судах. Искренне ваш друг,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор, командующий.

[Особый полевой приказ № 28.]

HEADQUARTERS DEPARTMENT OF THE TENNESSEE


MEMPHIS, March 14, 1864



1. Генерал-майор Макперсон сформирует две хорошие дивизии своего корпуса (Семнадцатого) численностью около пяти тысяч человек каждая, включив в их состав перенанявшихся ветеранов своего корпуса, увольнительные которых истекают в апреле, которыми он будет командовать лично; они соберутся в Каире, штат Иллинойс, и доложат телеграммой и письмом генералу, командующему штабом департамента, где бы тот ни находился. Эти дивизии будут обеспечены новым оружием и снаряжением, а также наземным транспортом (фургонами и мулами) за счет припасов, находящихся ныне в Виксберге, которые будут доставлены в Каир к 15 апреля или ранее.

4. Во время отсутствия генерала Макперсона из района Виксберга генерал-майор Хёрлбат будет осуществлять командование над всеми войсками в Департаменте Теннесси от Каира до Натчеза включительно и будет получать специальные инструкции из штаба департамента.

По приказанию генерал-майора У. Т. Шермана:

Л. М. ДЕЙТОН, адъютант.

ПРИЛОЖЕНИЕ К ТОМУ I.

ЧИКАСО-БАЙУ.

Рапорт бригадного генерала Дж. У. Моргана.

ШТАБ ТРЕТЬЕЙ ДИВИЗИИ, ПРАВОЕ КРЫЛО, ТРИНАДЦАТЫЙ АРМЕЙСКИЙ КОРПУС, ПАРОХОД «ЭМПРЕСС», 8 января 1868 г.




Майору Дж. Х. ХЭММОНДУ, начальнику штаба:

СЭР: 1-го числа текущего месяца, будучи обременен множеством сложных обязанностей, я получил указание доложить командующему генералу об операциях моей дивизии во время столкновения 27-го, боя 28-го и сражения 29-го числа прошлого месяца.

Я еще не получил рапортов от подчиненных командиров и не имел времени рассмотреть рапорт, который имею честь представить.

Настоящим я имею честь препроводить эти рапорты, в связи с чем представлю несколько замечаний.

Бригадный генерал Блэр говорит, что во время отхода от укреплений противника он обнаружил широкую и удобную дорогу, идущую от левого фланга моей позиции к линиям неприятеля. Эта дорога не является ни широкой, ни удобной, и по ней продвигался Де Курси, когда вел свою бригаду в атаку. Дорога, о которой говорит генерал Блэр, — это та, которая идет от Лейкс-Ландинга и пересекается с Виксбергской дорогой на Чикасо-Блаффс. Ее существование было мне известно 28-го числа прошлого месяца, но она была оставлена противником открытой намеренно и простреливалась прямым и перекрестным огнем из батарей и стрелковых цепей. Отход его бригады от штурма полковником Де Курси был оправдан неудачей корпуса А. Дж. Смита и отряда полковника Линдси при одновременном продвижении в атаку. Оба столкнулись с одинаковыми трудностями — непроходимыми байу. Боевая линия противника была вогнутой, и Де Курси наступал на его центр, — следовательно, он подвергся концентрическому огню, а отход Стила с фронта правого фланга противника 28-го числа прошлого месяца позволил неприятелю на следующий день сосредоточить свой правый фланг на своем центре.

С сожалением узнаю из рапорта бригадного генерала Тейера, что какой-то полк уклонился от боя; этого я не заметил, и об этом не упоминает генерал Блэр, хотя его войска занимали ту часть поля боя. Насколько позволяли мои наблюдения, войска вели себя достойно; но 16-й пехотный полк Огайо не имел себе равных на поле боя, как это всегда было в лагере или на марше. Командовавший им подполковник Кершнер был ранен и взят в плен. Он — офицер редких достоинств и заслуживает командования бригадой. Подполковник Дитер, командовавший 58-м полком Огайо, был убит внутри укреплений противника; а подполковник Монро, 22-й полк Кентукки, был сражен во главе своего полка.

Я вновь выражаю глубокую признательность бригадным генералам Блэру и Тейеру и полковникам Де Курси, Линдси и Шелдону, командирам бригад. А также майору М. С. Гарберу, помощнику квартирмейстера; капитану С. С. Лайону, исполняющему обязанности топографического инженера; лейтенанту Бёрдику, исполняющему обязанности офицера артиллерийско-технического снабжения; лейтенанту Хатчинсу, исполняющему обязанности начальника штаба; лейтенантам Х. Г. Фишеру и Смиту из Корпуса связи; лейтенанту Е. Д. Сондерсу, моему исполняющему обязанности помощника адъютант-генерала; и лейтенантам Инглишу и Монтгомери, исполняющим обязанности адъютантов, за эффективную службу, оказанную мне.

Я также не могу завершить этот рапорт, не упомянув с высокой похвалой о заслуженной и доблестной службе капитанов Фостера и Ламфиера. Их батареи заставили замолчать несколько неприятельских укреплений и на протяжении всех операций оказывали большую помощь. Моя искренняя благодарность также адресована капитану Гриффиту, командующему 1-й батареей Айовы, и капитану Хоффману, командующему 4-й батареей Огайо.

Я, сэр, с большим уважением, ваш покорный слуга,

ДЖОРЖ У. МОРГАН, бригадный генерал волонтеров.

ЦИНЦИННАТИ, 8 февраля 1876 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ: Что касается атаки у Чикасо-Байу, мои записи показывают расположение Стила на левом фланге; Моргана — справа от него; Морган Л. Смит — справа от него, и А. Дж. Смит — на самом правом фланге; от последнего не ожидалось ничего, кроме отвлекающего маневра, а результат должен был прийти от трех других дивизий, причем у Моргана была наилучшая возможность. В субботу вечером они заняли позиции; вы находились на плантации Лейка, справа и позади Моргана.

Атака с целью закрепиться на высотах была назначена на утро воскресенья, 28 декабря. Я был направлен к А. Дж. Смиту до рассвета и вскоре после этого вернулся к вам. Вы находились с Морганом. Вы полностью объяснили ему важность его успеха и то, что он должен лично присутствовать с атакующей колонной, которая должна была стать частью его дивизии при поддержке остальных сил и бригады Блэра из дивизии Стила, действовавшей во взаимодействии. Атака должна была быть одновременной со стороны четырех дивизий по сигналу.

Ответ Моргана вам заключался в том, что по получении сигнала он возглавит свою атаку и ценой своей жизни окажется на утесах через пятнадцать минут. Он казался абсолютно уверенным в своих знаниях и в успехе. Затем вы удалились в центральный пункт, чтобы поддерживать удобную связь со Стилом и Морганом Л. Смитом. Атака была предпринята, и в случае со Стилом, М. Л. Смитом и А. Дж. Смитом выяснилось, что пересечь байу невозможно, если этому противостоит хоть какая-то сила, а противостояли им крупные силы в каждом из случаев. Атакующая сила Моргана преуспела в преодолении дамбы и болота, но он не пошел с ней и не поддержал ее новыми силами, и большое количество людей из бригады Блэра попало в плен после того, как они захватили последнюю линию укреплений противника, прикрывавших байу. В то время все обвиняли Моргана в неудаче и критиковали его. Исходя из продвижения его атаки, вы чувствовали, что она должна увенчаться успехом, и по мере ее продвижения вы послали меня подгонять М. Л. Смита, поскольку Морган переправился, и он, Смит, должен был помочь упорной атакой и дать Моргану как можно лучший шанс закрепиться…

Я и т. д., Л. М. ДЕЙТОН, бывший полковник штаба, ныне из Цинциннати, штат Огайо, генералу У. Т. ШЕРМАНУ, Сент-Луис, штат Миссури




[КОПИЯ.]

«…Экспедиция была удивительно хорошо обеспечена продовольствием, транспортом и боеприпасами, и даже топоры, кирки и лопаты, столь часто использовавшиеся позже в ходе войны, свидетельствовали о дальновидности, управлявшей этим отрядом. Лодки благодаря своей конструкции с открытой нижней палубой оказались превосходными транспортами, но их конструкция из трута превращала их в ловушки для пожаров, требующие неусыпной бдительности. Эти моменты были хорошо поняты, и готовность, с которой войска приспосабливались к обстоятельствам, была постоянным источником удивления и поздравлений.

Флот собрался у Фриарс-Пойнт для получения окончательных приказов, и там порядок плавания был изложен с большой тщательностью, а командирам дивизий были выданы частные инструкции, причем все они имели личные беседы с командующим генералом и получили личные разъяснения практически по каждому вопросу. Наш штабной пароход "Форест Куин" был не слишком удобным и не лучшим образом обеспеченным, но генералы Шерман покорно мирился с этим из соображений долга и считал Конвея прекрасным малым. Я мог лишь признать, что он был хорошим капитаном парохода…

Наша лагерная обстановкка была спартанской в высшей степени и своей простотой удовлетворила бы любого демагога в стране. Ночи были холодными и сырыми, а генерал Шерман — неприятно деятельным в своих приготовлениях, так что помощнику адъютант-генерала в те дни пришлось несладко. Нас окружали топи. Земля была сырой, а вода, несмотря на зиму, была очень нездоровой. Многие наши люди до сих пор носят напоминания о Язу в виде лихорадок, малярии и кишечных заболеваний. Кавалерия была бесполезна. Было сильное подозрение, что один батальон иллинойской кавалерии лагерем стоял в лесу, пока не прошло достаточно времени, чтобы оправдать подозрение о нахождении где-либо. Поистине сила Виксберга заключалась в том, чтобы быть недоступным для атаки…

Мои приказы заключались в том, чтобы узнать и доложить о том, что происходит на правом фланге, в частности попытаться составить представление о силах противника перед дивизией М. Л. Смита и у песчаной косы. Оставив коня в непосредственном тылу 6-го Миссурийского полка, когда огонь стал слишком плотным для конной езды, я преуспел, часто пользуясь укрытиями, в том, чтобы невредимым добраться до края байу среди коряг. Там, по соглашению с подполковником Бладом из 6-го Миссурийского полка, его полк и 13-й пехотный полк регулярной армии вели плотный огонь по всему, что показывалось вдоль дамбы и земляных укреплений спереди. Противник находился за насыпью, не более чем в ста пятидесяти ярдах через байу. Несколько офицеров, включая полковника Блада, полковника Килби Смита и меня, сумели, забравшись на кучи коряг, заглянуть поверх дамбы через расчищенные поля впереди, вплоть до подножия утеса. Щепки и ветки летали вокруг достаточно живо, но мы простояли достаточно долго, чтобы убедиться, что у противника за дамбой было столько людей, сколько могло укрыться. Мы также увидели линию стрелковых цепей в тылу, контролировавших тыл дамбы, а еще дальше, виясь вдоль подножия утеса, дорогу, пробитую многолетним использованием глубоко в склоне холма, причем сторона, обращенная к нам, была укреплена хорошим земляным валом, обеспечивавшим прикрытую линию связи в тылу. Огонь наших людей поддерживался настолько хорошо, что мы смогли разглядеть все это, скажем, в течение минуты или около того. Некоторые из тех, кто рискнул, были ранены, но упомянутые лица и я отделались без ранений. Я посоветовал, чтобы достаточное количество людей для удержания позиции при переправе — скажем, триста человек — совершили бросок (защищенные, как и наш пост наблюдения, сильным огнем) через песчаную косу и закрепились под другим берегом байу в качестве ядра атакующей силы, если генерала Шерман решит атаковать там, или для совершения мощного отвлекающего маневра, если атака будет предпринята в верховьях Чикасо-Байу, перед фронтом Моргана. Генерал А. Дж. Смит, командующий 1-й и 2-й дивизиями, одобрил это. Возвращаясь к генералу Шерману, я прошел вдоль 2-й и части 3-й дивизии. На левом фланге 2-й дивизии я обнаружил новый иллинойский полк с большим номером, пробиравшийся на позицию. Полковник, храбрый, но неопытный офицер, пытался вести своих людей в соответствии с популярным живописным представлением, то есть двигался верхом впереди, размахивая шпагой. Я вел лошадь в поводьях и пользовался теми укрытиями, которые мог найти по пути, но этот человек действовал так храбро, что я попытался его спасти. Он не очень любезно воспринял мои увещевания, но грубости не проявил. Пока я умолял его спешиться, он взмахнул шпагой и двинулся вперед. Через секунду он был смертельно ранен в грудь и упал с лошади, проявив мужество до самого конца. Как мне сказали, он умер в течение часа. Многие полки были новыми и неопытными, но, как правило, вели себя хорошо. Огонь вдоль байу был сильным, но не слишком смертоносным из-за укрытий. Меня постоянно спрашивали, есть ли новости от Гранта, так как с момента нашего прибытия на Язу мы ожидали либо услышать его орудия в тылу, либо установить с ним связь. Это очень воодушевляло людей, но долгие ожидания разочаровывали, так как противник явно обладал большими силами при множестве укреплений и занимал очень прочную позицию. Тщательные расчеты и имеющаяся информация оценивали их силы в пятнадцать-двадцать тысяч человек. Я вернулся в штаб примерно в середине дня и доложил генералу. Мы были заняты до полуночи, а затем снова рано утром 29-го числа подготовкой приказа об атаке. Они отличались необычной детальностью. Казалось, не было предусмотрено ни одной непредвиденной ситуации. Были даны настоятельные приказы и предостережения относительно пайков и боеприпасов. Чертежи линии атаки, приказы о поддержке — все и вся было предусмотрено и изложено в письменной форме с личными разъяснениями командирам дивизий, бригад и даже командирам полков. Действительно, командующий генерал, всегда внимательный к деталям, ничего не оставлял на волю случая, и с опытными и подчиненными офицерами мы бы преуспели, так как войска были хорошими. Общий план предполагал демонстрацию на нашем левом фланге в направлении Хейнс-Блафф силами флота под командованием адмирала Портера, с которым мы поддерживали постоянную связь и между которым и генералом Шерманом царило полное согласие. На правом фланге должна была быть проведена демонстрация силами А. Дж. Смита. 2-я дивизия (Стюарта) должна была пересечь песчаную косу, а 3-я (генерала Моргана) — перейти по небольшому мосту через топь в верховьях Чикасо-Байу и при поддержке Стила двинуться прямо на утес к ближайшему отрогу, где находилась батарея на позиции, и закрепиться там и в земляных укреплениях. Генерал Шерман лично отдал приказы Моргану и Стилу. Я понял обещание Моргана так, что он лично возглавит свою дивизию, и он казался уверенным в легкой победе, свободно высказываясь на этот счет. Адъютанты разъехались, пока я не остался один с генералом и парочкой ординарцев. Он расположился в легкодоступном месте, наиболее удобном по отношению к пункту атаки. Он приказал мне осмотреться и доложить, если я встречу что-либо, о чем ему следует знать. Я поскакал изо всех сил направо и обнаружил часть 6-го Миссурийского полка, продвигавшуюся по песчаной косе под прикрытием плотного огня 13-го полка регулярной армии. Мы предполагали, что, переправившись, они смогут подняться на берег и повернуть дамбу против противника, и ушли с таким впечатлением. Находясь в густом лесу, я не был до конца уверен в дороге обратно к генералу, так как его местоположение было новым, и поэтому поскакал во весь опор к фронту Моргана, поймав немало случайных пуль от снайперов за дамбой, так как был вынужден держаться в поле зрения байу, чтобы сохранять направление. Чуть больше чем на половине пути вдоль фронта дивизии Моргана командир кентуккийского полка окликнул меня и сказал, что ему необходима поддержка, поскольку ему угрожает маскированная батарея, а противник находится перед его фронтом в больших силах и может переправиться в любой момент. Я ответил довольно резко: «Какого чёрта вы знаете о маскированной батарее? Если вы не можете переправиться, то как мятежники могут добраться до вас?» Он настаивал на наличии батареи и опасности. В конце концов я сказал ему, что байу там абсолютно непроходимо, но если он настаивает, что противник может переправиться, то я буду настаивать на наступлении с нашей стороны в этой точке. Спеша наверстать упущенное время, я вскоре добрался до Моргана. Он произносил ободряющие речи общего характера, но остановился, чтобы задать мне вопросы о звании Стила, дате его патента и т. д. Меня это очень встревожило, так как я опасался отсутствия согласия, и я поехал к Стилу, которого застал за столь яростными проклятиями в адрес Моргана, что я не мог точно понять источник проблемы или причину; но я ясно видел отсутствие слаженности. Я поспешил обратно к генералу Шерману и попытался внушить ему свои идеи и опасения; но хотя он признавал факты, его невозможно было заставить поверить в то, что какая-либо ревность или личная ссора могут привести к неспособности поддержать друг друга и пренебрежению долгом. Сигнал к атаке уже был дан, и артиллерия открыла огонь, когда я снова уехал к фронту Моргана. Я застал Моргана там же, где оставил, а войска наступали. Я понимал, что он должен возглавить свою дивизию, и расспросил об этом, но, не добившись удовлетворения, двинулся вперед, перейдя топь по маленькому мостику в верховьях байу. Я обнаружил, что ивы срезаны на высоте восемнадцати дюймов или двух футов, с острыми концами над грязью, из-за чего продвижение было медленным и трудным везде, кроме моста. Я нагнал хвост наступающей колонны примерно в двух или трехстах футах вверх по пологому склону и был поражен тем, сколь малая сила вела атаку. Я также с удивлением обнаружил, что это были люди Стила, а не Моргана. Я также видел несколько полков за байу, но они не наступали; они находились возле дамбы. Все это время шел сильный артиллерийский и ружейный огонь. Пробираясь сквозь колонну, из которой назад возвращалось очень мало людей, рядом со мной разорвался снаряд, и контузия дезориентировала меня в тот момент и оставила меня с головной болью на несколько месяцев. Когда я снова пришел в себя, я обнаружил, что многие возвращаются назад, но основная часть сил была сплоченной и продолжала бой. Я не приближался к лесу ближе чем на пятьсот футов и обнаружил, что большое количество людей проникло в укрепления противника. Когда наши люди отступали, очень немногие бежали, но шли медленно и угрюмо, будучи гораздо более разгневанными, чем испуганными. Я обнаружил генерала Фрэнка Блэра на ногах, а с ним полковника Си из Юго-Западного Миссури, и узнал, что полковник Томас Флетчер, впоследствии губернатор Миссури, был захвачен в плен вместе со многими своими людьми. Они оба настаивали там же, на месте, вместе с окружавшими нас людьми, что если бы все вызванные люди пошли вперед или даже если бы все перешедшие байу продвинулись дальше, мы смогли бы легко закрепиться в укреплениях противника. Я твердо придерживался того же мнения на месте в тот момент; и, совершив прорыв, мы смогли бы вывести все силы на сухую землю и получить базу операций против Виксберга — хотя, вероятно, с учетом более поздних событий нам пришлось бы выдержать осаду со стороны армии Пембертона. После разъяснений с Блэром я поехал туда, где находились люди, перешедшие байу, но не продвинувшиеся с остальными. Я обнаружил, что это была бригада Де Курси из дивизии Моргана, которую генерал Шерман считал передовой. На самом деле атаку совершили те силы, которые предназначались для поддержки. За этим последовала переписка и полемика между генералом Блэром и полковником Де Курси, большую часть которой я храню, но из этого ничего не вышло. Добравшись до байу, я обнаружил, что бригада Тейера из дивизии Стила почему-то сбилась с пути и отклонилась вправо. Вспомнив о маскированной батарее, я заподозрил, что это имеет какое-то отношение к делу, и, проследив за этим, узнал, что упомянутый ранее кентуккийский полковник обращался за помощью против маскированной батареи и невидимой силы мятежников и что к нему был направлен полк. Этот полк, свернув в лес, был увлечен за собой бригадой Тейера, которая сочла, что он продвигается к фронту, и таким образом оставил единственную бригаду для атаки превосходящих сил противника на укрепленной и природно сильной позиции. К тому времени, когда ошибку удалось исправить, было уже поздно. Наши потери составили от ста пятидесяти до двухсот человек убитыми и около одиннадцатисот пружинниками [вероятно, опечатка в оригинале «prisoners» — пленными] и ранеными. Во второй половине дня я отправился под парламентским флагом по поводу погребения убитых. Я видел от восьмидесяти до ста убитых наших людей, причем все они были раздеты. Были и другие, находившиеся ближе к укреплениям противника, куда мне не разрешили пройти. Отправившись позже туда, где переправлялся 6-й Миссурийский полк, я обнаружил, что они находятся под берегом и выкопали норы руками, штыками или всем, что попадалось под руку, чтобы защититься от вертикального огня сверху со стороны противника, который держал там крупные силы. С большим трудом они были отведены ночью. На следующий день были приняты меры для попытки закрепиться ниже Хейнс-Блафф: это должен был сделать отряд Стила, в то время как остальные силы снова предприняли атаку там, где мы уже пробовали. В течение дня свистели паровозы, на нашем фронте поднимался большой шум и суета, и мы предполагали, что Грант теснит Пембертона, и ждали стрельбы в любой момент вверх по Язу или в тылу Виксберга. Не услышав этого, мы пришли к выводу, что Пембертон перебрасывает свои силы в Виксберг. Густой туман помешал Стилу совершить маневр. Начался дождь, и наше расположение было не лучшим местом для пребывания после сильного дождя или при поднимающейся реке. Ночью (кажется) 1 января 1863 года наши войска погрузились на суда, причем имущество и продовольствие были погружены в течение дня. Незадолго до рассвета 2-го числа я по приказанию командующего генералом отправился к нашим пикетным линиям и тщательно осмотрел позиции противника везде, где костер указывал на их присутствие. Они были не слишком бдительны, и однажды я подошел достаточно близко, чтобы услышать их разговор, но ничего не смог разобрать. Ранним утром я вернулся с арьергардом, причем противник выдвигал вперед лишь пикеты и главные дозоры и не предпринимал никаких попыток преследовать нас. Однажды я не смог удержаться от искушения выстрелить в отряд, который подошел смелее остальных, и оба выстрела были точными. В ответ мы получили залп, который лег очень близко среди нас, но никого из моих спутников не задел. Вскоре после того, как наш арьергард поднялся на борт, генерал Шерман узнал от адмирала Портера, что Маклернанн прибыл в устье Язу. Он отправился туда, взяв меня и еще одного штабного офицера, чтобы повидаться с Маклернанном, и обнаружил, что по приказу Президента тот принял командование Армией Миссисипи. Он и его штаб, из которых я помню только двоих — полковников Скейтса и Брахама, помощника адъютант-генерала и адъютанта, — казалось, считали, что они провернули великое дело, и, насколько я мог судить, у них было именно это. Все были уверены, что страна ждет от них прорыва с боем к Мексиканскому заливу; а нам, только что вышедшим из топких болот, этот прорыв не казался столь простым делом, как новоприбывшим. Делая скидку на приподнятое настроение, которое они испытывали в связи со своей задачей, все прошло приятно, и мы узнали, что коммуникации генерала Гранта в Холли-Спрингс были перерезаны в результате захвата Мёрфи и его отряда (в Холли-Спрингс) и что он к тому времени либо уже был в Мемфисе, либо скоро там окажется. Так что, учитывая все обстоятельства, было даже к лучшему, что мы не вывели наши силы на утесы Уолнат-Хилл».

Вышеприведенное заявление было направлено генералу Шерману в письме, датированном «Чикаго, 5 февраля 1876 г.» и подписанном «Джон Х. Хэммонд». Хэммонд был помощником адъютант-генерала генерала Шермана при Чикасо-Байу.





Дж. Э. ТУРТЕЛЛОТТ, полковник и адъютант.

29 декабря 1862 года при Чикасо-Байу я командовал 31-м пехотным полком волонтеров Миссури, 1-я бригада, 1-я дивизия, 15-й армейский корпус (бригада Блэра). Поскольку полковник Уайман из 13-го пехотного полка волонтеров Иллинойса был убит, я был старшим полковником бригады. Генерал Блэр подъехал к тому месту, где лежал мой полк, и сказал мне:

«Мы должны совершить здесь штурм; мы будем штурмовать в две линии; ваш полк будет в первой линии, а 29-й (Кавендера) поддержит вас. Стройтесь здесь, в лесу, и выдвигайтесь через байу ускоренным маршем прямо на вершины высот перед вами». Затем он велел мне дожидаться сигнала. После этого я попытался провести разведку местности, через которую нам предстояло наступать, выехал на открытое пространство перед своим фронтом и увидел, что в байу есть вода и мягкая грязь, подвергся обстрелу вражеских снайперов, после чего повернул назад и вернулся в лес, где располагался мой отряд. Вскоре после этого к моим позициям подъехал генерал Блэр, и я сказал ему, что в байу есть вода и грязь и я сомневаюсь, удастся ли нам переправиться. Он ответил мне, что генерал Морган говорил ему, будто там нет ни воды, ни грязи, которые могли бы нам помешать. Я заметил, что видел это сам и что генерал Морган или кто-либо другой может увидеть это, если рискнет подвергнуться довольно плотному обстрелу. Затем я сказал генералу Блэру, что для нас это верная гибель, если мы пересечем завалы на открытой местности, где когда-то было кукурузное поле; что мы никогда не доберемся до подножия холма. Он повернулся ко мне и сказал: «Разве вы не можете поднять свой полк туда?» Я ответил ему: «Да, я могу вести свой полк куда угодно, потому что люди не знают ничего лучше, чем идти», но заметил, что старых солдат туда не затащишь. Тогда генерал Блэр сказал: «Том, если мы преуспеем, это будет великое дело; вам достанется слава возглавить атаку». Затем он продолжил говорить, что дивизия генерала Моргана поддержит нас, а они — герои многих сражений, и, указав на 58-й полк Огайо, строившийся в тылу 13-го Иллинойсского полка на моем правом фланге, произнес: «Видите этих людей? Они — часть дивизии Моргана и герои многих сражений». Я смеясь сказал, что они, может, и герои, но в полку не наберется столько людей, сколько в одной моей роте. Он снова заверил меня, что нас поддержит дивизия Моргана и все, что мне нужно делать, — это идти вперед и «продолжать движение, пока не окажетесь в Виксберге». Я занял позицию впереди своего полка и стал ждать сигнала. Когда мы услышали его, мы издали крик и бросились вперед ускоренным маршем, причем 13-й Иллинойсский полк находился справа от меня. Никаких войск слева от себя я не видел. Когда мы вышли из леса, противник открыл по нам огонь; при форсировании байу под огнем многие солдаты увязали в грязи и воде, наша линия сильно расстроилась, но мы ее почти восстановили перед тем, как достичь завалов. Здесь мы снова сильно расстроились, но несколько восстановили линию по достижении плато или кукурузного поля. 29-й Миссурийский полк двинулся вперед, доблестно поддерживая нас. 13-й Иллинойсский полк вышел на кукурузное поле, а 58-й Огайо последовал непосредственно за ним. Слева от меня велась стрельба, которая, как я позже узнал, исходила от 4-го полка Айовы из бригады Тейера (и, как я полагаю, дивизии Стила). Я был ранен и упал, а мой полк в большом беспорядке откатился назад. Огонь был ужасным. Справа от себя, за 13-м Иллинойсским полком, я увидел расстроенную линию и позже узнал, что это был 16-й Огайо. Когда я был вынесен противником с поля боя и доставлен в Виксберг, среди раненых и пленных я обнаружил людей и офицеров 16-го и 58-го полков Огайо, а также 29-го и 31-го полков Миссурийского и 13-го Иллинойсского. После того как меня обменяли и я присоединился к своему отряду, генерал Блэр с улыбкой заметил мне, что я буквально выполнил его приказ и пошел «прямо на Виксберг». Он сокрушался по поводу того, что наши силы в тот день были разбиты по частям. Мы обсудили все это в его штабе во время осады Виксберга. Он сказал, что если бы штурм был проведен по всей нашей линии с той же силой атаки, что и со стороны его бригады, и если бы нас поддержали так, как обещал Морган, мы могли бы преуспеть. Я не согласился с мнением, что мы могли бы преуспеть даже тогда. Я спросил его, какое оправдание привел Морган за неспособность поддержать нас, и он ответил, что в этом в какой-то мере виновен полковник или генерал Де Курси, но добавил, что Морган заблуждался относительно характера местности и в целом относительно осуществимости всего этого дела и несет ответственность за невыполнение обещанной нам поддержки; что он, генерал Шерман и все они были введены в заблуждение заявлениями и мнениями Моргана о ситуации на нашем фронте, а Морган, со своей стороны, был введен в заблуждение донесениями своих разведчиков как по другим вопросам, так и по вопросу о воде в байу.

ТОМАС К. ФЛЕТЧЕР

АРКАНЗАС-ПОСТ.

Выдержки из дневника адмирала Портера.

Мы с Шерманом договорились о захвате Арканзас-Поста.

31 декабря, во время подготовки к выходу из Язу, ко мне зашел армейский офицер и сказал, что он служит в штабе генерала Маклернанна, а сам генерал находится в устье реки Язу и желает немедленно меня видеть. Я передал генералу, что если он хочет меня видеть, то у него будет такая возможность, если он заглянет на борт моего флагманского корабля.

Спустя несколько мгновений после того, как до меня дошли новости о прибытии Маклернанна, я увидел плавающего в лодке Шермана, окликнул его и сообщил, что Маклернанн находится в устье Язу. Тогда Шерман поднялся на борт и в связи с этими неожиданными новостями решил отложить выход из реки Язу и позволить Маклернанну заняться этим самостоятельно.

Генерал Маклернанн намек понял и поднялся на борт флагманского корабля, однако я вскоре обнаружил, что в его глазах ни адмирал, ни Грант, ни Шерман, ни все генералы армии вместе взятые не представляли собой ровным счетом ничего. Шерман побывал в штабе у Маклернанна, чтобы повидаться с ним и изложить положение дел, и тогда предложил последнему план похода на Арканзас-Пост.

В моей каюте висело несколько прекрасных карт, и, когда Маклернанн поднялся на борт, он изучил их все взглядом знатока. Затем он изложил мне как нечто новое план, который он предложил!!! — отправиться на Арканзас-Пост и встряхнуть наши войска, которые были «деморализованы недавним поражением» (Шерман присутствовал при этом, меча на него молнии взглядом). Я ответил: «Да, мы с генералом Шерманом уже договорились о походе на Арканзас-Пост». Тогда Шерман сделал какое-то замечание относительно дислокации войск в предстоящей экспедиции, на что Маклернанн дал ему довольно резкий ответ. После этого Маклернанн заметил: «Если вы дадите мне три канонерские лодки, я пойду и захвачу это место». Надо сказать, что генерал Маклернанн имел примерно такое же представление о том, что такое канонерская лодка или на что она способна, как житель луны. Он не знал разницы между броненосцем и «жестянкой» (канонерской лодкой со слабым бронированием]. Он слышал, что канонерские лодки захватили Форт-Генри, и это было все, что он о них знал. Я сказал ему: «Вот что я вам скажу, генерал Маклернанн. Если генерал Шерман возглавит войска, я сам пойду во главе надлежащих сил и гарантирую взятие этого поста». Маклернанн поморщился от этих слов, а Шерман молча ударился в заднюю каюту. Он поманил меня за собой, в то время как Маклернанн, по-видимому, был глубоко погружен в изучение карты, делая вид, что увлечен ею, чтобы скрыть свой гнев. Шерман сказал мне: «Адмирал, как вы могли сделать такое замечание Маклернанну? Он меня уже ненавидит, а вы сделали его врагом на всю жизнь».

«Мне все равно, — сказал я, — он не смеет вести себя с вами грубо в моей каюте», и я был рад возможности дать ему понять, каково мое мнение. К этому времени генерал Маклернанн, укротив свой гнев или остыв, зашел ко мне, и мы обсудили этот вопрос. Он согласился, чтобы Шерман принял командование войсками, и беседа закончилась вполне мирно.

Приведенные выше выдержки из журнала адмирала Портера были присланы адмиралом генералу Шерману в письме от 29 мая 1875 года, отправленном из Вашингтона и подписанном Дэвидом Д. Портером.

Дж. Э. ТУРТЕЛЛОТТ.

Покинув Язу, Миссисипская армия собралась в Милликенс-Бенде. Ночью 4 или 5 января генерал Маклернанн поднялся на борт парохода «Форест Куин» и вместе с генералом Шерманом направился на флагманский корабль «Блэк Хок». Там состоялась беседа, в ходе которой экспедиция на Арканзас-Пост обрела конкретные очертания. Генерал Шерман попросил разрешить ему взять этот пост, а адмирал Портер решил присоединиться, и Маклернанн счел за лучшее выступить со всей своей армией, хотя, попpедположениям, у противника было лишь около четырех-пяти тысяч человек, а форт представлял собой не более чем крупное земляное укрепление, контролирующее реку.

Войска генерала Шермана в то время именовались Вторым корпусом Миссисипской армии и состояли из Первой дивизии (бригады Блэра, Хови и Тейера под командованием Стила) и Второй дивизии под командованием Дэвида Стюарта, бригадами в которой командовали полковники Джайлс А. и Килби Смит.

Наш флот шел в сопровождении трех броненосцев и нескольких других канонерских лодок. Погода стояла исключительно холодная для тех широт; мы четыре дня пробирались в реку Арканзас, куда вошли через протоку Уайт-Ривер; насколько я помню, наше прохождение мимо устья главной реки ввело противника в заблуждение относительно пункта нашего назначения. Проход через протоку стал возможен из-за высокого уровня воды, и, полагаю, наше появление стало неожиданностью для сил на посту. Мы высадились на берег утром 10 января. Дивизия Стюарта первой столкнулась с противником за земляным укреплением примерно в четырех милях от форта, тянувшимся по твердому грунту от реки к болоту. Генерал Шерман лично возглавил дивизию Стила и двинулся по дороге, ведущей в тыл только что упомянутого земляного укрепления. Мы уже было тронулись в путь, как мятежники отступили к форту, а подошедший Маклернанн приказал нам отойти назад и двигаться вверх по реке. Мне тогда и впоследствии казалось, что было бы лучше маршировать прямо в тыл форта, как мы и собирались сделать вначале. Мы вскоре догнали Стюарта и сомкнули ряды: генерал Шерман на правом фланге, силы Моргана на левом, доходя до реки, где находились канонерские лодки, в то время как Шерман простирался от дороги, соединявшей пост с тыловыми районами, в сторону места, где земляные укрепления подходили к реке выше форта, создавая угрозу их коммуникациям с Литл-Роком. Ночь выдалась холодной и облачной, со снежком. В нашем тылу было немало брошенных хижин, но наши занятые на позициях войска расположились на мерзлой земле, укрываясь как могли среди кустов и деревьев. Мы находились настолько близко, что они могли достать нас в любой момент в течение ночи легкой артиллерией. Канонерские лодки всю ночь бросали тяжелые снаряды в форт и за земляные укрепления, не давая противнику спать и держа его в напряжении. За мощными раскатами артиллерийской стрельбы следовало скрипение крошечного буксира адмирала Портера, который перемещался вокруг, отдавая распоряжения на следующий день. Эти звуки казались комичными по сравнению с общим фоном. Генерал Шерман со штабом расположились накорнях старого дуба, что позволяло им не утопать полностью в грязи. Холод стоял пронизывающий, и утром мой правый сапог смерзся в ледяную корку в луже. Около половины третьего или трех часов ночи генерал Шерман, еще один офицер и я подползли как можно ближе и провели разведку позиций. Генералу удалось подползти значительно ближе остальных — по сути, настолько близко, что это вызвало наше беспокойство. Противник всю ночь упорно трудился над своими завалами и укреплениями, и утром мы обнаружили ров и бруствер, тянувшиеся поперек всего мыса, на котором располагался пост. Этот мыс пересекала дорога из тыловых районов, поперек которой находились мощное земляное укрепление и батарея. Эта дорога находилась на самой оконечности нашего левого фланга. Генерал Маклернанн держал штаб на своем судне «Тиграсс». Утром он подъехал к месту в лесу у нас в тылу. Один из его штабных офицеров, кавалерист, взобрался на дерево, чтобы докладывать о передвижениях, однако с той точки было практически ничего не видно. Между десятью и одиннадцатью часами открыл огонь флот, и мы открыли огонь по всей линии из пехоты и полевых орудий. Наши люди вскоре пододвинулись достаточно близко, чтобы в значительной степени подавить огонь противника.

После доклада генералу Шерману и во время объяснения расположения флота над фортом показались дымовые трубы и флаги. Стрельба на нашем непосредственном участке прекратилась. Множество мятежников было отлично видно: они бежали из форта и рассеивались. Пока мы все еще находились в недоумении, раздался крик, что вывешен белый флаг. Я его не заметил, но через несколько минут увидел другие вдоль линии, и как только генерал направился к форту, я увидел флаг недалеко от белого дома возле бруствера. Были отданы приказы прекратить огонь. Капитан Дейтон был направлен к форту, где подняли первый флаг. После этого прозвучало еще несколько выстрелов, и были раненые. Первым офицером мятежников, с которым мы столкнулись, оказался полковник или генерал Гарланд, командовавший бригадой; ему было приказано выстроить людей в колонну и сложить оружие, что и было исполнено. Мне поручили пройти вдоль линии направо, заставить пленных сложить оружие и выстроить наших людей в линию сразу за пределами укрепления. Я делал это до тех пор, пока не добрался до бригады Дешлера на нашем крайне правом фланге (или около того), противостоявшей правому флангу сил Стила. Люди Стила бросились прямо к подножию бруствера, а некоторые взобрались на него, хотя и не открывали огня. Командир противника (Дешлер) отказался подчиниться моему приказу сложить оружие и задал множество вопросов о том, «как это произошло»; заявил, что они не разбиты, а держат нас под контролем, и т. д. Я сказал ему, что прямо здесь находятся восемь или девять тысяч человек, и один мой выстрел или окрик обрушит их на него, и что мы полностью овладели этим местом. Направив двух офицеров от ближайших войск разъяснить обстановку Стилу и предупредить каждого встречного офицера, чтобы все держали ухо востро, я договорился с Дешлером соблюдать спокойствие, пока я не приведу его собственного командира или не получу от него приказаний. Вернувшись к генералу Шерману, я обнаружил группу молодых мятежных офицеров, включая сына Роберта Джонстона (из мятежного Сената) и квартирмейстера капитана Вульфа из Нового Орлеана, которые отказались сдаваться кому-либо, кроме джентльменов. Некоторым немецким солдатам из Миссури это различие не понравилось, и они уже собирались отходить их дубинками по головам, когда я вмешался и принял их капитуляцию. Спешно вернувшись к генералу, я доложил об опасном положении дел. Он и генерал Черчилль, командовавший силами противника, направились к бригаде Дешлера; при встрече с Гарландом между ним и Черчиллем вспыхнула ссора и взаимные обвинения насчет того, кто виноват в капитуляции, которые довольно быстро пресек генерал Шерман, поспешивший к месту беспорядков. Там после нескольких неприятных слов Дешлер приказал своим людям сложить оружие. Я въехал в форт и обнаружил, что бруствер сильно разрушен огнем флота. Подойдя к амбразуре, где я видел орудие во время разговора на речном берегу с капитаном Ширком, я обнаружил, что ствол расколот примерно на восемьнадцать дюймов с казенной части, а нижняя половина дульного среза отвалилась. Побитый, но не разорвавшийся снаряд, лежавший рядом с орудием, объяснял, что он, должно быть, ударил в дульный срез пушки практически под прямым углом. Проходя внутри, я по разрушенному состоянию земляных укреплений понял, сколь колоссальным был наш огонь и как эффективно подавлялся огонь противника. Огонь военно-морских сил частично разрушил сторону форта, обращенную к реке. В форте находилось много матросов. Там были генерал А. Дж. Смит, адмирал Портер и генерал Бербридж — все в приподнятом настроении, но несколько спорившие о том, кто вошел туда первым. Ближе к сумеркам или около того в качестве подкрепления подошел арканзасский полк, но сдался без всяких проблем. Примерно в то же время генерал Шерман получил приказ поручить генералу А. Дж. Смиту командование фортом, а самому оставаться со своими людьми снаружи. Поскольку его войска находились почти в полном составе внутри и конвоировали четыре пятых всех пленных, эти приказы не отличались особой ясностью, и генерал отправился в штаб, чтобы выяснить, что имелось в виду. Я продолжал собирать оружие, и, поскольку наши люди сильно рассеялись и находились в крайнем возбуждении, я принял предосторожность пройти вдоль линии и отвести пленных достаточно далеко от сложенного оружия, чтобы уберечь их от искушения. К этому меня особенно побудило то, что я услышал, как несколько офицеров-мятежников говорили, будто их ружья все еще заряжены. К тому времени, когда всех пленных, включая прибывший после боя полк, собрали и взяли под стражу, уже стемнело. Я уверен, что все пленные находились под охраной войск генерала Шермана.

Когда все было в безопасности, штабные офицеры, все до единого занятые делом, разошлись, чтобы обменяться впечатлениями и насладиться победой. Я добрался до борта «Тиграсса», где все были чрезвычайно взволнованы и ликовали по поводу нашей победы — крупнейшей со времен Доннелсона. Я также добыл немного еды и мелких удобств для нескольких офицеров-мятежников, включая молодого Джонстона, Вульфа и уже упомянутого полковника Дешлера. Затем я разыскал генерала Шермана: он сидел на ящике из-под галет в уже упоминавшемся белом доме, недалеко от того места, где впервые показался белый флаг. С ним был Гарланд, который и заночевал там же с ним, в то время как остальные из нас устроились на ночлег где придется. Это был мрачный, обагренный кровью дом, навевающий мысли о войне. Гарланд подвергся нападкам со стороны других конфедеративных офицеров за белый флаг и оставался с нами ради собственной безопасности. Следующий день выдался очень холодным. Мы усердно трудились над составлением списков пленных — их набралось около пяти тысяч, — и все они были отправлены в Сент-Луис под конвоем нашего генерального инспектора майора Сэнгера. Наши потери составили менее ста человек. Противник, несмотря на нахождение за укреплениями, потерял более чем вдвое больше нашего. Их раненые пострадали гораздо тяжелее наших, у которых ранения приходились главным образом на голову и руки.

Потери пришлись почти полностью на крыло армии под командованием генерала Шермана. Потери флота были невелики, однако их служба оказалась чрезвычайно ценной и заслуживала величайшей похвалы, хотя им досталось мало признания. Между нашей частью войск и моряками установилось полное взаимопонимание, и тогда я думал, и по сей день считаю, что если бы мы находились на левом фланге у самой реки, то в сочетании с мощнейшим огнем флота мы смогли бы взять укрепление в течение часа после того, как открыли по нему огонь. Их снаряды пролетали через все укрепление насквозь до госпиталей в верхнем конце, а я простоял пять минут в зоне ружейного огня форта у реки — и не был ранен, в меня стреляли крайне редко, и никто рядом со мной не пострадал.

18-го числа мы погрузились на суда во время снежной бури; собрались у Наполеона, который, казалось, размывало водой, и двинулись на пароходах к Милликенс-Бенду, куда прибыли 21 января, а вскоре после этого направились к плантации Янга близ Виксберга.

Приведенное выше заявление генерала Хаммонда было получено генералом Шерманом в виде приложения к письму от 5 февраля 1876 года из Чикаго, подписанному Джоном Х. Хаммондом, который занимал должность адъютант-генерала при генерале Шермане зимой 1862–1863 годов.





ДЖ. Э. ТУРТЕЛЛОТТ

CINCINNATI, February 3, 1876

ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ: На Арканзас-Посте войска высаживались с пароходов 9 января с часу дня до наступления темноты в районе фермы Нотриба, а 10-го числа выдвинулись для занятия позиций: Стил — направо, пересекая низину к северу, чтобы выйти на более возвышенную местность, избежать скупления движущихся колонн и захватить левый (наш правый) фланг и тыл «поста», а также берег реки выше поста. Стюарт пошел по дороге вдоль реки, причем движение началось в 11 часов утра. Перейдя залитую водой низину, вы отозвали назад Стила, так как Стюарт выбил пикеты противника из стрелковых траншей, что освободило больше удобного пространства для маневра. Стюарт был продвинут вперед, и к наступлению темноты они со Стилом вышли вплотную к назначенным позициям. До рассвета 11-го числа вы поручили мне сопровождать вас для личного осмотра местности перед вашим фронтом; мы провели этот осмотр пешком, продвинувшись настолько вперед, что отчетливо слышали работы противника и его передвижения. Обнаружив открытые поля, вы сразу же приказали Стилу двигаться направо и вперед, а Стюарта выдвинули так, чтобы полностью контролировать их и полевое укрепление противника, тянувшееся от форта, с целью помешать их дальнейшему усилению, поскольку было очевидно, что эти укрепления возведены спешно. Стюарт и Стил быстро заняли позиции, однако силы Моргана (не подчиненные вам) не продвигались должным образом и не поддерживали соприкосновение с вами. В десять часов вы послали меня к Маклернанну выяснить причину задержки атаки. Он объяснил ее действиями адмирала Портера, что было поистине несправедливо. Атака началась в 1 час дня по сигналу адмирала Портера, и эхо его первого выстрела еще не затихло, как ваши люди — батареи Вуда, Баррета и Парротта, а также пехота — уже вступили в бой. Некоторое время перестрелка была жаркой, и Стюарт продвинулся вплотную к стрелковым траншеям противника, заставив того укрыться. Хаммонд находился преимущественно со Стилом; Сэнгер был направлен к Маклернанну, а Маккой, я и Джон Тейлор находились с вами и Стюартом. Около половины четвертого я получил ваше разрешение отправиться к стрелковой цепи Джайлса Смита и, заметив, как мне показалось, признаки ослабления противника, поспешил обратно к вам с докладом о своих наблюдениях. Я был настолько уверен, что требование о сдаче приведет к капитуляции, что попросил разрешить мне предъявить его, и, поскольку вы разрешили мне это, но отказались отпустить со мной по его просьбе другого офицера вашего штаба, я поскакал прямо по дороге лишь с одним ординарцем. Полковник Гарланд, командовавший бригадой, оказался первым офицером, которого я увидел, и ему я от вашего имени предъявил требование. Вся стрельба прекратилась немедленно или через несколько мгновений. Я отправил ординарца назад к вам, и вы выехали вперед. Было тогда четыре часа.

Во время атаки никому не казалось, что у Маклернанна есть хоть какое-то четкое представление о том, что и как должно быть сделано. За весь день он не дал вам никаких указаний и не появился там, где находились вы; он держался далеко в тылу вместе со своим «человеком на дереве», который в качестве наблюдателя сообщал Маклернаннару сведения, на основе которых тот отдавал распоряжения своим подчиненным. Он открыто заявлял, что является человеком «судьбы» и что его «звезда» взошла. И т. д.

Л. М. ДЕЙТОН, бывший полковник штаба, ныне из Цинциннати, штат Огайо.

Генералу У. Т. ШЕРМАНУ.

МЕРИДИАНСКАЯ КАМПАНИЯ.

[Особые полевые приказы № 11]

HEADQUARTERS DEPARTMENT OF THE TENNESSEE


MEMPHIS, January 27, 1864



V. Эта экспедиция носит стремительный характер, и все должно быть подчинено именно этому. Командиры корпусов и штабные офицеры должны проследить за тем, чтобы наши передвижения не были отягощены неправильно загруженными колесными повозками. Не будет взято ни одной палатки — от главнокомандующего и ниже. Больных следует оставить позади, а хирурги смогут найти дома и сараи для любых госпитальных нужд.

VI. Вся кавалерия в этом департаменте передается в распоряжение и под командование бригадного генерала У. С. Смита, который получит особые инструкции.

По приказу генерал-майора У. Т. ШЕРМАНА

Л. М. ДЕЙТОН, адъютант.

ПРИМЕЧАНИЕ. Тем же вечером я отправился на пароходе в Виксберг. У. Т. Ш. Сент-Луис, 1885 г.




HEADQUARTERS DEPARTMENT OF THE TENNESSEE


MEMPHIS, January 27, 1864



Бригадному генералу У. С. СМИТУ, командующему кавалерией и т. д., здесь.

ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ: Изданным сегодня приказом я подчинил вашему командованию всю кавалерию этого департамента. По моим подсчетам, вы можете сформировать отряд общей численностью в полные семь тысяч человек, который, как я полагаю, превосходит по всем статьям объединенную конницу, имеющуюся у противника во всем штате Миссисипи. Я лично отправлюсь в Виксберг сегодня и с четырьмя дивизиями пехоты, артиллерии и кавалерии выступлю на Джексон, Брэндон и Меридиан, рассчитывая достичь последнего к 10 февраля. Генерал Бэнкс проведет демонстративный маневр на Паскагулу, а генерал Логан — на Роум. Я хочу, чтобы вы со своей кавалерией двинулись из Кольдерсвилла на Понтоток и Околону; оттуда, прочесав местность близ Миссисипской и Огайдской железной дороги, выведите эту дорогу из строя настолько, насколько возможно, потребите или уничтожьте ресурсы противника вдоль нее, прервите сообщение с Колумбусом (штат Миссисипи) и в конечном счете соединитесь со мной в Меридиане или его окрестностях как можно ближе к названной мной дате. Это потребует от вас величайшей энергии действий, но я верю, что вы способны на это, к тому же в вашем распоряжении лучшие и самые опытные войска на службе, и они сделают все возможное. Генерал Грирсон находится с вами и хорошо знает всю страну. Я отправлю из Хайнс-Блаффа совместную экспедицию канонерских лодок и транспортных судов для разведки по реке Язу настолько далеко, насколько позволит нынешний уровень воды. Это обескуражит противника. Мое движение на Джексон также разделит силы неприятеля, так что ни при каких комбинациях он не сможет противостоять вам иначе как частью своих сил. Я хочу, чтобы вы атаковали любые встреченные части кавалерии и преследовали их на юг, но ни при каких обстоятельствах не позволяйте завлечь себя в развилки рек, образующих Язу, или в Алабаму. Не давайте противнику втягивать вас в мелкие столкновения, сосредоточьтесь исключительно на главной цели — уничтожении его коммуникаций от Околоны до Меридиана и далее на восток до Селмы. Южнее Околоны вы найдете обилие фуража, собранного вдоль железной дороги, а у фермеров на полях стоит кукуруза. Берите все это в изобилии, равно как и лошадей, мулов, скот и т. д. Как правило, относитесь к жилищам и семьям как к чему-то слишком священному, чтобы солдаты тревожили их, но мельницы, амбары, сараи, конюшни и подобные объекты используйте на благо или для удобства вашего отряда. Если это будет удобно, направьте людей в Колумбус (штат Миссисипи) и уничтожьте там всю технику и мост через Томбигби, который позволяет противнику извлекать ресурсы с восточной стороны долины, однако это не имеет столь важного значения, чтобы задерживать ваше движение. Старайтесь поддерживать со мной связь через разведчиков и шпионов с момента прибытия в Понтоток. Избегайте крупных сил пехоты, оставляя их мне. Мы так много обсуждали этот вопрос, что вышеизложенное охватывает все моменты, не предусмотренные в моих опубликованных сегодня приказах. И т. д.

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор, командующий.

МЕМФИС, ТЕННЕССИ, 27 января 1864 г.

Бригадному генералу Дж. П. ХАТЧУ, заведующему Кавалерийским бюро, Сент-Луис, штат Миссури.



СЭР: Ваше благосклонное письмо от 21-го числа текущего месяца только что получено. К настоящему моменту сюда прибыло восемьсот восемнадцать лошадей со времени визита капитана Хадсона в Сент-Луис. Я писал вам после его возвращения несколько дней назад, что нет необходимости перенаправлять в этот пункт поставки, которые не смогут прибыть к нам до 1 февраля. Мы определенно выступим в намеченную экспедицию до этого срока. Количество лошадей, запрошенное для этого департамента его главным квартирмейстером, составляло две тысячи, и это число, включая уже присланных, полагаю, полностью укомплектует всю спешенную кавалерию этого департамента. Новобранцы для кавалерийских полков прибывают беспрепятственно, и это увеличит наши заявки на пару месяцев вперед. Я буду по возможности приобретать лошадей в районах страны, через которые проходит наша кавалерия.

Искренне ваш, У. СУИ СМИТ, бригадный генерал,

начальник кавалерии Военного дистрикта Миссисипи.

MEMPHIS, TENNESSEE, January 28, 1864

Бригадному генералу ДЖОРДЖУ КРУКУ, командующему Второй кавалерийской дивизией, Хантсвилл, штат Алабама.



Я выступаю примерно через три дня с семью тысячами человек на Меридиан через Понтоток. Проведите демонстрацию на Декейтейр, чтобы сковать Родди.

У. СУИ СМИТ, бригадный генерал, начальник кавалерии Военного дистрикта Миссисипи.



MAYWOOD, ILLINOIS, July 9,1875


General W. T. SHERMAN, Commander-in-Chief, United States Army.



СЭР: Ваше письмо от 7 июля только что получено.

Все ваше изложение в «Мемуарах», касающееся моей роли в Меридианской кампании, неверно.



Вы преувеличиваете мои силы, оценивая их в семь тысяч боеспособных солдат, тогда как их было всего шесть. Номинальная численность моего отряда составляла семь тысяч.

Вы преуменьшаете силы моего противника, оценивая отряд Форреста в четыре тысячи человек. По возвращении в Нэшвилл вы заявляли в присутствии генерала Гранта, что их было всего двадцать пять сотен. До и во время моего движения я достоверно знал, что силы Форреста насчитывают полные шесть тысяч, и впоследствии он сам подтвердил мне это.

Вместо того чтобы задерживаться с 1 по 11 февраля из-за «какого-то полка, затертого льдами возле Колумбуса (штат Кентукки)», это была целая бригада — полковника Уоринга, без которой, согласно вашим приказам, мне было категорически запрещено выступать. Я спросил вас, должен ли я дожидаться ее прибытия, и вы ответили: «Обязательно; если вы уйдете без нее, то окажетесь слишком слабы, а мне нужно, чтобы вы были достаточно сильны для продвижения туда, куда пожелаете».

Назначенный срок нашего прибытия в Меридиан, 10 февраля, наступил еще до того, как я, следуя вашим приказам, смог выступить из Мемфиса, и я был бы полностью оправдан, если бы вообще не тронулся в путь. Но я в то время, как и всегда во время войны, был столь же горяче и ревностно предан исполнению приказов и выполнению своего долга, как и вы или любой другой офицер, и я выступил, чтобы совершить двухсотпятидесятимильный марш вглубь Конфедерации, имея задачу отбросить вражеские силы, равные моим собственным. Когда время, отведенное для полного завершения моего маневра, уже истекло, я гнал эти силы перед собой и углубился на сто шестьдесят миль вглубь Конфедерации — провел больше тяжелых боев, уничтожил, ранил и захватил в плен больше солдат противника, чем вы за всю кампанию, выполнил свою задачу самым тщательным образом, насколько это было возможно без столкновения с мятежной кавалерией, освободившейся благодаря вашему возвращению из Меридиана, и вывел свой отряд со всем захваченным имуществом и спасенными неграми с минимальными потерями, учитывая урон, нанесенный противнику, а также долгие и очень тяжелые бои. Если бы я ослушался ваших приказов и выступил без бригады Уоринга, я бы оказался «слишком слабым», вероятно, потерпел бы поражение и подвергся заслуженному порицанию. Дождавшись ее прибытия, как мне было прямо и отчетливо приказано, мне оставалось лишь выступить по ее прибытии и выполнить всю ту работу, которая была на меня возложена. Попытка проникнуть дальше вглубь территории противника при приближении кавалерии армии Полка на подкрепление Форресту гарантировала бы уничтожение всего моего отряда при том положении, в котором он находился. Я не могу сейчас вдаваться во все подробности, хотя уверяю вас, что они служат столь убедительным доказательством правильности моего поведения, сколь я мог бы только желать. Меня не отрезали и не разбили превосходящие силы возле Вест-Пойнта. Мы вели бой на собственных условиях близ Вест-Пойнта и во всех других пунктах, кроме Околоны на нашем обратном пути, где нам какое-то время пришлось туго, но в конце концов мы лихо отразили противника и продолжили обратный марш, сражаясь в арьергарде и на обоих флангах, отбивая все атаки и двигаясь в идеальном порядке. Так что мое движение не было провалом — за исключением того, что я не достиг Меридиана в намеченные сроки по указанной причине и по многим другим, которые мне нет нужды здесь перечислять. С другой стороны, это был весьма решительный успех, повлекший за собой страшное уничтожение припасов всякого рода и тяжелые потери в живой силе для противника. Вам следовало доложить об этом именно так с самого начала. Вам следует внести соответствующие поправки в свой отчет и в «Мемуары» теперь. Этого, и никак иначе, один солдат ожидает от другого. Этого требует высокое положение, которое вы занимаете, и, прежде всего, этого требует та историческая достоверность, чтить которую вы якобы стремитесь. Если вы пожелаете, я постараюсь навестить вас и в дружеской обстановке «вновь сразиться в наших битвах», а также попытаюсь убедить вас, что вы всегда заблуждались относительно того, как именно была выполнена моя часть «Меридианской кампании». Но я не успокоюсь до тех пор, пока ложные утверждения на этот счет не будут полностью и честно исправлены. Искренне ваш,

УИЛЬЯМ СУИ СМИТ

ШТАБ-КВАРТИРА АРМИИ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ Сент-Луис, штат Миссури, 11 июля 1875 г.



Генералу Дж. Д. ВЕБСТЕРУ, Чикаго, штат Иллинойс

ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ: Генерал У. Суи Смит чувствует себя обиженным и оскорбленным моим описанием его роли в Меридианской кампании в моих «Мемуарах» (страницы 394, 395) и справедливо обращается ко мне с призывом внести исправления. Я предложил изменить любые слова или формулировки, на которые он укажет, однако он требует полностью переписать все, что касается его персоны. Этого я, разумеется, делать не стану, поскольку его участие имело существенное значение для общего дела и не может быть опущено или существенно изменено без изменения остального, так как именно его неспособность достичь Меридиана к 10 февраля послужила причиной других маневров, отдаленных от него. Теперь я предлагаю ему то, что считаю справедливым и либеральным: передать спорные вопросы на ваше рассмотрение в качестве арбитра. Вы хорошо знакомы с местностью, сопутствующей историей и большинством, если не всеми, участниками.

Я предлагаю предоставить вам

1. Копию моих приказов о передаче всей кавалерии в подчинение генералу Смиту (с рапортами о численности).

2. Мое инструктивное письмо к нему от 27 января.

3. Мой официальный отчет о кампании, датированный Виксбергом, 7 марта 1864 года.

4. Отчет генерала У. Суи Смита о его операциях, датированный Нэшвиллом (штат Теннесси), 4 марта 1864 года.

Ознакомившись с ними, я далее предлагаю вам адресовать нам вопросы, на которые мы ответим письменно, после чего вы вынесете нам лаконичное письменное решение, которое я распоряжусь опубликовать в тесной связи с обсуждаемым предметом. Если генерал Смит покажет вам мое письмо к нему от сегодняшней даты, а также передаст его вместе со своим письменным согласием, я незамедлительно предоставлю вам вышеуказанные документы, а также получу из официальных архивов сведения о численности кавалерийских сил, имевшихся в наличии в Мемфисе и его окрестностях на дату моих приказов, а именно 27 января 1864 года.

С глубоким уважением, ваш друг и слуга,

У. Т. ШЕРМАН, генерал.

ПРИМЕЧАНИЕ. Генерал Смит никогда не передавал свое дело на предложенный арбитраж. Все прояснится благодаря публикации официальных записей, которые уже изданы, хотя еще не поступили в продажу. Его приказы были письменными, и я не помню никаких «категорических» устных приказов, на которые он ссылается, приписывая их мне.

Сент-Луис, штат Миссури, 1895 г. У. Т. Ш.

МЕЙВУД, ИЛЛИНОИС, 14 июля 1875 г.

Генералу У. Т. ШЕРМАНУ, главнокомандующему и т. д.

ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ: Ваше письмо от 11 июля застало меня как раз в тот момент, когда я собираюсь провести первый в своей жизни отпуск, позволенный мне самому, — на Территориях, с женой и сыном.

Оно свидетельствует о духе справедливости, который дает надежду на нечто большее, чем арбитраж. Хотя, если бы возникла такая необходимость, нет никого живого, кому наши разногласия можно было бы перепоручить с большим основанием, чем генералу Вебстеру. Я не возражаю против написания вами «Мемуаров», и до тех пор, пока они касаетесь вашего собственного поведения, вы вольны писать их так, как вам угодно; однако, когда они затрагивают мое и несправедливо отзываются о моей репутации, я вполне обоснованно возражаю.

Я также не желаю писать свои «Мемуары», если к тому не принудит необходимость отстоять доброе имя. Существовали определенные подразделения, которые должны были составить мой отряд. О них, включая бригаду Уоринга, мы говорили в той долгой беседе, на которую вы ссылаетесь. Мы знали, что этой бригаде приходится тяжело во время перехода из Колумбуса в Мемфис. Я спросил вас, следует ли мне выступать без нее, если она не прибудет, и вы ответили мне так, как указано в моем последнем письме к вам. Те, кто находился в моем непосредственном окружении во время мучительной задержки, могут рассказать вам, как сильно я терзался под бременем этого категоричного приказа.

В состоявшейся между нами в Нэшвилле беседе, когда все приказы — как письменные, так и устные — были еще свежи в вашей памяти, вы порицали меня не за ожидание Уоринга, а за то, что я позволил отяготить себя беглыми неграми до такой степени, что мой отряд оказался в значительной мере негодным к активному маневру или легкому управлению, а также за то, что я повернул назад от Вест-Пойнта вместо того, чтобы наступать на Меридиан. Неграм рассылались усердные приглашения посредством печатных циркуляр и иными способами прибывать в наши расположения и искать нашей защиты везде, где они ее найдут, и я считал нас обязанными принять и защитить их. Ваше порицание за это и ваши замечания по данному поводу в мой адрес в Нэшвилле до сих пор свежи в моей памяти и носят такой характер, от которого вы теперь, без сомнения, с радостью бы отреклись.

Но мы должны встретиться и обсудить все дело целиком, и я готов на любые хлопоты, чтобы увидеться с вами по возвращении.

А пока я не оставляю надежды убедить вас в вашей абсолютной неправоте, ибо факты полностью на моей стороне. Искренне ваш,

УИЛЬЯМ СУИ СМИТ
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